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TO THE TEACHER 


Tuts book is a result of the conviction that the study of 
Caesar should not be begun at the opening of the second 
year. The report of the Classical Investigation! shows 
that most teachers are of the same opinion. Even when 
- teacher and textbook have sacrificed all else in the first 
year in order to prepare for Caesar, many pupils have 
~ continued to flounder helplessly and hopelessly; in fact, 
\ owing to changing conditions in our schools, their plight is 
worse than ever. Time was when pupils might be thrown 
into Caesar’s deep waters and told to swim, but such a 
plan now usually results in drowning. 

In general, it is probably best to postpone the reading of 
Caesar to the beginning of the fourth semester in the schools 
where Latin is begun in the ninth grade, and it is recom- 
mended to most teachers that they make up the course of 
study in the second year with this in mind. The material 
in this book is arranged for such a course. But the book 
has purposely been made sufficiently flexible to allow 
teachers much freedom. There is enough simple connected 
reading in Parts I, II, and III (approximately equivalent 
to more than three books of Caesar) to keep a class occupied 
until the middle of the fourth semester. On the other 
hand, there are enough selections from Caesar in Part IV 
_ (the equivalent of over three books) to begin their use in the 


1“ The Classical Investigation [conducted by the American Classical 
~~ League], Part I, General Report: A Summary of Results with Recommenda- 
tions for the Organization of the Course in Secondary Latin, and for Im- 
provement in Methods of Teaching,” Princeton University Press, Princeton, 
N. J., 1924. 
Vv 
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middle of the third semester. Where Latin is begun in 
the seventh grade, enough material will be found in begin- 
ning books, such as the authors’ Elementary Latin, and in 
the Second Latin Book for a three-year course. This abun- 
dance of material solves the problem of additional assign- 
ments for the superior pupil, a perplexing problem which 
is now engaging the attention of many educators. 

In preparing this book the authors used the same scientific 
approach as in their Elementary Latin: Content and method 
were determined by the most important aims of Latin study, 
by the desire to interest the pupil in the study of. Latin 
and the Roman civilization, by experience in teaching, by 
the principle that nothing should be introduced that was 
not immediately used, and by attention to the laws of 
learning. 

The following are the main divisions of the book: 

Part I.— A rapid review of the simpler phases of first- 
year Latin (as covered e.g. by Lessons 1-73 of Elementary 
Latin) is given in the ten lessons of Part I. These lessons 
are built around a continued story of Roman family life. 
The aim of the story is to present important phases 
of the Roman civilization in a form that will appeal to 
boys and girls. Every installment gives repeated drill on 
the form and syntax material with which the lesson deals. 
In addition there are Vocabulary and Form Drills, Eng- 
lish-Latin Exercises, based on the text, and Word Study 
Reviews. 

Part II. — A slower review of the subjunctive mood and 
of other material usually taken up at the end of the first 
year (as covered e.g. by Lessons 74-100 of Elementary Latin) 
is given in the ten lessons of Part II. The type of material 
is similar to that in Part I. Teachers may, of course, omit 
Part I or Part II if they feel that their classes do not need 
the review, but it will generally be profitable to spend at 
least two to four weeks on this material. Some teachers 
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may wish to read the connected stories rapidly and to omit 
the earlier review of grammar. 

Part III.— Part III contains an abundance of simple, 
graded reading.1 The portions taken from Livy, Eutropius, 
Aulus Gellius, Pliny’s Letters, etc. were selected for their 
intrinsic interest and important bearing on Roman life and 
thought. The careful simplification and grading of this 
material make it possible for the pupil to arrive gradually 
at the point where he can read Caesar without difficulty. 
As Part III offers much more material than can be read in a 
semester, it is suggested that as a minimum the selections 
numbered from I to XXII be read and that these be supple- 
mented by rapid reading of such selections as 1, 2, 5, 7, 8, 
10, 15-19, 21, 23, 25, and 32. The quotations from various 
authors, such as Virgil, Horace, etc., are best read in class 
with a good deal of help from the teacher, rather than as- 
signed for outside preparation. It will be noted that some 
of them are translated in full. The purpose of including such 
quotations is to give the pupil a faint glimpse, at least, of 
the masterpieces of Latin literature. 

Part IV.—-Selections from the seven books of Caesar’s 
Gallic War are given in Part IV. Books I and II have been 
simplified and carefully graded from the standpoint of 
vocabulary, syntax, and sentence structure. Long, involved 
passages in indirect discourse have been omitted or put in 
the direct form. Summaries in English have been substi- 
tuted for all omitted portions throughout the seven books. 
In this way the continuity of the narrative has been pre- 
served. Book II is given entire. In making these selections, 
which amount to more than sixty Teubner pages (three 
books), the authors have endeavored to present those 
portions of the Gallic War which are most interesting and 
most important historically. Passages which afford a his- 


«yy 1.2 There are no isolated Latin-English sentences in the book. 
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torical background or which possess a human appeal have 
been selected, rather than those which deal exclusively, or 
largely, with technical descriptions of battles or with dry 
military details. 

The editio maior of Caesar by Klotz (Leipzig, Teubner, 
1921), which embodies the latest researches on the text of 
the Gallic War, has been used as a general basis for the text, 
though the authors have not hesitated to deviate from it in 
the interest of simplicity. 

Other features of the book which may be mentioned are 
the following: 

1. Vocabulary. — In spite of the extent of the selections 
for reading given in this book, the vocabulary is smaller 
than that of the seven books of Caesar’s Gallic War. The 
words in the Vocabulary Drills of Parts I-IV were selected 
for their value for English derivation and for their importance 
in Latin. In all cases they are words which are found in the 
passages which they follow. In Part IV they come at inter- 
vals of several chapters in the order of their appearance in 
the text. Following them are common idioms. 

2. Questions on Comprehension. — In order to encourage 
pupils to look for the meaning of what they read, questions 
on content are introduced. In Parts II and III these are in 
easy Latin and are so phrased as to permit of simple answers 
in Latin. In Part IV they are in English and are called 
“Review Questions’; they cover a number of chapters at 
a time. 

3. Word Study. — The word-study material in Parts I- 
III reviews and carries forward a feature of Elementary 
Latin which many have considered very valuable. 

4. Plays.— Two simple Latin plays similar to those 
which have proved so popular in Elementary Latin are 
included. 

5. Grammar.— Only those forms and constructions that 
are frequently used in the book are taken up for intensive 
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study in Parts I-III. New constructions are studied in 
their context. It is, of course, possible for teachers to assign 
them for previous study if they so desire. The Summaries 
of Inflections and Syntax cover all the forms and construc- 
tions found in the book. 

6. Collateral Reading in English. — In Part III definite 
assignments of reading in English books are suggested. In 
most cases only one of the suggested readings will be de- 
sirable for each topic. A list of these books and others is 
given on pages 370-371. 

7. English Sentences. — Sentences for translation into 
Latin are found in all four parts. They are based directly 
on the text. It is not expected that all of them will be as- 
signed, especially in Parts I and II, since teachers differ in 
their views as to the amount of such work needed. The 
exercises may, if desired, be taken up once a week by way 
of review. 

8. Course of Study Requirements. — The course of study 
suggested for the second year in the report of the Classical 
Investigation is fully met in this book. The same is true 
of state and city courses of study and of the requirements 
for entrance to practically all colleges. 

g. Illustrations. — The illustrations have been selected 
to carry out the central idea of the book — to give some 
idea of the meaning of the Roman civilization. Thanks 
are due to Mr. George Kleine for permission to use scenes 
from the moving pictures “Julius Caesar,” “Antony and 
Cleopatra,” and “Spartacus”; to the Film Booking Of- 
fices of America for the scenes from the Enrico Guazzoni 
production of ‘‘Messalina’”’; to First National Pictures 
for those from ‘The Eternal City”; and to the Metro- 
Goldwyn Corporation for those from “Ben Hur.” 
Thanks are also due to Professor D. M. Robinson of 
Johns Hopkins University for the pictures of his exca- 
vations at Pisidian Antioch and to Professor Charles 
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H. Weller of the University of Iowa for permission to use 
several of his pictures of Athens. 


The authors wish to express their deep indebtedness to 
Miss Loura B. Woodruff of the Oak Park, Ill., High School 
and to Mr. Charles R. Fisher of the Allegheny High School, 
Pittsburgh, for reading the proofs and for their many valu- 
able suggestions, and to Miss Lillian B. Lawler of the 
University of Iowa, who wrote the stories in Parts I and II 
and the two Latin plays and who assisted in many other 
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TRANSLATION HELPS AND HINTS 


I. Reading in the Latin Word Order 


How do you think that the Romans spoke and under- 
stood their own language? Do you suppose that every 
time his father spoke to him Publius began “‘to look first 
for the subject, then for the verb’? Do you not have an 
idea that he took in the words in the natural order in which 
they fell from his father’s lips? Of course he did — how 
else could he have got the sense of what his father was 
saying? Now we must do the same thing in reading a 
Latin sentence — we must take in the words in the exact 
order in which they fell from the pen of the Roman who 
wrote the sentence two thousand years ago. 

Suppose that you are trying to get the meaning of the 
following Latin sentence which you have never seen before: 


Caesar, his rébus impulsus, equitatum omnem prima nocte ad 
castra hostium mittit. 


Attack the words as they stand: 


Caesar: Nominative singular — for this reason it is probably the sub- 
ject, especially since it stands first. 

his rébus: These words seem to go together (demonstrative and noun) 
and are either dative or ablative plural, depending upon some other 
word. 

impulsus: This word, which is nominative singular masculine, looks like 
‘Smpulse’’? which comes from the Latin verb meaning ‘‘impel.” It 
must agree with Caesar, for it has the sarie gender, number, and case. 
The punctuation shows that his rébus depends upon it; the latter is 
therefore the ablative of means. The sentence so far reads: “Caesar, 
impelled by these things (facts).” 

equitatum omnem: These words are clearly accusative singular and 
must be the direct object of some verb or else the subject accusa- 

XV 
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tive — we can not tell which until we go on. By the way, equitatum 
evidently comes from equus, “horse,”’ or is related to it. 

prima nocte: The quantity of the a in prima shows that it is ablative 
singular in agreement with nocte. The latter suggests “nocturnal” 
but is a noun. It therefore in all probability means “on the first 
night”? — or could it possibly mean “at the first (part of) the night” 
in the way that summus méns means “‘the top of the mountain’’? 

ad castra hostium: The sense seems clear as it stands: ‘“‘to the camp of 
the enemy,” for ad always takes the accusative and castra must be 
its object; hostium is genitive plural and therefore shows possession, 
depending upon castra. 

mittit: At last the sense of the whole passage is clear! Mittit is the verb 
and it agrees with the first word, Caesar, for it is third singular 
active. Now it is evident that omnem equitatum is the direct object 
of mittit. All the words seem now to fall into line and make sense just 
as they stand, if we merely bring the key word or verb forward from 
its place at the end and put it where it naturally belongs in the 
English sentence. 


We notice now, as we go over the words with the mean- 
ing of the whole sentence more or less clearly in mind, 
that the first meaning of a word is not always the best, and 
that the general sense of the passage (7.e. the ‘“‘context’’) 
helps one decide the exact meaning to be given to each 
word. The complete sentence reads as follows: 


Caesar, urged by these considerations, sends all the cavalry to the enemy’s 
camp at evening. 


If you will adopt this practice from the beginning, taking 
into account all the possibilities of form, meaning, and 
construction, after a time you will be able to grasp the 
thought rapidly and naturally, without so much conscious 
effort, 2.e. your reading will become more or less auto- 
matic. 

To the Teacher. — One way to teach your pupils te think in the Latin 
word order is to read to them occasionally the Latin selection of the 
next day’s lesson. Order all books closed and then read slowly one short 


clause or sentence at atime. Call upon pupils to translate each thought- 
unit as completed. 
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For an extended discussion of this and other methods for learning to 
comprehend Latin as Latin, see Part I of The General Report of the 
Classical Investigation (Princeton University Press); also the Pennsyl- 
vania Syllabus in Latin for High Schools (Department of Public Instruc- 
tion, Harrisburg, Pa.). 


II. New Words 


Reading Latin as Latin of course implies at the outset 
the mastery of a small stock of Latin words.! We shall 
take it for granted that at the beginning of the second 
year you know all the ordinary prepositions and conjunc- 
tions and several scores or hundreds of the most common 
nouns, adjectives, adverbs, and verbs which occurred almost 
every day in your first-year work. We shall likewise as- 
sume that you have now resolved to adopt the practice of 
first reading every Latin sentence or passage through in 
the original word order. 

In doing this you will probably discover some new words. 
Your first impulse will be to turn at once to the Vocabulary 
for their meaning, but that always takes time and should 
be reserved as a sort of ‘“‘court of last resort.’ There are 
three ways? of getting at the meaning of a new word, 
which are easier and better than the old way; exhaust all 
three ways before you resort to the Latin-English Vocabulary: 

1. Think of an English derivative from the Latin word (nearly seventy 
per cent of our English words come from the Latin). The English deriva- 
tive, if the same part of speech as the Latin original, will serve as a stop- 
gap until you can find a synonym which will usually suit the sense 
better. 

2. If you can think of no related English word, try to recall a related 
Latin word; e.g. amicus should suggest the meaning of amicitia. 

3. If no related English or Latin word suggests itself, guess at the 
meaning from the context and later verify your guess by looking up the 
word in the Vocabulary. 

1Cf. The General Report of the Classical Investigation (Princeton Uni- 


versity Press), p. 125. 
2 Cf. General Report, pp. 206-210, 
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Many teachers have found vocabulary and derivative notebooks 
helpful. A large notebook of the loose-leaf variety is preferable, with 
page ruled in three columns for (1) Latin Words, (2) Related Words, 
(3) English Derivatives (see illustration). The words of the vocabulary 
drill should be distributed by the student according to the part of 
speech, a page being reserved for each of the five declensions of nouns, 
one for each of the four conjugations, etc. In the second and third 
columns respectively he should record as many related Latin words and 
English derivatives as are readily suggested. Others should be added 
from time to time as encountered. 
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Other Types of Notebooks 
Type 1 (with definitions) 


vocd, vocare, vocavi, vocatus, vocation — a calling, occupation 


call convoke — call together 
invocation —a_ calling upon, o 
prayer, etc. 


Type 2 (with examples of use in English) 


mitts, mittere, misi, missus, mission — He was sent on a mission 
send to Europe. 
missive — The letter was a formi- 
dable missive. 
transmit — They will transmit the 
message to us, etc. 
xviil 


Venetus 


Aenus 


A 
ediolanum o 
(Milan) =\ 
Taurinorum\\ 

Turin) “Ss 


(Gulf of 
Genoa) 


10° 


Lilybaeum)> 


Longitude 12° Hast 


mrp ey Pracneste 85 
XS Hernict 


. Drepana 


Agrigentum 
Ecnomus 


from 14° Greenwich 


ITALIA 


Scale of Miles 
0 25 650 


100 


UGANIA , 
Bese (Gulf of 
Tarentum) 


16° 


150 


46 


eae Wms, Eng.0o., N.Y. 


36 


SECOND LATIN BOOK 


PART I 


1s A ROMAN FAMILY 


At Home 


In aedificid pulchrd Rodmae,! annis quibus Augustus 


Fig. 2. Vir ROMANUS 


princeps civitatis erat, habitabat 
familia ndbilis—Caecilia.? 
P. Caecilius Rifus, paterfamilias,* 
miles fuerat; sed nune erat pax 
(“Pax Augusta”’4 4 gratd populd 
appellata) et officia Caecili pi- 
blica nunc erant. Fulvia, mater- 
familias,’ erat filia Fulvi, nobilis 
Romani. Fulvia et Rifus trés 
liberds habuérunt, quam ob cau- 
sam “‘idis trium liberdrum’’> obti- 
nuérunt. Hoe its ab Augustd 
datum est quod in paucis nobili- 
bus familiis e6 tempore erant 
multi liberi, et quod Augustus 
maidrem esse numerum optimd- 


rum civium Rodmandrum cupiébat. 


1Locative (452): at Rome. 


2 Adjective here (cf. ‘‘the Smith family’’); noun in line 19. 

3 An old genitive form. Paterfamilias and materfamilias are used in 
English. Caecili (line 7) and Rifus (line 10) refer to the same man. 

4So called after the emperor Augustus, who brought a long era of peace 


after many years of civil war. 


5 The fathers of three children were exempted from certain taxes and 
obligations and were given preference in official positions. 


1 


10 


15 


2 SECOND LATIN BOOK 


Liberi erant Publius, filius, qui iam vir erat; Caecilia, 
filia maior; Secunda, filia minor. Servi familiae Caeciliae 20 
multi erant. Alii erant Graeci, alii Africani, alii Germani. 
Pater, mater, liberi, servi— omnés erant partés familiae 
Rodmanae. 

Auctoritas patris, quae 4 Romanis “patria potestais” 
appellabatur, maxima erat. Pater réx totius familiae erat; 25 


Fig. 3. InrTerior oF A Roman House 


Note the costume of the woman, the senators, the general (Caesar), and 
the officer. (From “Julius Caesar.’’) 


deds colébat; sdlus negdtium gerébat. Si servum aut filium 
interficere cupiébat, potestatem habébat; sed numquam ed 
tempore Romani id cupiébant. Rifus bonus, non dirus 
dominus erat; et familia eum n6dn timébat sed amabat. 


30 
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Auctoritas matris Romanae in familia non magna erat, sed 
Fulviam, quae docta acrisque erat, Caecilius semper con- 
sulébat. Domina servarum erat, et labdrem edrum regébat. 
Filias docébat. Piblius in lidis doctus erat, et iam in 
Graeciam, ubi clirae scholae Athéniénsés erant, nadvigidre 
parabat. 

Saepe aut pater aut mater verba faciébat dé hominibus et 
factis quae memoria tenébant—dé hominibus quds ipsi 
noverant et dé eis dé quibus in libris légerant. 

Caecilii vitam aequam agébant. Itaque somnus edrum 
facilis erat. Sed quondam Publi somnus levis erat. Dé quo 
putabat? Haec verba in mente volvébat: ‘Cras optimus 
diés aderit.”’ 

Quid est hoc? Iam cogndéscétis. 


2. Vocabulary Drill 


To the Student.— The words forming the Vocabulary 
Drill of this and the following lessons in Parts I-IV form 
a “core” or working vocabulary. Make it your practice, 
therefore, while studying the lesson to look up each of these 
“Drill” words in the Latin-English Vocabulary of this book, 
memorizing not only the meanings but also the essential 
facts about each word, 7.e. if a noun, its nominative, geni- 
tive, and gerder; if a verb, its principal parts; if a preposi- 
tion, the case it takes, etc. Unless you know these essen- 
tial facts, you can not use the word. You should be more 
or less familiar with the words in the Drills of Parts I-II 
from your beginner’s book. 

After memorizing the following Vocabulary Drill, enter 
the words in your vocabulary notebook. 


doced liberi pauci 
dominus multus populus 
dirus navig6 publicus 
filius obtined sum 


habeo officium tened 
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3. Form Review 
(All references are to sections in the Appendix.) 


‘ Nouns and adjectives of the first and second declensions 
(371, 372, 377). Present system indicative active of the 
first and second conjugations (391, 392). Present system 
indicative of sum (397). 


4, Drill.— (a) Decline aedificium pulchrum, familia 
magna, dominus dtrus. 

(b) Conjugate habed and appellé in the present system 
indicative active. 


5. Syntax for Special Review 


Subject and predicate nominative (411,412). Agreement 
of adjectives (405). Direct object (426). Ablative of place 
where (446). Ablative of time when (447). Apposition (410). 


6. Written Exercises 


1. There were few children in many Roman families in 
the time of Augustus. 2. The slaves at that time often 
had harsh masters. 3. Rufus, head of the family,! often 
consulted Fulvia about the duties of the children and slaves. 
4. In the Roman family the mother taught the daughters 
and the father the sons. 5. Do you not wish to hear 
much (plur.) about Publius, son of Rufus? 


7. Word Study: Prefixes 


Review the forms and meanings of ab-, dé-, and ex- (496). 
Define according to the prefix: abnormal, deduct, export. 
Select the proper form of each prefix and define: (ab) -duct, 
-vert, -tract; (de) -scribe, -capitate, -generate; (ex) -pel, -dict. 


1 Paterfamilias. 


10 


15 
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8. A ROMAN FAMILY 


Il. A New Kinsman 


Laxerat: Publius praeceps ad patrem et matrem cucurrit, 


et eis saltitem dixit. 
““Ciir properas?”’ rogavérunt. 


‘‘Nonne scitis? Tempus adest qué Q. Firius erit noster!” 


Q. Firius amicus firmus Publi 
erat. Familia Firia humilis fuit, 
Pater Quinti sex liberds sed pe- 
ciniam non magnam habuit. M. 
Caecilius, frater P. Caecili, patris 
Publi, magnam peciiniam sed 
nullds liberds habuit. 

‘‘Nonne cupis filium adop- 
tare?’’ Paiblius Marco dixerat. 
Omnés Romani filids habére cu- 
piébant, quod filii nomen familiae 
servabant, deds familiae colé- 


bant, *patriam _ potestatem ” 


confirmabant.) “Crébrae erant 
adoptidnés inter Romands. 


20° Multi clari Romani adoptati 


sunt. Filius minimus L. Aemili 


Fig. 4. AuGustus as A YOUTH 


Pauli 4 P. Cornélid Scipione, filid ducis clari, adoptatus est, 
et posted P. Cornélius Scipid Aemilianus Africinus appella- 
batur. Augustus! ipse 4 C. Itlid Caesare adoptatus erat, 
25 et nomen totum erat C. Iilius Caesar Octavidnus Augustus. 
Publius Q. Firium ad M. Caecilium diixerat. 
“Furius bonus puer est. Eum adoptdre cupid,” dixit 
Marcus. ‘‘Cum mea familia habitabit, sed saepe patrem, 


maAtrem, fratrés, sordrés vidébit.”’ 


1 An honorary surname (the ‘‘revered”’ or 


‘reverend’’), conferred by the 


Roman Senate upon Octavianus when he became emperor. 
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Id gratum patri Quinti fuerat, et nunc tempus aderat. 30 

Multi clientés ad P. Caecilium iam veniébant et salitem 
dicébant. Cum clientibus et patre Piblius in Forum prd- 
cessit et ad aedificium praetoris accessit. Q. Firius, pater 
eius, M. Caecilius, amici iam aderant. Q. Firius novam 
togam gerébat. 35 

Praetor condicidnés adoptidnis proposuit. 

“Quintum, filtum meum, 4 mea patria potestate liberd,” 
pater Quinti ter dixit. 

Tum M. Caecilius dixit, ‘‘Meus filius nunc est!” 

“Tuus filius nunc est,” dixit praetor. ‘In tua potestate 40 
nunc est. Nomen non iam Q. Firius est, sed M. Caecilius’ 
Firianus.”’ 

Omnés Firiand novo et M. Caecilid salitem dixérunt; 
tum processérunt. 

‘“‘Nune noster Firianus es!” dixit Piblius Firians. 45 

“Tibi gratias ago!” respondit Firianus, et cum patre novo 
discessit. Plira dé Firiand et dé Piblid audiétis. 


9. Vocabulary Drill | 
appello humilis praeceps’ 
condicid mater responded 
dux nomen salis 
firmus omnis soror 
frater pater tempus 

10. Form Review 


Nouns and adjectives of the third declension (373, 378). 

11. Drill. — Decline pater omnis, potestaés nova, ndmen 
tuum, filius bonus, cliéns firmus. 

12. Syntax for Special Review 


Ablative of accompaniment (438). Dative of indirect 
object (417). 
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lls} Written Exercises 


1. Publius proceeds to the praetor with his father and 
Marcus. 2. Publius’s friend was adopted by Marcus and 
lived with the family. 3. A new name is given to the 
humble boy. 4. I shall tell everything (neut. plur.) to my 
father and mother. 5. Roman boys often proceeded to 
the. Forum with their fathers and mothers, brothers and 
sisters. 


14. Word Study: Prefixes 


Review the prefixes ad-, in-, and con- (496), noting care- 
fully that in all three assimilation may take place. Define 
according to the prefix: ad-sum, ac-céd6, in-venio, com- 
moved; ad-vent, in-habit, cor-respond. 

Select the proper form of each prefix and define: (ad) 
-nounce, -fect, -gravate, -sent, -tract; (in) -duct, -vent, -migrate; 
(con) -rect, -firm, -lect. 


Fig. 5. THe Forum at AntiocH, PIstpra 
Excavated during 1924. (Courtesy of D. M. Robinson.) 
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III. Famous Roman WomEN 


Fulvia, mater Pibli, cum Caecilia et Secunda, soréribus 
eius, Piblium Rifumque exspectabat. 

“Dirum est semper exspectare!” clamavit Secunda. 
“Virds exspectamus, nihil ipsae agimus. Vita puerdrum et 
virdrum gratior est. Procédunt in lidum, 
in Forum, in Ciriam. Sed puellas Roma 
non amat.” 

“Quid? Nodnne Roma clarads Romands 
semper memoria tenet?” rogavit Caecilia. 

“Vérum est,” erant verba Fulviae. 
‘Quis Veturiam, quae Romam servavit, 
memoria non tenet? Coriolanus, filius 
Veturiae, légem prdposuerat. Haec léx 
civitati non grata erat. Itaque inimici 
Coriolanum in fugam dedérunt, et is ad 
Volscés, hostés ROmanodrum, figit. Cum 
Volscis ad portas Romae veniébat et eam occupare parabat. 
Veturia cum aliis égregiis mulieribus Romanis ad castra 
Coriolani prdcessit pacemque petivit. Coriolanus, verbis 
matris affectus, dixit, ‘Mater, Romam servavisti!’ ” 

“Et qui Romanus factis Cloeliae non permotus est?” dixit 
Caecilia. ‘‘Captiva, figit ex castris Etriscdrum, hostium 
Rodmanorum, et trans flamen tranavit.” 

“Kis temporibus facile erat famam merére quod Rdmani 
bellum gerébant,” dixit Secunda. “(Sed nunc pax est. Quid 
RodmAanae in pace efficere possunt?”’ 

“Multa!” respondit Caecilia. ‘‘Nonne Virginés Vestalés 
sacris officiis saepe Romam servavérunt, deis inimicis? Et 
quis non Liviam! bonam memoria tenébit?” 

“Sed in Forum non procédunt.”’ 


Fig. 6. 
Mouuier ROmMANA 


1 Wve of Augustus, 


10 


15 


20 


25 
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“Nonne Laelia dratidnés égregias facere poterat?” roga- 
vit Fulvia. ‘‘Ndnne Horténsia causam Romanarum in 
Ford agébat? In belld civili triumviri! mulierés Romdnds 
pectiniam conferre iussérunt. Horténsia in Ford dixit: ‘Cir 

35 peciniam cdnferre débémus? 
Nullam auctéritatem in civi- 
tate habémus. Si hostés veni- 
ent, peciniam cdnferémus, 
sed numquam pro civili belld 

40 auxilium dabimus.’ His verbis 
triumviri concédere coacti 
sunt. 

‘“‘Pueri Romani dé his et dé 
Cornélia, Claudia, Lucrétia, 

45 Tucciad, ipsa Caecilia Metella 
nostra in lidis legunt audi- 
untque, et semper legent audi- tw” 
entque dum Roma manébit. Fic. Za Peeu ROMAN 
Romanae bonae civitatem 

50 muniunt. Ubi pericula venient, paratae semper erunt.” 


16. Vocabulary Drill 
afficio confero iubed 
ago facilis muni6 
auctoritas faci occupo 
Civitas fugio venio 
céog6 gero verbum 
17. Form Review 


Present system indicative active of the third and fourth 
conjugations (393, 394, 395). 


18. Drill. — Conjugate agd, venid, propond, efficis, and 
audio in the present, imperfect, and future indicative active. 


1 triumvirs, a board of three officials. 
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19. Syntax for Special Review 


Ablative of means (441). Infinitive used as subject and 
object (492, 493). 


20. Written Exercises 


1. Coriolanus was moved by his mother’s words and did 
not occupy the city with his troops. 2. Can girls in these 
times win fame by good deeds? 3. ‘“‘Why do we contribute 
money? We have no influence in the state,’’ Hortensia 
said. 4. Will the women be ordered to contribute the 
money, or will Hortensia’s words compel the men to yield? 
5. It was not easy for Roman women at that time to earn 
money and fame. 


21. Word Study: Prefixes 


Review the prefixes re-, pré-, sub- (496). Only sub- is 
assimilated. Re- has a form red- before vowels. 

Define according to the prefix: re-fer6, red-igd, red-dé, 
re-diicO, pro-p6nd, suc-céd6, sus-cipid; re-mit, re-cessional, 
pro-claim, pro-mote, pro-vide, sub-tract, su-spect. 

Select the proper form of the prefix sub-: -gest, -positien, 
-ficient, -ceptible, -port. 


Fig. 8. Roman GuASSWARE FROM PomPEII 
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22. A ROMAN FAMILY 


ITV. Days with Books anpD WRITERS 


In pulchrd templd Apollinis, quod Augustus in belld 
voverat et posted in Palatino confécerat, erat bibliothéca 
publica ubi multi libri, et Graeci et Latini, continébantur. 
Ibi Piblius et Firianus saepe dii manébant. Saepe per 

5 Argilétum, partem urbis in qua libraridrum tabernae erant, 


Fic. 9. THe SHoprine District or ANCIENT RoME 
Restoration of a street leading to the Palatine Hill. » 


ambulabant. Pro tabernis pendébant libri ab auctoribus et 
novis et notis scripti. In tabernis servi libraridrum semper 
libros déscribébant. Magna taberna Sosidrum gratissima 
Firiand Piblidque erat. 

10 Quondam P. Ovidius N4sd, poéta Romanis ed tempore 
gratus, carmina legere pardbat. Rufus, pater Pibli, amicum 
poétae ndverat; itaque Rifus cum amicd et cum Publis 
Firidndque ad aedificium in qué Ovidius habitavit processit. 
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Magnum erat studium Publi et Firiani; multa enim carmina 
Ovidi in taberna Sosidrum viderant et explicaverant, et saepe 15 
Ovidium ipsum vidére cupiverant. In vidi Rifus amicusque 
multa dé poétis dixerant. 

‘Ovidius poéta optimus est,”’ amicus exclimaverat. ‘Ubi 
hominés ndmina omnium alidrum poétarum qui nunc sunt 
ex memoria déposuerint, nomen Ovidi remanébit.” 20 

‘‘Bonus est, sed non est melior 
quam Vergilius et Horatius, quis 
pueri audiébamus. Melidrés 
quam illi erant Roma neque vidit 
neque audivit,” dixerat Rifus. 2 

‘“Certé, certé, Aenetdem,} 
Carmen Saeculdre? non scripsit; 
Amérés et alii libri eius grati, non 
Insignés sunt. Sed multa dé nové 
librd  eius, qui Metamorphdsés * 
aie appellatur, audivi.” 

Teh alter “Augustusne eum librum 

Found at Antioch, Pisidia, vidit?” 
in 1924. (Courtesy of D. M. “Td non scid. Ovidius autem 
Robinson.) = = Signs 
August6 non gratissimus esse 3. 
vidétur. Augustus Horatium et Vergilium memoria tenet.” 

Ad aedificium in qué Ovidius habitabat iam vénerant, et 
Ovidius iam novum librum legébat. Carmen dé Mindtaurd 
dird, Daedald, Thésed forti légit. Piblius et Firianus cum 
magno studio audivérunt. Carmine léctd, ex aedificid tardé 40 
excessérunt. 

“‘Poéta certé est!” erant verba Pibli. 


1 The Afneid, an epic poem by Virgil. 

2 The Secular Hymn, a poem by Horace written for the Secular. (i.e. 
Century) Games. ; 

3 ‘Transformations,’ a long poem dealing with supernatural changes, or 
miracles, from the creation of the world out of chaos to the fabled trans- 
formation of Julius Caesar into a star. 


? 
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23. Vocabulary Drill 
amicus interficid pars 
auctor lego petd 
conficid maneod pond 
contend6 ndsco procédo 
homé novus pugno 
24. Form Review 


Perfect system indicative active of the four conjugations 
(391-395) and perfect system indicative of sum (397). 

25. Drill. — (a) Conjugate maneé, pard, scribd, cupid, 
and audio in the perfect system indicative active. 

(b) Give a complete synopsis of dicd and venid in the 
third plural indicative active. 


26. Written Exercises 


1. Augustus had completed a beautiful temple of Apollo 
and a public library on the Palatine. 2. There Publius 
had read many books written by Greek and Latin authors. 
3. He had read many poems of Ovid but had not seen the 
poet himself. 4. Publius and his father proceeded with a 
friend of the poet to Ovid’s house. 5. “Ovid is certainly 
a good poet,” said Publius to his father, “but Rome will 
always remember Virgil.” 


27. Word Study: Prefixes 


Review the prefixes in- (negative), dis-, per- (496). Note 
that per- may have intensive force. 

Define according to the prefix: incertus, inimicus, di- 
mittd, discédd, perficid, perlegd; ingrate, dissimilar, per- 
manent. 

Select the proper form of each prefix: (in) -legal, -iquity, 
-movable, -resistible, -visible; (dis) -fer, -gest, -vert, -order. 
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28. A ROMAN FAMILY 


V. Bap News 


Quondam Publius et Firidnus per viam proécédébant. 
Subitd constitérunt. In Ford clamorés audiébantur, viri 
premébantur, templa dedrum petébantur, dei vocabantur. 

“Quid agitur?” rogavit Piblius. Per viam currébat 
miles. 

“Est Titus, amicus noster!” clamavit Firianus. 

“Ipse est!” clamavit Piblius. ‘‘Cir Galliam reliquisti?” 

Titus Publis et Firiand salitem dixit, tum respondit: 
‘“‘Ad portas Romae celeri pede cum paucis aliis militibus et 
cum nintid vénimus. Gravis nintius ad Augustum portatur, 
qué opprimétur — Varus et paene omnés milités eius victi 
sunt!” 

VictiT y 

“Ht interfecti sunt. Nodnne Drisum memoria tenétis? 
Magna pars Germaniae ab illd superata est, et castra in 
Germania posita sunt. Officium V4ri erat alia castra pdnere, 
vids minire, illam partem Germaniae provinciam Rominam 
facere. Sed Germani ab Arminid, duce Germano, contra 
Romanos incitabantur. Vard nintidtur oppidum parvum 
Germanum défécisse. Varus et milités Romani castra 
movent et per silvam Teutoburgiénsem, in qua pericula 
multa erant, prdcédunt. Subitd Germani accédunt, et 
proelium committitur. Dia pugnant; Germani vincunt. 
Pauci ex militibus Vari manent. In Galliam, in castra 
nostra contendunt. Potestés Romana non iam in Ger- 
mania est. Castra Rdmina occupabuntur, 4 Germanis 
tenébuntur et miinientur. Hunc nintium ad Augustum 
ferimus.” 

Multi per Forum currébant. 

*““Nonne vidétis?” dixit Paiblius. “Augustus adest!” 


25 
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Publius, Firidnus, Titus in Forum déscendérunt, per quod 
Augustus portabatur. 
‘“‘Augustus noster nintium audivit; oppressus est,” dixit 
Firianus. Verba Augusti audire poterant: 
35 “Oh, Vare,! Vare! Ubi sunt milités mei?” 
Tardo pede é Ford discessérunt. 


Fie. 11. Tar Roman Forum To-pay 


The arch at the right is that of the emperor Septimius Severus, of the 
third century A.p. The small protecting shed in front of it covers a monu- 
ment which was ancient even in the time of Augustus. 


29. Vocabulary Drill 
audio incitd pés 
committd miles porto 
curr6 nuintius supero 
dicé opprim6 ubi 
gravis paro vinco 


1 Vocative: “Oh, Varus, Varus!”’ 
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30. Form Review 


Present system indicative passive of the four conjuga- 
tions (391-395). 


31. Drill. — (a) Conjugate relinquG, porto, interficid, tened, 
and minio in the present system indicative passive. 

(b) Give a three-tense synopsis of the following in the 
present system indicative, active and passive: moved, com- 
mitts, déficid, occupd, and audio. 


32. Syntax for Special Review 
Ablative of personal agent (436). 


33. Written Exercises 


1. A large part of Germany had been occupied by Drusus 
and the Romans. 2. Arminius, a German leader, aroused 
the Germans against the Romans. 3. The news is carried 
to Varus, the Roman leader, by a messenger. 4. The 
Romans advance against the Germans and begin battle in 
a great forest. 5. The Roman soldiers are defeated by 
Arminius and few Romans remain in all Germany. 


34. Word Study: Suffixes 


Review the suffixes -ia, -tia, -antia, -entia (497). Note 
that -ia usually becomes -y in English, while -tia becomes 
-ceé, and -antia or -entia becomes -ance or -ence, -ancy or 
-ency. The combination -cia also becomes -ce. 

Give the English forms of memoria, GermAnia, provincia, 
familia, iustitia, malitia, diligentia, proévidentia, cdnsis- 
tentia. 

What must be the Latin words from which are derived 
glory, injury, luxury, notice, grace, instance, science, agency? 


x La iy, at 
eh re Veradth, aeds 
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35. A ROMAN FAMILY 


VI. Tue Laws or THE TwELvE TABLES 


Quondam Piblius haec verba recitabat, Secunda, sorére 
elus parva, audiente: ‘‘Adversus hostem aeterna auct6- 
ritas.’”* 

Dé his verbis Secunda Piblium rogatiira erat, sed hic in 

5 Forum excesserat. Itaque Rifus pater 4 Secunda petitus 
est. Rifd invents, Secunda rogavit: 

“Quid est ‘Adversus hostem aeterna auctoritis?’ Audivi 
Piblium haec dicentem.” 

Pater explicavit: ‘‘Haec sunt verba dé Légibus Duo- 

10 decim Tabularum lécta, quae ab omnibus pueris Romanis 
memoriae semper mandatae sunt, ab ed tempore qué scriptae 
sunt.” 

“Qué tempore scriptae sunt?” 

“Primis annis civitatis, ubi Decemviri potestatem habu- 

15 Grunt. Nodnne memoria tenés? — Dit légés Rominodrum, 
memoria hominum retentae, ndn scriptae erant. Sed 4 
populd Romano scriptae légés petitae sunt, quod multae 
iniiriae receptae erant ab hominibus verba légum non 
scientibus. Consilid 4 clarissimis hominibus civitatis petits, 

20 hic modus optimus inventus est: trés viri clari in Graeciam 
missi sunt, ubi légés Graecdrum cognovérunt. Alii ad Her- 
modoérum, Graecum in Italia habitantem, missi sunt. Etiam 
nunc statua Hermododri, 4 Roémanis posita, in Comitio stat. 
Tum summa potestas civitatis decem viris data est, qui 

25 lussi sunt légés Romanas déscribere. Ubi hi viri, Appio 

| Claudio principe, diti labéravérunt, magnum opus confectum 
est. Légés, in tabulis duodecim scriptae, in Ford positae 
sunt. Ibi ab omnibus per multds annds visae sunt, et ibi 
nunc vidéri possunt.”’ 

30 ‘Has saepe vidi. Sed quae sunt illae légés?” 


1 Against a foreigner the right (in property shall be) everlasting. 


Oe ces 22489 
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“Multae sunt — dé poenis, dé initiriis, dé familiis, dé 
patria potestate, dé débitis, dé viis, dé sepulchris — dé itre 
Romano. Multae aliae légés posted latae sunt, sed Légibus 
Duodecim Tabularum potestas Romina confirmata est. Ubi 
illae légés Amissae erunt, tum potestas Rodmae Amissa erit; 35 
illis manentibus, Roma aeterna erit.” 


Fig. 12. Ruins on THE Pauating Hin, Rome 


36. Vocabulary Drill 
annus léx retined 
clarus mandé rogo 
excéd6 mitt6 scid 
hostis modus scribd 
invenio opus video 
37. Form Review 


Perfect system indicative passive of the four conjugations 
(391-395). Participles (391-395, 379). 
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38. Drill. — I. (a) Conjugate mandé in the perfect pas- 
sive, retined in the past perfect passive, and inveniéd in the 
future perfect passive. 

(b) Give a six-tense synopsis of the passive of diicé in 
the third singular and of cénficid in the third plural. 

II. (a) Form and translate the participles of d6, vided, 
mittd, and audio. 

(b) Give the Latin for having been seen (acc. plur. masc.); 
going to send (nom. plur. fem.); knowing (abl. plur.); written 
(dat. sing. neut.); going to receive (gen. plur. masc.); giving 
(nom. plur. neut.). 


39. Syntax for Special Review 


Perfect participles used as adjectives and nouns (488). 
Ablative absolute (440). Participles used as clauses (489). 


40. Written Exercises 


1. Secunda heard Publius reciting strange words. 
2. Having found her father, Secunda asked about the 
words (which she had) heard. 3. Her father said: ‘“The 
words (which you) heard were selected from the laws.’ 
4. “They were written on tablets under-the-direction-of Ap- 
pius Claudius.” 5. “These laws, placed in the Forum, 
can be seen by all Romans. While they remain,! we shall 
be free.” 


41. Word Study 


Many English words preserve the exact form of the 
Latin, some of them even to the extent of retaining the 
Latin plural: alumna, alumnae; alumnus, alumni; index, 
indices. 

Give five additional examples for each of the first three 
declensions. 


1 Use ablative absolute. 
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42. A ROMAN FAMILY 


VII. A SESSION OF THE SENATE 


Puablius per idnuam vénit, ad quam Fulvia, mater eius, 
exspectabat. 

“Ubi fuisti?” rogavit Fulvia. ‘“‘Tardus es.” 

“Ad Citriam Itliam cum patre proicessi,” respondit 
Piblius. “Puts 
patrem iam ven- 
tirum esse. In 
Comitid, ad Ci- 
riam, stabam. 
Janua non clausa, 
multa audivi et 
vidi. Multi patrés,! 
inter quoés clarissi- 
mods civitatis vidi, 
per vids in Ciriam 
convénérunt. Qui- 
bus iam sedentibus, 
consulés Dolabella 
et Silanus accessé- 
runt, tum Augustus 
ipse. Post sacrifi- 
cium nintidtum est 
omnia bona esse. 
Tum Augustus litteras multds et longas légit.’’ 

“Dé quo?” 

“ Audire non poteram, quod multi pueri ad ianuam stabant 
et semper clamabant. Quem putas eds dimisisse? — Firi- 
anum! Pueris verba fécit: Augustum, principem civitatis, 
patrés dé gravibus rébus cdnsulere; deds vocitds esse et 


i J Me < 
Tig. 13. Ctra 


The senate house as it was in ancient times. 


1 senators. 
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adesse; deis eds clamantés initriam facere; eds poenam 
datiirds esse — haec et multa alia. Qué modé, non vidébam; 
sed coégit puerds discédere. Magnam vécem habet; putd 
puerds eum timuisse. Augustus iam rogabat, ‘Quas litteras 
habétis?’ et patrés litteras legere iubébat. Litteris omnibus 
léctis, cdnsul Silanus verba fécit: multds Romanis clards 4 
servis Interfectds esse; aliis in periculd 4 servis auxilium 
non datum esse; hoc malum esse; servds civis Romani 
interfecti prehendi et torquéri débére et tum interfici.”’ 

‘“Cuius modi erant sententiae?”’ 

‘‘Paene omnés patrés sénsérunt consilium Silani bonum 
futirum esse; pauci, dirum futiirum esse. Augustus 
nuntiavit illds maidrem partem vidéri.” 

“Quae erat sententia patris tui?” 

“Verba multa ndn fécit, et ea audire nin poteram; sed 
putd eum in parte Silani sénsisse. Sententiis datis, Augustus 
dixit, ‘Nihil yds tened,’ et omnés patrés ex Caria discessé- 
runt.” 


43. Vocabulary Drill 
auxilium exspect6 servus 
convenid nuntid sto 
débeo puto tardus 
dimitto sententia timed 
discéd6 sentido vox 
44, Form Review 


Infinitives of the four conjugations and of sum (391-395, 
397). Qui and quis (388, 389). 


45. Drill. —I. (a) Give exspectd, responded, audid, and 
accédo in the present infinitive, active and passive; (b) clamdé, 
legé, facid, and venid in the future infinitive active; (c) 
iubed, interficid, dé, sentid, and dicé in the perfect infinitive, 
active and passive. 
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II. Give the Latin for to whom? (plur.); whose (sing.); 
by whom (plur.); whom (mase. sing.); what (acc. sing.); for 
whom (fem. plur.); for what? (sing.); who (fem. sing.); who? 
(masc. plur.); of whom (fem. plur.). 


46. Syntax for Special Review 


Tenses of the infinitive (495). Infinitive with a subject 
accusative (429). Indirect statement (494). Agreement of 
the relative (408). 


47. Written Exercises 


1. Fulvia did not know that Publius had been with his 
father in the Forum. 2. He had heard that Augustus and 
the consuls would come to the Forum. 3. He said that 
the consul had made a long speech, and he reported that 
many Romans were being killed by slaves. 4. The consul 
thought that these slaves ought to be put to death. 
5. Fulvia asked: ‘‘Did your father feel that the consul’s 
opinion was good? ”’ 


48. Word Study 


Many English words preserve the base of Latin nouns, 
adjectives, or verbs, or the base plus silent -e: (a) part, 
long, respond; (b) mode, grave, convene. 

Sometimes there are slight changes in the base: boon 
(bonus), expect (exspectd), clear (clarus), letter (littera), 
claim (clam6). 

Find five additional examples each of nouns, adjectives, 
and verbs in English which preserve the Latin base and 
five each of those which preserve the Latin base plus silent -e- 


on 


10 


20 


25 


30 
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49, A ROMAN FAMILY 
VIII. Ferstat Days 


Ménsis Martius iam aderat —dlim primus novi anni 
inter Rodm4inds. Omnés Caecilii servique edrum vestibus 
novis insignés erant. Negdtium niulli homini mandabatur, 
quod miinera totius civitatis ob férids déposita erant. Pi- 
blius Firianusque per Forum prdcédébant inter crébrids 
hominés, alids ad templum properantés, alids stantés, omnés 
novas vestés gerentés. Piablid et Firiand! aedificia adérnata 
spectantibus, per Forum relatum est Vestalés Virginés ignem 
Vestae cum cira exstinxisse, materiamque ad novum ignem 
iam contulisse. Duo viri ad Piblium stabant; horum alter 
alteri dixit, ‘“Bonum est. Ill6 igne manente, Roma superari 
non potest.” 

Nunc vocés audiri poterant: ‘‘Salii! Salii veniunt 

Per vias veniébant illi, armati et ancilia? ferentés. Popu- 
lus cum silentid cdnstitit. Unum ex ancilibus temporibus 
antiquis dé caeld cecidisse dictum est. Romani, non cupi- 
entés hoc sacrum rapi, iusserant Mamurium, virum callidum, 
alia huic similia facere. Itaque némd illud sacrum nune 
cognéscere poterat. Salii currébant, ancilia quae ferébant 
ostendentés. Offictum hdrum erat mala é portis Romanis 
expellere. His visis, ad templum Piblius et Firianus pro- 
cessérunt et Martem coluérunt. 

Aliae antiquissimae fériae erant multae numerdé, variae 
natira et auctoritate: Cerealia et Parilia (vel Palilia), hae 
pastdrum, quorum dea Palés erat, illae agricolarum, qui 
Cererem colébant; fériae Latinae, ubi omnés Latini Iovem 
in Alband monte colébant; Ambarvalia, ubi Fratrés Arvalés 
circum agros (qui etiam arva appellantur) animalia dicébant; 
Coénsualia, ubi frimentum collatum sub terra ponébatur, et 
equi celerés pede in Circd currébant; Lupercalia, ubi duo 


ev 


1 Ablative absolute. 2 shields. 
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viri per vids currébant, ridentés et omnés féminas quads vidé- 
bant verberantés; Parentadlia, ubi sepulchra totius Romae 
adornabantur; et aliae. Pontificés soli illas omnés memoria 
tenére potuérunt. 


50. Vocabulary Drill 
alius expelld possum 
alter ferd propero 
colé inter refer6 
créber numerus spectd 
diico ostend6 totus 
51. Form Review 


Irregular adjectives (380). Hic and ille (387). Possum 
(398). Ferd (399). 


52. Drill. — (a) Decline alius ménsis, hic annus, tota civi- 
tas, illud templum, nillus agricola, hoc animal. 

(b) Give a synopsis of possum in the third singular indic- 
ative active; ferd in the third plural indicative passive; 
refer6 in the first singular indicative active. 

(c) Conjugate coénferd in the present and future indica- 
tive passive. 


53. Syntax for Special Review 
Ablative of respect (specification) (448). 


54. Written Exercises 


1. Roman holidays were strange in nature and many in 
number. 2. At these times the business of the entire 
people was laid aside. 3. Some hastened to the Forum; 
others proceeded to the temples. 4. The former looked-at 
the decorated buildings; the latter worshipped the gods. 
5. Can you remember the names of two Roman holidays? 
Were all sacred in nature? 
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55. Word Study: Suffixes 


Review the suffixes -tas (-ty), -or (-or), and -i6 (-ion) (497). 

Give the English forms of n6bilitas, gravitas, condicié, 
vocatio. 

What must be the Latin words from which are derived 
utility, facility, paucity, production, retention? 

Give and define in terms of their derivation four English 
words formed by adding the suffix -or to the present base 
of verbs which you have studied, and four others formed 
by adding this suffix to the stem of the perfect participle. 

Give five English words formed by adding the suffix 
-ion to Latin verbs and five formed by adding the suffix 
-ty to Latin adjectives. 


Fic. 14. In Tae ALBan HILLs 


The lake is in the crater of an extinct volcano. The Alban Mount may be 
seen in the distance through the branches of the tree. 
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56. A ROMAN FAMILY 


IX. SUPERSTITIONS 


Quondam Rifus, in Forum ad negotium 


procédéns, caelum 


spectavit avésque trés in dextra parte caeli vidit. 
“Signum est!” dixit. ‘‘Fortiina negotid med amica erit.” 


Fie. 15. Det FAMILiaE 
A household shrine with Lares, found at Pompeii. 


Ita accidit; ita- 
que Riifus semper 
putavit illas avés 
fortinam bonam 
ei negotid dedisse. 

Paene omnés 
Romani signa et 
Omina semper ex- 
spectabant—in 
caeld, in terra, in 
fliminibus. Puta- 
bant deds ipsds ad 
hominés somn6 
Oppressos saepe 
accédere et eds 
monére. Multi 
Romani in templis 
cOnsilium 4 deis 
petébant; etiam 
ibi somnum capié- 
bant. Ei qui non 


valébant Aesculapium hdc modd consulébant; sed omnés 
Apollinem hominibus itilissimum dedrum esse ob respdnsa 
eius putabant. Haec respdnsa plirima, sed non saepe 


clarissima,! per pontificés eius dabantur. 


1 The responses of the oracles were often so worded that they could be 


interpreted in two exactly opposite ways. 


10 


15 


20 


25 
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Rifus, deds familiae coléns, eadem verba semper dicébat, 
30 eadem miinera sacra eddem modo semper efficiébat, familia 
cum silentid spectante. Putabatur, deis non ita vocatis, 
familiam gravissimum supplicium datiram esse. 
Etiam mortuds Romani cum ciira colébant, quod putabant 
hos facillimé et celerrimé ad amicés in terra manentés venire 
35 posse et eds terrére; et mortuds, sepulchris non datis, per 
omnés terras iter dirum facientés, multds annds in labore 
gravi agere cogi. 
Tempore magni periculi dei et viri mortui in vids ipsas 
vénisse dicti sunt. Post pugnam Régillénsem! Castor 
40 Polluxque in Forum vénisse nintiabantur. Caesare inter- 
fectd, viri mortui et novissima animalia in viis vidébantur — 
dmina gravissima, quae monstravérunt fortinam inimicis 
Caesaris diiram futiiram esse. 
Eo tempore fortiinam gravidrem et sacridrem esse crédé- 
45 bant quam nunc. Viri quibus haec diti bona fuerat grati- 
drés deis erant (ita putabant) quam ei quibus inimica fuerat. 
Omnés milités fortius et acrius sub duce qui fortiinae gratus 
erat pugnabant — et ob eam causam saepius vincébant. 
Romani, mala timentés, haec faciébant et putabant; sed 
50 nOnne ipsi multa eiusdem generis nunc vidémus et audimus? 


57. Vocabulary Drill 
accéd6 consilium ipse 
accid6 consul6 moneod 
acer effici6 minus 
capid flimen signum 
celer fortis similis 
58. Form Review 


Is, idem, and ipse (387). Comparison of regular ad- 
jectives and adverbs (381, 383). 


1 The victory of the Romans at Lake Regillus, 498 B.c. 
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59. Drill. —I. Decline id negdtium, eadem pars, homd 
ipse, idem annus, ea ciira, tempus ipsum. 

II. Compare (a) gravis, amicus, dirus, sacer, gratus, 
acer; (b) celeriter, claré, graviter, fortiter, facile, acriter. 


60. Syntax for Special Review 
Dative with adjectives (420). 


61. Written Exercises 


1. The Romans thought that Fortune was a goddess 
friendly to some, unfriendly to others. 2. They were always 
looking-for signs. 
Are we ourselves 
not very like 
them? 3. They 
consulted the 
gods themselves 
about these signs. 
4. When! Caesar 
was killed, very 
strange omens of 
the same kind 

Fie. 16. Roman Mercuants were seen by the 

frightened people. 

5. Soldiers fought more bravely under a leader to whom 
fortune seemed to be most friendly. 


62. Word Study: Prefixes 


Review the prefixes inter-, ob-, ante-, trans- (496). 

Define according to the prefix: intercipis, occurré, op- 
pugno, antecédd, transcrib6, tradiicd; intercede, interscho- 
lastic, opposition, antedate, transportation, transformer. 

Select the proper form of ob-: -caszon, -fer, -ject, -lige. 


1Use ablative absolute. 
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63. A ROMAN FAMILY 


X. A Pusuic SPECTACLE 


Ex extrémis viis, 6 Ford, dé summé monte Aventind et 
dé Caelid, ex omnibus partibus Romae hominés ad lidés 
gladiatorids'! procédébant. Proximd dié Augustus maxima 
miinera gladiatoria datii- 

5 rus erat; nunc gladiatd- 
ribus céna libera in lidis 
dabatur, et multi R6- 
m§ni, ad hés properantés, 
gladiatorés spectatiri 

10 erant. Piblius et Firi- 
anus magno studio per 
vids properavérunt. 
Gladiatoribus primis 
spectatis, Piblius dixit, 

15 ‘“Haec miinera meliora 
quam omnia alia erunt; 
hi sunt optimi gladia- 
torés quiés vidi.” 

Nune diés minerum 

20 aderat. Amphitheatrum 
Statili hominibus com- 
plétum est. In inferidre parte Piblius cum Firiano sedébat. 
Vir Pablid proximus dixit Augustum duo milia gladiatorum 
ad haec minera paravisse. Piblius, Spartacum memoria 

25 tenéns, spéravit nillum periculum Romae futiirum esse; sed 
Augustus ipse aderat, et Piblius scivit illius potestatem 
maximam esse. 

In arénam procédébant plirimi gladiatorés, armis variis 
insignés. Firmd pede inter clamorés spectantium ad Augus- 

30 tum accessérunt et ei salitem dixérunt. 


rere 
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: 
a 
3 
: 
F 
Ee 
‘ 
i 
; 


Peat Rix EVECEES EEE EON ESTEE 


1s: 
a 


1 training schools for gladiators. 
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“Vidésne ills decem qui arma eiusdem generis gerunt?”’ 
rogavit Firianus. 

“Vided. Putd eds esse captivos, ex ulteridre Gallia missds. 
Acrés videntur, sed ndnne putas ills septem Aethiopés 
melius pugnatirds esse? Sed quis est ille? Veturiumne, 35 
civem Romanum, in aréna vided?”’ 

“‘Tpse est. Pessimus ille hom6 damnatus est, quod patrem 
et amicum interfécit.”’ 

Primum octd paria servdrum eiusdem gentis, Hispanae, 
processérunt; sed minus Acriter pugnavérunt quam populus 40 
exspectabat, et brevi tempore ex aréna discessérunt. Posted 
decem Thracés cum decem Britannis melius pugndavérunt. 
Unus é Britannis, qui optimé pugnabat, spectantibus gratus 
erat. Hic, 4 Thrace superadtus, non interfectus est et 
clamoribus populi liberatus est. Tum hominés cum animali- 45 
bus, animalia cum animdlibus pugnavérunt. Tandem Ve- 
turid sold adducté, led acer in arénam missus est. Led 4 
Veturid vulneratus est, sed brevi tempore hunc interfécit. 

Minera huius modi nunc cridélissima videntur; sed 
auctoritatem Augusti plirimum confirmavérunt, quod popu- 50 
16 ROmanG6 maximé grata erant. 


64. Vocabulary Drill 
addiico genus proximus 
arma mons spéro 
captivus nullus studium 
civis par summus 
extrémus periculum ulterior 
65. Form Review 


Comparison of irregular adjectives and adverbs (381-383). 
Numerals (384). 


66. Drill. — I. Compare (a) magnus, multus, bonus, par- 
vus, malus, brevis, gratus, acer; (b) bene, magis, male, 
multum, minus, breviter, graté, acriter. 
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II. Review the declension of hic (387), ille (387), is (387), 
idem (387), qui (388), quis (389), ipse (387), alius (380). 

III. Give in Latin the numbers from 1-10; 1000 men; 
2000 animals. 


67. Syntax for Special Review 
Uses of the ablative given in the preceding lessons. 


68. Written Exercises 


1. In the gladiatorial schools were very many men sent 
from the farthest parts of Gaul and Britain. 2. To these 
shows many thousands of the best citizens hurried with the 
greatest eagerness. 3. Many prisoners and slaves were 
wounded or killed in the arena (while) Romans looked-on. 
4. In those times condemned (men) very often fought with 
the gladiators and were killed by them. 5. Do you not 
think that these same shows were very cruel? 


69. Word Study: Spelling 


The spelling of English words is often simplified by ref- 
erence to the Latin words from which they come. 

The Latin double consonant is usually preserved in Eng- 
lish, except at the end of a word: expelled, but expel (from 
pelld). Give five additional examples. 

As assimilation of prefixes often causes a doubling of 
consonants, it is often possible to obtain help in spelling by 
analyzing the word. Compare de-ference and dif-ference, 
ac-com-modate and re-com-mend. Give five additional ex- 
amples. 


No“uataor 
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PART II 


70. TWO ROMAN STUDENTS 


I. Tue Farewetu DINNER 


Quondam domus nobilis familiae Romanae, Caeciliae, 
maximé turbabatur. Piblius, filius P. Caecili Rifi, et Firi- 
anus, filius adoptatus M. Caecili, fratris Rifi, dii in animé 
habuerant ad Graeciam niavigire, et clirds philosophds 
Graecos audire; et nunc proximum diem exitui constituerant. 
Nona hora fuit — hora cénae. Céna in atrid Rifi, non in 
tricliniG,! parata erat, quod adfutiiri erant pauci. In atrium, 
in quo mulierés exspectabant, 6 balneis vénérunt viri. 

“Céna ponatur!” clamavit Rifus. 

Viris accumhentibus? et mulieribus sedentibus, soleae sunt 
dépositae, et 4 servis ménsa in Atrium portata est. Ménsa 
posita, aqua et mappae® sunt omnibus datae. 

Prima pars cénae, promulsis,‘ in atrium allita est — dva et 
lactiica;®> tum mulsum.® Aqua et mappis iterum datis, céna 
ipsa allita est. Cibus bonus erat, nostro similis. Per 
cénam multa dicta sunt dé Graecia et Graecis. 

Magnum erat studium Publi et Ftriani, quod in Graeciam 
processiri erant. Sed Rifus verba gravia Marco dixit: ‘In 
terram novam procédunt. Confidamus eds vitam dignam 
Actiirds esse.”’ ‘‘Semper memoria teneant sé ROmAnds esse,” 
respondit Marcus. ‘‘Semper pii maneant — tum vitam 
dignam agent.” 

“Servus Graecus audiatur!” clamavit Publius. 

“Et Graecum carmen canat!” dixit Firianus. 


1 dining room. 
2 The men reclined on couches, resting on their left elbows. 
3 napkins. 4 first course. 5 eggs and lettuce. 6 honey-wine. 


33 


34 


Fig. 19. A Loar or BrEapD 


Note the baker’s 
stamp. 


Found at Pompeii. 


Rufus dixit, ‘“Servus Gallus veniat.” 


retenta, in manibus, tum in 
capite stetit, et multa alia grata 
fécit. 

Sed nunc erat tempus dis- 
cédere. Servi iussi sunt soleas 
parare, et omnés discessérunt. 


71. Questions to Be 


Answered in Latin 


1. Ubi erat céna? 2. Qui non 
accumbébant? 3. Quae erat 
ultima pars cénae? 4. Quis 
Graecum carmen cecinit? 
5. Quis in capite stetit? 
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Postquam servus carmen 25 
cecinit, Riifus dixit: ‘‘Nune 
linguis faveimus,! et deds 
colamus.”’ 

Ubi Larés in ménsa positi 
sunt, Rifus cibum et 30 
vinum ad eds posuit. Om- 
nibus stantibus, silentium 
factum est. Tum, Laribus 
magna cura remodtis, se- 
cunda ménsa? in atrium 
portata est —dulcia et 
frictis. Céna perfecta 


35 


“ab Ov6 tisque ad mala,” 3 
Ile, ménsa pedibus 


Fig. 20. An OLIVE PREss 


1 Lit., “let us favor with our tongues,’ 
hence, let us keep silent. 

2 As the dessert was brought in on 
came to mean dessert. 

2 A proverbial expression which came 


” 7.e. by refraining from evil words; 
a separate table, secunda ménsa 


to mean from beginning to end (cf. 


“from A to Z’”), from the Roman practice of beginning a dinner with eggs 


and ending with apples or other fruits. 
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Fig. 21. Roman SHOES 


Found at Saalburg, Germany, at the site of a Roman fort. Note how 
modern some of them look. 


72. Vocabulary Drill 
affer6 domus manus 
confid6 faved ndonus 
constitud frictus perficia 
dignus pius 
1% Forms 


(All references are to sections in the Appendix.) 


Fourth declension (374). Present tense subjunctive, ac- 
tive and passive, of the second, third, and fourth conjuga- 
tions (392-395). 

74. Drill.— (a) Decline exitus ipse, hic frictus, illa 
manus. ; 

(b) Conjugate in the present subjunctive, active and 
passive: tened, dépdnd, perficid, audio. 
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75. Syntax 


Volitive subjunctive in main clauses (465). 


76. Written Exercises 


1. Let us hear about the departure of Publius and Furi- 
anus. 2. A great dinner was prepared, during which many 
(things) were spoken about Greece. 3. When the dinner 
was finished, Publius’s father said, ‘‘Let my boy always 
remember that Romans are brave.” 4. “Let him live a 
worthy life in Greece.” 5. “Let him remain dutiful and 
remember home and the gods.” 


hve Word Study: Vowel Changes 


When a Latin word is compounded with a prefix, short a 
or short e in the root usually becomes short i before a single 
consonant except r; a short a usually becomes short e be- 
fore two consonants. These changes are carried over into 
English. 

From capio: Latin in-cipid, in-ceptus; English zncipient, 
inception. 

From facid: Latin ef-ficis, ef-fectus; English efficient, 
effective. 

From tened: Latin con-tined; English continent. 

Give additional compounds and derivatives of the above 
words and of agd, habed, damnd, statud, and cado. 

In compounds ae is usually changed to long i and au 
to long &. 

From caed6: Latin in-cid6; English incision. 

From aequus: Latin in-iquus; English iniquity. 

From claudé: Latin ex-clidd; English exclusive. 


on 
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78. TWO ROMAN STUDENTS 


Il. Tse Journry To BrRuUNDISIUM 


Nunc diés aderat. Impedimentis et servis paratis, familia 
tdta. cum Publis Firidndque ex urbe ad portam Capénam 
pedibus prodcessit, quod niillae raedae in urbe erant. Ibi in 
raedam, quattuor equis tractam, ascendérunt Piblius, Firia- 
nus, servi, matre et sordribus flentibus et omnibus “Valéte!’””! 
clamantibus. Porta relicta, in Appia Via processérunt, quae 
iam ad flimen parvum Almonem déscendébat. Tum via 
plana multa milia passuum per agrés tetendit. Publius et 
Firianus constitérunt ut sepulchrum clarae suae cognatae, 
Caeciliae Metellae, vidérent. Multa alia sepulchra vidérunt, 
inter quae insigne erat id Messalae Corvini. 

Primis hGris saepe cdnsistébant ut insignia loca vidérent. 
Vidérunt Campum Sacrum Horatidrum, ubi Horatii cum 
Ciriatiis temporibus antiquis pugnaverant. Vidérunt Pomp- 
tinds paltidés, trans quads navigid parvo transportati sunt. 
Posted celerius prdcessérunt, consistentés ut noctem in villa 
hospitis Rifi agerent, aut ut equi integri peterentur. Quinto 
dié in forum Capuae, ultimae urbis Appiae Viae, pervéné- 
runt, sextd dié Capuam reliquérunt. 

Iter nunc per montés et silvas faciébant, et via mala erat. 
Publius Firiand dixit, “‘Raedae adhaeredmus, né @icidmur.” 
In his regidnibus nilli hospités Rifi habitavérunt; itaque in 
cauponam,? appellatam ‘‘Ad* Elephantum,” accédere coacti 
sunt, ut noctem tinam agerent. Sed caupOdna sordida erat, 
neque dormire facile erat. Proxim6 dié hominés armatés in 
vid vidérunt; sed servi arma cépérunt, et hominés figérunt. 
Paulo post, maxima tempestés commodia est, et ad villam 
désertam properavérunt né tempestate opprimerentur. Tan- 
dem, quarto decimoé dié, ad portas Brundisi pervénérunt. 


1 Farewell! 2inn. 3 at (the sign of). 


38 SECOND LATIN BOOK 


In hoe locé raedam reliquérunt navemque petivérunt, né 30 
mora impedirentur et ut quam matirissimé ad Graeciam 
veherentur. Sed gubernator dixit, ‘Magna nunc tempestas 
in mari est. In hdc locd maneamus, né periculum suscipia- 
mus.” Itaque, litteris ad familiam missis, Piblius et Firi- 
Anus apud! hospitem manébant. 35 


Fig. 22. Appia VIA 


In many places the irregularly shaped stones with which the road was 
surfaced are still in place. The Romans placed their tombs along the road- 
sides so that they might be seen by as large a number of persons as pos- 
sible. The above picture shows a number of tombs. 


79. Questions to Be Answered in Latin 


1. Ubi erat sepulchrum Caeciliae Metellae? 2. Quot 
noctés in caupdnis Piblius Firianusque agébant? 3. Quot 
diés in itinere erant? 


lat (the house of). 
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80. Vocabulary Drill 
ascend6 6icid quartus 
decimus gubernator quintus 
déser6 matirus tempestas 
dormié veho 

81. Forms 


Ordinal numerals (384). Imperfect subjunctive, active 
and passive, of the second, third, and fourth conjugations 
(392-395). 


82. Drill. — (a) Conjugate in the present and imperfect 
subjunctive active: précéd6, fugid, maned, dormis. 

(b) Conjugate in the present and imperfect subjunctive 
passive: vided, opprim6, éicid, impedio. 


83. Syntax 


Tense sequence (harmony) (460). Purpose clauses with 
ut and né (466). 


84. Written Exercises 


1. “Good-by!”’ cried his mother and sisters, and Publius 
hastened toward Brundisium in order to sail for Greece. 
2. They often stopped to see famous places near the road. 
3. Then they hurried-on to spend the night in the villa of 
a guest-friend. 4. The slaves sought fresh horses in order 
that they might not be hindered by the bad roads. 5. Fi- 
nally they arrived at the gates of Brundisium and hastened 
to the ship in order not to spend another night in Italy. 


85. Word Study: Suffixes 


The following suffixes have no sharply defined meanings 
but it is useful to recognize them: -ium (English -e or -y), 
-tium (English -ce), -men (English -men, -min, -me), -tis 
(English -tue). 
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Give the English form of studium, officium, artificium, 
silentium, spatium, volimen, crimen, virtis. 

What must be the Latin words from which are derived 
sacrifice, commerce, remedy, prodigy, culmin(ate), lumin(ous), 
specimen, crimin(al)? 


Fig. 23. SEPULCHRUM CAECILIAE MrrTeLuar In Appia Vii 


EWO WDAAS GEOINMID 


Wh, TWO BIASS BEUCDUNTS 
UL A lerrim He SonEe 


inheninomn paren prisons te Wh wrnenn capi A 
Oirun nth spoons” 
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5 pox veniannns,, (yiitsle vite te betbat a sth ut nnn OF hh setix~ha 
non satin Sun, Sea, quae oh torn hikybrun, A 


ah AALS ALI, 
5 ghia dares, “ph whos Utncsistyia toto pth 
thticoue) Cros, Hatien dy dhe rich wuss, ab ite 
aaaldigas stimaes itt, wows Mtb. iain Alaa paare pam 
goghiadliy DV th 
2 Paes tleowasey, acwctiagtivons A sisulatcals Ws ts Attack trans ee Catch, YOR 
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aby onset ton Ghee wie A Favipetva 
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prehénsi. In aedificium parvum ducti sumus, et idnua clausa 
est. Tam didi ibi mansimus ut putarémus illds numquam 
reversuros esse. Tandem liberati sumus né perterrérémur 
et ab illis ridentibus ad cénam ducti sumus, post quam omni- 
bus modis lidificati sumus. Tum ad balnea ducti vestem 
scholasticam accépimus. Posterd dié ad numerum scholasti- 
corum Enchorionis, qui gratus vidétur, ascripti sumus. Cras 
studia incipiémus. Cum Graecai familia ad Agoram 
habitamus. 

Vidétis omnia bona esse. Saepe scribémus et saepe litteras 
exspectabimus. Valéte. 


87. Questions to Be Answered in Latin 


1. Cir Piblius non semper valuit? 2. Quid est Agora? 
3. Quid ad portam Athénadrum Publius vidit? 4. Ubi 
habitavit Piblius? 


88. Vocabulary Drill 
frango perterre6 satis 
ita postquam tantus 
liber6 prehend6é tempestas 
mors volvo 

89. Forms 


Present and imperfect subjunctive, active and passive, of 
the first conjugation (391). 


90. Drill. — Conjugate the following in the present and 
imperfect subjunctive, active and passive: servd, ad6rné, 
laud6, vocs, habits, perterreé, dic6, conficid, relinqu6, com- 
moveo. 


91. Syntax 


Result clauses with ut and ut non (472). 
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92. Written Exercises 


1. The storm on the sea was so great that all were fright- 
ened. 2. The waves were so high that the ship did not 
easily proceed. 3. We hastened below in order not to see 
the storm. 4. Finally we arrived at Greece and, leaving 
the ship behind, we hurried toward the city (of) Athens. 
5. This famous city is so adorned with beautiful buildings 
that it is praised by all. 


93. Word Study: Spelling 


Reference to the Latin will often clear up difficulties of 
English spelling due to silent or weakly sounded letters or 
to other causes. Give the Latin originals of the following 
words: laboratory, repetition, separate, desperation, compara- 
tive, debt, recgn, assign, doubt, recerpt, consensus, deficit, ascen- 
sion, conscience. 

Derivatives of compounds of capid have ez: receive, de- 
ceive, conceive, perceive. 


Fig. 25. A.TEmMPLE In ATHENS 


Often called the Theseum, or temple of Theseus. This is the best 
preserved temple in this ancient city. 


16 


15 
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94. TWO ROMAN STUDENTS 


IV. A Gosstey Letrer From RoME 

M. Caecilius Firidnd sud. Rogavisti, “Quid agit rés 
publica?”? Cdnsulés proximi anni creati sunt — Lepidus et 
Taurus. Ile Augusto carus est. Maidrés! eius erant Sulla 
et Pompeius, Caesaris inimicus, sed Augustus tam bonus est 
ut memoriam rérum eius modi dépGnere possit. 

Hic nintius multd gravior erit: A. Corellius, tribiinus, 
iam? decem diés mortuus est. Omnés amici elus spem 
habuerant eum paucis diébus diitius victiirum? esse, ut 
fratrem, ex Gallia properantem, vidére posset; sed hoc ndn 
permissum est. Fiinus insigne erat — dratid ante domum 
habita, pompa longa, cornicinés,‘ pliirimae imaginés,® rogus 
multds pedés altus (sed turba tanta erat ut difficile esset 
rogum vidére), sepulchrum égregium. 

Ovidius poéta, ex urbe ad oppidum barbarum expulsus, 
iam? paene duds annds litteras supplicés ad Augustum scribit, 
sed ille non commovétur. Augusti autem silentium tantum 
est ut némd causam poenae Ovidi cognéscere possit. Ovidius 
librum novum édidit, qui ‘‘Ibis” appellatur. Librum emam 
et mittam ut legere possis. 

Novistine Bilbidnem, qui tantam peciiniam habet ut domus 
tina eam capere non possit — illum qui aedificia incénsa cele- 
riter emit, tum, igne opera servorum exercitdrum exstincto, 
reficit? Agrum magnum émit. Multds diés iam? cupid 
agrum parvum emere, ut agricola in otid sim. Pulchrum 


1 ancestors. 

2 The present tense is used with iam where the pi aaa idiom calls for the 
present perfect: has. now been dead. 

’ From viv6. 4 hornblowers, 1.€. a fan’ 

5 wax masks of ancestors who had held high public office. These were 
kept in a special’ room in the house and served as a portrait gallery, At 
funerals they were put on by hired men, so that it seemed as if all of a man’s 
great ancestors were at his funeral. 


46 SECOND LATIN BOOK 


agrum in Sabinis, quod non multis milibus passuum ab ed 
Horati poétae abest, invéni. Quid dé hoe putas? 


Fig. 26. THERMAE 


Remains of the immense Baths of Caracalla, 
Rome. (From “The Eternal City.’’) 


Duds servos émi, 
ut vigiliae essent 
et auxilium vigiliis 
nostris dare pos- 
sent. Faciés pul- 
cherrimae_ erant, 
sed ipsi stupidissimi 
erant! Tum Rifus 
eds & mé émit ut 
coqui! essent et 
auxilium coqud 
sud dare possent. 
Omnés ridémus! 

Diés omnés paene 
similés sunt. Surgd; 
clientibus auditis, 
in Forum proécéda, 
ut aut ididicia au- 
dire possim aut 
senatui adsim; 
prandium? capid; 
dormid; exerceor?; 
in Thermas‘ Agrip- 
pae procédé, et ibi 
amicoés vided. Tum 
est céna, tum quiés. 


Haec cotidié agimus. Quid agit Fiiriadnus meus? 


95. Questions to Be Answered in Latin 


1. Quis Augusté cdrus fuit? 2. Ubi erat frater Corelli? 
3. Ubi erat Ovidius? 4. Quae erat causa poenae Ovidi? 


1 cooks. 2 luncheon. 3 train myself, exercise. 4 baths (public). 
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96. Vocabulary Drill 
cred exstingud rés publica 
diés faciés senatus 
éd6 incend6d spés 
em6 quiés supplex 
exerced surgo 

97. Forms 


Fifth declension (375). Present system subjunctive of 
sum and possum (397-398). 


98. Drill. — (a) Decline haec rés publica, pauci diés, 
spés parva, faciés pulchra. 

(b) Conjugate sum and possum in the present and im- 
perfect subjunctive. Review these tenses in the indicative. 


99: Syntax 


Accusative cf extent (427). Ablative of measure of differ- 
ence (444). 


100. Written Exercises 


1. Marcus (in) his letter told Furianus about the things 
which he was doing. 2. Consuls had been elected a few 
days before. 3. Ovid had been banished to a town which 
was many miles away. 4. For many months Bilbio had 
been setting buildings on fire so that he could buy and 
repair them. 5. For two years Marcus had desired to buy 
a small farm so that he might be a farmer. 


101. Word Study: Prefixes 


For meaning and use of prae- (pre-), contra- (contra-, 
counter-), bene- (bene-), male- (male-), see 496. Define 
according to the prefix: prevent, premonition, predict, pre- 
clude, prerequisite, counterirritant, contradict, counter-revo- 
lutionary, benefactor, benediction, malefactor, malediction. 
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102. TWO ROMAN STUDENTS 


V. Tue City or ATHENS 


Pauld post litters Piblius ad patrem matremque misit, 
in quibus multa dé urbe Athénis narrata sunt. 

“Cum ad hance urbem accessissémus,” scripsit, ‘‘cupié- 
bamus quam primum templum Minervae, quod Parthenon 


Fic. 27. PropyntakaA ET TEMPLUM VICTORIAE 


The approach to the Acropolis in Athens as itis. The temple of ‘‘ Wingless 
Victory’”’ is at the right. 


appellatur, vidére. Est in monte qui Acropolis appellatur, 5 
cuius portae, Propylaea appellatae, tam pulchrae sunt ut ed 
tempore dit eds spectantés steterimus et posted eis saepe 
spectaverimus. Ad eas est templum parvum in quod est 
statua Victoriae sine dlis facta. Cum, dé hac rogavissémus, 
responsum est: ‘Victoria ita facta est né ab urbe discéderet.’ 10 


15 


20 


25 


TWO ROMAN STUDENTS 49 


Saepe dictum est Parthendnem pulcherrimum esse omnium 
aedificidrum; cum per Propylaea processissémus et ad Par- 
thendnem ipsum vénissémus, hoc intellegere poteramus. In 
ed est statua Athénae, altior quam sex viri; hance Phidias 
fécit. Dea ipsa ex ebore! facta est, vestis et arma ex auro. 
Ita insignis est ut némd eam non permdtus spectare possit, 
némd memoriam eius dépdnere possit. Cum Parthendnem 
vidissémus, ad aliud templum Athénae prdcessimus, in 


Fig. 28. Tue PartHenon 


Picture of a model in the Metropolitan Museum, New York. 


portici cuius sunt statuae virginum. Cum Acropolis relicta 
esset et locus comitidrum, qui Pnyx appellatur, Aréopagusque, 
locus ididicidrum, visi essent, in Agoram processimus. Ibi, 
inter alia, aedificium 4 Caesare Augustoque factum vidimus. 

“‘Cum in urbe multés diés fuissémus, et multa alia clara 
loca invenire potuissémus, haec optima visa sunt: Stadium; 
Olympiéum, non perfectum, maximum tamen templum 
Graeciae, quod Augustus dicitur perficere cupere; Académia, 
quae mille passis ab urbe abest et in qua clari philosophi 
docent. Tempus tam breve est ut lidis in theatrd habitis 


1 wory. 
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nondum adfuerimus; thedtrum autem vidimus, et existi- 
mamus id pulcherrimum esse. 30 
‘Sed urbs tanta est ut ndn omnia loca aedificiaque nota 
invénerimus. Sed quam primum ea petémus et dé eis scri- 
bémus.”’ 
Cum litterae léctae essent, Riifus multa alia dé Athénis 
tam grata narravit ut tandem Secunda diceret, ‘Oh! Ctr 35 


Fig. 29. Tor ErecutHeum as It Is 


A temple of Athena on the Acropolis, Athens, showing the Porch of the 
Maidens, so called because the columns consist of statues of maidens. 


puer non sum! Ad eam urbem pulchram statim procédere 
cupio!” 
103. Questions to Be Answered in Latin 


1. Quid Piblius cupiébat quam primum vidére? 2. Cir 
statua Victdriae sine dlis facta est? 3. Quis statuam 
Athénae fécit? 4. Quae alia loca Piblius vidit? 


104. Vocabulary Drill 


dépono insignis mille 
existim6 intellego quam primum 
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105. Forms 


Perfect system subjunctive, active and passive, of the four 
conjugations (391-395). Perfect system subjunctive of sum 
and possum (397-398). 


106. Drill. — (a) Conjugate the following verbs in the 
perfect and past perfect subjunctive, active and passive: 
narro, doced, dico, perficid, invenio. 

(b) Conjugate sum and possum in the perfect system 
subjunctive. 


107. Syntax 


Descriptive cum clauses (475). 


108. Written Exercises 


1. When Publius had been in the city a few days, he sent 
a letter to his father. 2. He told about the many things 
which he had seen when he was approaching (ad) the city. 
3. The city was so large that he had not been able to see all 
the famous places. 4. A little later, when he stood before 
the Parthenon, he exclaimed, “‘This is the most beautiful of 
all temples!’ 5. When Secunda had read his letter, she 
asked many things about Athens. 


109. Word Study: Suffixes 


For the meaning and use of -ilis (-ile, -il), -bilis (-ble, 
-able, -ible), -aris (-ar), -arius (-ary), see 497. Give the 
English forms of agilis, fertilis, memorabilis, possibilis, voli- 
bilis, particularis, necessarius. 

What must be the Latin words from which are derived 
facile, docile, delectable, defensible, fragile, noble, popular, 
primary? Find five other examples of each of the suffixes 
-ble (-able, -ible), -ar, and -ary in English words derived from 
Latin words already studied, 
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110. TWO ROMAN STUDENTS 
VI. A WEDDING 


Pablis cum Firidnd in Graecia studente, rés gratissima 
Roémae! agébatur — niptiae Caeciliae, sordris Publi, et)Cn. 
Sulpici Laeti. Paucis ménsibus ante Caeciliis Sulpiciisque 
in atrium Rifi cum amicis ingressis, T. Sulpicius Miréna, 
pater Laeti, cum filid prod Rifd et Caecilia constiterat 
Rifumque rogaverat: ‘‘Spondésne filiam tuam filid med 
uxodrem? dari?’”’ Rifus responderat: ‘‘Sponded.” Tum 
Laetus Caeciliae dnulum, Caecilia Laetd pulchrum servum 
dederat, et patrés inter sé dé ddte égerant — quantum 
Rifus in animd habéret dare, quod modd peciinia parari 
posset. Nune diés niptidrum aderat. Proxima nocte 
Caecilia minera Laribus dederat;? nunc, sdle oriente, 6mini- 
bus optimis nitintiatis, 4 matre ad niptids parabatur, et cum 
ea amicae loquébantur. Mater flammeum‘ et deinde coro- 
nam in caput Caeciliae posuit. 

‘“‘Miror quid frater meus agat,” dixit Gaecna “et quid 
arbitratiirus sit, ntintid dé mé allats.”’ 

Nunc Caecilia, postquam sé nipsit, cum matre amicisque 
in atrium addrnatum déscendit, ubi Rifus et pontifex ex- 
spectabant. Cum Laetus et amici in atrium ingressi essent, 
pronuba,° Sergia, mantis Caeciliae et, Laeti itinxit, et Caecilia 
dixit, ‘Ubi ti Gaius, ego Gaia.’”’* Eis nunc sedentibus, 
pontifex deds (maximé Iindnem) vocavit. Tum, ‘‘Féliciter!”’ 
clamor erat, “Spérd vobis omnia bona futiira esse, vitam 
vestram longam!”’ 


) 


tat Rome (452). 2 (as) wife. 

3On the eve of her marriage the Roman girl dedicated her toys and 
childish garments to the household gods. 

4 bridal veil (flame-colored). 

&’ The matron who attended the bride. 

6 An old formula, equivalent to ‘“‘Whither thou goest, I will go.’’ 
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“Non iam nostra est,’ Rifus Laetd dixit, ‘sed tua.” 

Céna maxima allata est, et Rifus nintidvit, “Nos reficia- 
mus!”’ 

Vesperi omnés in viam sé recépérunt. Ibi, maitre Caeciliam 
retinente, alii pompam paravérunt. Subitd Laetus Caeciliam 
rapuit, et pompa profecta est, amicis canentibus, ridentibus, 
“Talassio!”+ clamantibus. Cum ad idnuam Laeti accessis- 
sent, Caecilia eam adérnavit. Postquam Laetus Caeciliam 
per idnuam portavit,? Caecilia iterum dixit, ‘‘Ubi tii Gaius, 
ego Gaia.” In 4trid Laetus Caeciliae ignem aquamque 
dedit. Posterd dié céna altera data est, ubi Caecilia, ma- 
trona nova, deis sacrificavit. Familia eius ndn iam Caecilia, 
sed Sulpicia erat. 


111. Questions to Be Answered in Latin 


1. Quis erat filius Sulpici Mirénae? 2. A qud servus 
datus erat? 3. Quid pontifex fécit? 4. Quid prdnuba 
fécit? 


112. Vocabulary Drill 
’ arbitror iung6 orior 
clamor loquor proficiscor 
ingredior miror quantus 
113. Forms 


Personal and reflexive pronouns heh 386). Deponent 
verbs (396). 


114. Drill. — (a) Conjugate the neither as one verb 
throughout the four subjunctive tenses, giving the first 
singular of the first, the second singular of the second, etc.: 
miror, habe, loquor, dicé, proficiscor, orior. 


1 An ancient marriage ery, the meaning of which'is unknown. 
2 So that she might not stumble on the threshold — an unlucky omen. 
3 Equivalent to turning over the household to her. 
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(b) Give the genitive singular and plural of ego, tu, sui, 
and is; next give in succession the dative, the accusative, 
and the ablative, singular and plural, of these pronouns with 
their meanings. 

(c) Conjugate reflexively and translate (ego) mé reficio, 
(ta) té reficis, etc., in the present and future tenses. Give 
a synopsis with the reflexive of sé recipere in the third 
plural, indicative and subjunctive. 


115. Syntax 
Indirect questions (479). 


116. Written Exercises 


1. Caecilia wondered what Publius thought about the 
wedding. 2. She kept-asking herself where he then was 
and what he was doing. 3. Her (girl) friends asked her 
how much dowry (gen.) was being given and talked among 
themselves about the wedding. 4. ‘‘We hope that the 
gods will grant you a long life!”’ they had cried (upon) 
entering the atrium. 5. When the procession had started, 
the friends asked themselves how Laetus and Caecilia would 
enter. 


Nir Word Study: Spelling 


The base of the Latin present participle (-ant, -ent, -ient, 
according to conjugation) is used as a suffix in English. All 
English words derived from the first conjugation have -ant; 
all adjectives and most nouns derived from the other con- 
jugations have -ent; but some nouns derived through the 
French have -ant. Give examples. 

The addition of -ia to the base of the present participle 
gives a suffix -antia, -entia (-ance, -ence, -ancy, -ency). The 
same rule for spelling holds which was given above. Give 
examples. 
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118. TWO ROMAN STUDENTS 
VII. A Howipay 


In schola Enchoridnis rhétoris erat magnus numerus ho- 
minum. Fériae erant, et Enchorid, ut artem suam démons- 
traret, Sratidnem habére parabat. EI! quaerenti dé qué 
ageret,” aliquis dixit, ‘‘Dé militibus qui fortiter pugnavérunt 
sed victi ad patriam rediérunt; civés cOnstituérunt ut dux 
edrum poenam daret; tii, tinus é militibus, prd ed Sra.’’3 
Enchorid dritisnem tam égregiam habuit ut multi flérent 


clamarentque; et quidam vir exiéns ei magnam peciniam 


dedit. - 

Posted Piblius et Firianus é schola cum dudbus Graecis 
exiérunt. Accidit ut per vids gradientés statuam viri cur- 
rentis, 4 clard Myrone factam, vidérent. Itaque constitérunt 
ut eam spectarent. 

“Nonne Graeci semper virds currentés amant?”’ rogavit 
Publius. 

“Si quis celerrimé currit,’’ respondit tinus @ Graecis, 
“c§rissimus urbis suae est; et si quis in lidis Olympicis 
vincit, cdrissimus est tdtius Graeciae. JIli lidi, qui antiqui 
et insignés sunt, Iovi in urbe Olympia hoc ipsd anno habentur 
et post quattuor ann6s iterum habébuntur. Ad hance urbem 
virl ex omnibus urbibus Graeciae eunt ut ibi contendant. 
Vird sé non digné gerenti, vird qui fraudem fécit, ndn permit- 
titur ut contendat. Victdrés cordnds, statuds, carmina 
accipiunt.”’ 

‘““Nonne audivi dé quédam vird qui tempore magni periculi 
longé cucurrit, nintium portans?” rogavit Firianus. 

“Philippidés erat,” respondit alter @ Graecis. ‘‘Olim4 
ducés Persarum, cum multis milibus militum in Graeciam 


1 Dative, depending on dixit. 2 he should treat. 
8 Imperative: plead. 4490 B.c. 
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progressi, ad campum qui Marathon appellatur déscendérunt. 
Philippidés ad urbem Spartandrum missus est ut auxilium 30 
peteret. Haec urbs circiter centum quinquaginta milia 
passuum aberat, sed ille secund6 dié ad eam pervénit. Spar- 
tani autem respondérunt férias esse et sibi ndn permitti ut 
ex urbe exirent. Itaque Athéniénsés soli, Miltiade duce, 


Fig. 30. THe Strapium at ATHENS 


The restoration of the ancient structure was completed several years after 
the first presentation of the modern Olympic games in Athens in 1896. It 
seats 50,000 people. The Marathon race is now a regular: feature of the 
program of the Olympic games. 


Persas dirés expulérunt et Graeciam servavérunt. Post hoe 35 
proelium idem niintius Philippidés ad urbem Athéns celeriter 
cucurrit sed postquam in urbem pervénit ‘Victoria!’ climans 
mortuus est.” 

““Graeci fortés sunt,” dixit Piblius,; amicis suis Graecis 
relictis. ‘‘N6nne miraris qué modo accidat ut Rdminds 40 
non vicerint?”’ 7 
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119. Questions to Be Answered in Latin 


1. Quis pro duce victd dravit? 2. Quid accépit ille qui 
in liidis Olympicis vicit? 3. Quid fécit Philippidés? 


120. Vocabulary Drill 
aliquis exed quaer6: 
ars gradior quidam 
démonstro progredior redeo 

1 AL Forms 


Indefinite pronouns (390). Duo, trés, and mille (380). 
Conjugation of e6 (400). 


122. Drill. —I. Decline with meanings inus civis, duae 
oratidnés, trés viri, mille urbés, tria milia militum. 

II. (a) Give a synopsis of ed in the indicative and sub- 
junctive active, third singular. (b) Conjugate exed in the 
present and future indicative with meanings. (c) Conju- 
gate reded in the imperfect and past perfect indicative and 
subjunctive without meanings. 


123. Syntax 
Substantive clauses (469, 473). 


124. Written Exercises 


1. The Greeks had determined that the defeated general 
should pay the penalty. 2. Some one asked Enchorio! not 
to deliver a speech in behalf of this man. 3. By his speech 
he caused some’ to go out weeping. 4. If anyone had not 
conducted himself properly, it was not permitted him to 
contest in the Olympic games. 5. It happened that a 
certain Philippides ran many miles (in) returning to the city. 


1 Make subject of the verb in the substantive clause. 
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125. Word Study: Suffixes 


For the meaning and use of -anus (-an, -ane, -ain), -alis 
(-al), -icus (-ic), -ivus (-ive), -Gsus (-ows, -ose), see 497. 
Give the English forms of himanus, urbanus, mortalis, civi- 
cus, activus, ciridsus, bellicdsus. 

What must be the Latin words from which are derived 
meridian, certain, liberal, classic, passive, morose? Give three 
other examples of each of the above suffixes in English words. 


Fic. 31. A Treme.e on THE Pauatine Hitt, Rome 


This restoration of the temple of Cybele shows, like so many other Roman 
buildings, the influence of Greek architecture; cf. with Figs. 25, 28, 41. 
The Greek influence on Rome was felt in many other ways. The Romans 
realized that, while they had conquered the Greeks by force of arms, the 
Greeks had conquered them by the arts of peace. 
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126. TWO ROMAN STUDENTS 


VIII. Natronat Heroes 


Dé viris claris Piblius et Firidnus saepe cum amicis 
dudbus Graecis loquébantur. Piblid maximé gratum erat 
dé Graecd Démosthene audire — qui puer vécem pessimam 
habuerat, sed qui eam exercuerat loquendd ad mare, cla- 
mando dum currit,! dicend6d dum aliquid in dre habet;! et qui 
tandem primum locum inter 
omnés Oratorés attigerat. 
“Tile sdlus melior quam 
Ciceré erat et etiam Rodmanis 
laudandus est,” dicébat 
Piblius. 

Firianus saepe dé rébus 
militaribus loquébatur facta- 
que Caesaris, Scipidnis, Pom- 
pei, Mari narrabat. ‘Et 
inter hds insignés omnibus 
ponendus et in honore ha- 
bendus est Decius Mis,” dicébat. ‘‘Certior factus in 
somno ante proelium deés sacrificium 4 Rdmanis exigere, 
sé deis vovit, tum in medids hostés sé iécit ad exercitum 
Romanum servandum. Hoc factd, Romani vicérunt.”’ 

“Mihi gratissimus imperatorum Graecdrum,”’ dicébat 
tinus é Graecis, ‘‘est Themistoclés. Imperator factus tem- 
pore maximi periculi, auctoritatem Athéndrum navibus 
summam fécit, Athénads optimé miinivit, Persis tandem é 
Graecia expulit.” 

“Multi Romani Graecis similés sunt,” quddam dié dixit 
Piblius. ‘‘Vergilius, clarissimus poéta ROmanus, qui carmen 
dé Troianis et dé Roma cénstituenda scripsit, similis Homérd 
est, qui dé bell6 Troiano scripsit. Numa autem qui tempori- 


Fig. 32. DEMOSTHENES 


1 In English the past tense is used. 
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bus antiquis légés quas 4 deis accéperat Romanis dedit, similis 
Soloni est, qui légés fécit ad Athénas turbatas reficiendas.” 
“Sed qui Romanus philosophis Graecis par est?” rogavit 
alter @ Graecis.. ‘‘Cicerd, Lucrétius, qui dé atomis et dé 
origine hominum rérumque scripsit, alii philosophi Romani 3» 
— hi ad Graeciam audiendi et discendi causa vénérunt. Quis 


Fic. 33. THEMISTOCLES Fie. 34. PERICLES 


Sdcratem memoria non tenet, qui puerds interrogands docé- 

bat et eds ad bene vivendum instruébat; qui mali! expellendi 

et boni' monstrandi gratia semper laborabat; qui ob senten- 

tids suds interfectus est?” 40 
“Qui Graecus August6 nostré par est?” respondit Firi- 

anus. ‘‘Periclés quidem insignis erat — Athénds adornavit, 

auctoritatem urbis auxit, pace regébat. Augustus autem 


1 Neuter noun forms: evil, good. 
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non sdlum Rodmam adérnavit auxitque— urbem quam ex 
45 latere! factam accépit nunc marmoream relinquit — sed nune 
omnés terras pace, sapientia, itistitia regit.’’ 
Et duo Graeci fassi sunt illum insignem esse. 


127. Questions to Be Answered in Latin 


1. Quid fécit Decius Mis? 2. Cir hoc fécit? 3. Qui 
Rodmanus similis Soldni fuit? 4. Qui Graecus similis Ver- 
gilid fuit? 


128. Vocabulary Drill 
attingd disc6 fateor 
autem exercitus instru6 
constitus exigd voveo 


Fig. 35. Tur ForuM AND THE CaPITOLINE HILL as THEy WERE 


129. Forms 
Future passive participle and gerund (391-396). 


130. Drill. — (a) Give the future passive participle of 
clam6, habed, dicd, and audio. 

(0) Give a synopsis with translation of mihi laudandus 
est in the indicative. 


1 From later, brick. 
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131. Syntax 


Uses of the future passive participle (490). Uses of the 
gerund (491). Dative of agent (425). 


SUMMARY 


I. The gerund and the future passive participle are alike 


in the following: 
(a) Both are derived from the present stem of verbs: pee 
ama + nd 
ama + nd 
ama + nd + i (gen.) 
ama + nd + us, -a, -um 


(b) Both add -nd- to the present stem: | 


(c) Both belong to the second declension: 1 


II. They differ in the following: 


The gerund The future passive participle 
(a) is a verbal noun (a) is a verbal adjective 
(b) has four endings (-i, -d, (b) has thirty forms (-us, -a, -um, 
-um, -6) etc.) 
(c) is always active (translate (c) is always passive (translate 
“—ing’’) “to be,”’ “must be’’) 
(d) never agrees with anything (d) always agrees with a noun or 
pronoun 
132. Written Exercises 


1. We all ought to be informed about famous Greeks 
and Romans. 2. Demosthenes, for the sake of training his 
voice, used-to-shout near the sea. 3. Decius Mus, in order 
to save the Romans, flung himself into the midst of the 
enemy. 4. Virgil’s poem about the Trojan War and the 
founding of Rome ought to be read by all boys and girls. 
5. Augustus always labored to increase the Roman author- 
ity by ruling justly. 


133. Word Study: Abbreviations 


Find the Latin words for which the following abbrevia- 
tions stand and their meanings: etc., et al., s.v., ult., prox., 
e.g., A.B., A.M., S.B., LL.D. 


10 


15 


20 


TWO ROMAN STUDENTS 63 


134. TWO ROMAN STUDENTS 


IX. A Visit to tHe ACADEMY 


Saepe Piblid et Firiand gratum erat per urbem Athénas 
ambulire et virds maximae auctoritatis causas Grantés audire. 
Saepe autem gratius erat urbem relinquere séque ad locum 
pulchrum et tranquillum, Académiam, recipere. 

Quodam dié ed tardé prodcédébant, librds carminum 
ferentés. 

“Quot Rdmani per hance ipsam viam ambulivérunt! — 
Romani qui posted clarissimi facti sunt,” dixit Publius. 
“Etiam nods contendamus ut clari fidmus— ti ut dux in- 
signis fias, ego orator!” 

Nunc inter arborés Académiae stabant. Hae erant novae 
sed iam altae. Nam Sulla, bellum in Graecia geréns, anti- 
quas illais arborés exciderat ut € materia instrimenta, belli 
fierent. 

‘Qua magnitiidine arborés fiunt!” dixit Piblius. ‘ Audivi 
quosdam Athéniénsés dicere has paucis annis tam altas quam 
illas antiquas futirads esse. Sulla, qui illas excidit, vir 
magnae virtiitis Insignisque audaciae erat, sed rés pulchras 
non amabat. Statuds quidem é Graecia tulit; hoc autem 
fécit ut magnam praedam in urbem Rémam referret.”’ 

Nunc sub arbore alta librds qués sécum tulerant évolvunt 
ditique legunt. Tum Firianus dixit, ‘‘Hic mihi gratissimum 
est carmina Hordati legere, quod hic Horatius ipse carmina 
legébat et scribébat. NHoratius, qui vir corpore parvo et 
rotund6 erat, bell6 erat inimicus — Sullae dissimillimus. 
Nintid belli allatd, ndn turbabatur. Briitus! sdlus potuit 
eum permovére (saepe miror qué mod6) ut tribinus militaris 
fieret. Britd et Cassid ad urbem Philippés victis, Horatius 


1 Brutus, together with Cassius and others, had slain Caesar and fled from 
Rome, pursued by Antony, Caesar’s friend, and Octavian, Caesar’s nephew, 
later called Augustus. 
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scitum reliquit (memoriane 
August6, contra quem sub 


tenés?) fiigitque. Posted ab 
Brito arma tulerat, amicus 30 


déléctus est, et ndtissimus poéta Romae factus est.” 


Fic. 36. CARNEADES 


‘Hic saepe dé philosophis 
admoneor,’’ dixit Piblius. 
“Est Plats, qui primus hic 
docuit; Aristotelés, qui régem 35 
Alexandrum instriixit; Carne- 
adés, qui nunc pro itstitia, 
nune contra eandem, verba 
Insignia facere potuit.”’ 

Subitd accessérunt duo 40 
Graeci. Ab his certidrés facti 
rhétorem clarum dratidnem in 


Agora habitiirum esse et tempus adesse, Piblius et Furia- 
nus libros celeriter volvérunt et ex Académia discessérunt. 


135. Questions to Be Answered in Latin 


1. Quid Sulla in Académia fécit? 2. Quo modo erat 


Horatius Sullae dissimilis? 
pugnaverat? 


3. Contra quem Horatius 


136. Vocabulary Drill 
admone6é f16 recipi 
contra magnitidd turb6 
déligd oro virtiis 
i137. Forms 


Conjugation of fid (402). Subjunctive of ferd (399). 


138. Drill. — (a) Conjugate fid in the present system, in- 


dicative and subjunctive. 


(b) Give a synopsis of ferd in the indicative and sub- 
junctive, third plural. Form the future passive participle 


and the gerund of referd and 


decline in the singular. 
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139. Syntax 


Predicate nouns and adjectives (412). Genitive and ab- 
lative of description (414, 445). 


140. Written Exercises 


1. “Let us strive to become men of the greatest influence,” 
said Publius to Furianus. 2. “‘Leaving the city behind, let 
us retire to the Academy, carrying our books with us.” 
3. “Under the tall trees we shall read and tell about 
Romans who became famous.” 4. Horace, who had borne 
arms against Augustus, became a noted poet. 5. Sulla, a 
man of the greatest courage who had come to Greece for 
the sake of waging war, carried back to the city (of) Rome 
many beautiful things. 


141. Word Study: Prefixes. 


For the meaning and use of circum- (circwm-) and super- 
(swper-, sur-), see 496. Define according to the prefix: cir- 
cumscribe, circumference, circuit, supervise, surface, surplus, 
survive, superfluous, supergovernment. 

Prefixes often have intensive force; this is especially true 
of con-, ex-, ob-, per-: cdnficio, “do up,’ do thoroughly; 
efficid, make out, complete; occidd, cut up, kill; perficid, do 
through and through, finish. Define according to the inten- 
sive use of the prefix: compel, complement, commotion, con- 
serve, experience, emotion, extensive, obtain, observe, persist, 


permanent. 
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142. TWO ROMAN STUDENTS 


X. Tue HomMe-coMING 


Tandem diés aderat quo, studiis perfectis, Athénae Piblid 
Firianoque relinquendae erant. 

“T}lis invided qui nunc in Graecia, nunc in Italia habitant,” 
dixit Fiiridnus, voléns Romam vidére, ndléns tamen Athénas 
déserere. 

Certidrés autem 4 mercatore facti vids bonds esse, sibi 
persudsérunt ut proficiscerentur. Nintid allato latronés 
vidtoribus nocére, servis armatis ut praesidid impedimentis 
essent, per Graeciam iter fécérunt. Mari tranquilld, ad 
urbem Brundisium sine casi navigdvérunt, et ibi duds diés 
mansérunt, quod quaedam vidére volébant: locum ubi Au- 
gustus nomen Caesaris accéperat, et aedificia duo — illud in 
quo Vergilius mortuus erat postquam é Graecia rediit, et illud 
in quo Horatius paucds diés habitaverat. Hoc tam gratum 
Piblid erat ut discédere ndllet. Firianus autem dixit, 
““Nonne vis quam primum domum tuam vidére?”’ 

“Vold!”! respondit Piblius. Itaque quam celerrimé pro- 
fecti sunt. 

Magnum erat gaudium familiae Caeciliae, filiis dudbus 
reversis. Paene totum diem Atrium clientibus et amicis 
salitem dicentibus complétum est. Posted Caecilii ad Cam- 
pum Martium in pulchras Thermas Agrippae iérunt. Ibi 
cum aliis amicis lociti, sé exercuérunt et lavérunt. 

Proxim6 dié, rogatus quid facere vellet, Publius dixit sé 
velle in Circum ire quadrigisque vidére. Pater respondit 
non circénsés lidés, sed scaenicds ed dié dari; quendam 
Micium quoque carmina sua léctirum esse. 

Publius dixit sé ndlle Micium audire; lidds autem scaeni- 
cds sibi placére et eds vidére velle. 


1 Yes was often expressed in conversation by repeating the verb. 
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Fabula, a@ Plauto dé larvis scripta, grata erat. Tum 
pantomimus! victorias Augusti expriméns tam bene saltavit 
ut populus clamaret, ad pantomimum curreret, peciniam 
iaceret. Etiam Augustus ei cordnam dedit, quam accipere 
maximo hondri pantomimé erat. Lidis perfectis, omnés per 
Forum reversi sunt. 


Fic. 37. Tue THEATER aT HEeRCULANEUM aS IT Was 


Piblius et Firiainus nunc vitam civium Rdmandrum 
iniérunt. Piblius quaestor creadtus est, perque totum cursum 
hondrum ire paravit. Firianus, tribinus militaris factus, 
auxilid duci circumvent6 missus est, séque tam fortiter gessit 
ut légatus fieret. Itaque et Piblius et Firianus vita sua 
magnam auctoritatem familiae Caeciliae et servavérunt et 
auxérunt. 


1 pantomime, ballet dancer. 
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143. Questions to Be Answered in Latin 


1. Quibus invidébat Firianus? 2. Postquam rediérunt 
quid Ftridnus Pitbliusque fécérunt? 3. Cui Augustus 
coronam dedit? 


144. Vocabulary Drill 
casus ined noced 
circumvenio invided nolo 
compleo légatus placed 
honor mercator vold 
145. Forms 


Conjugation of vold and nolo (401). 


146. Drill. — (a) Give a synopsis of vol6 in the third 
singular and nolo in the third plural, indicative and sub- 
junctive. 

(b) Conjugate the following verbs as one verb (see 114) 
throughout the indicative and subjunctive: sum, possum, 
proficiscor, ed, ferd, fid. 


147. Syntax 


Dative with special verbs (421). Dative of reference (419) 
and dative of purpose (418). 


148. Written Exercises 


1. After finishing their studies, Publius and Furianus 
wished to see Rome but were unwilling to leave Athens. 
2. They were informed, moreover, that bandits were mo- 
lesting travelers. 3. Furianus, however, persuaded Publius 
to start as soon as possible, and so they armed the slaves 
as a protection for themselves and the baggage. 4. It was 
pleasing to them to see home again, and they said that they 
wanted to make the journey as swiftly as possible. 5. Great 
was the joy of the whole family when the boys returned. 
Do you envy them? . Does this story please you? 
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149. Word Study: Suifixes 


For the meaning and use of -tid6 (-tude), -mentum (-ment), 
-iira (-ure), -facid, -ficd (-fy), see 497. Give the English 
forms of altitidd, servitid6, argimentum, experimentum, 
agriculttra, pictira. ; 

What must be the Latin words from which are derived 
solitude, magnitude, instrument, moment, conjecture? 

Give three other examples of each of the above suffixes in 


English words. 


Fig. 38. A Roman 1n His Home 


Note the rolls of books, the furniture, statuary, costumes. 
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150. A LATIN PLAY 
BULLA 
Personae 

Aelia, parva puella ROmdna Damyx 


Bite, uxorés latronum 
Laneis, serva Thoa 


Q. Aelius Frontd, Romanus, pater Aeliae 


Locus: In oppidd Paestd, ante templum. 
(E deatra parte accédunt Fronto, Aelia, Laneis.) 

Laneis. Aelia! Bullatua aurea! Eamnon vided. Estne amissa? 

Aelia. Ecce! Non amissa est — sub 
tunica est. 

Laneis. Quam terrébar! Necessa- 
rium est té eam semper diligenter 
servare, quod té é malis servabit. 

Fronté. Hoc est templum. Aelia! 
Vold té cum Laneide hic remanére. 
Ego deds 6rabé ut nobis iter félix 
dent. Laneis! Oportet té cum 
Aelia semper manére, quod magna 
pericula adsunt. 

Laneis. Ita, ita! Manébd. (Frontd 
in templum it.) 

Aelia. Laneis! Quandd domum1? 
ibimus? 

Laneis. Quandé dei iter félix nobis 
dare volent. Ndnne autem Paes- 
tum pulchrum oppidum est? Ndnne Titirius, hospes tui patris, 
nobis in hdc oppidd manentibus semper bonus est? 

Aelia. Ita; et Tittirium maximé amd, sed — 

Laneis. Multds servés habet — labor meus hic levis est. Nonne 
vis labdrem Laneidis tuae levem esse? 

Aelia. Sed matrem vidére volé. Iam diii eam non vided. (Ante 
templum nunc considunt.) 


Fie. 39. BuLia 


In the Metropolitan Museum, 
New York. 


1 home. 
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Laneis. Quam calidus est diés! Cdnfecta sum. 

Aelia. Lianeis! Quando pater sciet iter félix futtirum esse? 

Laneis. Quando auspicia bona erunt. 

Aelia. Oh! (Ldaneis parat dormire.) Laneis! Nonne cupis Ro- 
mam rirsus vidére? 

Laneis. Quid? Ita, ita. 

Aelia. Multa agam! Primum mitri salitem dicam. Tum omni- 
bus amicis multa dé Paestd, dé Titiirid, dé itinere narrabo. 
Nulla ex amicis meis iter tam 
longum fécit. Quam mé mira- 
buntur! (Laneis nunc dormit.) 
Tum omnia illa quae prod 
amicis émi eis dabd — bene 
erit! 

(EB sinistra parte accédunt 
Damyzx et Thoa.) 

Damyx. Vidésne illam? 

Aelia. Per vids ibd, et omnia 
aedificia nova spectabo. 

Thoa. Pulchra est! Et callida 
vidétur. Eam rapiaimus! 

Aelia. Prd pipis! meis novas 
vestés faciam. — 

Damyx. Débémus autem magna 
cum cura agere. Serva adest. 

Thoa. [Illa dormit. (Aelia 
Thoam et Damycem viedet. Fie. 40. Ptrar 
Procédit ut eds spectet.) In the Boston Museum of Fine Arts. 

Damyx. Puella pulchra es. 

Nonne vis nébiscum ambulare? Multa gratissima tibi monstra- 
bimus. 

Aelia. Nols. Pater iussit mé hic remanére. 

Thoa. Oho! Bona puella es! N6ds autem non longé prdcédémus. 
Brevi tempore revertémur. 

Aelia. Non ibd. 

Damyx (Thoae). Quid faciémus? 


1 dolis. 
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Thoa (Aeliae). Si ndbiscum veniés, té multa grata docébimus. 

Aelia. Mater mé multa docet. Quid vds mé docébitis? 

Thoa. Docébimus qué modé magnam peciiniam sine labore semper 
parare possis. Tum semper poteris emere omnia quae cupis. 

Aelia. Vobiscum non ibd. Firés! estis. 

Damyx. Non firés, sed Furiae sumus! Audisne? Si ndbiscum 
Ire non vis, té ire cogémus! 

Thoa. Et si clamabis, té interficiémus! 

Aelia. V6s non timed. 

Damyx. Quid? 

Aelia. Furiae malae sunt, et malae rés mihi nocére nn possunt. 

Thoa. Cir? 

Aelia. Ex omnibus malis mé servat bulla. (Bullam ménstrat.) 

Damyx. Ecce! 

Thoa. Aurea est! 
(Eodem tempore et Damyx et Thoa bullam rapere conantur; inter sé 
pugnant.) 

Damyx et Thoa. Au—au! (Ldneis sé movet.) 

Thoa. S—st! Serva sé movet! Prehendémur! 

Damyx. Fugiaimus! (Jn sinistram partem celeriter exeunt.) 

Laneis. Aelia! 

Aelia. Adsum, Laneis. 

Laneis. Paene dormiébam. Calidissimus est diés! (H templd venit 
Fronté.) 

Frontd. Aelia! Laneis! Auspicia optima sunt. Dei ndbis iter 
félix dant. Hc ipso dié proficiscémur. 

Aelia. Bene, bene est! 

Frontd. Et quid agébat Aelia mea? 

Aelia. Dudas Furias vidi. 

Frontd et Laneis. Quid? 

Aelia. Ita. Mé sécum ire cupiébant. Cdnabantur mihi nocére. 
Malae erant — sed bulla mea mé servavit! 

Front (parva voce). Laneis! Quid dicit? 

Laneis (parva voce). Nihil est. Calidus diés est, et puella confecta 
est. Dormiébat. Haec in somnd vidébat; nune putat omnia 
vera esse. 


1 thieves. 
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Frontd. Intellegs. Procédimus, Aelia. Memoriam Furiarum 
dépdnimus, et nds ad iter parémus. 

Aelia. Ita! Sed bullam meam semper amabo, quod haec mé 4 
Furiis défendit. 

Laneis. Récté! (Frontd et Laneis rident. Exeunt omnés in dex- 
tram partem.) 


Fic. 41. A Trempie at Parstum 


One of the best preserved Greek temples in existence. Built in the sixth 
century B.c. 


e 
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TRANSLATION HELPS AND HINTS 
The Translation of Latin into English 


In reading a Latin passage, we must first feel and under- 
stand it ourselves in the Latin — just the way one reads 
French or German in the original, without stopping at first 
to substitute English words. In this way only can one get 
what is commonly called a “feeling for the language.” 

Next comes the translation, when we seek to “‘carry over” 
into English the thought (though not always the form) of 
the original Latin. This is primarily an English exercise. 
Its purpose is to give us practice in English expression, 
7.e. in telling others what we have read and telling them in 
such a fashion that we shall be easily understood. The Eng- 
lish used should be natural and idiomatic, the kind that we 
read in English books or hear spoken by educated persons. 
One can never string words together in mechanical fashion 
and do justice to the original sentence. It is always well 
to remember that a sentence in any language is a group of 
words making sense, and that anything short of this is non- 
sense. A good translation falls somewhere between a ‘“lit- 
eral’ (i.e. word for word) translation and a free rendering 
of the thought or sense of the passage, without any attempt 
to preserve its form: no ideas not already in the original 
are to be injected and none omitted. 

English word order differs from that of Latin, but often 
the Latin order can be preserved. 

Note the following points: 

1. Generally speaking, do not translate an accusative 
(object) first, as it usually follows the verb in English. 

2. If the verb comes first in the Latin, keep the order of 
words by supplying “there.” 

3. Be careful not to skip over a conjunction or a punctu- 


ation mark. 
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4. A relative pronoun at the beginning of a sentence is 
often used merely to connect with a preceding sentence and 
should be translated by a demonstrative: Quod ille con- 
spexerat, He had observed this. 

5. Avoid the absolute construction in translating an abla- 
tive absolute. Use a phrase or clause: signd datd, when 
the signal was given. 

6. In general, a Latin participle is often best translated 
by a clause beginning with when, although, if, since, after, etc. 

7. Break up a long complex sentence into two or more 
short sentences. 

8. Remember that the Latin constructions which are 
stressed most in textbooks are often those which differ in 
some respect from the English and that in translating them 
the English idiom must be followed. 

9. Do not always use the one English meaning that you 
have learned for a Latin word but find the English synonym 
which fits the context. 

Examine carefully the following Latin passage and the 
two translations which are given with it. The first trans- 
lation, handed in by a pupil, is meaningless; the second, 
found in a book, is idiomatic and sensible. 


Quod ubi Caesar resciit, quérum per finés ierant, his, uti conquire- 
rent et redtcerent, si sibi purgati esse velient, imperavit; reductds in 
hostium numero habuit; reliqués omnés, obsidibus, armis, perfugis 
traditis, in déditidnem accépit. 

(1) When Caesar learned this, of whom had gone through the territory, 
that he may reduce and bring them together, if in his sight they wished to 
be guiltless, he reduced the enemy in number, received into surrender all the 
rest as hostages, the arms, and dishonored deserters. 

(2) So soon as Caesar came to know of this, he commanded the inhabi- 
tants through whose borders they had marched to seek them out and bring 
them back, if they wished to clear themselves in his sight. When the run- 
aways were brought back, he treated them as enemies; all the remainder, 
upon delivery of hostages, arms, and deserters, he admitted to surrender. 


INTRODUCTION TO PART III 
151. Livy 


Most of the stories in the following selections are adapted 
from Livy or Eutropius, unless otherwise noted. 

Livy was one of Rome’s most famous historians. Living 
over 1900 years ago, in the time of Augustus, the most 
glorious period in Roman literature, he wrote a history of 
Rome from its beginnings down to his own time. The pur- 
pose of the work was to give the Roman citizen a higher 
appreciation of his country. 

The work was divided into 142 books. Of these only 35 
books, including the first ten, are now in existence. On 
account of the very great importance of the work for the 
history of Rome, it has ever been the dream of scholars to 
find the lost books of Livy. Only recently the newspapers 
all over the world printed sensational accounts of the dis- 
covery of these books by an Italian scholar in Naples. It 
was reported that he was planning to sell them for £1,000,000 
(over $4,600,000). He could easily have obtained that sum 
if he had found what was claimed, but it has been shown 
that there was nothing in the story. 

The old Roman tales that Livy weaves into his early 
history of Rome may be mere legends, but they are none the 
less, like the story of Washington and the cherry tree, of 
great importance and interest and give a good insight into 
Roman character and ideals. One historian says of them: 


If now we take a general view of this wonderful collection of legends, 
caring little whether the details be wholly or in part imaginary, but 
regarding the heroes and heroines as at least a gallery of moral types, 
we may gain a fair notion of the kind of greatness that carried Rome, 
the city of the Tiber, to the headship of the ancient world. It is simple 
enough. There is a plain devotion to duty, a disregard of personal 
inclinations, a pride that disdains submission, a constancy of the finest 
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temper. There is a clear grasp of the object of the hour and a willingness 
to take the necessary steps. ... We are not dealing with a clever 
people, like the Greeks. Here there is no constellation of brilliant stars, 
but a succession of good citizens, able to coéperate and to obey, and pre- 
eminent among peoples ancient or modern in unfaltering steadiness of 
nerve. 


Eutropius, a writer of the fourth century a.p., wrote a 
very brief history of Rome, in the early part of which he 
used an abridged edition of Livy as his source. 


Fic. 43. Tae Roman Forum as It Is 


The three columns belong to the temple of Castor and Pollux. 


10 


15 


5 


PART III 
I 


152. Tue Earty Kines or Roms 


Romanum imperium 4 Rodmuld initium habet. Is, xvut 
annods natus, urbem parvam in Paladtind monte codn- 
stituit. Constitiita civitate, quam ex ndmine sud Romam 
vocavit, haec égit: multitiidinem finitimorum in civitatem 
recépit et centum ex senidribus délégit, quds sendtorés 
nominavit quod senés erant. Hdrum consilid omnia égit. 

Post mortem Romuli Numa Pompilius réx creatus est, qui 
bellum nillum quidem gessit, sed ndn minus civitatem quam 
Romulus idivit; nam légés morésque RodmAnis constituit, qui 
consuétiidine! proelidrum sémibarbari putabantur. Annum 
dividit in decem ménsés et multa sacra ac templa Romae? 
constituit. 

Huic successit Tullus Hostilius. Hic Albans et Veientés 
belld superavit. Urbem auxit, adiectd Caelid monte. 

Post hune Ancus Martius suscépit imperium. Contra 
Latinds pugnavit. Aventinum montem civitati adiécit et 
Ianiculum. Ostiam constituit. 

Deinde régnum Priscus Tarquinius accépit. Hic numerum 
senatdrum duplicavit. Circum* Romae? aedificavit. Lidés 
RomAands instituit. Vicit idem etiam Sabinds; primusque4 
triumphans urbem intravit. Mirdos fécit et cloicds.6 Capi- 
tolium aedificavit. 

Post hunc Servius Tullius suscépit imperium, filius nobilis 
mulieris, captivae tamen. Hic quoque Sabinos vicit. Montés 
trés, Quirindlem, Vimindlem, Esquilinum, urbi adidnxit; fossas 
circum mirum dixit. Primus omnium cénsum habutt) qui 


1 because of their habit of (waging) wars. 
2at Rome (452). 3 Noun. 4 (he was the) first (who). 5 sewers. 
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adhiic per orbem terrarum non cognitus erat. Sub ed Roma, 
omnibus in cénsum délatis,! habuit Ltxxxmi milia civium 
Rodmanorum, cum his qui in agris erant. 

Read Tappan, pp. 1-23; Morris, pp. 7-21; Church (Livy), Chapters 
I-IV; Guerber, pp. 11-42; Haaren and Poland, pp. 9-38.” 


153. Questions to Be Answered in Latin 


1. Quis erat réx post R6mulum? 2. In qué locé Romu- 
lus urbem posuit? 3. Quis erat quintus réx? 4. Quis erat 
secundus mons urbi adiectus? 5. Tertius? 6. Quis insti- 
tuit lidds? 


154. Vocabulary Drill 


Look up the following words in the Latin-English Vocab- 
ulary, learn thoroughly (genitive and gender of nouns, prin- 
cipal parts of verbs, ete., with meanings), and enter them in 
your vocabulary notebook together with English deriva- 
tives. 


adici6 divido miurus 
adiungo iuvo senex 
consuétidsd ménsis succédd 
mos 
155. Idioms 


An idiom is an expression peculiar to a particular lan- 
guage. It can not well be translated literally into another 
language. Note and memorize the following idioms in the 
above passage: 


1. XVIII annés natus, eighteen years old (lit., born eighteen years), 
2. orbis terrarum, the world (lit., the circle of the lands). 


156. Dative with Compounds 


Sometimes when certain prepositions are used as_pre- 
fixes with intransitive verbs, the meanings of the verbs are 


~ 


1 enrolled. 2 For full titles of these books see 370. - 


ao 
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changed in such a way as to call for the dative. The Eng- 
lish equivalent often calls for to or for. See successit in 
line 13 above. No general rule can be given. The dative 
regularly goes closely with the prefix. When the simple 
verb is transitive, the compound sometimes takes both an 
accusative and a dative. See adiécit in line 16 and aditnxit 
in line 25. 


157. Written Exercises 


1. Whom did Tullus Hostilius succeed? 2. After con- 
quering the Albans, he joined the Caelian hill to the city. 
3. Numa added no hill to Rome, but he gave the Romans 
laws. 4. Numa divided the year into months and estab- 
lished many customs. 


SUPPLEMENTARY OR SIGHT READING 


158. 1. From Suave Boy To Kine 


Régno Tarquini Prisci rés mira fuit. Servius Tullius puer 
erat régis servus. In capite huius pueri dormientis flamma 
apparuit multdrum in cdnspectii. Cum quidam aquam ad 
exstinguendum ferret, ab régina Tanaquile retentus est, quae 
movéri vetuit puerum. Tum cum somno etiam flamma 
abiit. Tum abductd in sécrétum régi Tanaquil ‘‘ Vidésne 
ti,” inquit, “hune puerum tam humilem? Hic limen 
rébus nostris erit praesidiumque nobis afflictis; ei! amici 
simus et bonis artibus? institudmus.’”’ Héc factd, puer 
fit vir insignis. Cum maritus quaererétur filiae! Tarquini, 
némd Romanus cum illd conferri potuit, filiamque suam ei 
réx spopondit. Post mortem Tarquini Servius, qui servus 
fuerat, réx factus est. 

Read Church (Livy), Chapter III. 


——__— 


1 Dative. 2Supply eum. 
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II 


159. Tue Last or tHe KINGS AND THE ESTABLISH- 
MENT OF THE REPUBLIC (509 B.c.) 


L. Tarquinius Superbus, filius Prisci Tarquini, Tullium 
occidit. Ipse erat septimus atque ultimus régum. Volscds 
superavit; cum Tuscis pacem fécit; et templum Iovi in 
Capitolid aedificavit. Posted, cum Ardeam oppugnaret, 
imperium Amisit. Nam cum filius eius, Tarquinius itnior, 
nobilissimam Collatini uxdrem, Lucrétiam, inidria affécisset, 
eaque dé inidiria Collatind et patri et amicis dixisset, in 
omnium conspevtii Lucrétia sé occidit. Propter quam cau- 
sam L. Itnius Briitus populum contra Tarquinium incitavit. 
Posted exercitus quoque, qui Ardeam cum ipso rége oppug- 
nibat, eum reliquit. Postquam ad urbem Roémam réx vénit, 
portis clausis, exclisus est. Cum imperavisset annds xxv, 
cum uxo6re et liberis suis figit. Septem régés ccxxxxXIIII 
annds régnaverant. Mors fortis mulieris civitatem libe- 
ravit. 

Tum RodmAani incipiunt consulés duds, prd tind rége, hac 
causi credire: ut, si inus malus esset,! ab alterd retinérétur. 
Et constituérunt né imperium longius quam annum? cdnsulés 
habérent * Fuérunt anno primé, expulsis régibus, cdnsulés 
L. lainius Britus et Tarquinius Collatinus, maritus Lucré- 
tiae. Sed Tarquinid Collatind4 statim sublita potestas est; 
constituérunt enim né illus Tarquinius in urbe manéret. 
Itaque ex urbe migravit, et in locd eius factus est Valerius 
Piblicola consul. Comméivit tamen bellum urbi Romae réx 
Tarquinius, qui erat expulsus, et, colléctis multis gentibus, 
ut in régnum posset restitui pugndvit. In prima pugna 


1 should be. 2 Extent of time. 
3 should not have; volitive substantive clause (469). 
4 from Collatinus; dative of separation (423). 


15 


20 


25 


CZg esed 909) 


SCIVI UAL GNV VILGUONT ‘Fp ‘ply 


THE LAST OF THE KINGS 83 


Britus et Arrins, Tarquini filius, occisi sunt. Romani 
tamen in ed, pugna victorés fuérunt. 
SecundS quoque annd iterum Tarquinius ut reciperet 
30 régnum bellum Roém§anis intulit, auxilium ei ferente Porsend, 
rége Etriscdrum. Rodmam paene cépit. Hoc tempore 
Horatius Coclés pontem défendit et Romam servavit. 


Read Tappan, pp. 25-31; Guerber, pp. 42-51; Morris, pp. 26-42; 
Church (Livy), Chapter V. 


Fic. 45. Street Scene In ANCIENT RoME 


(From ‘‘ Messalina.’’) 


160. Questions to Be Answered in Latin 


1. Quis erat pater Tarquini Superbi? 2. Quot régés 
Romani habuérunt? 3. Qui erant primi cdnsulés? 4. In 
cuius loco factus est Ptblicola consul? 5. Quis Tarquinid 
auxilium tulit? 
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161. Vocabulary Drill 


Look up, learn, and enter in your notebook, with deriva- 
tives where possible: 


cénspectus occid6 restitud 

imperium oppugno statim 

mulier propter toll6 
162. Descriptive Cum Clauses 


Review descriptive cum clauses (475) and find those used 
in the above passage. 


163. Written Exercises 


1. Tarquin the Proud succeeded Tullius, whom he killed. 
2. When he had conquered the enemies of Rome, he at 
once built a noble temple to Jove. 3. When he had ruled 
for many years, he lost his power on account of his own 
son. 4. The authority of kings was taken away when the 
Roman people, after expelling the Tarquins, began to elect 
consuls. 


164. Word Study: Prefixes 


The prefix sémi- means half or partly in Latin and English: 
sémibarbarus, semibarbarous. Semiannual means occurring 
every half year. 

The prefix bi- or bis- means twice or two: biennium, a 
period of two years (from annus). Distinguish carefully 
sermannual and biennial, semimonthly and bimonthly. Bi- 
is often found in chemical terms: bicarbonate, bichloride. 

The prefix tn-, ini- (from tinus) means one: unanimous, 
uniform. 7s 

The prefix multi- (from multus) means much, many: 
multiform, multigraph, multimillionaire. 

Give three other examples of each of these prefixes in 
English words. 
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SUPPLEMENTARY QR AKYT READING 
165. 2. THe Horatit AND THE CURIATII 


Tulld Hostilid rége, Romani cum Albanis bellum gerébant. 
Forte in dudbus exercitibus erant trés fratrés et aetate et 
viribus parés. Horatii erant Romani; Curiatii, Albani. Cum 
his agunt régés, ut pro sua patria hac condicidne pugnent: 
ibi imperium erit, ubi vic- 
toria erit. 

Tempore constitiitd, arma 
capiunt. Duo Rdédmani, 
vulneratis tribus Albdanis, 
interfecti sunt. Ad quorum 
cisum cum clamavisset 
gaudio Albanus exercitus, 
Rodmanas legidnés iam spés 
omnis déseruerat. Forte 
tertius Romanus integer 
fuit; tribus Ciriatiis sdlus 
non par erat, sed contra 
singuldés ferdx. Itaque, ut 
cum singulis pugnaret, figit. 
Tum respiciéns videt eds ] 
magnis intervallis se- Fie 46 Vie Ronee 
quentés; inus non multd 
abest. In eum magno impetii rediit; et dum Albanus ex- 
ercitus clamat Curiatiis,t ut opem ferant fratri, iam Hora- 
tius, caesd hoste, secundam pugnam petébat et alterum 
Ciriatium interficit. Jamque singuli supererant,? sed nec spé 
nec viribus parés. Alter integer et dudbus victoriis ferdx 
in pugnam tertiam ibat, alter vulneratus victusque fratrum 
morte victori obicitur hosti. Id interfectd, Romani cum 
gaudio Horatium accipiunt. 


1 Indirect object of clamat. 2From supersum. 
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Horati soror sponsa ini ex Ciriatiis erat. Cum Horatius 
ad portam Capénam accéderet, soror eum vidit gerentem 
palidamentum ! Ciriati quod ipsa confécerat. Ham flentem 
et ndmine spdnsum mortuum appellantem frater interfécit. 
“Abi? cum immatird amore ad spdnsum,”’ inquit, ‘‘oblita? 35 
fratrum mortudrum vivique,! oblita patriae. Sic eat quae- 
cumque Romana laigébit hostem.”’ 


Read Church (Livy), Chapter II. 


Fig. 47. Horatius SororEM INTERFICIT 


1 cloak. 2 go. 3 forgetting, with genitive. 
4Refers to himself: your one living brother. 
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Ill 


166. How Scarvouta Got His NAME 


Urbs Roma, ab Horatid servata, obsidébatur tamen 4 
Porsend, et frimenti erat inopia. Sedendd! expugnatirum 
sé urbem Porsena spérabat. Tum C. Micius in hostium 
castra ire cOdnstituit.. Né forte prehénsus 4 militibus Ro- 
manis retraherétur, sendtum adit. ‘‘Transire Tiberim,”’ 
inquit, “‘ patrés,? et in castra hostium ire vold. Magnum, deis 
iuvantibus, in animd med est factum.”? Probant patrés. 
Abditéd intra vestem gladid, proficiscitur. Ubi ed vénit, in 
multitidine hostium ad régis tribtinal‘ cdnstitit. Ibi stipen- 
dium militibus forte dabatur, et régis scriba® cum rége sedéns 
pari feré drnati,® multa agébat. Micius, timéns rogare uter 
Porsena esset, né régem igndrandé sé ipse aperiret quis esset, 
scribam pro rége occidit. Inde dum per hostés territés 
gladid viam sibi ipse facit, régis milités eum prehénsum 
retraxérunt. Ante tribinal régis stans, tum quoque in tanto 
periculd timendus magis quam timéns, “Romanus sum,” 
inquit, ‘‘civis; C. Micium mé vocant. Hostem occidere 
volui, nec ad mortem minus animi? mihi est quam fuit ad 
caedem. Nec anus ego in té his animos habed. Nilla aciés 
timenda, niillum proelium timendum tibi est; dni tibi cum 
singulis rés erit.’’® Tum réx simul ira commotus periculdque 
perterritus, ignem circumdari iussit ut Micium insidias 
statim explicare cdgeret. Micius autem, “En tibi,”® inquit, 
“ut sentias quam vile corpus sit eis qui magnam gloriam 
vident,” dextramque manum igni” ad sacrificium facto 
iniécit. Réx, tantam virtitem miratus, Micium liberum 


1by remaining encamped. 2 senators. 8’ Noun 4 tribunal, platform. 
| 5 secretary. ‘i 8 dress; ablative of description (4465). 
7 less [of] courage; mihi is dative of possessor (424): J have (lit., there is 
to me). ' 
8 the matter is between you and individual (enenea): 
® Look you. 10 See 422. 
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dimisit. Huic Micid posted, quod dextram manum Amise- 
rat, nOmen Scaevolae! datum est. 


Read Tappan, pp. 30-31; Guerber, pp. 76-78; Church (Livy), 
Chapter VI; Haaren and Poland, pp. 61-63. 


167. Questions to Be Answered in Latin 


1. Cir voluit Micius Tiberim transire? 2. Cir multi- 
tiidsd ad tribinal régis erat? 3. Ctr Micius scribam Por- ~ 
senae occidit? 4. Qué modd Micius nomen Scaevolae 
accépit? 


168. Vocabulary Drill 
aciés feré intra 
adeo (verb) gladius obsided 
aperi6 inopia transed 
inquit 


169. Future Passive Participle and Gerund 


Review the future passive participle, the gerund, and the 
dative of agent (490, 491, 425). See also 131. Find all the 
examples of these in the above passage. 


170. Latin Sentence Structure 


Milités eum prehénsum retraxérunt (line 14), The sol- 
diers seized him and pulled him back. 

Note the striking difference between English and ‘Latin 
sentence structure. 

Latin prefers to vary the construction by use of parti- 
ciples (including the ablative absolute) and subordinate 
clauses of various sorts. 

English prefers to use codrdinate clauses connected by 

md. 


1 Left-handed (‘‘Lefty’’). 


on 
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171. rf Written Exercises 


1. When Rome was being besieged and there was a scarc- 
ity of grain, Mucius approached the senate. 2. He said 
that Rome was to be saved by him. 3. He set out for 
the enemy’s camp for the purpose of killing the king (use 
future passive participle with ad or causa). 4. He was to 
be feared by the enemy, for he had come to free Rome by 
fighting. 


172. Word Study: Spelling 


We have many silent consonants in English words. They 
cause trouble in spelling. In some cases the difficulty is 
cleared up by taking thought of the Latin original, for 
Latin has no silent letters. Compare the following, often 
misspelled: debt (débitus), honor (honor), assign (signum), 
mortgage (mortuus), receipt (receptus). 

Can you find other instances? 


SUPPLEMENTARY OR SIGHT READING 


173. 3. THe REGULATION oF WaR! 


In ré publica maximé codnservanda sunt iira_ belli. 
Nam sunt duo genera décertandi, tinum per disputatidnem, 
alterum per vim. Illud proprium est hominis, hoe anima- 
lium. Itaque non fugiendum est? ad vim et bellum nisi iti 
non licet disputatidne.? Suscipienda quidem bella sunt ut 
sine iniiiria in pace vivamus; post autem victdriam conser- 


1 Adapted from Cicero’s treatise De Officits, which deals with moral 
duties. It was written for his son. - 

Cicero was Rome’s greatest orator. The literary style which he created 
has never been surpassed. He was to prose what Virgil was to poetry, the 
finest example of Roman genius. To his Letters more than to anything 
else we are indebted for our intimate knowledge of the great men and ORAS 
of the closing days of the Roman Republic. 

2 Impersonal; translate: we must not resort to. 

3 Ablative with iti. 
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vandi sunt ei qui non cridélés in bello fuérunt, ut maidrés 
nostri Tusculands, Volscds, Sabinds in civitatem etiam 
accépérunt. At Carthdginem omnind sustulérunt; etiam 
Corinthum (et hoc vix probd), sed crédd eds hoe fécisse né 10 
locus ipse ad bellum faciendum hortari? posset. Nam pax 
quae nihil habittira sit* insididrum semper est petenda. Sed 

ei qui, armis positis, ad imperatdrum fidem fugiunt recipi- 
endi sunt. In quod magnopere apud nostrés idstitia culta 
est; nam el qui civitatés victads in fidem recépérunt earum 1s 
patroni fuérunt. Nillum bellum est itistum nisi quod aut, 
rébus repetitis, geratur* aut déntntiatum ante sit. Bellum 
autem ita suscipidtur® ut nihil nisi pax quaeri videatur. 


Fie. 48. Corinta 
The citadel of Corinth was on top of the hill. 


las; so regularly with the indicative. 

2 Supply as object ‘‘the inhabitants of Corinth.” 

3 Translate as if indicative; insidiarum depends on nihil. 

‘Translate geratur and sit as if indicative. War should be started only 


if restitution of stolen property is sought or if it is duly declared beforehand. 
5 let war be undertaken; volitive subjunctive (465). 
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IV 


174. Tur Srcrssion or THE PLEBS (494 B.C.) 


Pauld post régés exactds! bellum civile propter aes alié- 
num? inter sendtdrés et plébem oritur. Hérum multi dixé- 
runt sé in finibus hostium pro libertate et imperid pug- 
nantés domi? 4 civibus captds et oppressos esse, titidremque 

5 in belld inter hostés libertatem plébis esse quam ‘n pace inter 
civés. Quidam, qui Sabino belld fortis miles fuerat, ‘“‘Mé 
absente,” inquit, “ager vastdtus est, villa incénsa, tribitum 
imperdatum. Aes aliénum facere mé oportébat. Postea 
agrum dmisi et 4 créditoribus in vincula coniectus sum.” 

10 Hoe audits, multitidd postulavit ut senatus vocarétur. 
Senati convocatd, nintiatur Volscds ad urbem oppugnan- 
dam venire. Omnés pugnant, hostésque vincuntur. Post 
bellum sendtus nihil dé plébe égit. Tum aliud bellum 
oritur. Cdnsulés ndmina civium legunt.4. Cum ad ndmen 

15 némod respondéret, omnés dicunt libertatem reddendam esse 
priusquam arma danda, ut prod patria civibusque, non pro 
dominis pugnent. Dictator plébi melidrem condicidnem 
post bellum pollicitus est. Sed, belld cdnfects, nihil actum est. 

Tum plébs in Sacrum montem sécessérunt.? Hic mons 

20 trans Aniénem fliimen est tria ab urbe milia passuum. Patri- 
bus placuit ad plébem mitti Menénium Agrippam. Is hoe 
narravit: 

‘Olim reliquae partés corporis hiim4ni irdtae erant quod 


1 after the expulsion of the kings. What literally? : 

2 another’s money, i.e. debt. It is a wholesome thing for a debtor to think 
of a debt in this way. 

“sat home (452). 4 They called the roll in the draft. 

5 As plébs is plural in thought, the plural verb is used. So in English we 
may say ‘The committee is meeting,’ when the committee is thought of as 

_ a whole, or ‘‘The committee are not agreed,”’ when the individuals are in the 

mind of the speaker. 
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sua cura, sud labore ventri! omnia quaerébantur, qui ipse 
nihil agébat. Conitravérunt né maniis ad os cibum ferrent, 25 
nec 6s acciperet, nec dentés cdnficerent.2, Dum ventrem 
hdc modo vincere volunt, ipsa membra paene moriuntur. 
Inde apparet ventrem non magis ali quam alere.’”’ Cum 
ostenderet quam corporis discordia similis esset irae plébis, 
pax facta est hac condicidne, ut tribini plébis crearentur 30 
neque Ulli patri* licéret eum magistratum capere. Tribiini 
accépérunt potestatem auxili dandi contra consulés. 


Read Tappan, pp. 32-38; Guerber, pp. 81-86; Morris, pp. 54-59. 


‘Fic. 49. Sacer Mons 


The bridge, part of which is ancient, crosses the Anio River. On the other 
side the Sacred Mount may be seen. 


175. Questions to Be Answered in Latin 


“1. Qué mods bellum civile ortum est? 2. Ubi erat Sacer 
mons? 3. Quam potestatem habébant tribtini plébis? 4. 
Cui licébat eum magistratum capere? 


1 for the stomach. 2 “do up,”’ i.e. chew up. 3 patrician. 
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176. Vocabulary Drill 
ald licet polliceor 
appared ~ multitids postulé 
conicid oportet titus 
Lida Impersonal Verbs 


Some verbs may at times be used impersonally, without 
an expressed subject or with a clause as subject. Compare 
nuntiatur in line 11 and apparet in line 28. 

Other verbs are used only impersonally and therefore 
have no forms in the first and second persons, as licet and 
oportet. With licet the dative of the person is used; with 
oportet, the accusative as subject of the infinitive. Mé hoc 
facere oportet means i 7s 
necessary that I do this. I 
must (ought to) do this. This 
may be expressed in two 
other ways: Hoc facere dé- 
be6 and hoc mihi faciendum 
est. 

The impersonal form placet 
is used with the dative and 
has the idiomatic sense “‘it is 
decided by.” 


178. Written Exercises 


1. The common people 
ought not to be seized and 
thrown into chains by credi- a 
tors. 2. Will it not be nec- Fic. 50. Purr Romanus 
essary (for) them to demand 
better conditions? 3. It has been decided by the senate to 
make peace by promising these conditions. 4. No senator 
will be allowed to oppress the common people. 
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SUPPLEMENTARY OR SIGHT READING 
179. 4. “PROVERBS oF PusLitius Syrus! 


1. Ab aliis exspectés? alteri® quod‘ féceris. 

2. Aliénum aes homini ingenud ® acerba est servitiis. 
3. Aliéna® nobis, nostra pliis aliis placent. 

4. Bis vincit qui sé vincit in victoria. 

5. Cui plis licet quam par est pliis vult quam licet. 
6. Discordia fit carior concordia. 

7. Prdspicere in pace oportet quod bellum iuvet.? 

8. Spina etiam grata est ex qua spectatur rosa. 


Fic. 51. Roman Savines Bank 


Made of clay. Now at the Johns Hopkins University. 
(Courtesy of D. M. Robinson.) 


1 These are taken from plays which Publilius wrote in the time of Caesar. 

2 Subjunctive used in a command. 

8 With féceris, which is perfect subjunctive. What is the modern form of 
this saying? 

4 The antecedent ‘‘that’’ is to be supplied. 

5 free. 

6 Aliéna and nostra are used substantively-as subjects of placent. 

7 Subjunctive: may aid. 
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V 
180. Tue Fasian Famity Gores To WAR (479-478 B.c.) 


Ed tempore neque pax neque bellum cum Veientibus! fuit. 
Legidnibus Romanis cédébant, et in urbem suam sé recipié- 
bant; ubi déductas sénserant legidnés, agrds ROmAndrum 
vastabant. Ita neque omitti tota rés nec perfici poterat. 
Tum Fabia géns sendtum adiit. Consul Fabius pro gente 
loquitur: ‘‘Assiduum magis quam 
magnum praesidium, ut? scitis, pa- 
trés conscripti, in hdc belld habére 
necesse est. Dum vés alia bella 
curatis, nds cum Veientibus bellum 
gerémus. Pollicémur tiitam maies- 
tatem Romani ndminis futiiram 
esse. Id velut familidre bellum 
gerere, privata pectinid, nobis in 


animo est.’’ Graitiae magnae . 

a MKE, BP. 

actae sunt. Etruscan Hut 
Urn 


Perfertur per totam urbem ri- a: 
ral 4 The Etruscans, later imi- 
mor. Fabii ab omnibus laudantur. tated by the Romans, put the 
Postero dié arma caplunt; e6 qud® ashes of the dead in small urns 
& consule iussi erant conveniunt. ™24° te resemble the houses in 
he a which they lived. 
Consul égrediéns gentem omnem 
suam instrictd agmine videt; acceptus in medium eds pro- 
cédere iubet. Numquam exercitus vel minor numero vel 
clarior fama per urbem processit. cccv1 milités, omnés 
nobilés, omnés tinius gentis, qui omnés insignés diicés, égregii 
senatorés esse potuérunt,’ ibant. 
Fabii omnia tita fécérunt neque iam Veientés agros vasta- 
vérunt. Etiam proelia commisérunt, génsque tina populi 


1The Etruscan town of Veii was Rome’s chief enemy in the early days. 
The capture of the city came at the end of the fourteenth war! 
2 as. 3 Adverb. 4 might have been. 
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Romani saepe Etriscam civitatem superavit. Id primoé 
acerbum indignumque Veientibus est visum; inde natum 30 
est. consilium capiendi hostem insidiis. JIamque Fabii tam 
déspexerant hostem ut sua invicta arma créderent n6n susti- 
néri posse. Veientés pecora in campum égérunt et insidids 
paravérunt. Cum Fabii pecora cdnspexissent, ad ea cucur- 
rérunt. Subitd hostés ex insidiis cdnsurgunt. Fabii supe- 38 
rati caesi sunt omnés. Unus puer propter aetatem in urbe 
relictus erat. Hic futiirus erat origd gentis Fabiae dubiisque 
rébus populi Romani maximum auxilium.! 


Read Guerber, pp. 91-94; Church (Livy), Chapter VIII; Haaren 
and Poland, pp. 72-75. 


181. Questions to Be Answered in Latin 


1. Quid polliciti sunt Fabii? 2. Hocne perfécérunt? 
3. Quot Fabii ad bellum iérunt? 4. Quot occisi sunt? 5. Qué ‘ 
modo superati sunt? 


182. Vocabulary Drill 
agmen dédiico mecesse 
caedo déspicio pecus 
conspicid égredior perfero 
nascor 
183. Idioms 


patrés conscripti, senators (lit., conscript or enrolled fathers). 

Review the idioms bellum gerere, gratias agere, sé reci- 
pere, proelium committere. 

184. Result Clauses 


Review result clauses (472). 


1 #.g. Quintus Fabius Maximus, who achieved fame in the Second Punic 
War 
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185. Written Exercises 


1. The enemy neither yielded to the Romans nor com- 
menced battle, so that there was neither peace nor war. 
2. “It will be necessary, senators,” said the consul Fabius, 
“to keep a small and constant garrison in the enemy’s 


country.” 3. “Our family will carry on the war in such 
a way that you will be permitted! to withdraw the-rest-of 
the forces.” 4. The Fabii, however, were so seriously de- 


feated by the enemy that all were killed. 


186. Word Study: Prefixes 


Review the prefix inter- (496). The preposition intra 
(within, inside) is also used as a prefix in English. The 
two must be carefully distinguished: an intercollegiate con- 
est is one between two (or more) colleges, as Harvard and 
Yale; an intracollegiate contest is one within a single college, 
as when the freshmen and sophomores of Yale play a game. 
What is the difference between interscholastic and intrascho- 
lastic, interstate and intrastate? 

Intr6- (within) is also used as a prefix: intré-diicd; intro- 
duce, introspection. 

Extra- (outside) is found in extraordinary (from 6rd6). 

Define eztralegal, intramural, extramural. 


SUPPLEMENTARY OR SIGHT READING 


187. 5. A Sraresman Wuo Coup Not Brg Bovanr? 


Phocion Athéniénsis saepe exercitibus praefuit summdsque 
magistratiis cépit, sed tamen multd ndtior est ob privatam 
‘yitam quam ob famam rei militaris. Fuit enim semper 


1 Impersonal (177). 

2 Adapted from Nepos, a writer of the first century B.c., contemporary 
with Cicero and Caesar. He wrote biographies of famous Greeks and 
Romans. 
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pauper, quamquam ditissimus esse poterat propter hondrés 
délatds potestatésque summas quae ei 4 populd dabantur. 5 
Cum magna miinera peciniae 4 légatis régis Philippi délata 
reiceret, légati dixérunt: ‘‘Si ipse haec non vis, liberis tamen 
tuis prdspicere té oportet, quibus difficile erit in summa 
inopia tantam patris gloriam servare.’”’ His ille, ‘Si mei! 
similés erunt,” inquit, ‘‘idem hic parvus ager illds alet qui 10 
mé ad hance dignitatem perdtixit; si dissimilés sunt futiri, 
nol6 mea pecinia ill6rum ltixuriam ali augérique.” 


Fig. 53. CioAca Maxima 


This sewer, the largest in ancient Rome, empties into the Tiber River, as 
here shown. ie 


1 Genitive of ego, dependent on similis: like me. 
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VI 


188. THe Laws or THE TWELVE TaBues (451-450 B.c.) 


Postquam tribiini crea&ti sunt, ndn semper erat concordia 
inter patrés plébemque. Paucis annis Q. Marcius Corio- 
linus ex urbe expulsus est quod plébi! ndn favébat. Ad 
Volscds, quis ipse vicerat, contendit et auxilia contra Ro- 
manos accépit. Rdmam oppugnatirus erat, sed 4 matre 
permotus exercitum dédixit.? 

L. Quinctius Cincinnatus omnem suam peciiniam dare 
coactus est pro fihd, qui 4 tribind plébis acctisdtus erat. 
Posteé parvum agrum trans Tiberim colébat. Tum sendtus 
tempore magni periculi eum dictatdrem creavit. Nintii 
eum in agro labdrantem invénérunt. 

Postquam dé légibus multés annés inter sendtum plébem- 
que discordia fuit, placuit® creari decemvirés prd dudbus 
consulibus. Hi iussi sunt légés novas ferre. Trés ex his in 
Graeciam missi sunt ut claras légés Soldnis déscriberent et 
alidrum Graeciae civititum morés itiraque noscerent. Pro- 
positis decem tabulis,t populum convocavérunt et legere 
légés prdpositas iussérunt: 

“Omnibus,” inquiunt, ‘“‘summis infimisque, idra aequavi- 
mus, sed plis possunt. multdrum cdnsilia. Versate in animis 
vobiscum omnés rés, conferte sententias, cOnimini has légés 
melidrés facere. Eas légés populus Romanus habébit dé 
quibus omnés cdnsentient.”” Hae légés mansérunt fons 
omnis publici privatique iiris Romandrum. Proximd annd 
duae légés additae sunt. 

Unus é decemviris, Ap. Claudius, voluit rapere Verginiam, 
filiam fortis militis. Appius, né vidérétur contra its agere, 
dixit eam servam esse. Sed multitiidd, Appid resistere 


1See 421. 2 For the story cf. 15. 3See 177. 
4 tables or signs, on which the laws were written and displayed. Permanent 
records of this sort were made of bronze. 
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audéns, in Ford eam défendit. Deinde Appius, “I,” inquit, 
“lictor; remové multitiidinem et da viam domin6 ad pre- 
hendendam servam.” Tum pater Verginius, ‘“Hoc ind 
modo qué possum,” inquit, ‘‘filia, tibi libertatem do,” et eam 
occidit. Plébs, hac ré incitatus, iterum sécessit et coégit 
decemvirés potestatem déponere. 


Read Guerber, pp. 94-97; Tappan, pp. 39-43. 


189. Questions to Be Answered in Latin 


1. Quis oppugnatiirus erat suam patriam? 2. Cir n6n 
hoc fécit? 3. Qué modd Cincinnatus peciiniam suam 
amisit? 4. Cir decemviri creati sunt? 5. Qui fons erat 
itris RO6manorum? 6. Quis Verginiam occidit? 


190. Vocabulary Drill 
auded deinde resist6 (w. dat.) 
conor multum posse verso 
consentid (plis, plirimum) videor 

191. Imperative 


Learn the forms of the present imperative, active and 
passive (391 ff.). 


192. Written Exercises 


1. “Do you dare attack Rome?” his mother said. Corio- 
lanus was so deeply-moved that he withdrew his army. 
2. The decemvirs, after calling the people together, said: 
“Read these new laws and agree among yourselves about 
them.” 3. “Try to put away discord so that the rights 
and counsels of the many may seem to have the greatest 
influence.” 4. “Do not resist! the laws, because they are 
the source of your liberty.” 


.The imperative is not used in negative commands. Instead, the Latin 


says noli(te) resistere, be wnwilling to resist. 
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SUPPLEMENTARY OR SIGHT READING 


193. 6. QUOTATIONS FROM Horace! 
1. Aequam mement6? rébus in arduis servare mentem. 
2. Aurea mediocritas. 
3. Caelum, non animum, mitant qui trans mare currunt. 
4, Carpe diem.? 
5. Créscentem sequitur ciira peciiniam. 
6. Est modus? in rébus. 
7. Levius fit patientia quicquid® corrigere est nefas. 
8. Magnas inter opés inops. 
9. Nil mortalibus ardui® est. 
10. Nil sine magno vita labore dedit mortdlibus. 
11. Permitte divis cétera. 
12. Rara avis. 
13. Ridentem dicere vérum. 
14. Virginibus puerisque.” 
15. Vixére® fortés ante Agamemnona.?® 


1 Horace (65-8 B.c.) was one of the greatest of Roman poets. His Odes, 
Satires, and Epistles are delightful reading. He was a friend of Virgil and 
Augustus. 

2 Imperative: remember. Aequam modifies mentem. In poetry the word 
order is freer than in prose. 

3 Seize the (present) day. 

4In the same sense as mediocritas in No. 2. 

5 whatever. The clause is the subject of fit. 

6 With nil: Nothing hard. 

7 Dative. 

8 For vixérunt. 

® Agamemnona is accusative. Agamemnon was the leader of the Greeks 
in the Trojan War. 
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VII 


194. CAMILLUS AND THE SCHOOL-TEACHER 


Postquam M. Firius Camillus Veids cépit,! obsidébat 
urbem Faliscdrum, qui Veientés iiverant. Fortiina ei ma- 
tiram victoriam dedit. 

Mos erat Faliscis esdem homine magistrd? et socid liberd- 
rum sudrum iti, simulque complirés pueri cirae inius 
hominis mandabantur. Principum liberds ille docébat qui 
scientia praestabat. Is ante bellum puerds pro urbe lidi 
exercendique causa prodicébat. Ed more per belli tempus 
non intermissd, nunc brevidribus nunc longidribus spatiis* 
trahébat eds & porta. Tandem cum longius solitd* pré- 
gressus esset, in casta Rodmana eds ad Camillum dixit. 
“Falérids,”’ inquit, “vobis tradidi, cum in potestatem tuam 
dederim eds puerds quorum patrés ibi capita rérum sunt.” 
Quae ubi Camillus audivit, ‘“‘ndn vénisti,” inquit, ‘“‘ad popu- 


or 


lum aut imperatérem similem tui.> Sunt belli, sieut pacis, 15 


itira, iistéque ea® ndn minus quam fortiter didicimus gerere. 
Arma non habémus contra eam aetatem cui semper parcitur; 7 
arma habémus contra milités qui, cum non lacessiti 4 nobis 
essent, castra Romana ad Veids oppugnavérunt. Eds ti 


novo scelere® vincere voluisti; ego Romanis artibus, virtiite, 2c 


opere, armis Falérids vincam.’”’ Nidatum deinde eum, mani- 


bus post tergum ligatis, redticendum ad urbem pueris tradi- 
dit, virgisque® quibus préditdrem agerent! eis dedit. Ad 


1 396 B.c. 2In apposition with homine: as teacher. 

3 Translate: for distances. 

4 Ablative of comparison (437): than usual. 

5 Genitive of tu, with similem, which may take a genitive or dative. 

6 7.¢., bella. 

7 Parcd takes the dative (421). Such verbs must be used impersonally 
in the passive, as only a direct object can become subject when the change 
from active to passive is made. 

8 crime (nom. scelus). 9 whips. 10 they might drive. 
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quod specticulum populus concurrit. Deinde 4 magistrati- 
bus dé ré nova vocatd senati, tanta commitatid animis est 
iniecta ut pacem tdta postuldret civités. Fidés Romana, 
lustitia imperatoris in ford laudantur, cOnsénstique omnium 
légati ad Camillum in castra, atque inde, permittente Ca- 
mill6, Romam! ad sendtum proficiscuntur ut déderent? 
Falérids. 

Read Guerber, pp. 101-104; Church (Livy), Chapter XII; Haaren 
and Poland, pp. 82-86. 


195. Questions to Be Answered in Latin 


1. Cir Camillus Faliscéds oppugnavit? 2. Quem mérem 
habébat magister Faliscus? 38. Ctr ad Camillum it? 4. 
Quid fécit Camillus? 5. Quid fécérunt Falisci postquam 
magister puerique rediérunt? 


196. Vocabulary Drill 
aetas concurr6 praesto (w. dat.) 
brevis déd6 trad6 
complirés imperator itor (w. abl.) 
lacess6 


Remember that itor always takes the ablative instead 
of a direct object. 


197. Causal and Adversative Cum Clauses 


The conjunction cum sometimes means since or although. 
Clauses in which it is used in either of these senses are al- 
ways in the subjunctive. Find examples of this construction 
in the above passage. 


1to Rome. 
2 Imperfect because proficiscuntur really refers to the past (historical 
present, 456, 460, Note). 
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198. The Relative as Connective 


In Latin the relative pronoun is often used to connect a 
sentence with a preceding sentence. In English a personal 
or demonstrative pronoun with or without a conjunction 
(and, but, etc.) is more common. 

quae ubi Camillus audivit (line 14), when Camillus heard 
these things. 

ad quod spectaculum (line 24), to this spectacle. 

This construction used to be more common in English 
than at present; compare the headings of chapters in books: 
“In which John goes to school.” 


199. Written Exercises 


1. Since Falerii 
had aided the ene- 
my, the Roman 
commander-in-chief 
attacked this city. 
2. Although a 
school-teacher was 
willing to betray the 
city to the Romans, 
the latter did not 
wish to conquer 
in this manner. 
3. Women and chil- 
dren were always 
spared! when towns 
were captured, 
since the Romans 
excelled in justice. 
4. They used so much skill and courage that .very many 
towns and cities surrendered? in a short time. 


Fie. 54. Gates anp AQUEDUCT 


This gate in the wall around Rome carries above 
it three aqueducts. 


1 See line 17 and footnote 6. 2 Use réflexive pronoun. 
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SUPPLEMENTARY OR SIGHT READING 
200. 7. Two Fasues! 


SOUR GRAPES 


Fame coacta vulpes? in alta vinead tivam? petébat, summis 
viribus saliéns. Quam ubi tangere non potuit, discédéns, 
“Nodndum matiira est,” inquit; ‘“‘ndld6 acerbam siimere.”’ 

Ki qui verbis élevant* quae n6n facere possunt hoc exem- 
plum sibi ascribere débent. 


THE FROG THAT BURST 


Inops, dum potentem vult imitari, moritur. 

Quondam rana® cdnspexit bovem et, tacta invidid tantae 
magnitidinis, inflavit pellem. Tum 4 natis® suis quaesivit 
num maior quam bos esset. Illi negavérunt. Ritrsus 
inflavit pellem et simili modd quaesivit quis maior esset. 
Illi dixérunt bovem. Tandem dum vult etiam magis sésé 
inflare, corpus eius ruptum est. 


1 Adapted from fables written in verse by Phaedrus, who lived in the time 
of Augustus, at the beginning of the Christian era. Many of his fables were 
adapted from the Greek fables of Aesop, 

2 fox. 

3 grapes, bunch of grapes. 

4 make light of. 

5 frog. 

® Used substantively: children. 
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VIll 


201. Tur Gauts Caprurr Rome (3890 B.c.)! 


Jalli, dulcibus friictibus maximéque vind Italiae capti, 
Alpés transiérunt et agrds Etriscdrum occupavérunt. ‘Tum 
contra Romanos processérunt. Sed Rodman, qui cum finiti- 
mis populis pugnantés saepe dictatdrem credverant, nihil 
extradrdinadrii imperi aut auxili quaesivérunt. Plirimum 
terrdris ad Rodmiands celeritas hostium tulit. Ad flimen 
Alliam Romani superati sunt. Maxima pars edrum ad 
urbem Veids figit; nihil praesidi ROmam? misérunt.  Alil 
Rodmam petivérunt et, né clausis quidem portis urbis, in 
arcem fiigérunt. Tam facile Romani victi sunt ut Galli 
mirantés primum starent, Insidids verentés. Deinde ad 
urbem proégressi sunt. Cum equités rettulissent nin portis 
urbis clausdis, ndn milités in miiris esse, insidiis et noctem 
veriti, inter Rdmam atque flimen Aniénem castra posu- 
érunt. 

Cum spés nulla urbis défendendae esset, ROmani cdnstitu- 
érunt ut iuventiis militaris cum mulieribus ac liberis in arcem 
Capitdliumque concéderet. Ibi, armis et frimentd collats, 
deds hominésque et Rodminum ndmen défendere parant. 


Virginés Vestalés sacra pitblica ex urbe portant. Sends : 


constituunt in urbe mori. Alidrum pars in agrés fugiunt,’ 
pars urbés finitimas petunt. 

Senidrés in aedibus* suis adventum hostium obstinatd® 
ad mortem animé exspectibant. Ei qui magistratiis gesse- 


rant, augustissima veste vestiti in medid aedium in eburneis : 


sellis® sédérunt. Posterd dié Galli urbem ingressi ad prae- 
dam properant. Veneribundi’ spectabant sedentés virds, 


1 Rome was not again captured by a foreign foe for 800 years. 
2to Rome. 8 See p. 91, footnote 5. 
4 houses. 5 resolved. 


é ivory chairs. 7 full of reverence. 
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qui ob vestem et maiestitem gravitatemque Oris simillimi 
deis vidébantur. Cum Galli, ad eds velut ad imaginés versi, 
30 starent, M. Papirius, tinus é@ senibus, Gallum barbam suam 
permulcentem! scipidne eburneG? percussit. Ab ed initium 
caedis ortum est. Céteri in aedibus suis interfécti sunt. 
Post principum caedem némini parcitur,? diripiuntur aedi- 
ficia, iniciuntur ignés. 
Read Guerber, pp. 104-106; Morris, pp. 94-104; Church (Livy), 
Chapter XIII; Haaren and Poland, pp. 86-98. 


Fia. 55. Paprirtus Gattum PERcUTIT 


202. Questions to Be Answered in Latin 


1. Cir Galli in Italiam vénérunt? 2. Postquam Romani 
ad Alliam victi sunt, quae loca petivérunt? 3. Cir Galli 
non eddem dié Romam ingressi sunt? 4. Qué dié ingressi 
sunt? 5. Quid fécérunt senés? 

1 stroking his (Papirius’s) beard. 

2wory staff— part of the insignia of a triumphing general. He was 


seated, as we might say, in full uniform, wearing all his medals. 
3 See 421. 
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203. Vocabulary Drill 
adventus inicid né ... quidem 
concéd6 initium posterus 
eques morior vereor 
204. Genitive of the Whole 
1. nihil imperi (line 4), no power. 
2. plirimum terroris (line 5), a great deal of terror. 
3. pars edrum (line 7), part of them. 
4, nihil praesidi (line 8), no guard. 
5. in medié aedium (line 25), in the center of the house. 


The genitive of the whole (partitive genitive) represents 
the whole to which a part belongs. It may depend on any 
noun, pronoun, adjective, or adverb which implies a part 
of the whole. Ordinarily the construction is the same as 
in English and causes no trouble (examples 2, 3, 5). At 
times, where the genitive is used in Latin with such words 
as nihil, satis, quid (examples 1, 4), we prefer in English 
to use an adjective modifier. But even in English we some- 
times use such expressions as nothing of good. 

With cardinal numerals and quidam the ablative with dé 
or ex is preferred to the genitive of the whole: tnus é 
senibus (line 30), one of the old men. 


205. Written Exercises 


1. Nothing (of) good is inspired by a great deal of terror. 
2. Since the Romans feared the approach of the enemy’s 
horsemen, they fled and left no guard. 3. At the begin- 
ning of the danger the others the next day withdrew to the 
citadel. 4. Of all the Romans the old men alone deter- 
mined to die in the city. 


£26 


Fic. 56. Roman Dice 
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SUPPLEMENTARY OR SIGHT READING 
206. 8. A Horst Fir ror a Kine! 


Equus Alexandri Magni nomine Bicephalus fuit. iimptus 
erat talentis? x11 et régi Philippd, patri Alexandri, ddndtus. 
Dé hic equo haec accépimus. Ubi armatus erat ad proelium, 
numquam ascendi 
sé ab wlld nisi ab 
Alexandrd passus 
est. Bello Indico 
Alexander in hos- 
tium manum, non 
satis sibi provi- 
déns, equum im- 
misit. Tum equus 
in latere vulneratus 
est. Moriéns ta- 
men 6 mediis hosti- 
bus régem rettulit 
atque, ubi eum ex- 
tra téla extulerat, 
statim concidit et 
mortuus est. Tum 
réx Alexander, obtenta eius belli victéria, oppidum in ed 
locd constituit, idque ob equi hondrés Bicephalum appel- 
lavit. 


Fig. 57. ALEXANDER Macnus 


1 Adapted from Aulus Gellius, a writer of the second century A.D., who 
tells many curious and interesting anecdotes. His Noctes Atticae or ‘‘Attic 
Nights,’’ from which the above was taken, is a sort of literary scrapbook, 
written, as he tells us, during the long winter evenings in Attica, Greece, te 
amuse and instruct his children. 

2A talent was worth about $1180. 
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207. Tur DEFEAT OF THE GAULS 


Arx Capitdliumque in magno periculd fuérunt. Nam Galli 
nocte tanto silentid in summum évdasérunt ut non custddés 
sdlum fallerent sed né canés! quidem excitarent. Anserés? 


Fie. 58. Canis 


non fefellérunt, quis 
sacros lindnis’in 
summa inopia cibi 
Romani tamen non 
occiderant. Quae rés 
eis saliti fuit; nam 
clangore‘ edrum exci- 
tatus est M. Manlius, 
qui, armis raptis, ad 
arma céterés vocavit. 
Ei Gallds facile déié- 
cérunt. 

Sed posted non so- 
lum cibus sed etiam 
spés défécit. Tum 
tribinis militum ne- 
gdotium datum ut 
pacemfacerent. 
Acta rés est, et mille 
pondod® auri pretium 


factum est. Pondera® ab Gallis allita iniqua et, tribind 
Romano reiciente, additus est 4 Galld ponderi gladius, audi- 25 
taque vox RomAénis non ferenda, “‘ Vae’ victis.”’ 


1 dogs. 


3to0 Juno (genitive with sacrés). 


4 cackling. 


ms 


6 weights. 


5 Used as an indeclinable noun: pounds. 
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DEFEAT OF THE GAULS Tt 


Sed di! et hominés prohibuérunt esse redémptds Romans. 
Nam nondum omni auré pénsd, Camillus, qui abséns iterum 
dictator creatus erat, vénit. Gallds liscédere iubet et eis 
imperat ut sé ad proelium expediant. Suds ferrd, ndn auro, 
recipere patriam iubet. Galli in ROm4nds currunt sed vin- 
cuntur; castra capiuntur; né nintius quidem proeli relictus. 

Sed nunc plébs voluit ruinis Romae relinquere et in urbem 
Veids migrare. Camillus ita verba fécit et eds mivit: 

““Nihilne tenet vos haec terra quam matrem appellamus? 
Equidem? cum patria in mentem venit, haec omnia occurrunt: 
collés campique et Tiberis et hoe caelum sub qud natus 
éducatusque sum. N6n sine causa di hominésque hune urbi 
constituendae locum élégérunt, mari propinquum, regidnum 
Italiae medium. Argtiimenté? est ipsa magnitiidé tam novae 
urbis. Non singulae urbés, ndn conitincti cum Aequis Volsci, 
non tota Etriria bell6 vobis par est. Hic Capitdlium est, in 
quo locd respdnsum est* caput rérum summamque imperi 
fore. Hic Vestae ignés, hic ancilia dé caeld démissa, hic 
omnés di propitii manentibus vobis.”’ 


Read Guerber, pp. 106-109; Church (Livy), Chapter XIV. 


208. Questions to Be Answered in Latin 


1. Qué modé Capitdlium servatum est? 2. Cir Romani 
voluérunt picem facere? 3. Cir aurum Gallis non datum 
est? 4. In qua parte Italiae est Roma? 5. Quod flimen 
per Romam fluit? 


209. Vocabulary Drill 
Collis évado propinquus 
coniungs fall6 redim6 
déficis occurr6 reicio 
déicio pondus sine 
1 For dei. 2 for my part. 3 (serves as) proof. 


47.e. by an oracle. 
5 Future infinitive of sum instead of futirum esse. 
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210. Dative with Adjectives 


Review the adjectives on which a dative depends (420). 
Find all the examples of this construction in the above 
passage. 


211. Dative of Purpose 


Review the dative of purpose and the “‘double’ dative 
(418, 419). Find all the examples of this construction in 
the above passage. 


212. Omission of Sum 


A form of sum is often omitted either when it might 
be used as a copula or in compound tenses of the indica- 
tive or infinitive of verbs. 

Note the following in the above passage: line 20, datum (est); line 
24, allata (sunt); line 25, audita (est); line 32, relictus (est); line 44, 
ignés (sunt). 


PALSY Written Exercises 


1. What circumstance was a source-of-safety to the Ro- 
mans? 2. When 
the Gauls were al- 
ready near the top 
(of the) hill, the 
Romans threw 
them down. 3. 
When the Romans 
had made peace 
with the Gauls by 
paying (fut. pass. 
part.) money, Ca- 
millus ransomed them, not with gold but with steel. 4. “The 
gods,”’ said he, ‘“‘have chosen Rome, to which no city is equal, 
as a home for themselves.” 


Fie. 59. Gatitus Moriens 
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SUPPLEMENTARY OR SIGHT READING 


214. 9. Goop CrTIzENsHIP! 


Nec locus tibi tillus dulcior esse débet patria.” 

Omnium societatum* nilla est gravior, nilla carior quam 
ea quae cum ré publica est tini cuique‘ nostrum. Cari sunt 
parentés, cari liberi, propinqui, familidrés, sed omnés omnium 

5 caritatés patria ina continet, pro qua némd bonus dubitet® 
mortem petere. Qud6® est détestabilior istbrum immAanitas7 
qui laceravérunt omni scelere® patriam et in ea délenda 
occupati et sunt et fuérunt. 

Est proprium minus magistratiis intellegere sé gerere per- 

10 sOnam® civitatis débéreque eius dignitatem sustinére, servare 
légés, itira discribere,! ea" fidel suae commissa meminisse. 

Privatum autem oportet aequo et pari iire cum civibus 
vivere, tum in ré publica ea velle quae tranquilla et honesta 
sint;'? talem enim solémus et sentire bonum civem et dicere. 

15 Si peciiniam aequam omnibus esse non placet, si ingenia 
omnium paria esse non possunt, itira certé paria débent esse 
edrum qui sunt civés in eadem ré publica. 

Méns et animus et cdnsilium et sententia civitatis posita 
est in légibus. Ut corpora nostra sine mente, sic civitds sine 

20 lége suis partibus iti non potest. 

Fundamentum est iistitiae fidés. 


1 Adapted from various works of Cicero, especially the De Offictis (173). 
2 Ablative of comparison (437). 

3 associations. 

4 From quisque, each. Nostrum is from ego, not noster. 

5 would hesitate. 6 therefore. 

1 ferocity. 8 crime. 

® represent; lit., wear the mask of (play the part of). 

10 administer justice. 

1 Neuter plural, object of meminisse. It is modified by commissa. 

1 Translate as if indicative, 
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x 


DiS. Ye Roars and tee Lariat 


TL Quinctine dlotitor canted Gallia, qui ad 
Teor vavonwnt, misous ast, TL teins Ani@nens ttitmen ¢ 
slerant, TO ndbitisataas dd sondtaribus, T) Maating, pats 
veowntom? Gallam oooklit, Galt wieti swat Naa avaltd 
post Tasel viol sunt ef oot mite eaptivaram ex hie ta 
tramphun daota, 

Ov hating, qui § Randals superttt evant, aattitis dare 
ntlont, © Roadnis tantum® wititas Roth saat Beant ne 
vallia armitiram, Parvis adhe! Ramdats has? magne 
ftanren Ty WS DATE vintils erat, THe exereitas Galkis whit, 

Latial, qui ndtuerant aittitas dare, hoo @ Ramadals exigere 
coapirent, ut Gaus adaaal & sud popakl alter & Raeadate 
CPANEL, Quod UMA essed Negattana, Heathaaa canted Raeadads 
suscoptuar ost, Latin Rowdies stalls erant Ragad, adeh \ 
bus, armdrum gonere, Hastititis aaititteidbas, Ttagee ala & 
suis Ronlag, PT) Mantas onqaitas (ile aut Gath ocak 
derat) ot PL Deoolus Mita, cdastitadeuat cae madd aie 
paanire et ipentvGrant ad quis exted dative? dy hosts 
PRANAret 

Porte later cdtenis qui ad explirandan dhakst erat Tox 
Maatius, ctinsulis fag, ad castia Rosthaa Gat, Can 
equiter Latin viddret, dapert patals odlitas™ eat et cama 
hoste pagnire cooplt, AG wietd, ad patra redilt et Ge wee 
WA of Exit, Quod Ubi audivit edagal, statin aside corm 


* The Latins were the RamRoman poanle af Latina, the counter 2 WARA 
Rowe was sitaated, “TAe dafhata af the Gauls hare mentioned tak RRR BW 
SAT aad NS Bo, Chat af Re Mdeasoans i MQ gat af the Hating da AA. 

Swit ohaderged Wa, Dae story is todd da BBE, 

S Adverds enh er & MY Maa 

& Por rd PARRY ablative absoahata 

Foe chdmikeg, What Rteralty? 

*Royet) takes Tho geaitive Gage, 
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5 voSr inet. Tum i, “Quoniam 14,” inquit, “neque 
neperm dmeilis neque maicstZtem patris veritus, coutra 
Hiceus nostrum extra irdinem cum hosie pugedvisti 4 
tdi, tite cxcaplum sod saliibre’ posteris nostris 0. 

» WZ guide & amor liberorum & virtis tus moves; sol 
quae, 4 quid in té nostri sanguinis est, volés disciplinam 
miittaZren poend taA restituere” Hie dicté, imperavit ut 
filius statnn morte afficerttur. 

Post hoe Latin magn4 pugn4 superaii sunt. 
Read Tapcn, pp 3-5; Mors, pp 1068-111; Couch (Ly), pp. 
ZZ. 


216. Questions to Be Answered in Latin 


L Qut bila Rinani cum Gallis geastrunt? 2 Car 
bela Binntni geestrunt? 


217. Vocabulary Drill 
aera expzd ness 
LA imepes6 quoniam 
ais 59) iteruma qe 
218. Volitive Substantive Clauses 


Review volitive substantive clauses (469). Find examples 
& suds dauses m the above passage. 


219. Indefinttes Quis, Aliguis, and Quidam 

After G, nisi, and né, quis is used as an indefinite pronomm 
(some, ang) im place Ai aliquis (of. above, Imes 13 and 31). 
Beview the declension of quis, aliquis, and quidam (399, 
299). 


1 ghar. 
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220. Written Exercises 


1. The brave consul ordered his own son to be killed so 
that he might be a wholesome example to the rest. 2. The 
consuls had asked that no one fight with the enemy unless 
ordered.1 3. Certain of the soldiers had been sent out to 
reconnoiter, and the consul’s son also had begged to go with 
them. 4. Since many thousands of armed (men) had en- 
camped near the city, the two consuls had warned their 
(men) to obey the order. 


Fig. 60. Roman SoLprers ON THE Marcu 
(From ‘‘Antony and Cleopatra.’’) 


SUPPLEMENTARY OR SIGHT READING 


221. 10. How T. Mantuius Torquatus EARNED 
His SuRNAME?2 


Galli contra Romands pugnabant. Quidam ex Gallis qui 
et viribus et magnitiidine et virtiite céteris praestabat pro- 
cessit et petivit ut omnés quiéscerent. Silentid statim facts, 
voce maxima clamat: “Si quis mécum pugnare vult, pro- 
cédat.”” Némd audébat propter magnitiidinem eius atque 5 
imminem faciem. Deinde Gallus irridére incipit atque lin- 
guam éicere. Doluit T. Manlius, miles Romanus, tantum 


1 Use iubed. 
2 Adapted from Aulus Gellius. The incident referred to took place in 
361 B.c. on the occasion of the second invasion of the Gauls. 
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dédecus civitati accidere, é tantd exercitii néminem procédere. 
Pricessit ipse et contra Gallum cdnstitit. Gallus, qui duds 
10 magnds gladids habuit, scitd prdiectd, exspectabat; Manlius 
scutd scitum percussit! atque Gallum dé locéd déiécit. Dum 
sé Gallus iterum eddem modé constituere cdnatur, Manlius 
iterum scitd scitum percussit atque dé locd hominem iterum 
déiécit. Eo modo sub Galli gladium successit atque parvo 
15 sud gladid eum interfécit. Torquem? eius détraxit eamque 
sibi in collum impodnit. Quod ex factd ipse posterique eius 
Torquati sunt ndminati. 
Read Church (Livy), Chapter XV. 


SAME HES GI 


Fic. 61. ToreauEs GALLICAE 


1 struck (the Gaul’s) shield with his own. 
2 collar of gold, worn by ancient soldiers as a military decoration, like our 
medals. 
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XI 


2208 Tur SAMNITES AND PYRRHUS! 


Iam Romani potentés esse coepérunt. Bellum enim cxxx 
milia passuum ab urbe apud Samnités gerébatur, qui medii 
sunt inter Picénum, Campaniam, et Apiliam. lL. Papirius 
Cursor dictator ad id bellum profectus est.2, Qui cum R6- 
mam rediret, Q. Fabium Maximum, magistrum equitum,? 
apud exercitum reliquit. Huic imperavit né, sé absente,* 
pugnaret. Ille, occdsidne reperta, félicissimé pugnavit et 
Samnités délévit. Ob quam rem 4 dictatdre damnatus quod, 
sé vetante, pugnavisset,> magna gratia militum et populi 
liberatus est. 

Postea Samnités Rominods, T. Veturid et Sp. Postumid 
consulibus, apud furculas Caudinds® vicérunt. Pax tamen 4 
senatii et populd soliita est, quae cum eis propter necessitatem 
facta erat. Postea Samnités victi sunt. Eo tempore Ap. 
Claudius aquam’ Appiam indiixit et viam Appiam miinivit. 
Tum bellum cum Samnitibus per annéds xLix actum Romani 
sustulérunt. Neque illus hostis fuit intra Italiam qui 
Romanam virtiitem magis fatigiverit.’ 

Tum contra Tarentinés, qui in ultima Italia sunt, bellum 
coeptum est, quod légadtis ROomandrum inidriam fécissent.® 
Hi 4 Pyrrhd, Epiri rége, contra Romands auxilium petébant. 
Is ad Italiam vénit,? tumque primum Romani cum trans- 


1 The first Samnite war began in 343 B.c., the second in 326, the third in 
298. The final subjugation of the Samnites took place in 290 B.c. 

2325 B.c. 

3 master of the horse; second in command to a dictator. 

4 Ablative absolute: in his absence. How literally? 

5 The subjunctive is used in causal clauses with quod and quia when the 
reason given is that of some one other than the speaker or writer. 

6 Caudine Forks, a mountain pass in Samnium; date: 321 B.c. 

Taqueduct; date: 312 B.c. 

8 wearied; subjunctive in a descriptive clause (474). 

9281 B.c. 


10 


15 


20 
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marino hoste pugnavérunt. Missus est contra eum consul 
P. Valerius Laevinus, qui, cum exploratérés Pyrrhi cépisset, 


25 iussit eds per castra diici, eis ostendi omnem exercitum tum- 


30 


que eds dimitti, ut rentintidrent Pyrrhd quae 4 Rodmdanis 
agerentur. Commissé mox pugna, cum iam Pyrrhus fu- 
geret, elephantoérum auxilid vicit. Posted Pyrrhus omnia ferrd 
ignique vastavit atque Praeneste vénit, xvit milia passuum 


Fic. 62. Agqurpuct ar ANnTIocH, Pisipra 


Appius Claudius in a sense was a pioneer in establishing the Roman 
Empire, for wherever the conquering Romans went they built their fine 
roads and aqueducts—in far-off Asia as well as in France, Spain, and Africa. 
(Courtesy of D. M. Robinson.) : 


ab urbe Roma. Légati ad eum dé redimendis captivis missi 
ab ed cum hondre accepti sunt. Captivis sine pretid Romam 
misit. Cum Pyrrhus Rodmandrum! magna admiratidne 
tenérétur, légatum misit ut pacem peteret. Condicidnés 
pacis Romanis non placuérunt et el Pyrrhum ex Italia excé- 


35 dere lussérunt. Cum Pyrrhus 4 légatd quaereret qualem 


Romam comperisset,? dixit sé régum patriam vidisse; talés? 


1 for the Romans, depending on admiratione. 
2 what he found Rome like. 3 With qualis: swch as. 
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esse omnés Romands quilis inus! Pyrrhus in Epiré et reliqua 
Graecia putarétur.” 

Paucis annis post consul M’. Curius Dentatus exercitum 
Pyrrhi cecidit® et castra cépit. Pyrrhus Tarentum figit et 
pauld post occisus est. 


Read Tappan, pp. 55-61; Guerber, pp. 112-121; Morris, pp. 116- 
125; Morris (Greek), pp. 324-333. 


223. Questions to Be Answered in Latin 


1. Quis Fabium damnavit? 2. Car? 3. Quid Ap. Claudius 
fécit? 4. Cir Pyrrhus in Italiam vénit? 5. Qué modo 
Pyrrhus vicit? 6. Quid légatus Pyrrhi dé Romanis dixit? 
7. Quis Pyrrhum vicit? 


224. Vocabulary Drill 
apud explorator qualis 
comperio ignis renuntio 
enim indiicd reperio 
passus 
225. Place to Which 


Cum Romam rediret (line 4), When he returned to Rome. 
Praeneste vénit (line 29), He came to Praeneste. 

Romam misit (line 31), He sent to Rome. 

Pyrrhus Tarentum fugit (line 40), Pyrrhus fled to Tarentum. 


Ordinarily place to which is expressed by the accusative 
with the preposition ad or in. The preposition is omitted 
with names of towns and a few other words. 


226. Indirect Questions 


Review indirect questions (479) and find examples of 
this construction in the above passage. 


1 alone. 
2 Verbs in subordinate clauses in indirect discourse are in the subjunctive. 
8275 B.C. 


40 


10 
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Oat Written Exercises 


1. Did you learn how Appius brought water many miles 
to Rome? 2. The leader, on seeing the fire, ordered 
two of the scouts to find out what things were being done 
among theenemy. 3. Pyrrhus asked the envoy what-sort-of 
city Rome was. 4. It was afterwards reported to the 
Romans that he had fled to Tarentum. 


SUPPLEMENTARY OR SIGHT READING 


228. 11. A Lesson In Votina! 


Fabricius magna gloria vir magnisque rébus gestis fuit. P. 
Cornélius Rifinus imperator bonus et fortis militadrisque 
disciplinae peritus? fuit, sed avarus erat. Hune Fabricius 
non probabat et ei inimicus ob mGérés fuit. Sed cum tempori- 
bus difficillimis rei piblicae cdnsulés creandi essent et Rifinus 
peteret cOnsulatum competitdrésque eius non essent belli 
periti, summa ope’ Fabricius laboravit ut Rifind cdnsulatus 
déferrétur. Eam rem quibusdam mirantibus, ‘ Malo,” in- 
quit, ‘‘a cive spoliari? quam ab hoste vénire.’”’®> M. Cicerd 
refert® hoc esse dictum, non aliis, sed ipsi Rifind, cum hic 
Fabricio ob opem’ gratias ageret. 

Hunec Ritfinum, postquam bis consul et dictator fuit, 
cénsor® Fabricius ob ltixuriam 6 senatii Giécit. 


1 Adapted from Aulus Gellius. Fabricius was the hero of the war with 
Pyrrhus, who admired him so much that he offered him part of his kingdom. 

2 Governs the genitive. 3 effort. 

4 to be robbed. 

5 to be sold (from véne6). 

6 reports. 7 help. 

8 The censor had the right to expel senators who committed offenses or 
whose manner of living was not in accord with that of the best Roman 
tradition. 


229. 
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XII 


Tue Punic Wars! 


Prim6 belld Pinicd Rémani primum in mari pugnavérunt 
at hostés vicérunt. Neque illa victdria RomAnis gratior fuit, 


Fic. 63. Victory 
CoLUMN 


Copy of an an- 
cient column cele- 
brating a naval 
victory. 


quod, invicti in terra, iam etiam in mari 
plirimum poterant. Postquam Sicilia capta 
est et Corsica Sardiniaque vastatae sunt, 
bellum in Africam translatum est. Victi 
Carthaginiénsés pacem & Rodmanis petivé- 
runt. Quam cum Régulus, dux R6maénorum, 
nollet nisi dirissimis condicidnibus dare, 
victus et captus est. Hic, Romam missus, 
senatui persudsit né pacem cum Poenis face- 
ret. Carthiginem reversus occisus est. 
Tandem consul Catulus profectus est cum 
ccc navibus in Siciliam; Poeni contra ipsum 
cccc paravérunt. Numquam in mari tantis 
copiis pugniatum est.? Carthaginiénsés su- 
perati sunt. Pace in omnibus locis facta, 
Romani nillum bellum habuérunt, quod? 
his post Romam conditam semel tantum, 
Numa Pompilid rége, acciderat. 

Bellum Piinicum secundum Rdmanis ab 
Hannibale illitum est. Cum magnd exercitil 
Alpés transiit. Post complirés parvas 
victorias Hannibal Romands ad lacum 


Trasumennum ex insidiis gravissimé vicit. 


1 First Punic War, 264-241 B.c.; Second Punic War, 218-2%1 B.c. These 
wars made Rome mistress of the ancient world. Cz~thage was the dominat- 
ing sea power before the first war. In the second war, the Romans, after 
being almost entirely overcome, finally triumphed under the leadership of 
Scipio. The word Punic is derived from Poeni, another name for the Car- 
thaginians, who originally came from Phoenicia. 

2 was a battle fought. 

3 The whole clause is the antecedent: (a thing) which. 


10 
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Romae! ad primum nintium proeli populus cum magnd 
terrdre in Forum concurrit. Mulierés rogavérunt omnés 
quae fortiina exercitiis esset. Tandem praetor, ‘‘Pugna,” 
inquit, ‘‘magna victisumus.” Posteris diébus ad portds maior 

30 prope multitiidd mulierum quam virdrum stetit, quae aut 


Fig. 64. HannipaL Crossing THE ALPS 


sudrum aliquem aut niintids dé eis exspectabat. Unam fémi- 
nam in ipsa porta incolumi filid subito occurrentem in com- 
plexi? eius exspiravisse dicunt; alteram, cui mors fili falsd 
nintidita erat, sedentem domi? ad primum conspectum 
35 redeuntis fili gaudid mortuam esse dicunt. 

Proximé annd Romani ab Hannibale pulsi etiam maidrem 
calamititem ad Cannas accépérunt. Multae Italiae civi- 
tatés ad Poends défécérunt. Nec tamen hoc Rdmands 


1at Rome; locative (452). 2 embrace, arms. at home; locative (452). 
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movit ut pacis umquam mentid apud eds fieret. Servis 
milités! fécérunt, quod? numquam ante factum erat. Hanni- 
bal trés modids* dnulérum auredrum Carthaginem misit, 
quos ex manibus equitum Romanodrum mortudrum 
détraxerat. 


Read Tappan, pp. 72-99; Guerber, pp. 121-132; Morris, pp. 126- 
144; Haaren and Poland, pp. 114-129. 


230. Questions to Be Answered in Latin 


1. Qué bells Robmani primum in mari vicérunt? 2. Cir 
haec victoria eis maximé grata fuit? 3. Plirésne navés in 
hac pugnd Carthaginiénsés habuérunt? 4. Quis erat dux 
Carthaginiénsium secund6 belld? 


231. Vocabulary Drill 
calamitas incolumis prope 
détraho infero subit6 
fémina persuaded (w. dat.) tamen 
232. Ablative of Cause 


Review the ablative of cause (443). Find one example 
in the above passage. 


2308 Written Exercises 


1. Regulus, when sent unharmed to Rome, persuaded his 
country to make war upon the enemy. 2. Not moved by 
the words of women and friends, he returned to Carthage. 
3. You all know how great a loss Rome received the next 
year. 4. Although she was terrified by reports of the de- 
feat and had withdrawn almost all her troops, neverthe- 
less Rome did not make peace. 


1 They made soldiers (of) the slaves. 
2 (a thing) which. 3 pecks. 


~—__ el 
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234. Word Study: Suffixes 


The suffix -idus (English -7d) is added chiefly to verb 
stems to form adjectives: timidus, t¢mzd. When the noun 
suffix -tés (English -ty) is added, -idus becomes -idi-: 
timiditas, temzdity. 

The suffix -inus (English -ine) is added to noun and adjec- 
tive stems to form adjectives: equinus, equine. When the 
suffix -tés is added, -inus becomes -ini-: vicinitas, vicinity. 

Exercise. — Define the following and give the Latin words from which 
they are derived: fluid, placid, rapid, valid, vivid, feminine, marine, sub- 
marine. Give additional examples of these suffixes in English words. 


SUPPLEMENTARY OR SIGHT READING 


235. 12. QUOTATIONS FROM SENECA! 


Hominés dum docent discunt. 
Magna rés est vocis et silenti tempora ndésse.? 
Maximum remedium irae mora est. 
Non est in rébus vitium, sed in ipsd animd. 
5. Non sum ini anguld? natus; patria mea totus hic 
mundus est. 
6. Omnis ars imitatid est natiirae. 
7. Optimum est pati quod émendare non possis.4 
8. Otium sine litteris mors est. 
9. Qui beneficium dedit taceat; narret qui accépit. 
10. Si vis amari, ama. 
11. Ubicumque hom est, ibi benefici locus est. 


pe Go IN ge 


1 Seneca was the tutor and later the advisor of the emperor Nero (54-68 
A.D.). The five years at the beginning of Nero’s reign when the latter was 
still under Seneca’s influence were called the “‘five golden years”’ of his reign. 
Seneca wrote many books on philosophy. 

2 For noévisse. 

3 for one corner alone. 

4 Translate as if indicative. 
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SIL 


236. Tur MacEeponiIAN CONQUEST! 


Post Pinicum bellum sectitum est Macedonicum contra 
Philippum régem, quod Rodmani suscépérunt ut Graecas 
civitatés liberarent. T. Quinctius Flamininus contra Philip- 
pum missus rem bene gessit. Corinthum processit ut ibi in 
ladis Isthmiis? condicidnés pacis déferret. Omnés ad spec- 
taculum conséderant, et praecd,? ut mods erat, in medium 
processit et, tuba silentid fact, pronintiat sendtum Roma- 
num et Quinctium imperatorem iubére omnés gentés Graeciae 
liberas esse. Audita voce praecdnis, vix satis crédere potest 
sé quisque bene audivisse.t Tum tantus clamor est ortus 
ut facile apparéret nihil omnium bonédrum multitidini gratius 
quam libertatem esse. Ahi aliis dicébant esse tinam in 
terris gentem quae sua peciinia, sud labore ac periculd bella 
gereret® pro libertate alidrum, né quod imperium iniistum in 
tots orbe terrarum esset. 

Dudbus annis posted Quinctius in Italiam profectiirus 

-Graecds hdc modd monet: ‘‘Concordiae cdnsulite. Contra, 

vos cdnsentientés nec réx quisquam nec tyrannus satis valé- 
bit. Aliénis armis redditam libertatem vestra ciird servate, 
ut populus Romanus dignis datam esse libertitem sciat.’’ 
Has velut parentis vocés cum audirent, manavérunt? omnibus 
gaudio lacrimae, ita ut Quinctium ipsum quoque cdnfun- 
derent dicentem. 


1 War against Philip, 200-197 B.c.; against Perseus 171-168 B.c. 

2 Similar to the Olympic games. They got their name from being held on 
the Isthmus of Corinth. 

3 Nominative: annowncer. 

4 no one could really believe that he had heard aright. 

5 Subordinate clauses in indirect discourse are in the subjunctive (480). 

6 Cf. ‘United we stand; divided we fall.” 

7 flowed for all (i.e. from the eyes of ail). 
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Victa Asia quoque, Perseus, filius Philippi, Rom4nis bellum 
intulit. Eum L. Aemilius Paulus ad Pydnam vicit, xx 
milibus peditum elus occisis, x1 milibus captis. Rdmandrum 
centum milités dmissi sunt. 

In triumphé non Perseus sdlum documentum himandrum 
casuum fuit, ductus per urbem in vinculis ante currum vic- 
toris ducis, sed etiam victor Paulus. Nam ex quattuor 
filiis duds in adoptidnem aliis familiis dederat, Q. Maximum 
et P. Scipidnem; duds sdlés, hérédés ndminis, sacrdrum, 
familiaeque, retinuerat. Ex his minor, x1 annds natus, 
quinque diés ante triumphum, maior, xIv anndrum, trés diés 
post triumphum mortuus est. 


Read Tappan, pp. 99-102; Guerber, pp. 187-139; Guerber (Greek), 
pp. 280-282. 


237. Questions to Be Answered in Latin 


1. Cir bellum contra Philippum susceptum est? 2. Cir 
Quinctius Corinthum ut? 3. Quod proelid Perseus victus 
est? 4. Quis erat Perseus? 5. Quot filids habuit Paulus 
post triumphum? 


238. Vocabulary Drill 
cupid quisquam sequor 
himanus quisque victor 
pedes redd6 vix 
239. Quisque and Quisquam 


Learn the declension of quisque and quisquam (390). 
Review that of quis, aliquis, and quidam (389, 390). 

Quisque is usually placed after a pronoun or a superlative 
adjective. 

Quisquam is stronger than aliquis and is usually found 
in sentences containing or implying a negative. It is often 
best translated any at all. 
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240. Written Exercises 


1. The messenger had spoken, and not a single one could 
believe his words. 2. ‘‘What did he say?’’ each one was 
asking himself. Some could hardly speak on account of 
their tears. 3. The Roman infantry (as) victors restored 
to the Greek states their freedom. 4. The victor himself 
was a better proof of human misfortunes than any of the 
captives following the triumphal chariot. 


SUPPLEMENTARY OR SIGHT READING 


241. 13. Cato AND THE WOMEN 


Inter bellsrum magnodrum ciiras intercessit rés parva sed 
quae! in magnum certamen excesserit.2, In medio Pinici 
belli léx Oppia lata erat né qua mulier plis quam sémunciam® 
auri habéret nec veste versicoléri titerétur nec vehiculd in 
urbe veherétur. Post bellum mulierés voluérunt hance légem 
abrogari. Nec auctodritate nec imperid virdrum continéri 
poterant; omnés vids urbis obsidébant; etiam audébant 
adire consulés. Sed cdnsul, M. Porcius Caté, haec verba 
fécit: ‘Si in sua quisque uxodre, civés, itis viri retinére 
instituisset,4 minus negdti cum omnibus féminis habérémus.® 
Quia singulas ndn continuimus, omnés timémus. Maidrés 
nostri voluérunt féminds agere nillam rem, né privatam 
quidem, sine parentibus vel fratribus vel viris; nos, si deis 
placet, iam etiam rem publicam capere e4s patimur. Hae 
ré expugnata, quid nodn temptabunt? Si eas aequas viris 
esse patiémini, tolerabilés vobis eas futiiras esse créditis? 
Simul ac® parés esse coepenint, superidrés erunt. Nilla léx 


1 (one) which. 

2 Translate as if indicative: developed into. 

3 half an ounce. 

4 had begun to hold on to the rights of the husband. 
5 we should have. 6 as soon as (with simul). 
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satis commoda omnibus est; id modo! quaeritur, si maidri 
parti proésit.”2 Tum dnus ex tribinis contra légem loct- 
20 tus est, et léx abrogata est. Mulierés vicerant. 


Read Haaren and Poland, pp. 135-140. 


Fig, 65. A Street In ANCIENT ROME 
(From ‘‘Messalina.’’) 


1 Adverb: only. 27s beneficial; from présum. 
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XIV 


242. A Parrior SPEAKS 


“Ego, Sp. Ligustinus, ex Sabinis sum ortus. Pater mihi 
iigerum! agri reliquit et parvum tugurium? in quo natus 
éducatusque sum; nunc ibi habits. Cum primum in? aeta- 
tem véni, pater mihi uxdrem fratris sui filam dedit,* quae 
sécum nihil attulit praeter libertatem pudicitiamque.® Sex 
filids, duds filiads habémus, utrasque iam ntiiptds; filii quat- 
tuor togas virilés habent, duo praetextati® sunt. Miles sum 
factus P. Sulpicid C. Aurélid cdnsulibus. In ed exerciti qui 
in Macedoniam est transportatus biennium miles fui contra 
Philippum régem; tertid annd propter virtaitem mihi T. 
Quinctius Flimininus decimum drdinem hastatum’ tribuit. 
Victd Philipps, cum in Italiam reportati ac dimissi 
essémus, statim miles voluntarius cum M. Porcid cdnsule in 
Hispaniam sum profectus. Némd omnium imperatérum 
acrior virtiitis iidex fuit. Hic mé imperator dignum iidi- 
cavit cui primum drdinem hastatum pridris centuriae tri- 
bueret.2 Iterum voluntarius miles factus sum in ed exercittl 
qui contra Antiochum régem est missus. Expulsd rége 
Antioché, reportati sumus in Italiam; et deinde bis stipendia 
féci.2 Bis deinde in Hispania miles fui. A Flacco, inter 
céterds quos virtiitis causa sécum ex provincia, ad triumphum 
dédiicébat, déductus sum. A Ti. Gracchd rogatus in pro- 


1 acre. 2 cottage. 

3 The English idiom calls for a different preposition. 

« How was the speaker related to the woman he married 

5 modesty. 

6 wear the toga praetexta, i.e. are under age. 

72,e. made him leader of a squad of hastati (spearmen), who fought in the 
front ranks. 

8 In Latin a subjunctive relative clause is used after dignus; in English, 
an infinitive: worthy to assign to me (cui). 

9 J served in the army. What literally? 
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vinciam ii. Quater! intra paucds annés primum pilum dixi; 
quater et triciéns? propter virtitem ddnatus* ab imperatori- 
bus sum; sex civicds* cordnds accépi. xxi stipendia annua 
in exercitii féci et ndtus sum annds L. Quattuor milités prod 
mé tind vobis dare possum. Sed haec prod causa mea dicta 
accipite; ipse mé, quoad quisquam mé iddneum militem 
itidicibit, numquam sum excisatirus. Né quis mé virtite 
in exercitti superet dabd operam.® Semper ita fécisse mé® et 
imperatorés mei et ei qui mécum stipendia fécérunt testés 
sunt.” 


243. Questions to Be Answered in Latin 


1. Quot liberds habuit Ligustinus? 2. Contra quds 
régés pugnavit? 3. In quibus terris pugnavit? 4. Qui 
erant imperatorés eius? 5. Qui imperadtor optimus itidex 
virtitis erat? 


244. Vocabulary Drill 
experior provincia testis 
iddneus stipendium tribué 
praeter uterque 
245. Written Exercises 


1. After making many campaigns in the provinces, I have 
nothing except family and friends. 2. Do you ask how 
many generals assigned me first rank? 3. Is anyone a 
better witness than he who has tested my courage himself? 
4. I am going to make other campaigns if anyone judges 
me fit. 


1 four times. 2 thirty times. 3 rewarded. 

4 The ‘‘civic’’ crown or wreath was given as a reward for saving the life 
of a Roman citizen. In general wreaths of various kinds served the purpose 
of our medals and other decorations. 

5 I shall see to zt; the né clause (volitive substantive clause, 469) depends 
on it. 

6 that I have always done so; depends on testés sunt. 
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246. Word Stories 


There are many interesting derivatives of sequor. From 
it was derived secundus, English ‘“‘second,” whose first 
meaning then is following. Its use as a measure of time 
arose thus: héra means hour; h6ra mintita means a dimin- 
ished hour, or ‘minute’ (from minud, make less, which 
comes in turn from minus); h6ra minita secunda means a 
second degree minute, or smaller division of a minute. The 
“sequence” of tenses refers to the way one verb follows 
another in the use of a tense. A ‘“‘suit’’ of clothes is one 
in which the various pieces follow or match one another. 
A “suite” of rooms consists of several rooms following one 
another, z.e. one after the other. A ‘suitor’ is one who 
goes after something. 

Show how the original meaning may be traced in a num- 
ber of derivatives of dico. 


SUPPLEMENTARY OR SIGHT READING 


247. 14. QUOTATIONS FROM CICERO 


1. Aliae natidnés servittitem pati possunt; populi Ro- 
mani rés est propria libertas. 

2. Cavéte, patrés conscripti, né spé praesentis pacis 
perpetuam pacem Amittatis. 

3. Cédant arma togae.! 

4. Consuétiidinis magna vis est. 

5. Ego enim sic existim6, in summ6 imperatore quattuor 
has rés inesse oportére, scientiam rei militaris, virtitem, 
auctoritatem, félicitatem. 

6. Facile princeps. 

7. Hominés enim ad deds nilla ré propius accédunt quam 
saliitem hominibus dand6.? 


1 Here represents civil life, as contrasted with military. 
2 Ablative; same construction as ré. 
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8. Maximé admirantur eum qui pectinia non movétur. 
9. Nec superstitione tollenda religio tollitur. 
10. O tempora, O mires! 
11. Parés cum paribus facillimé congregantur. 
12. Quae domus tam stabilis, quae tam firma civitds est 
quae! non odiis atque discidiis? funditus® possit éverti? 
13. Suum cuique. 


International 


Fic. 66. Roman Harsor 


Uncovered in 1924 at Leptis Magna, Northern Africa. The sea has receded 
at this point, leaving the stone docks buried in the sand. 


1 A relative clause of result; ut might have been used. 
2 quarrels. 3 completely. 
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XV 


248. Wars IN THE SoutH, East, West, anD NortH 


M. Porcius Caté semper in senatii dicébat, ‘‘ Délenda est 
Carthago.” Itaque tertium bellum contra Carthaginem 
susceptum est.! Scipid, nepds? Scipidnis Africani illius qui 
Hannibalem vicit, primum tribiinus erat. Sed ita fortis erat 
ut consul esset factus et contra 
Carthaginem missus. Eam cépit 
ac délévit. 

Eodem anno Corinthus, né- 
bilissima Graeciae urbs, capta 
est propter initriam légatorum 
Rodmanorum. 

Postea Scipid Numantiam, 
quae urbs in Hispania fuit, 
missus est. Haec urbs bis R6- 
manos superaverat. Scipid 
primum multds Hispaniae civi- 
tatés partim cépit, partim in 
déditidnem accépit, tum ipsam Numantiam diti obsessam 
fame confécit et expugnavit.? 

Eddem tempore Attalus, réx Asiae,* mortuus est héré- 
demque populum Romanum reliquit. Ita imperid Romans 
Asia accessit. 

Postei Iugurthae, Numiddrum régi, bellum illatum est,5 
quod amicoés populi Romani interfécerat. Missus contra eum 
Calpurnius Béstia, corruptus régis pectinia, pacem cum ed 
turpissimam fécit, quae 4 senatti non probata est. Tum 
missus est Q. Caecilius Metellus consul. Is exercitum 4 
pridribus ducibus corruptum magna sevéritate ad disciplinam 


Fig. 67. HanNIBAL 


1149-146 B.c. 2 grandson. 3133 B.c. 
47.e. Asia Minor. 5 111-106 B.c. 
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Rodminam redixit. 


Tugurtham variis proeliis vicit. Cum 


iam finem belld positiirus esset, C. Marius ei successit. Is 


Iugurtham et Boc- 
chum, Mauréta- 
niae régem, qui 
auxilium lugur- 
thae ferre coepe- 
rat, superavit. 
Dum bellum in 
Numidia contra 
Iugurtham geritur, 
Romani cdnsulés 4 
Cimbris et Teuto- 
nibus et Tigurinis 
et Ambrdnibus, 
quae! erant Ger- 
manorum et Galld- 
rum gentés, victi 
sunt. Timor R6- 
mae” magnus fuit, 
quantus vix erat 
Hannibalis tem- 
pore, né* iterum 
Galli Romam veni- 
rent. Tum Marius 
contra eds missus 
est et eds vicit. 


Kadel & Herbert 
Fic. 68. CArTHAGINIAN TomMBS 


Excavations in 1923-1924 revealed rock tombs 
of the ancient Carthaginians. Among other 
objects toys and milk bottles were found. 


Alteré proelid 4 Marid et Q. Lutatis Catuld cxt milia aut 
in pugnd aut in fuga caesa sunt, Lx milia capta. Romani 
milités ex utriusque cdnsulis exercitii ccc occisi sunt.4 


Read Tappan, Chapters VII-VIII; Guerber, Chapter XLVIIT; 
Morris, pp. 158-164, 173-179; Haaren and Poland, Chapters XV-XVI. 


1 Attracted into the gender of gentés. 
zat Rome (452). 3 lest. 4101 B.c. 
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249. Questions to Be Answered in Latin 


1. Quis Carthaginem délévit? 2. Quam alteram urbem 
cépit? 3. Quis erat réx Numidiae? 4. Maurétdniae? 5. 
Asiae? 6. Quo modo Iugurtha contra Romanos pugnavit? 
7. Quis eum vicit? 8. Quis Cimbrds vicit? 


Fic. 69. Arcu or Trasan at Timeap, NorTHERN AFRICA 


250. Words Easily Confused 


Look up and distinguish carefully the following sets of 
words which are somewhat similar in pronunciation or 
spelling: 


alius, alter, altus eques, equus mora, mors, més 
auded, audio fama, famés morior, moror 
cad6, caed6, céd6 géns, genus né, —ne 

civis, civitas liber, liber, liberi pés, pedes 

dicd, dicd reddé, reded 
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251. Written Exercises 


1. The Romans sent their best and bravest general to 
destroy Carthage (express in three ways). 2. Did you read 
why war was waged against Jugurtha? 3. Such was the 
discipline of the Roman army that it defeated this king. 
4. When the Romans had hardly finished this war, they 
had to conquer certain tribes of the Germans and Gauls. 


252: Radio Terms from the Latin 


Many radio terms are derived from the Latin. Note the 
following: 


alternating (alter) magna vox 
amplifier (amplius, facid) medium (medius) 
apparatus (par6) negative (nego) 
audion (audid) neutralize (neuter) 
capacity (capid) occurrent (currd) 
circuit (circum, e6) 4 pulsating (pelld) 
concurrent (curr6) repellent (pell6) 
conductor (diicd) terminal (terminus) 
dial (diés) transformer (forma) 
emit (mittd) transmitter (mittd) 
induction (dtic6) variometer (varius) 


insulation (insula) 
What other radio terms derived from the Latin can you 
find? 
SUPPLEMENTARY OR SIGHT READING 


253. 15. Damon Aanp Pytrutas! 


Cum Dionysius, réx Syractisirum, Pythiam philosophum 
interficere vellet, hic 4 Dion¥sid petivit ut sibi licéret domum 
proficisci rérum sudrum dispdnenddrum causa. Amicus elus 
Damon erat. Damon et Pythias tantam inter sé amicitiam 


1 Adapted from Valerius Maximus, a writer of the first century A.D., who 
made a collection of famous stories. 
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iinxérunt ut Damon sé vadem! pro reditii alterius régi dare 5 
non dubitaret. Appropinquante cdnstititd dié nec illd 
redeunte, tinus quisque stultitiam? Damonis damnavit. At is 
nihil sé dé amici fidé timére dicébat. Hora constitita 
Pythias vénit. Admiratus utriusque animum Dionysius 
supplicium remisit et eds rogavit ut sé? socium amicitiae 10 
reciperent. 


ee ror 


Fig. 70. Looking TowarRD THE ForuUM 


The view is from the Colosseum. In the foreground is the core of a 
largefountain. Atthe right are the remains of the temple of “Venus and 
Rome,” part of which was latcr used for a church. The arch of Titus is at | 
the left. 


1 (as) bail. 2 stupidity. 3 2.e. Dionysius, 
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XVI 


254. PomPEy, CICERO, AND CAESAR! 


Bellum civile inter Marium et Sullam eddem annd com- 
modtum est qué etiam Mithridaticum bellum. Postquam 
Marius fiigit, ad Asiam profectus Sulla Mithridatem vicit, et 
postea Liicullus quoque eum superavit. 

Dum haec geruntur, pirdtae omnia maria infésta? reddi- 
dérunt ita ut Rodm§anis, totd orbe® terrarum victoribus, sdla 
navigatid tiita non esset. Quaré id bellum Cn. Pompeid 
décrétum est. Quod intra paucds ménsés magna félicitate 
et celeritate confécit et Romanos 
hoc timore liberavit. Etiam 
Mithridatem vicit, qui cum uxdre 
figit et dudbus amicis. Uxor, 


assuéfécerat, ut laboribus et peri- 
culis eius interesset. Neque 
multé post Mithridatés venénum® 
hausit. Régnavit annds Lx, vixit 
LxxiI, contra Rodmands bellum . 
gessit XXV. Fra. 71. 

M. Tullis Cicerdne dratore et 
C. Antdnid cdnsulibus, L. Sergius Catilina, ndbilissimi 
generis vir, ad délendam patriam conitiravit cum quibusdam 
cliris quidem, sed audacibus viris. A Cicerone urbe ex- 
pulsus est. Socii etus comprehénsi occisi sunt. Ab Antonis, 
alterd cdnsule, Catilina ipse victus proelid est et inter- 
fectus. 

C. Ttlius Caesar, qui posted imperdvit, cum L. Bibuld 
consul est factus. Décréta est ei Gallia et [llyricum cum 


CICERO 


1 Mithridatic Wars 88-63 B.c.; conspiracy of Catiline, 63 B.c.; Caesar in 
Gaul, 58-50 B.c. 
2 unsafe. 3 See 446, 4 cut. 5 poison. 
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legidnibus decem. Is primum vicit Helvétids, deinde vin- 
cendo per bella gravissima ad Oceanum Britannicum pro- 30 
cessit. Annis autem novem redégit in potestatem populi 
Romani feré omnem Galliam quae inter Alpés, flimen Rho- 
danum, Rhénum, et Oceanum est. Britannis mox bellum 
intulit, quibus ante eum né ndmen quidem Romandrum 
cognitum erat. Eds victds, obsidibus acceptis, stipendium 35 
pendere coégit. Germands trans Rhénum aggressus proeliis 
vicit. Inter tot victorias bis male pugndvit, apud Arvernos 
semel praeséns, et abséns semel. Nam légati eius duo per 
insidias caesi sunt. 

Read Haaren and Poland, Chapters XX-XXII; Morris, pp. 204-207; 


Guerber, Chapters LX-LXII; Tappan, Chapter XI; Tappan (Heroes), 
Chapters XIII-XIV. 


255. Questions to Be Answered in Latin 


1. Qui ducés Romani Mithridatem vicérunt? 2. Quo 
modo Mithridatés mortuus est? 3. Catilina? 4. Quot ‘ 
annos Caesar contra Gallds pugnavit? 5. Quas alias gentés 
Caesar vicit? 


256. Vocabulary Drill 
aggredior haurid legio 
comprehend6 obses 
257. Etiam and Quoque; Quidem 


Distinguish carefully the following words: etiam and 
quoque both mean also, but etiam generally precedes the 
word it emphasizes, quoque always follows. The same is 
generally true of English even, like etiam, and too, like quoque. 
Quidem means certainly, to be sure, and follows the word it 
emphasizes. Né .. . quidem means not even, and the em- 
phatic word is placed between né and quidem. Quidem alone 
never means even, nor is né .. . etiam ever used for not 
even. 
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258. Ablative of Separation 


Timo6re liberavit (line 10), He freed from fear. 
Urbe expulsus est (line 23), He was driven out of the city. 
Separation is usually expressed by the ablative with ab, 
dé, or ex. But with some verbs, such as excéd6 and liberd, 
the preposition is regularly omitted; with other words it is 
occasionally omitted. 


259. Ablative of Measure of Difference 


Review the ablative of measure of difference (444) and 
find one example in the above passage. 


260. Written Exercises 


1. While these things were going on,! civil war also 
drained the strength of the Roman people. 2. A few 
years later not even the sea was safe for Romans although 
their legions had conquered the earth. 3. Pompey freed 
the seas from this danger, and Cicero drove Catiline from 
Rome after seizing his accomplices. 4. Having conquered 
Gaul, Caesar also attacked the Britons, who were much 
braver than the Gauls, and forced them to give hostages. 


SUPPLEMENTARY OR SIGHT READING 
261. 16. Tue “Hancina TREE’? 


Hom6 quidam fléns dixit omnibus vicinis suis: ‘‘Heu, 
heu!? Habed in hortd4 med arborem infélicem, in qua uxor 


1 Use the present tense. 

2 Adapted from the Gesta Romanorum, a collection of curious stories, 
some gathered from ancient sources. The collection was probably made 
about the fourteenth century in England. Most of these stories have 
fanciful ‘‘morals’”’ attached to them. Shakespeare and other modern writers 
made use of this collection. The present story is also told by Cicero. 

3 alas! 4 garden. 
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mea prima sé suspendit, posted secunda, nunc tertia, et 
dolore afficior.”” Unus ex vicinis, “Miror,” inquit, “té in 
tantis successibus lacrimds émisisse. Da mihi, rogo té, trés 5 
surculés! illfus arboris, quod vold hés inter vicinds dividere 
ut habeamus arborés ad ux6rés nostras suspendendas.”’ 


Fic. 72. A Roman Derrick 


1 sprouts. 
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XVII 
262. Civit WaR 


Postquam M. Licinius Crassus 4 Parthis victus et interfec- 
tus est, bellum civile successit, qué praeter calamitatés quae 
in proeliis accidérunt etiam populi Rom4ni fortina mitata 
est. Caesar enim rediéns ex Gallia victor coepit poscere alte- 
rum consulatum. Marcellus consul, Bibulus, Pompeius, Cats 
non probavérunt. Caesar iussus est, dimisso exercitii, ad 
urbem redire. Propter quam iniiriam ab Arimind contra 
patriam cum exercitii vénit. Codnsulés cum Pompeid send- 
tusque omnis ex urbe figit et in Graeciam transiit et 
bellum pardavit. 

Caesar urbem ingressus dictatdrem sé fécit. Deinde in 
Graeciam translit et contra Pompeium pugnavit. Primo 
proelid victus est, évasit tamen, quod, nocte intercédente, 
Pompeius sequi ndluit, dixitque Caesar Pompeium n6n scire! 
vincere et ill6 dié tantum? sé potuisse superari. 

Deinde in Thessalia ad Pharsélum pugnavérunt. Num- 
quam ante maidrés Romanae cdpiae in Ginum locum con- 
vénerant neque melidrés ducés habuerant, totum orbem terra- 
rum facile superatiirae,* si contra barbards diicerentur.4 Ad 
extrémum Pompeius victus est et Alexandriam petivit ut 4 
rége Aegypti auxilia acciperet. Sed réx occidit Pompeium 
et caput eius ad Caesarem misit. Qu6d cdnspectd, Caesar 
etiam lacrimas fidisse dicitur, tanti virl vidéns caput et 
generl® quondam sui. Caesar régnum Aegypti Cleopatrae 
dedit. 

Caesar, bellis civilibus in totd orbe terrarum perfectis, 


1know how (with infinitive). 2 only. 

8 Modifies copiae: (which) would subdue. 

4 af they were led. 

5 son-in-law (genitive of gener); Pompey had married Caesar’s daughter 
Julia in 60 8.c. After her death in 54 B.c. Caesar and Pompey drifted apart. 
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Romam rediit. Agere coepit contra cdnsuétiidinem Ré6- 
manae libertatis. Cum hondrés ex! sua voluntate tribueret 
qui 4 populd antea déferébantur nec senatui ad sé venienti 
assurgeret? aliaque régia’ faceret, conitiiratum est in eum 4 
Lx vel amplius senitdribus equitibusque Romanis. Prin- 
cipés fuérunt duo Briti, ex genere eius Briti qui primus 
consul fuerat et régés expulerat, et C. Cassius et Servilius 
Casca. Itaque Caesar, cum Idibus Martiist in senatum 
vénisset, xx11I vulneribus acceptis, mortuus est. 


Read Tappan, Chapter XII; Guerber, Chapters LXIII-LXV; 
Morris, pp. 208-226. 


263. Questions to Be Answered in Latin 


1. Cir Caesar contra patriam cum exercitii pugnavit? 
2. Ubi Pompeius victus est? 3. Ubi occisus est? 4. Cir 
in Caesarem posted conitrdtum est? 5. Qu6é dié et quod in 
locd occisus est? 


264. Vocabulary Drill 
amplius funds mutd 
barbarus intercéd6d voluntas 
265. Written Exercises 


1. Do you think that Caesar fought against his country 
of (ex) his own accord? 2. You all read in what way 
civil war occurred between Caesar and Pompey. 3. At 
that time Rome was able to rout the barbarians with her 
legions but her luck had changed (passive). 4. Caesar had 
not driven his personal-enemies from the city, and sixty 
or more of these later killed him. 


14n accordance with. 

2 rose up to, t.e. he did not rise when the senators entered the room. 
3 royal (kinglike) things. 

tthe Ides of March (March 15). 
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266. Word Study: Spelling 


In English, after the prefix ex-, a root word beginning 
with s drops the s: 


Latin ENGLISH 
ex-specto ex—pect 
ex-sequor ex-ecute 
ex-sist6 ex-ist 
ex-spiro ex—pire 
ex-sto ex-tant 
ex-stingu6 extinguish 


SUPPLEMENTARY OR SIGHT READING 


267. 17. A MepirvaL VERSION OF THE STORY 
oF CAESAR! 


Erat quondam princeps Romanédrum ndmine Pompeius. 
Hic dixerat? filiam cuiusdam nobilis, qui Caesar vocabatur. 
Hi duo cdnstituérunt ut totum orbem terrdrum sub suum 
imperium redigerent. Pompeius misit Caesarem ad expug- 

5 nanda loca diversa, cdnstituitque tempus redeundi sub 
spatid quinque annorum. Caesar autem exercitum collégit 
et ad illas partés processit. Et inveniéns hominés bellicdsis, 
quos non poterat in constititd termind superare, maluit 
Pompeium offendere quam bellum dimittere. Pompeius 

10 interdixit® Caesari civitatem Romainam. Caesar véro, per- 
fectd bells, Romam iter fécit, vénit per quoddam flimen cum 
exercit® su6, quod quidem fliimen vocabatur Rubicé, et ibi 
apparuit ei quaedam imagd magna stans in media aqua et 
loquébatur ei dicéns: “Caesar, si venis prd pice Romana, 


1Adapted from the Gesta Romanorum. Only part of the allegorical 
moral is given. Note how much more remote and strange Caesar seemed 
to the writer than he does to us. We are to-day nearer the spirit of antiquity 
than the Middle Ages were. 

2 had married. 

3 debarred from. 
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licet tibi intrare.’”’? Cui Caesar respondit: ‘Semper paratus 15 
sum omnés labdrés sustinére pro honore et commodo civitatis 
Romanae.”’ His dictis, imigd é cdnspecti figit. Post haec 
statim Caesar flimen transiit. Ab illo6 dié non cessadvit 
Pompeium prosequi. 

Carissimi,! per illum senem Pompeium intellegd Deum, 20 
qui semper fuit ab initio et erit sine fine. Per Caesarem 
intellego Adam, qui fuit princeps omnium hominum. Deus 
igitur voléns probare Adam, posuit eum in paradisum, ut 
servaret illum. Qui statim tinum praeceptum quod Deus ei 
dederat violabat; propter quod Deus eum expulit dé 25 
paradiso. 


Fie. 73. SprRviAN WALL, Rome 


Remains of an early Roman wall, which according to ancient tradition 
was built by King Servius Tullius, are still to be seen in various parts of 


Rome. 


1 Vocative; addressed to the readers, 
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XVIII 


268. Pax Romana! 
Octavidnus, filius sordris Caesaris, 4 Caesare adoptatus 
erat. Hic est qui posted Augustus est dictus. Post mortem 


Caesaris Octadviano, 
aduléscenti xx anndrum, 
consuldtus datur. Cum 
M. Antonid contra Bri- 
tum et Cassium, qui 
Caesarem interfécerant, 
profectus est. Ad Phi- 
lippos, Macedoniae 
urbem, pugndtum est. 
Dudbus proeliis Britus 
et Cassius victi et inter- 
fecti sunt. Ac sic divisa 
est rés publica ut Augus- 
tus Hispanias, Gallids, et 
Italiam tenéret, Antonius 
Asiam, Pontum, Orien- 
tem. 

Antonius, repudiata? 
sordre Caesaris Augusti, 
Cleopatram, réginam 
Aegypti, diixit® uxdrem. 
Tum magnum bellum 


Fic. 74. AvGustus 


Found in 1925 imbedded in the hard 
clay bottom of the Hudson River. How 
it got there isa mystery. Whether it is 
modern or ancient, as is claimed, it is a 
good likeness. 


civile commdvit, cdgente uxdre Cleopatra, quae cupivit etiam 
in urbe* régnare. Victus est ab Augustd navali pugna clara 
apud Actium, qui locus in Epiro est, ex qua figit in Aegyptum 
et, déspératis suis rébus, ipse sé occidit. Cleopatra sibi 
aspidem® admisit et venén6 eius exstincta est. Aegyptus ab 
Augustd imperid Rom4nG adiecta est. 


1 Under Augustus (31 B.c.-14 A.p.) a long era of peace began. 
2 divorced. 3 married. 47.e. Rome. sasp (a kind of snake). 
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Ita, bellis tot6 orbe! terrdrum confectis, Augustus Romam 
rediit, duodecim6 anno postquam consul fuerat. Ex ed anno 
rem publicam per xLum annods sdlus obtinuit. In campo 
Martisd sepultus est,? vir qui merit6 ded similis est putatus. 
Neque enim illus aut in bellis félicior fuit aut in pace 
moderatior. Niall6 tempore ante eum magis rés_ publica 
Romana floruit.2 Multés prodvincias Romano  adiécit 
imperid. Scythae et Indi, quibus antea ROmandrum nomen 
non cognitum erat, miinera et légatds ad eum misérunt. 
Tantd autem amore etiam apud barbards fuit ut régés, 
populi R6mani amici, in honGrem elus civitatés cdnstituerent. 

Publica opera plirima Romae‘ exstriixit et céterds princi- 
pés virds saepe hortatus est ut monumentis vel novis vel 
refectis urbem adornadrent. Spatium urbis in regidnés xiv 
divisit. Contra incendia vigilias instituit. Vids et templa 
refécit. Annum 4 Jilid Caesare in ordinem redactum, sed 
posted negléctum, rirsus ad pristinam ratidnem redégit. 
Sextilem ménsem é su6 ndmine Augustum ndminavit. 

Read Tappan, Chapter XVIII; Tappan (Heroes), Chapter XV; 


Guerber, Chapters LXVIII-LXXI; Morris, pp. 227-235; Church, 
Chapter I; Haaren and Poland, Chapter XXIII. 


269. Questions to Be Answered in Latin 


1. Ubi Cassius occisus est? 2. Quis accépit Orientem? 
3. Ubi et quo modo Antonius mortuus est? 


270. Vocabulary Drill 
déspér6 hortor rursus 
exstru6 neglego vel 


271. Genitive and Ablative of Description 


Review the genitive and ablative of description (414, 445) 
and find one example of each in the above passage. 


1 See 446. 2 buried. 3 prospered. 4at Rome (452). 
5 7.e, the calendar, which was much confused before Caesar’s time. 
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272. Written Exercises 


1. After Caesar’s death the Roman republic was divided 
between the two consuls — Antony, a man of the greatest 
courage, and Augustus, a youth of twenty years. 2. Cleo- 
patra urged Antony to neglect his own interests (‘‘things’’). 
3. Despairing of victory, Antony killed himself, and later 
all-other enemies were defeated, and there was peace again. 
4. Augustus erected monuments and temples of the greatest 
size in all parts of the Roman Empire. 


273. Word Study: Suffixes 

The suffix -arium (English -ariwm, -ary) is added chiefly 
to noun stems. The suffix -6rium (English -oriwm, -ory, 
-or) is added chiefly to participial stems and hence is usually 
preceded by -t-. Both suffixes mean a place where: granary, 
a place where grain (granum) is kept. The plurals of -ary 
and -ory are -aries and -orves. 

Exercise. — Define the following according to their derivation and 
‘ give the Latin words from which they come: aquarium, itinerary, library, 
laboratory, mirror (miror), auditoriwm, factory, observatory, armory. 

Caution. — Other Latin suffixes besides —-arium and -6rium sometimes 
take the English forms mentioned above; e.g. primary from prim Arius, 
honor from honor. 


SUPPLEMENTARY OR SIGHT READING 


274. 18. THe Rewarp or Loyattry! 


Maevius, centurid Augusti, cum contra Antdnium saepe 
fortiter pugnavisset, improvisis hostium insidiis circum- 
ventus est. Ad Antonium perductus, rogatus est quid dé 
sé statui débéret. ‘“‘Iugulari? mé,” inquit, ‘‘iubé, quod non 
saliitis beneficid neque mortis supplicid addici possum ut aut 
Caesaris miles désinam aut tuus esse incipiam.” Itaque, quod 
vitam contempsit, Antonius eum incolumem esse iussit. 


1 From Valerius Maximus. 2 to be executed. 
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XIX 


275. From Tisertus To Nero! 


Augustus rem piblicam beatissimam? Tiberi reliquit, qui 
filius adoptaitus erat. Sed Tiberius magna cridélitate im- 
perium gessit. Successit ei C. Caesar, qui Caligula appella- 
tus est. Hic quoque cridélis erat. Post hune Claudius fuit 
princeps. Hic multa gessit cum clémentia, quaedam cum 
crudélitate. Britanniae bellum intulit, quam némd Rodmi- 
nus post C. Caesarem attigerat, eaque victa est. Quasdam 
insulas etiam ultra Britanniam in Oceano positas imperio 
Romano addidit, quae appellantur Orchadés. 

Successit huic Nerd, vir in- 
usitatae lixuriae, ita ut unguentis 
lavaret et rétibus* aureis piscaré- 
tur. Nullam vestem bis gessit. 
Semper mille carris vel amplius 
fécit iter. Soleae mildrum eius 
ex argentd factae sunt. Domum 
a Palaitid ad Esquilids exstrixit, 
quam auream nominavit. In 
elus véstibuld erat imagd Nerdnis 
cxx pedés alta. Erant laciis, 
aedificia, agri, silvae, cum multi- 
tiidine omnis generis animalium. 
In céteris partibus omnia aurd 
técta, Srndata gemmis erant. Cum hance domum dédicaret, 
dixit: ‘Tandem quasi homo habitare coepi.” 

Etiam saltavit et cantavit in scaend. In Graeciam pro- 
fectus est ut ibi cantaret. Cantante ed, né necessaria 


Fig. 75. Nrro 


1 Tiberius, 14-37 a.p.; Caligula, 37-41 a.p.; Claudius, 41-54 a.p.; Nero, 
54-68 a.p. 

2very prosperous. 

3 nets. 


10 


20 


25 


39 


35 


45 


50 


TIBERIUS TO NERO 151 


quidem causa excédere theatro licitum est. Multi, défessi 
audiendo laudandéque, clausis oppidérum portis, aut fiirtim! 
désiluérunt dé miré aut, morte simulata,? fiinere élati sunt. 
In Italiam reversus 
studium non remisit. 
Conservandae vocis 
gratia neque milités 
umquam appellavit ne- 
que quicquam égit nisi 
prope stante phdnascd? 
qui moneéret ut parceret 
sibi ac sidarium‘ ad os 
applicaret. 

Fratrem, uxdrem, 
sordrem, matrem inter- 
fécit. Urbem Rodmam 
incendit® ut spectacu- 
lum simile incendio 
Trodiae antiquae cerne- 
ret. Magnam senatiis = 
partem interfécisse dici- Fig. 76. A Roman Lapy 
tur. Thought to be Agrippina, wife of Claudius 


a4 - ae and mother of Nero. 
Tandem 4 senati 
hostis iidicatus est. Cum quaererétur ad poenam, figit 
et sé interfécit. In ed omnis Augusti familia constimpta 
est. 


Read Morris, pp. 242-271; Church, pp. 72-83, 108-116, 136-147; 
Guerber, pp. 208-227. 


1 by stealth. 

2 feigned. 

8 singing teacher. 

4 handkerchief. 

5 This was a false charge, as Nero was not in Rome when the fire started, 
but at Antium. It burned six days and seven nights continuously and then 
started again. 
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276. Questions to Be Answered in Latin 


1. Quis successit Augusto? 2. Cui successit Caligula? 
3. Cui successit Nerd? 4. Qui principés fuérunt cridélés? 
5. Cir Nerd vicem conservabat? 6. Quis Nerd occidit? 
7. Quis Nerdnem occidit? 


277. Vocabulary Drill 
consim6 incend6 revertor 
désilio necessarius tego 
orno 
278. Relative Purpose Clauses 


prope stante phdnasc6 qui monéret (line 37), a singing 
teacher standing near to warn. 

Note that a relative may be used instead of ut to intro- 
duce a purpose clause when there is an antecedent (467). 


279. Written Exercises 


1. The Romans, many years after Caesar, sent an army 
which was to conquer Britain. 2. Nero built a house coy- 
ered and adorned with gold in which to live. 3. He led 
a life of great luxury and cruelty and wasted his time in 
singing after he returned from Greece. 4. He is said to 
have burned Rome to furnish a spectacle for himself. 


280. Word Study: Prefixes 


The prefix sé- means apart from in Latin and English: 
s€pard, separate. Define according to the prefix: secret 
(cernd), secede, seclude, secure (cira). 

The Latin adverb n6n, meaning not, is freely used as a 
prefix in English: nonsense, noncommittal, nonpartisan. 
Give three other examples. 

The preposition ultra is used as a prefix in English with 
the meaning extremely: ultrafashionable. Give two other 
examples. 


10 


15 


20 


25 
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SUPPLEMENTARY OR SIGHT READING 


281. 19. ANDROCLUS AND THE Lion! 


In Circd Maximo vénatid? populd dabatur. Multae ibi 
ferae erant, sed praeter alias omnés iinus led magnitiidine cor- 
poris animés oculdsque omnium in sé converterat. 

Inductus erat servus viri consularis? inter compliirés alids 
ad pugnam ferdrum. Ei servo‘ Androclus ndmen fuit. Hune 
ille led ubi vidit procul, statim quasi admirans stetit ac 


‘deinde léniter, quasi cogndscéns, ad hominem accédit. Tum 


caudam more canum® movet hominisque manis lingua léniter 
démulcet. Androclus, primum territus, nunc lednem spec- 
tat. Tum quasi ledne cognitd, homé gaudére visus est. 

Ha ré tam mira maximi clamGrés populi excitati sunt. 
Caesar® Androclum vocavit et quaesivit causam cir illi ini 
ferdcissimus led pepercisset. Tum Androclus rem mirandam 
narrat. ® 

‘““Cum provinciae,”’ inquit, ‘Africae dominus meus impe- 
raret, ego initisté verberatus fugere coactus sum. Specum? 
quendam remdtum invenid et eum ingredior. Neque multé 
post ad eundem specum venit hic led, vulneratd ind pede, 
gemitiis ob doldrem édéns. Prim6d quidem cdnspectii lednis 
territus sum. Sed postquam led ingressus mé vidit, lénis 
accessit et pedem ostendere mihi quasi opis petendae gratia 
visus est. Ibi ego spinam magnam, pedi eius haerentem, 
éripui et saniem® expressi. Jlle tum, pede in manibus meis 
positd, quiétem cépit. Ex ed dié trés annds ego et led in 
eddem speci viximus. Membra ferarum led mihi ferébat, 
quae ego, ignis cOpiam non habéns, sdle torrébam. Sed 
tandem specum reliqui et 4 militibus prehénsus ad dominum 


1 Adapted from Aulus Gellius. 

27.e. a fight between men and wild beasts. 

3 ex-consul. 4See 424. 5 English derivative: canine. 
6 Probably Tiberius. 7 cave. 8 matter. 
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ex Africd Romam déductus sum. Is mé statim ad feras 
misit. Intellegd autem hunc quoque lednem, posteaé captum, 
gratiam mihi referre.”’ 

_ Haec dixit Androclus. Omnibus petentibus, dimissus est 
et led ei ddnadtus. Posted Androclus et led, lord! ligatus, 
circum tabernas ibant. Androclus peciiniam accipiébat, led 
florés. Omnés dicébant: ‘Hic est led hospes hominis; hic 
est homd medicus lednis.”’ 


Read Morris, pp. 272-279. 


Fig. 77. THrown To THE Lions 
(From ‘‘Spartacus.’’) 


1 strap. 
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xX 


282. From VESPASIAN TO: AURELIUS! 


Post brevissimum imperium Galbae et Othdnis et Vitelli 
Vespasianus princeps erat. Hic féliciter in Britannia pugna- 
verat. Justus et lénis erat. Sub hdc Itidaea Romans 
accessit imperid et Hierosolyma, quae fuit urbs nodbilissima 
Palaestinae. Huic successit Titus filius, vir omnibus virtiti- 
bus praestantissimus. Causas Latiné égit, poémata Graecé 
scripsit. Hierosolyma cum patre oppugnans duodecim ex 
hostibus duodecim sagittis occidit. In imperid néminem 
poena afficiébat. Némini quicquam negabat. Cum ob hoc 
ab amicis reprehenderétur, respondit néminem_ tristem 
débére ab imperatore discédere. Cum quddam dié recorda- 
tus? esset nihil sé illo dié cuiquam dedisse, dixit: ‘Amici, 
diem perdidi.” Hic amphithea- 
trum*® aedificavit. Quinque milia 
ferdrum in dédicatidne eius occisa 
sunt. 

Post mortem Titi, Domitianus, 
frater eius, accépit imperium, 
Nerodni aut Caligulae aut Tiberid 
similior quam patri vel fratri suo. 
Huic successit Nerva, princeps oe oe 
aequissimus. Nervae successit Wig. 78. TRasar 
Traianus, natus in Hispania. Rem 
publicam ita administravit ut omnibus principibus‘ praestaret. 
Finés Romani imperi, quod post Augustum défénsum magis 


1 Galba, Otho, Vitellius, 68-69 a.p.; Vespasian, 69-79 a.p.; Titus, 79-81 
A.D.; Domitian, 81-96 a.p.; Nerva, 96-98 a.p.; Trajan, 98-117 a.D.; 
Hadrian, 117-138 a.p.; Antoninus Pius, 138-161 a.p.; Marcus Aurelius, 
161-180 a.p. 

2 he recollected (deponent). 

3 This was the Colosseum, begun by Vespasian and completed by Titus. 

4 See 422. i 
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erat quam auctum, longé latéque diffidit. Gloriam tamen 
militarem moderatione superdavit. 

Inter alia dicta eius hoc est égregium. Amicd cuidam 
reprehendenti quod nimium! omnibus commiinis esset? re- 
spondit: ‘Ego, optime amice, 
imperator sum privatis qualés 
esse mihi imperatorés privatus 
ipse volui.”’* Multds annds post 
elus mortem, cum sendtus prin- 
cipibus hondrem tribuere vellet, 
clamare solébat: ‘‘Félicior Au- 
gusto,‘ melior Traiano.”’ 

Traiind mortud, Hadrianus 
creatus est princeps. Pacem 
omni imperi sui tempore habuit. 
Multa aedificavit. Post eum 
et Antoninum Pium M. Aurélius 
imperavit. Hic philosophide 
Stoicae déditus est. Tam tran- 
quillus erat ut vultum nec ex 
gaudid nec ex dolore miitaret. 

Fic. 79. Prorina, Wirz OF Syb hoc tanta pestilentia fuit 

ave ut post bellum Persicum per 
Italiam prdvincidsque maxima hominum pars, omnés feré 
milités mortui sunt. 


Read Tappan, pp. 200-208; Morris, pp. 293-300; Guerber, pp. 228- 
231, 239-251; Church, pp. 335-344. 


283. Questions to Be Answered in Latin 


1. Quis erat pater Domitidni? 2. Ubi erant Hierosolyma? 
3. Qui trés principés erant ante M. Aurélium? 4. Qui 
princeps poémata scripsit? 5. Qui princeps philosophus fuit? 


1too (with comminis). 2 Translate as if indicative (482). 
3 (of such a kind) asI .. . wished the emperors to be to me. 
4 Ablative of comparison (437). 
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284. Vocabulary Drill 
administr6 latus (adj.) privatus 
dolor lénis soled 
285. Synonyms 


Distinguish carefully the following words which have much 


the same meaning. Such words are called synonyms. 
1. timed, fear, be afraid of. 
vereor, fear, respect, revere. 
2. urbs, city, especially Rome. 
oppidum, town, especially a fortified town. 
3. auctoritas, influence. 
potestas, power in general, opportunity. 
régnum, royal power. 
imperium, military power, power of the imperator (general, emperor). 
gratia, personal influence, “pull.” 
4. interficid, kill (general word). 
caed6, cut, cut to pieces. 
occidé, kill with a weapon, as in battle. 
5. cdpiae, forces, troops. 
exercitus, army, consisting of trained men. 
agmen [ag6], army on the march, column. 
aciés, battle line, army in fighting formation. 
286. Vocative Case 


The case of address (vocative) has the same form as the 


Fig. 


nominative in Latin (as in Eng- 
lish) except in the singular of 
nouns and adjectives of the 
second declension ending in -us 
and -ius. These have -e, except 
filius and proper names in -ius, 
which have -i (for -ie): optime 
amice (line 30), fili, Auréli. 

The vocative is not put first 
id Hee in the sentence except when em- 
80. Marcus Auretius phatic. 
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287. Written Exercises 


1. “Dear friends,’ said the gentle Titus, “I wish no 
private citizen to go away from the emperor sad and af- 
flicted with grief.” 2. Do you know who was accustomed 
to say that he had lost a day? 3. Titus wrote poems which 
were for his own enjoyment. 4. From you, Marcus Aure- 
lius, we can learn how to bear the cares of life. 


SUPPLEMENTARY OR SIGHT READING 


288. 20. QUOTATIONS FROM VIRGIL! 


Arma virumque cano. 
Experto crédite. 

Facilis déscénsus Averno.? 
Fata obstant. 

Fit via vi. 

Forsan et* haec dlim meminisse iuvabit. 
Hic domus, haec patria est. 
Méns conscia récti.! 

Non omnia possumus omnés. 
Pedibus timor addidit alas. 
Quorum * pars magna fui. 


OO BCE Cees ee re 


pay pee 
= © 


1 Virgil was one of Rome’s most famous poets. His chief work was the 
Ajneid, an epic poem dealing with the wanderings of Aeneas after the Trojan 
War and with his arrival in Italy. His descendants were supposed to have 
founded Rome. The first quotation gives the opening words of the poem 
and refers to Aeneas. 

2to Avernus, used here for the lower world. The implication is that it is 
harder to get out. 

8even. Haec refers to the misfortunes of Aeneas. 

4 right, with cénscia. This quotation plays a part in a famous story of 
two rival English shoemakers whose shops adjoined each other. One of 
them put out a sign with the Virgilian quotation on it. Not to be outdone, 
his rival, who was innocent of Latin, promptly hung out a sign reading ‘‘Mens 
and Womens Conscia Recti.’’ é 

6 Neuter, referring to the destruction of Troy, as seen by Aeneas. 
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Steteruntque comae! et véx faucibus? haesit. 

Ti regere imperid populés, R6mane, memento.* 

(Hae tibi erunt artés) pdcisque impdnere morem, 
Parcere subiectis et débellare superbés. 

Una salis victis, nillam spérare saltitem. 

Varium et mitabile semper fémina.* 


Fig. 82. Lake AVERNUS 


This lake, near Naples, was supposed to be an entrance to Hades, the home 


of the dead. 


1 hair. 


2 throat. 

3 remember; imperative. A prophecy of Rome’s future greatness. 

4Supply est. Varium and mttabile are used substantively as predicate 
nominatives. 
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XXI 


289. I. Tue Eruption or Mount Vesuvius! 


Petis ut tibi dé avunculi mei morte scribam ut hoc tradere 
posteris possis. Grdatiis agd; nam vided morti eius immor- 
talem gloriam esse propositam. Quamquam ipse opera 
plirima et mansiira scripsit, multum tamen eius librorum 
aeternitati tudrum aeternitas addet. Beatds eds puto quibus 
dedrum miinere datum est aut facere scribenda? aut scribere 
legenda,? beatissimds vérd eds quibus utrumque.* Horum in 
numero avunculus meus et suis libris et tuis erit. 

Erat Miséni.* Hora feré septima mater mea ostendit ei 
nubem inisitata et magnitiidine et specié. Ille ascendit 
locum ex qué maximé mirdculum illud cdnspici poterat. 
Niubés ex monte Vesuvio oriébatur. Fdrmam piniis® habébat. 

lubet ndvés parari; mihi cdpiam eundi® facit. Respondi 
studére mé mille. Tum accipit litteras cuiusdam mulieris 
periculd territae. Navem ascendit ut non illi mulieri modo 
sed multis auxilium ferret. Properat illtic unde alii fugiunt 
réctumque cursum in periculum tenet, tam solitus timore ut 
omnia visa énotaret.’ 

Jam navibus cinis dénsior incidébat, iam ptimicés® etiam 
nigrique lapidés. Cum gubernadtor monéret ut retro flec- 


1From the letters of Pliny the Younger, who lived on into the reign of 
Trajan. His letters are full of interesting things. His uncle, Pliny the Elder, 
was a voluminous writer on history and other subjects. One work of his is 
extant, the Natural History, a scientific encyclopedia. The famous eruption 
took place in 79 A.p., when Pliny the Younger was seventeen years old. 
This letter was written many years later to the historian Tacitus. Nos, 
XXII and 22-38 are also taken from Pliny. 

2Substantive: (things) to be (i.e. worthy of being), etc. 

3 Supply datum est, 

4at Misenum (a promontory near Naples), as admiral of the fleet. 

5 (the ‘“‘umbrella’’) pine; see Fig. 85. 

6 7.e. with him. 7 took notes on. 

8 pumice stones. 
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teret, ‘‘Fortés,” inquit, ‘‘fortiina iuvat.”’ Ubi ad litus vénit, 
amicum vidit. Eum territum hortdtur. Tum in balneum 
it et posted ad cénam, aut hilaris aut similis hilari. 
Interim @ Vesuvio monte latissimas flammas altaque in- 
25 cendia vidérunt. Llle, né céteri timérent, dicébat ignés ab 
agricolis relictds esse. Tum sé quiéti dedit. Sed ndn multd 
post servi eum excitavérunt né exitus ob cinerem negarétur. 
Domus crébris tremoribus nunc hic nunc illic movéri vidé- 
batur. Itaque placuit égredi in litus. Cervicalia! capitibus 
30 imponunt. Sed ille recubans? aquam poposcit et hausit. 
Tum surréxit et statim concidit. Céteri fugiunt. Posterd 
dié corpus inventum est integrum. Similior erat dormienti 
quam mortuo. 


Read Hall, pp. 1-93; Guerber, pp. 231-234; Morris, pp. 301-308; 
Church, Chapter XXIII. 


Fig. 83. MiIsENUM 


1 cushions, as a protection against falling stones. 
2lying down. His death was evidently due to some such cause as heart 
disease rather than to the eruption itself. 
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290. Questions to Be Answered in Latin 


1. Cir erat avunculus Plini beatissimus? 2. Quis avun- 
culd nubem ostendit? 3. Cir Plinius ndn cum avunculd 
iit? 4. Cir avunculus in periculum cursum tenuit? 


Fig. 84. Vesuvius in Action 


Vesuvius now has rather frequent but relatively mild eruptions. This one 
took place in 1924 and was the most violent since 1906. 


291. Vocabulary Drill 
cursus incidd malo 
flectd litus speciés 
hora timor 
292. Conjugation of Malo 


Learn the conjugation of mal6 (401). 


oO 
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293. Written Exercises 


1. “I prefer, Uncle, to study,” said Pliny when the 
former urged him to go out to the beach to look-at the strange 
sight. 2. About the seventh hour the elder (maior) Pliny 
turned his ship’s course toward Vesuvius. 3. Such great 
fear had fallen upon the people that they were fleeing, some 
in one direction, others in another. 4. When they urged 
him to turn back, he said, ‘My friends, I prefer to go on, 
for we all know that fortune aids the brave.” 


294. Word Study: Spelling 


Many English words containing c, g, or s sounds are often 
misspelled. When these are derived from Latin, it will be 
helpful to think of the Latin original: czrcwmstance, voice, 
concern, suggest, legislation, origin, cordial, graduate, presume, 
vision, decision. 


SUPPLEMENTARY OR SIGHT READING 
295. 21. A Costiy Joxn! 


P. Scipis Nasica, cum aedilitatem? aduléscéns peteret 
manumque cuiusdam agricolae riisticd opere diratam mire 
candidatorum prehendisset, ioci causa rogavit eum num 
manibus solitus esset ambulaire. Quod* dictum 4 circum- 
stantibus auditum ad populum allitum est causaque fuit 
repulsae* Scipidnis. Nam omnés agricolae paupertaitem 
suam ab ed ridéri itidicantés iram® suam contra eius iocum 
ostendérunt. 


1 From Valerius Maximus. 
2 aedileship, a public office. 
8 See 409. 4 defeat. 5 anger. 
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XXII 


296. Il. Tue Eruption or Mount VESUVIUS 


Dicis té adductum litteris quads tibi dé morte avunculi 
mei scripsI cupere cogndscere quds timodrés et castis ego 
pertulerim. ‘“Quamquam animus meminisse horret, in- 
cipiam.”’! 

Profectd avunculd, ipse reliquum tempus studiis dedi. 
Tum balneum, céna, somnus brevis. Praecesserat per mul- 
tos diés tremor terrae. Illa vérd nocte ita crévit? ut non 
movéri omnia sed verti créderentur. Mater et ego in dream 
domi iimus et consédimus. Dubitd utrum constantiam 
vocare an impridentiam débeam (natus enim eram XVII 
annés), sed posed librum T. Livi et lego. 

lam hora diéi prima erat. Magnus et certus erat ruinae 
timor. Tum _démum excédere oppido placuit. Multi nos 
sequuntur. Egressi consistimus. Multa ibi miranda, mul- 
tds timdrés patimur. Nam carri qués prédiici iusseramus, 
quamquam in planissim6 campé, in contrarids partés agé- 
bantur. Litus prodcesserat multaque animdlia maris arénis 
détinébat. Ab alterd latere nibés atra’ et horrenda apparé- 
bat. Paulo post illa niibés déscendit in terras. Tum mater 
drat, hortatur, iubet mé fugere. ‘Ta potes,” inquit; ‘ego 
et annis et corpore gravis bene moriar si tibi causa mortis 
non ero.’ Ego vérd dicd mé non incolumem nisi cum e& 
futtirum esse. Deinde eam procédere cdgd. Paret aegré. 
Iam cinis cadit. Tum nox, nén qualis sine lina est, sed 
qualis in locis clausis, ltimine exstinctd. Audiuntur ululatis? 
féminarum, infantium quiritatis,> clamdrés virdrum. Alii 
parentés, alii liberds, alii coniugés vocibus quaerébant, vici- 
bus ndscébant. Quidam timdre mortis mortem drabant. 


1A quotation from Virgil. 2 From crésco. 
3 black. 4 shrieks. 5 wails. 
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Multi ad deds manis tollébant, pliirés non iam deds illds esse 
aeternamque illam et ultimam noctem dicébant. Cinis 
multus et gravis. Hunc identidem surgentés excutiébaimus! 


Fig. 85. A Street in PomPeit 


Pompeii was entirely destroyed by the eruption of Vesuvius of which 
Pliny writes. It has been partly excavated during the last century and has 
given us an excellent idea of Roman life. Note the ‘‘umbrella”’ pine in the 
distance. In the street are stepping stones for the convenience of persons 
crossing from one side to the other. 


né pondus nobis nocéret. Possum dicere mé nodn gemitum 
in tantis periculis édidisse. Tandem nibés discessit. Tum 
diés vérus. Omnia mitadta erant altdque cinere tamquam 
nive? técta. 

Read Bulwer-Lytton, Book Fifth, Chapters VII-IX. 


1 shook off. 2 snow. 
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297. Questions to Be Answered in Latin 

1. Quid fécit Plinius postquam avunculus profectus est? 
2. Quid nocte accidit? 3. Quid posterd dié Plinius in 
litore vidit? 


298. Vocabulary Drill 
aeger latus (noun) pared (w. dat.) 
crésco lamen patior 
dubit6 nox paulum 

299. Written Exercises 


1. You ask me to tell you what I suffered at that time, 
but I doubt whether I can or not (annén). 2. Although I 
prefer to remember other (things), I shall reluctantly obey 
you. 3. For many days there had been a trembling of 
the earth, and it had now grown to-such-an-extent that all 
(things) seemed to be turning. 4. A little later night ap- 
peared far and wide, so that we could not see the side of a 
house. 


300. Terms Used in Geometry Derived from Latin 


Many technical terms used in geometry are derived from 
Latin. Note the following: 


acute (acer) locus (locus) 

adjacent (ad, iaced) median (medius) 

circumscribe (circum, scribd) plane (planus) 

coincide (co-, incidd) quadrilateral (quattuor, latus) 
complementary (compledé) Q. E. D. (quod erat démonstrandum) 
concurrent (con-, curré) Q. E. F. (quod erat faciendum) 
equidistant (aequus, di-, sté) subtend (sub, tend6) 

equilateral (aequus, latus) tangent (tang6) 

inscribe (in, scribd) transversal (trans, vertd) 


Define the above and find other geometrical terms de- 
rived from Latin. 
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SUPPLEMENTARY OR SIGHT READING 


301. 22. A Mopreu Wirs? 

Cum fratrem optimum tuum améaveris filiamque eius ut 
tuam amés et ei? patris dmissi amdrem tribuas, confidd maxi- 

See Cr ez £ 2 4 5 3 
mo tibi gaudid futirum esse cum cognoveris dignam patre, 


dignam té, dignam avo 
esse. Summum est act- 
men, summa frigalitas. 
Accédit his studium litte- 
rarum, quod ex amore 
mei* concépit. Meds 
librds habet, legit, discit 
etiam. Qua cira illa affi- 
citur cum causam acturus 
sum, quanto gaudid cum 
égi! Mittit qui nintient 
sibi quds clamdorés exci- 
taverim. Poémata qui- 
dem mea cantat, non 
artifice> aliqué docente, 
sed amore, qui magister 
est optimus. 

His ex causis in spem 
certissimam addiicor per- 
petuam nobis maidremque 
semper futiiram esse con- 


Fie. 86. A House In Pompett 


Few houses have been found with the 
second story standing. 


cordiam. Ea tuis manibus éducita est, tuis praeceptis in- 
stitita. Extuadlaude amare mécoepit. Tibi gratias agimus, 
ego quod illam mihi dedisti, illa quod mé sibi. Valé. 


{From a letter of Pliny written to the aunt of his third wife, who was 


much younger than he. 


2to her. 3 Ablative with dignam. 


4 for me. 5 artist. 


We say worthy of. 
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ADDITIONAL SELECTIONS FOR SUPPLEMENTARY 
OR SIGHT READING 


302. 23. A Fisu Story 


Est in Africa colonia mari proxima. Hic omnis aetas pis- 
candi, navigandi, atque etiam natandi studid tenétur, maxi- 
mé pueri, qui 6tium habent et liidere cupiunt. His gloria et 
virtiis est longissimé natire; victor ille est qui longissimé 
litus et alids natantés reliquit. Puer 
quidam audacior in ulteridra tendé- 
bat. Delphinus? occurrit et nune 
praecédit puerum, nunc sequitur, 
tum subit,* dépdnit, iterum subit ter- 
ritumque puerum perfert primum in 
altum, deinde flectit ad litus red- 
ditque terrae. 

Concurrunt omnés, ipsum puerum 
tamquam miraculum spectant, ro- 
gant, audiunt. Posterd dié rirsus 
natant pueri, rirsus delphinus ad 
puerum venit. Fugit ille cum céteris. 
Delphinus, quasi revocins, exsilit et 
mergitur.? Hoc pliribus diébus facit. 


Fig. 87. DELPHINUS 


From a relief found at Z i 
Antioch, Pisidia, in 1924. Tandem pueri accédunt, appellant, 


(Courtesy of D. M. Robin- tangunt etiam. Créscit audacia. 


ey Maximé puer qui primus expertus 


est natat ad eum, insilit terg6, fertur referturque.> Amari sé 
putat, amat ipse. Neuter timet, neuter timétur. Ibat ana 
(id quoque mirum) delphiaus alius, sed nihil simile aut facié- 
bat aut patiébatur. 


1 made for. 2 dolphin. 
8 goes up from under, i.e. takes the boy on its back. 
4 leaps up and dives. 51s carried (out) and back. 
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Octavius Avi- 
tus, légatus, del- 
phind in litus 
éduct6 superfidit 
unguentum.! 
Huius odorem ille 
fagit nec nisi post 
multds diés visus 
est. Veniébant 
omnés magistra- 
tis ad spectacu- 
lum, quorum ad- 
venti et mora 
parva rés publica 
novis sumptibus2 
conficitur. Posted 


locus ipse quiétem wn UR é 
suam Aamittébat. Fic. 88. THe Caprrot, Douaea, 
Placuit occulté NortTHerN AFRICA 


delphinum interfici ad quem videndum omnés veniéhant. 


303. 24. Two Love Lxetrrrers? 


Numquam magis dé occupatidnibus meis sum questus, 
quae mé non sunt passae sequi té proficiscentem in Cam- 
piniam valétiidinis causi. Nune enim maximé técum esse 
cupid ut oculis meis videam quid virium cdnsecita sis. Et 
absentia et infirmitads tua mé terrent. Vereor omnia, fingd 
omnia, ea maximé quae maximé timed. Itaque rogd ut 
cotidié singulas vel etiam binds‘ epistulas scribais. Sine ctr 
erd dum legd statimque timébd cum légerd. Valé. 


1 perfume. The act was a religious one. 

2 The town had to pay for the entertainment of the visiting officials. An 
enterprising showman of to-day would charge admission and make a fortune. 

3 Written by Pliny to his third wife. 

4 two each. 
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Scribis té absentia mea magnopere affici inumque habére 
solacium, quod pro mé librés meds teneds.1 Gratum est 
quod mé requiris. Ego epistulas tuds lego atque identidem 
in manis quasi novas sumd. Ti quam frequentissimé 
scribe. Valé. 


304. 25. A Guost SToRY 


Erat Athénis? magna domus sed infamis.* Per silentium 
noctis sonus vinculdrum, longius primd, deinde @ proximd 
audiébatur. Tum apparébat larva, senex horrenti capilld. 
Vincula gerébat. Deinde malae noctes erant eis qui ibi habi- 
tabant; mors sequébatur. Déserta domus est et illi larvae 
relicta. Prodscribébatur? tamen, sed némd vel emere vel 
conditcere ® voluit. 

Vénit Athénas philosophus Athénodorus, légit titulum,® 
audit6que pretio, quaesivit cir tam vilis esset. Omnia 
cognoscit sed tamen condicit. Ubi nox vénit, poposcit 
tabulas, stilum, limen; servds suds omnés dimisit, ipse ad 
scribendum animum, oculds, manum intendit né méns 
timorés fingeret. Prim6 silentium, deinde vincula audiuntur. 
Tile non tollit oculds. Tum sonus vinculérum créscit, propius 
venit. Jam in limine,’ iam intra limen auditur.  Ille respicit, 
videt larvam. Stabat innuébatque® digitd similis vocanti. 
Sed philosophus risus studiis sé dat. Iterum sonus vincu- 
lorum auditur. TIlle risus respicit larvam innuentem. Non 
moratus tollit limen et sequitur. Postquam larva déflexit 
in dream domiis, eum déserit; is signum in locé ponit. Pos- 
terd dié philosophus adit magistratis et monet ut illum 
locum effodi iubeant. Inveniuntur ossa® et vincula. Haec 
collécta sepeliuntur. In ed aedificid numquam postea larva 
visa est. 


1 Translate as if indicative (482). 2at Athens (452). 
3 with a bad reputation. 4 advertised. What literally? 
5 rent. 6 sign. 7 threshold. 8 beckoned. 9 bones. 
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305. 26. A Happy MARRIAGE 


Grave vulnus Macrinus noster accépit: dmisit uxdrem 
singularis 
exempli.! Vixit 
Gii,ina, fh 2c 

5 XXXVIIII annos 
sine lurgid.? 
Quam illa re- 
verentiam ei 
adhibuit, cum 

10 ipsa summam 
meréret! Quot 


quantasque 
virtutés illa Fic. 89. A Famity Group 


habuit! Habet This tomb relief was found by the Germans while 


é . digging trenches near Verdun, France, during the 
15 quidem Macri- World War. 


nus magnum 
sdlaclum quod tantum bonum tam diii tenuit; sed maior 
dolor quod Amisit. 


306. 27. A Lax Lerrer WRITER 


Graviter irascor* quod 4 té tam did litterae nillae. Exé- 
rare* mé potes ind modo, si nunc plirimas et longissim4s 
miseris. Haec mihi sdla exctisatid véra, céterae falsae vidé- 
buntur. N6n sum auditiirus “ndn enim Rodmae’’® vel 

5 “occupatioreram.” Valé. 


307. 28. ApvicE To A PROVINCIAL GOVERNOR 


Cogita té missum in prdvinciam Achdiam, illam véram 
Graeciam, in qua primum hiimanitas, litterae, etiam frigés 
inventae esse créduntur; missum ad hominés véré hominés, ad 


lan exemplary wife. What literally? 
2 quarrel. 3 I am getting angry. 
4calm. 5at Rome (452); supply eram. 
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liberds! véré liberds, qui iis 4 nattra datum virtiite et meritis 
tenuérunt. Reverére glériam veterem. Sint antiquitas et 
magna facta in magnd honore apud té. Habé ante oculds 
hance esse terram quae nobis miserit? ira, quae légés non 
victis sed petentibus dederit, Athénds esse quads adeas, Lace- 
daemonem esse quam regis. Plis potest amor ad obtinen- 
dum quod velis? quam timor. 


308. 29. SNOBBISHNESS 


Longum est dicere qué modo acciderit ut ego, homd minimé 
familidris, céndrem apud quendam. Hic sibi et paucis carum 
cibum, céteris vilem ponébat. Vinum in tria genera diviserat, 
aliud sibi et nobis, aliud mindribus amicis (nam gradatim 
amicés habet), aliud suis nostrisque libertis. Hoc animad- 
vertit ille qui mihi proximus accumbébat‘ et mé interrogavit: 
“Probasne?” Negavi. “Tia,” inquit, ““quam cdnsuétiidi- 
nem sequeris?”’ ‘‘Kadem omnibus pond”; inquam, ‘‘nam 
omnibus rébus aequd eds qués ménsa& aequavi.” ‘‘Etiamne 
libertds?” ‘‘Etiam; amicds enim tum, non libertds eds 
puts.” Et ille, ‘“Carum tibi est.” ‘“Minimé. Nam liberti 
mei non idem quod ego bibunt, sed idem ego bibd quod liberti.” 

Cir haec scribd? Né té, optimum iuvenem, quérundam 
in ménsa lixuria specié frigdlitatis décipiat. Exempld vols 
té monére quid débeas fugere. Valé. 


309. 30. WANTED, A TEACHER 


Quid 4 mé gratius potuisti petere quam ut magistrum 
fratris tui liberis quaererem? Nam beneficid tud in scholam 
redeo et illam dulcissimam aetatem quasi® resimam. Seded 


1 From liber, not liberi. He means that true manhood and true freedom 
had their beginnings in Greece. 

2 Translate this and the following subjunctives as if they were indicatives 
(480). For the allusion see 188, 

3 Translate as if indicative (474). 

4It was the Roman custom to recline on couches at dinner. 

5 as it were. 
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inter iuvenés, ut solébam, atque etiam experior quantum 
apud illds auctoritatis ex studiis meis habeam. Nam proxi- 
mé inter sé locabantur: intravi, silentium factum est. Hoc 
ad ill6rum laudem magis quam ad meam pertinet. 

Cum omnés professdrés audiverd, quid dé quéque sentiam 
scribam. Débed enim tibi, débed memoriae fratris tui hanc 
fidem, hoc studium, praesertim in tanta ré. 


310. 31. Tur SECRET ofr SUCCESS 


Miraris qué mod6 tot librds avunculus meus, hom6 occupa- 
tus, scribere potuerit. Magis miraberis si sciveris illum 
causas égisse, vixisse LV annds, medium! tempus impeditum 
esse officlis maximis et amicitid principum. Sed erat dcre 
ingenium, incrédibile studium. Studére incipiébat hieme ab 
hora septima noctis. Hrat somni? paratissimi, non numquam* 
etiam inter ipsa studia instantis‘ et déserentis.4 Ante licem 
ibat ad Vespasidnum imperatorem (nam ille quoque noctibus 
utébatur), inde ad offictum datum. Reversus domum, reli- 
quum tempus studiis reddébat. Post levem cibum saepe 
aestate iacébat in sdle, liber legébatur, ille énotabat.> Dicere 
solébat naillum esse librum tam malum ut non aliqua parte 
Gtilis esset. Post sdlem plérumque frigida aqua lavabatur;! 
deinde dormiébat minimum. Tum quasi alid dié studébat in 
cénae tempus. 

Memini quendam ex amicis, cum léctor quaedam verba 
male prdnitintidvisset, eum revocavisse et iterum proniintiare 
coégisse. Huic avunculus meus dixit: ‘‘Nodnne intelléxe- 
ras?”’ Cum ille non negaret, ‘““Cir revocabas? Decem 
verstis hdc modo perdidimus.”’ 


1 time in between. 
2 (a man) of. Napoleon also had the habit of taking short naps at any 
time or place. 
3 not never, 1.e. sometimes. 
4 Modifies somni, 5 took notes. 
8 bathed (himself). The passive is here used reflexively (‘‘middle”’ voice), 
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Fie. 90. Ancient Rom 
The Forum is in the foreground. The Arch of Septimius Severus is im- 
mediately in front. The Colosseum and, at the extreme right, part of the 
buildings of the Palatine Hill are in the background. 


Etiam dum lavatur audiébat servum legentem. In itinere, 
quasi soltitus céteris ciiris, huic ini rei vacabat; ad latus 
servus erat cum libro et tabulis, cuius maniis hieme manicis! 
miniébantur, né illum tempus studi amitterétur. Perire 
omne tempus non studiis datum arbitrabatur. 25 

Read Church, Chapter XXIII. 


311. 32. THe Goop Dir Young 


Tristissimus haec tibi scribd, Fundani nostri filia minore 
mortua. Nihil umquam féstivius? aut amabilius quam 
illam puellam vidi. Nondum annés xt compléverat, et iam 


1 gloves. 2 more charming. 
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FROM THE CAPITOLINE HILL 


10 


In the foreground is the Hall of Records. In the left background is the 
rest of the Palatine Hill. The extension of this panorama to the right is 
found in Figs. 18, 97, 42. 


illi! aniis? priidentia, mitronae gravitas erat et tamen suavitis 
puellae. Ut? illa patris cervicibus* haerébat! Ut nas, 
amicés patris, et amanter et modesté complectébatur!> Ut 
magistréds amabat! Quam studidsé, quam intellegenter 
legébat! Ut parcé lidébat! Qua patientia, qua etiam 
constantia ultimam valétiidinem tulit! Medicis*® parébat, 
sordrem, patrem adhortabatur, ipsamque sé viribus animi 
sustinébat. Hae virés nec spatid valétiidinis nec timdre 
mortis fractae sunt. Itaque pliirés gravidrésque causas 


1 Dative of possessor (424). 2 of an old woman. 
3 how. 4 neck. 
8 embraced. 6 See 421. 
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doloris nébis reliquit. Jam spdnsa erat égregid iuveni, iam 
éléctus nuptidrum diés, iam nos vocati. 

Non possum exprimere verbis quantum animd vulnus 
accéperim, cum audivi Fundanum ipsum imperantem ut illa 
pecunia quam in vestés et gemm4as impénsirus esset! in un- 
guenta et oddrés? impenderétur. Amisit filiam quae non 
minus morés elus quam vultum referébat.’ 


312. 33. A Drvotep WIFE 


Aeger erat Paetus, maritus Arriae, aeger etiam filius. 
Filius décessit. Huic illa ita finus paravit ut ignoraret 
maritus. Cum cubiculum eius intraret, vivere filium atque 
etiam commodidrem esse dicébat, ac saepe maritd interro- 
ganti quid ageret puer respondébat, ‘‘Bene quiétem cépit et 
cibum simpsit.’”’ Deinde, cum lacrimae vincerent, égredié- 
batur. Tum sé doldri dabat. Compositd vultii redibat. 

Paetus cum Scribdniand arma in Illyricd contra Claudium 
moverat. Occisd Scribbniand, Romam Paetus trahébatur. 
Erat ascénstirus nivem; Arria milités drabat ut simul impo- 
nerétur. ‘‘Datiiri estis,” inquit, “‘marits6 med, consulari 
vird, servos aliqués quérum 6 mani cibum capiat4 et vestem 
et calceds.6 Omnia haec ego sola faciam.”’ Hoc negats, illa 
condiixit parvum navigium et magnam ndvem sectita est. 

Postquam ROmam pervénérunt, illa gladium strinxit, in 
corde sud défixit, extraxit, maritd dedit, addidit vocem 
immortalem ac paene divinam: ‘‘Paete, non dolet.’’ 


1 Translate as if indicative. 

2 perfumes, for the iuneral. 

3 The urn containing the girl’s ashes was actually found in 1881 in the 
family tomb three miles north of Rome. The inscription on it reads: d(is) 
m(anibus) Miniciae M~arcellae Fundani filiae. V(ixit) a(nnis) xii, 
m(énsibus) xi, d(iébus) vii, The parts in parentheses complete the abbre- 
viation found in the inscription. The first two words mean ‘‘To the deified 
shades (of).”’ 

4he may take. 5 shoes. 6 ¢t does not hurt. 
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313. 34. A Busy Honipay 


Omne hoc tempus inter tabulas ac librés gratissima quiéte 
égi. ‘Quod modo,” inquis, “in urbe potuisti?” Circénsés 
lidi erant, qud genere spectaculi minimé teneor. Nihil 
novum, nihil varium, nihil quod non semel spectavisse 
sufficiat.t Muiror 
tot milia virdrum 
tam pueriliter 
cupere identidem 
vidére currentés 
equos, iInsistentés 
curribus? hominés. 
Non vélocitate 
equorum aut homi- 
num arte trahun- 
tur Favent pan- 
no,‘ pannum amant. 
Si in ipso cursii hic 
color illic, ille hic 
transferatur,° studi- 
um favorque trans- Fig. 91. Atv THE Circus 


ferétur,® et statim Music furnished by a horn and an organ during 
aurigds illos, equds the Circus games. From a mosaic found at 
Tréves, Germany. 


illds quds_ procul 
ndscunt, quorum clamant ndmina, relinquent. Tanta gratia, 
tanta auctoritas in ina vilissima tunici, non modo apud 
vulgus sed apud quésdam gravés hominés. Capid aliquam 


1 Translate as if indicative (474). The subject is spectavisse, 

2 standing in chariots. 3 they are attracted. 

4the cloth, referring to the different colors worn by the drivers of the 
various racing clubs (cf. tunica below); we may compare the colors of college 
athletic teams and of the professional baseball teams (‘‘Red Sox,”’ ‘‘White 
Sox’”’). The point is that the spectators are interested, not in the skill of the 
drivers, but in the side they represent. 

5 should be transferred. 

6 Singular because the two subjects represent one idea. 
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voluptatem quod hac voluptate non capior. Et dtium meum 
in litteris per his diés collocd, quis alii perdunt. Valé. 


314. 35. Puiny AND Tacitus! 


Saepe mihi causam agenti accidit ut itidicés, cum diti sé 
intra iidicum auctoritatem gravitatemque tenuissent, omnés 
subitd quasi victi coactique cOnsurgerent méque laudarent. 
Saepe @ sendtii famam rettuli. Numquam tamen maidrem 
cépi voluptatem quam ntiper ex sermodne Cornéli Taciti. 
Narrabat sédisse sécum lidis circénsibus proximis equitem 
Romanum. Hic post varids sermonés quaesivit: “‘Italicus 
es an provincialis?” Tacitus respondit: ‘‘NoOvisti mé, et 
quidem ex studiis meis.”” Tum ille dixit: ‘‘Tacitus es an 
Plinius?” Exprimere nodn possum quam sit gratum mihi 
quod uterque nostrum? ex studiis notus est his quibus aliter 
ignotus est. 

Accidit aliud ante paucés diés simile. Accumbébat mécum 
in céna Riifinus. Ei proximus erat miniceps? ipsius, qui illd 
dié primum vénerat in urbem. Cui Rifinus démoénstrans mé 
dixit: ‘‘Vidés hunc?’”’ Multa deinde dé studiis meis dixit. 
Et ille, ‘‘Plinius est,” inquit. 

Vérum fatébor, capid magnum labdris mei frictum. Si 
Démosthenés itre gaudié affectus est quod illum anus‘ Attica 
ita novit, ego fama mead gaudére non débed? Ego vérd et 
gaudeo et gaudére mé dico. 


315. 36. A Humane Master 


Confécérunt mé infirmitatés servdrum medrum, mortés 
etiam. Sdlacia duo sunt, non paria tanto doléri: inum, 
copia manimittendi (videor enim ndn omnind perdidisse 


1 For Tacitus see p. 160, footnote 1. 

2 From nos, not noster. 

3 fellow townsman. 

‘old woman. She recognized him and pointed him out, saying ‘‘That is 
Demosthenes.” 
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qudés iam liberds! perdidi); alterum, quod permittd servis 

5 quoque quasi testamenta facere.2 Mandant rogantque in 

his id quod volunt; pared ut’ iussus. Dividunt, ddnant, 

relinquunt, dumtaxat‘ intra domum; nam servis rés publica 
quaedam et quasi civitas domus est. 

Non ignodrd alids® elus modi casiis nihil amplius vocare 

10 quam damnum.® Fortasse’ sunt magni sapientésque, ut 


Fic. 92. THe Forum or TRAJAN 


The column, 100 feet high, has a series of reliefs on it showing Trajan’s 
military exploits. 


1 From liber, 

2 As slaves were by law merely so much property, they could not legally 
own money or make wills. But in actual practice most slaves had these and 
other privileges. 

3 as. 4 only. 

5 Does not modify casas but is subject of vocare. 

8 loss (of property). 7 perhaps. 
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sibi videntur; hominés ndn sunt. Homé enim débet affici 
dolore. 

Dixi dé his plira fortasse! quam débui, sed paucidra quam 
volui. Est enim quaedam etiam dolendi voluptds. 


316. 37. You WERE A Boy ONCE 


Castigabat? quidam filium suum quod pauld simptudsius® 
equés et canés emeret.t Huic ego, “Heus ti,” inquam, 
“numquamne fécisti quod 4 patre reprehendi posset?® 
Nonne etiam nunc facis quod reprehendi possit?®> Ndnne 
omnés hominés aliqué errére dicuntur?’”? Admonitus hic 
exempld sevéritatis haec tibi prod amore nostro scripsi né ta 


Fig. 98. Basrmica Unpia as It Was 


A magnificent court house, built by Trajan as part of his forum. The 
court houses in the Roman Forum and the Forum itself were no longer 
eufficiently large to care for the needs of the city. 


1 perhaps. 2 was scolding. 3 too extravagantly. 
4See 482. 5 Translate as if indicative (474). 
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quoque filium tuum dirius tractarés.! Cogita et illum 
puerum esse et té fulsse, atque té hominem esse et hominis 
patrem. Valé. 


Sige 38. How to Krrep YounG 


Spiirinna senex omnia Ordine agit. Hora secunda calceds? 
poscit, ambulat milia passuum tria nec minus animum quam 
corpus exercet. Si adsunt amici, sermOnés explicantur; si 
non, liber legitur dum ambulat. Deinde considit et liber 
rursus aut sermd. Tum vehiculum ascendit cum uxore vel 
aliqué amicd. Confectis septem milibus passuum iterum 
ambulat mille, iterum considit. Ubi hora balnei niintiata est 
(est autem hieme nodna, aestate octava), in sdle ambulat. 
Deinde pila’ lidit vehementer et dit; nam hdc quoque 
exercitatidnis genere pugnat cum senectiite. LXxxvII annds 
égit sed aurium et oculdrum et corporis vigor adhic est 
integer. 


Read Church, Chapter XXV. 


318. 39. Tur Two Lovers’ 


Cum M. Plautius imperid senatiis classem Lx navium in 
Asiam rediceret Tarentumque pervénisset atque ibi uxor eius 
Orestilla, quae eum sectita erat, morbd oppressa décessisset, 
is, stricto gladid, in rogd eius sé occidit. Quem amici, sicut 
erat, togam gerentem corpori uxéris itinxérunt. Qudrum 
sepulchrum, quod etiam nunc cdnspicitur, vocatur Graeca 
lingua ‘‘dudrum amantium.” Créd6, si mortui sentire pos- 
sunt, Plautium et Orestillam gaudentés ad tenebras® lisse. 
Ubi maximus amor est, melius est morte iungi quam distrahi 
vita. 


1 treat. 2 shoes. 8 ball. 
4From Valerius Maximus. 
5 darkness (of the lower world). 
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319. 40. QUOTATIONS FROM PLAUTUS AND 
TERENCE! 


Aquam plorat,? cum lavat, profundere. 

Dictum sapienti sat est. 

Nialli est homini perpetuum bonum. 

Davus sum, non Oedipis.® 

Hine illae lacrimae.* 

Né quid? nimis. 

Nillum® est iam dictum quod n6n dictum sit prius. 
Quid fors feret, ferémus aequd animo. 

Quot hominés, tot sententiae; suus cuique mos. 


SOE COU aaron 


320. 41. QUOTATIONS FROM JUVENAL? 


Probitas laudatur et alget.® 
Panem et circénsés.° 

Ném6 malus félix. 

Quis custddiet ipsds custddés? 
Méns sana in corpore sano. 


SNA ie Sead ne 


1 These writers of comedy lived in the second century B.c. Their plays 
have greatly influenced the modern drama. The first three quotations are 
from Plautus; the rest from Terence. The plays of the former display a 
more rollicking humor; of the latter, a more refined style. 

2 weeps; profundere depends on it. The line describes a miser. 

3 The slave Davus says he is no guesser of riddles, as was Oedipus, who 
guessed the riddle of the Sphinx. 

4 The phrase came to be proverbial, applied to the explanation of any- 
thing requiring explanation. 

5 anything (390, Note). 

6 For nihil. Translate sit as if indicative (474). 

7 Juvenal was a writer of satire who lived at the beginning of the second 
century A.D. He was a contemporary of Pliny and Tacitus. The vices of 
his age are the theme of his poems. 

8 shwers. The honest man is usually poor — too poor to buy warm cloth- 
ing for himself. 


9 bread and circus games — all that the degenerate Romans of his day are 
interested in, according to Juvenal. 
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321. 42. MIsScELLANEOUS QuorTaTIoNs! 


1. Divina natiira dedit agrds, ars himana aedificavit. 
urbés. 

2. Concordia parvae rés? créscunt, discordia maximae 
dilabuntur.’ 

3. Est deus in nobis. 

4. Fas‘ est et® ab hoste docéri. 

5. Medio® titissimus ibis. 


Fig. 94. Tur Roman Forum as IT Was 


The emperor Trajan cancelled the unpaid taxes of many people, and the 
scene shows the public ceremony of burning the tax records. 


1 No. 1 is from a treatise on farming written by Varro, a contemporary of 
Cicero. No. 2 is from Sallust, a historian of the same period. Nos. 3, 4, and 
5 are from Ovid (see 322). No. 7 is attributed to the emperor Tiberius. 
Nos. 8 and 9 are from the work on oratory written by Quintilian, Rome’s: 
greatest school-teacher, among whose pupils were Pliny and Tacitus. Nos. 
10 and 11 are from Tacitus. 

2 Supply publicae. 3 fall. 4right (indeclinable). 

5 even. 6 Supply itinere. 
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6. Ratid omnia vincit. 
7. In civitate libera linguam mentemque liberds esse 
(dicébat). 
8. Deus nualld! magis hominem séparavit 4 céteris? quam 
dicendi facultate. 
9. Damnant quod non intellegunt. 
10. Auferre, trucidare,* rapere falsis ndminibus imperium, 
atque ubi sdlitidinem faciunt pacem appellant. 
11. Omne igndtum prod magnifics.* 
12. Neque laus in copia neque culpa in péniria con- 
sistit. 


BYR. 43. ORPHEUS AND HuRYDICE® 


' “Omnia débémus vobis,® paulumque morati 
Sérius aut citius sécdem properamus ad inam. 
Tendimus hiic omnés, haec est domus ultima, vésque 
Hiimani generis longissima régna tenétis. 

_5 Haec’? quoque, cum idstds matiira perégerit annds, 
liris erit vestri; prd mtinere poscimus tisum.® 
Quod? si fata negant veniam" pré coniuge, certum est 


lin no way. 

2i.e. all other creatures. 

’murder. ‘The infinitives are the objects of appellant: to ... they call 
fmperium and . . . they call (it) pacem. 7 

47.e. people ene so. Supply est. i 

5 From Ovid’s Metamorphoses, a poem containing many fascinating myths. 
Ovid was a born story-teller. He lived in the age of Augustus. 

Orpheus was such a fine musician that he could make even the trees and 
stones listen to and follow him. When his wife Eurydice died, he followed 
her to Hades and by his wonderful singing persuaded Pluto, king of Hades, 
to let her go back to the land of the living. But there was one condition? 
that Orpheus should not look back until he had come out of Hades. At 
the last moment Orpheus looked back to see whether Eurydice was follow- 
ing, and she disappeared forever. 

6 Pluto and Proserpina, king and queen of Hades. Orpheus is speaking. 

7 Kurydice. 

87.e. not for a permanent gift but as a temporary loan. 

9 but. 10 boon, of longer life. 
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Nolle! redire mihi; létd* gaudéte dudrum.”’ 
Talia dicentem’ nervdsque! ad verba moventem 
10 Exsangués flébant animae. ~ 
Nec régia coniinx 
Sustinet dranti, nec qui® regit ima, negare; 


Fie. 95. Mercury, Eurypicr, AND ORPHEUS 


Eurydicemque vocant. Umbras erat illa recentés 
Inter® et incessit passti dé vulnere tardo. 
15 Hance simul et légem’? Rhodopéius accipit Orpheus, 


1 Supply the subject from mihi: I have resolved that I, etc. 

2 death (443). 

3 Modifies eum understood, which is the object of flébant, 

4 strings (of the lyre). 

5 Pluto. The antecedent of the clause is a second subject of sustinet; 
dranti refers to Orpheus and depends on negare. 

6 Governs umbras; tardo modifies passt. 

7 condition; the né clause is in apposition with légem. 
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Né flectat retrd sua limina, ddnec Avernas* 
Exierit vallés; aut irrita? dona futira. 
Carpitur acclivis per miita silentia trames,? 
Arduus, obscirus, caligine* dénsus opaca. 
20 Nec procul dfuerunt telliris® margine summae. 
Hic, né° déficeret, metuéns, avidusque videndi, 
Flexit amans oculis; et prdtinus illa relapsa est, 
Bracchiaque intendéns préndique et préndere captans 
Nil nisi cédentés infélix arripit auras. 


323. 44, MISCELLANEOUS QUOTATIONS? 


Ipsa quidem virtiis pretium sibi. 
Omnia mors aequat. 
Facis dé necessitate virtiitem. 
Magna est véritas et praevalet. 
Qui désiderat pacem praeparet bellum. 
CogitatiSnis poenam némo patitur. 
liris praecepta sunt haec: honesté vivere, alterum 
non ineders! suum cuique tribuere. 
8. Necessitas non habet légem. 
9. Dé dudbus malis, minus est semper éligendum. 
10. O quam cito transit gloria mundi! 
11. Ipsa scientia potestas est. 
12. Ego cdgitd, ergd sum. 


LNoap ee 


1 Adjective modifying vallés. See Fig. 82. 

2 void. 3 path (to the upper world). 

4 mist. 5 earth. 

6 lest, with metuéns, fearing. 

7 Nos. 1 and 2 are quoted from the poet Claudian (about 400 a.p.). No. 
3 is from St. Jerome, who translated the Bible. No. 4 is from the Vulgate 
(Jerome’s translation of the Bible). Nos. 6 and 7 are from the Corpus Iuris 
Civilis, the great law code compiled in the sixth century, the basis of modern 
law in many countries. Nos. 9 and 10 are from Thomas 4 Kempis, the great 
theologian of the Middle Ages. Nos. 11 and 12 are from two modern philoso- 
phers, Francis Bacon and Descartes. No. 13 was applied to Benjamin 
Franklin. 
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13. Eripuit caeld fulmen,! mox scéptra tyrannis. 
14. Crocodili lacrimae. 

15. Tempora mitantur? et nds mitaémur? in illis. 
16. Vestis virum facit. 

17. Proximus ille ded est qui scit ratidne tacére. 
18. Festina lenté.’ 


324. 45. ‘““Poor LirrLe SpaRRow’’4 


Liigéte,° O Venerés Cupidinésque® 

Et quantum est hominum venustidrum!? 
Passer mortuus est meae puellae, 
Passer, déliciae® meae puellae, 

Quem plis illa oculis® suis amabat; 
Nam mellitus erat, suamque norat™ 
Ipsa tam bene quam puella matrem, 
Nec sésé 4 gremid ” illius movébat, 

Sed circumsiliéns modo" hiic modo illic 
Ad sdlam dominam ‘disque pipiabat.! 
Qui nunc it per iter tenebricdsum 
Illic unde negant redire quemquam. 


1 lightning. 

2 Use the active voice in translating into English. 

3 Make haste slowly. 

4The author of this charming poem, Catullus, a younger contemporary 
Caesar and Cicero, was one of Rome’s greatest geniuses. In this poem 
mourns the death of the pet sparrow (passer) of his sweetheart Lesbia, as 
ealls her. Her real name was Clodia. 

5 mourn. 

6 7.2. all the gods of love and beauty. 

7 all the handsome men there are. What literally? 

8 pet; nominative. 

9 Ablative of comparison (437). 

10 sweet as honey. 

u For néverat. With suam supply dominam (Lesbia). Ipsa modifies 


puella. 


12 lap. Bnow... NOW. 
14 chirped. The word imitates the sound (‘‘peep’”’) made by the bird. 
15 shadowy; to Hades. See tenebrae, darkness (line 13). 
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At vobis male sit, malae tenebrae 
Orci, quae omnia bella! dévoratis; 

15 Tam bellum mihi passerem abstulistis. 
O factum male! I6 miselle? passer! 
Tua nunc opera meae puellae 
Flendo turgiduli rubent ocelli.’ 


320. 46. PRovERBS oF PUBLILIUS SyRUS? 


1. Aut amat aut ddit mulier; nihil est tertium. 
2. Avarus ipse miseriae causa est suae. 
3. Avarus, nisi cum moritur, nihil récté facit. 


Fig. 96. THe Court House at Pomprit 


1 Adjective, from bellus, beautiful; cf. English belle. 

2 Diminutive of miser: poor little. 

3 The diminutives (ocellus from oculus, turgidulus from turgidus, swollen) 
are used, like miselle above, for pathetic effect, as they heighten the tender- 
ness and affection of the expression. Rubent means are ved 

4 See 179. : 
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4. Cuivis! doléri remedium est patientia. 

5. Comes? facundus? in via pro vehiculs est. 

6. Dolor animi gravior multd est quam corporis. 
7. Effugere cupiditatem régnum est vincere. 

8. Etiam capillus inus habet umbram suam. 

9. Inopi bis dat qui cito dat. 

0. Male imperandd summum imperium amittitur. 
11. Necesse est minima maximorum esse initia. 
12. Pericula timidus etiam quae non sunt videt. 
13. Paucdrum improbitds est multdrum calamitas. 
14. Quicquid fit cum virtite fit cum gloria. 

15. Stulti timent fortiinam, sapientés ferunt. 

16. Stultum facit fortiina quem vult perdere. 

17. Taciturnitads stultd homini pro sapientia est. 


326. 47. Roman Wit 
An Unfair Exchange 

1. Cir nén mitto meds tibi, Pontiliane, libellos? 

Né mihi ti mittas, Pontiliane, tuds. 

A Friend and His Faults 

2. Difficilis, facilis, iicundus, acerbus es idem. 

Nec técum possum vivere nec sine té. 

“ Fafty-Fifty” 


3. Nibere® vis Priscd: non miror, Paula; sapisti.® 
Diicere® té non vult Priscus: et? ille sapit. 


1 Dative: any at all (modifies doléri). 

2 companion. 

3 eloquent, interesting. 

4 From the epigrams of Martial, a poet who lived toward the end of the 
first century A.D. 
8 Lit., take the veil for, used of a woman marrying, whereas the word used 
of a man is dicere (domum). 

6 Contracted form of sapivisti: you are wise. 

7 also. 
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Rich Wives 


4. Uxdrem quaré locuplétem! diicere nélim 
Quaeritis? Uxori ntibere? nolo meae. 

Inferior matrona sud sit, Prisce, maritd; 
Non aliter fiunt fémina virque parés. 


The Plagiarist 


5. Quem recitds meus est, 6 Fidentine, libellus, 
Sed, male cum recitds, incipit esse tuus. 


A Good Match 


6. Cum sitis similés parésque vita, 
Uxor pessima, pessimus maritus, 
Miror non bene convenire* vobis. 


ByAl. 48. A Bit or MeptigvaL Fiction4 


Cornélius Nepds Sallustid Crispé sud saltitem.® 

Dum multa agd Athénis,* invéni historiam Darétis Phrygii 
ipsius mani scriptam, ut’ titulus indicat, quam dé Graecis 
et Trdidnis mandavit posteris. Quam ego summ6d amore 
complexus statim transtuli. Cui nihil adiciendum vel démi- 


1 rich. 

2 See p. 189, footnote 5. A man who marries a rich wife becomes the lady 
of the house. 

3’ Impersonal: that you are not well suited. 

4 From the introduction of a medieval form of the story of the fall of Troy, 
ostensibly written by the Trojan Dares, supposed to be one of those who took 
partin the Trojan War. It was probably written in the fifth century a.p. The 
introduction purports to be a letter written by the Roman historian Nepos 
to the historian Sallust, in which he tells of the finding of the original manu- 
script. Of course, the whole story is made up. This version of the story of 
Troy was very popular in the Middle Ages, and many stories were based on 
Ibs 

5 Supply dicit, sends greetings. 

sat Athens (452). 

7 With the indicative; therefore as. 
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nuendum putavi. Optimum putavi, ut’ fuit véré et simpliciter 
perscripta, sic eam in Latinam linguam vertere, ut omnés 
cognoscere possent qué modo rés essent gestae quads Darés 
Phrygius posteris mandavit. Hic ipse per id tempus vixit 
et miles fuit cum Graeci Trdiands oppugnarent. Minimé 
Homéré crédendum, qui multis annis natus est postquam 
bellum hoc gestum est. 


328. 49. PrrraRCcH AND CICERO? 

Ab ipsa pueritia, ubi céteri Aesdpd sé dant, ego librés 
Ciceronis légi. Et illa quidem aetate nihil intellegere pote- 
ram, sola dulcia quaedam verba mé détinébant. 

Posted varias amicitias contraxi, quod concursus ex omni 
regione factus est in locd in qué eram. Amicis abeuntibus et 
petentibus quid vellem é patria sua mitti, respondébam nihil 
praeter librds Cicerdnis. Et saepe litterds, saepe peciiniam 
misi, non per Italiam modo, ubi eram ndtior, sed per Gallias 
atque Germiniam et tisque ad Hispanias atque Britanniam. 
Etiam in Graeciam misi, et @ locd € qué Cicerdnem exspec- 
tabam habui Homérum. ‘‘ Labor omnia vincit,’’ inquit Ver- 
gilius. Multd studid multaque ctira multds libris collégi. 
Solus Cicerd mihi’ sapiéns erat. Dé qué Quintilianus dixit: 
‘Bene dé sé spéret4 cui Cicerd placébit.” 

Posted, cum Leodium® pervénissem, invéni duds dratidnés 
Cicer6nis; inam mea mani scripsi, alteram amicus scripsit. 
Et, ut rideas, in tam bona urbe aliquid atramenti® (et id 
crocd’ simillimum) reperire difficilimum erat. 


las. 

2 Petrarch (1304-1374) has been called the first modern man. He was 
largely responsible for initiating the movement known as the Renaissance, 
or Revival of Learning. He had an intense interest in the ancient classics, 
especially in Cicero. This letter tells of his attempts to secure Cicero’s 
works. If it had not been for the activity of Petrarch and some of his friends 
and followers, many ancient works would have been lost to us. 

3 in my eyes (419). 

4let him hope. The subject is to be supplied by the antecedent of cui. 

5 Liege, in Belgium. 6 ink. 1 saffron, yellow. 
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Fie. 97. ANcIENT Romp 


Looking across the Campus Martius. 


Et dé libris quidem Ret Pablicae iam déspérans, librum Dé 
Consdlatidne! quaesivi, nee invéni. Magnum lbrum epistu- 20 
ldrum? mani propria scripsi, adversa tum valétiidine; sed 
valétiidinem magnus amor operis et gaudium et habendi 
cupiditas vincébant. Hune librum, ut mihi semper ad 
manum esset, ad idnuam ponere solébam. 


329. 50. Tue Spirit or ForGIVENEsS? 


Hodié maximé placuit mihi legenti tam Christiana senten- 
tia in homine non Christidnd. Phodcidn enim Athéniénsis, 


1 This treatise, ‘‘On Consolation,’’ has never been found. 

2 Cicero’s letters to his friend Atticus. 

3 From the Colloquies (‘‘Conversations’’) of Erasmus (1467-1536), one of 
the greatest scholars of the later Renaissance. He habitually wrote and 
spoke Latin. 
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FROM THE CaPIToLINE HiLu 
The tomb of Hadrian is in the background. See Fig. 90. 


10 


cum initisté damnatus esset, rogitus ab amicis quid vellet 
mandari filiis suis, ‘‘Né hance,” inquit, “initiriam velint 
umquam memoria tenére.”’ 

Aristidés Phocidni simillimus erat, mdribus optimis, aded 
ut populus illi tribueret nomen “Tisti.”” Ob huius néminis 
invidiam hic vir, optimé dé ré piblica meritus, iussus est in 
exsilium ire. Postquam intelléxit populum non alia ré 
offénsum quam ‘‘lusti” ndmine, paruit aequé animd. In 
exsilid rogdtus ab amicis quid precdrétur ingratissimae 
civitati, “nihil aliud,” inquit, ‘nisi tantam prosperitatem ut 
illis numquam in mentem veniat Aristidés.”’ 
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330. A LATIN PLAY 

SABINAE 

Persénae 
Romulus, dux Rémanorum Tatius, dux Sabinorums 
Talassius Amiternus 
Tarpeius 2, ae Frentanus = 
Hostilius Romant Mettius Sabint 
Celer Proculus 

Alii ROmani Alii Sabini 


Tatia, filia Tatt 
Amiterna, filia Amiterni 
Frentana, filia Frentant > Sabinae 
Mettia, filia Mettt 
Procula, filia Procult 
Aliae Sabinae 
Locus: silva inter Romam (a sinistra parte) et oppidum Sabindrum 
(a dextra parte). Flimen parvum in silva est. 
Tempus: annd DCCXLVI ante Christum. 


(A sinistra parte précédit Talassius. Urnam portat. In dextram 
partem spectat.) 


Talassius. Ah! Illam vided! Quam pulchra est mea puella, 
mea lix! (A sinistraé parte procédit Tarpeius. Urnam portat. 
In dextram partem spectat.) 

Tarpeius. Ubi est vita mea! Procédetne? Ah! Fortiina dis- 
cessit puella mea abest. Non prdcédit. 

Talassius. Puella mea, nonne Talassium vidés? Adsum, et té amd! 

Tarpeius. Ipsa procédit! Ah, régina animi mei es! —— sed ndmen 
tuum cognéscere non potui! Ah, vita mea! 

(A sinistra parte procédit Hostilius, tum reliqut Romani. Urnas 
portant.) 

Hostilius. Ubi est Sabina mea? 

Alii Romani. Puellam meam vided! 

Hostilius (Tarpeid). Nonne illam puellam vidés? Meaest. Nonne 
pulchra est? 

Tarpeius. Sed illa pulchrior est —— mea est! 

Talassius. Mea pulcherrima est! 

(Procédit Celer. Urnam portat. Properat.) 
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Celer. Cavéte! Romulus adest! Et nds oppidum reliquimus! 
Tardi estis! Nonne properare potestis? _ 

Romani. Oh! Quod properabimus? Ubi est saliis? 

Celer. In silva! (Jn siluam properant Romani. A sinistra parte 
procedit Romulus.) 

Romulus. Réx sum. Oppidum magnum et pulchrum meum est. 
Populus ex ndmine med Romanus appellatur. Légés et itidicia 
do. Bellum gerere possum. Etiam nunc clarus sum. Cir non 
satis est? Cir, Romanis absentibus, hune locum petd? Cir 
Sabinam amo filiam régis Tati? (Talassius sé movet.) Quid 
est hoc? Quis adest? (Caput Hostili videt.) Aha! (In silvam 


procedit, Romanos édicit.) Quid in hic locd agitis? Cir oppidum 


reliquistis? N6nne respondére potestis stulti! 
Tarpeius. A a 
Hostilius. Er er 


Celer. Aquam é fliimine portabam. 

Alii Romani. Certé, certé! Aquam portaibimus! Nonne urnas 
vidés? 

Romulus. Bah! His urnis flimen removére poteritis! 

Talassius. Necesse est oppidd multam aquam habére. 

Alii. Multam! 

Celer. Réx noster! Ctr viri Romani aquam portare débent? 
Officium servorum et puellarum est. 

Romulus. Servi et puellae in oppid6 nostré non sunt. Est oppidum 
virdrum. 

Hostilius. Réx noster, ndnne in oppido nostro aut servi aut puellae 
esse débent? Virl sumus. Virds aquam portare n6n oportet. 
— Nonne id putas? 

Talassius. Réx noster, ndnne puellas Sabinis iam spectavisti? 
Nonne pulchrae sunt? 

Celer (Talassio). S-st! (Rémuld). Nonne bene laborant? 

Talassius. Réx noster, puellam Sabinam amd! 

Tarpeius. Et ego! 

Hostilius, Celer, Alii, Et ego! 

Romulus. Quid? 

Hostilius. Nomen illius ndn cognéyvi, sed ipsam spectavi, et 
amo! 


Alii, Et ego! 


196 SECOND LATIN BOOK 


Romulus. Virine Romani dé puellis cdgitant? —— Et ndmina 
puellarum non cognévérunt! Officium virdrum Romanodrum est 
bellum gerere, oppidum magnum facere, clards esse nonne 
haec memoria tenétis? Puellaene Sabinae virds ROmands vicé- 
runt? Bah! 

Celer. Réx noster, ndnne amavisti? 

Romulus. Quid? Clarus sum, et réx! Puella Romulum non vicit. 

Celer. Nonne Tatia pulchra Romulum iam vicit? 

Romulus. Quid dicis? Quis tibi 

Talassius. Réx noster, oppidum nostrum pulchrum est, sed oppi- 
dum Sabinérum pulchrius est! 

Celer. Ad oppidum Sabindrum proécédere cupimus. In ed oppidé 
viris labdrare non necesse est. 

Tarpeius. Prdcédimus, ut puellas petamus. 

Romulus. Puellis non obtinébitis. Puellam dé rége Sabindrum 
petivi ego, Romulus, réx Romanodrum sed non obtinui. 

Romani. Quid? 

Celer (Talassid). Nodnne Tatia erat nomen puellae? Ha, ha! 

Romulus. Quid dixi? Non puellam, sed —— equum, dé rége petivi! 

Romani. Oh! 

Romulus. Respondit, “Rdmanis non dabd! Rdmani barbari estis!”’ 

Celer. Barbarine? 

Rémani. Barbari non sumus. 

Talassius. Puellas obtinébimus! 

Romulus. Sed réx puellas non dabit. 

Hostilius. Pugnabimus! Id possumus! 

Celer. Oppidum Sabinérum occupabimus! 

Tarpeius. Bellum! 

Romulus. §$ —st! Bellum non gerémus! —— puellis autem habé- 
bimus! 

Romani. Qud modd? 

Romulus. Vidébitis! Nunc necesse est ad oppidum nostrum 
procédere. (Ad oppidum properant omnés.) 


Ey 
(A sinistra parte properant Romulus et Romani.) 
Romulus. Estisne parati? 
Romani. Parati sumus. 
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Romulus. Signum memoria tenére necesse est. 

Romani. Memoria tenémus. 

Celer. Heia! Sabini adsunt! 

(A dextra parte précédunt Tatius et Sabini et Sabinae.) 

Romulus. Tatid, amicd nostrd, salitem damus! Et saliitem 
Sabinis bonis! 

Tatius. Rodmuld régi et Romanis saliitem! 

Romulus. Prd ded Cinsd in hic locd liidds paravimus. Sabinds et 
Sabinds, amicds nostrés, ad lidds convocavimus. Paratine estis 
hés liidds nune spectare? 

Tatius. Rodmani Sabinis amici sunt. Spectabimus. 

Romulus. Liidi nunc incipient. 

(Ad Sabinds properant Romani. Sabinds rapiunt — Romulus 
Tatiam, Talassius Amiternam, Tarpeius Frentanam, Hostilius 
Mettiam, Celer Proculam, reliqui Rémé&ni reliquas Sabinds. Ad 
sinistram partem discédunt.) 

Vocés R6manorum. 16! Prd Rominis et oppid6 Romandrum! 

Vocés Sabinarum. O——o0 oh! 

Tatius. Tilam meam! 

Sabini. Filiam meam! Sordrem meam! Puellam meam! 

Frentanus. Barbari sunt! 

Mettius. Poenam dabunt! 

Proculus. Réx noster! Properémus. Rodmands intercipiamus. 

Tatius. Arma non habémus. Ad liidds Romani amicds Sabinis 
convocaverunt. 

Sabini. Bellum! Bellum! 

Tatius. Ad oppidum nostrum! Arma obtinedmus! Rdméani filids 
nostras reddent et poenam dabunt! 

Sabini. Poenam dabunt! Bellum! (Hzewnt omnés.) 


Ill 
(A sinistra parte procédunt Romani et Sabinae. Romani urnas 
portant.) 


Romulus. Et nunc, Tatia pulchra et reliquae Sabinae, oppidum 
_nostrum vidistis. 

Tatia. Parvum est! 

Amiterna. Barbarum est! 

Mettia. Oppidum nostrum pulchrius est. 
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Sabinae. Eheu! Oppidum nostrum! Quandd id vidébimus? 
Eheu! 

Romulus (Rdmanis). Quid faciémus? 

Tarpeius (Romdnis). Quod mod6 eas tenére poterimus? 

Sabinae. Eheu! Oh patrem, matrem, oppidum nostrum! 

Romulus. Tatia pulchra, hoc erit oppidum nostrum 
meum! 

Tatia. Barbarus es! 

Frentana. Arma habent! 

Procula. Armis Sabinds retinébunt! Oh, oh! 

Celer (Proculae). Nonne vidés, Procula pulchra? Arma mea in 
terra nunc sunt! 

Romani. Et mea, pulchra puella! 

Romulus (T'atiae). Pulcherrima Sabinadrum es. 

Tatia. Quid dicis? 

Romulus. Vita mea es! Nonne Romana eris? 

Tatia. Sed pater meus —— 

Romulus. Dé patre cdgitare non necesse est. Ndnne hune locum 
vidés? Quam pulcher est! Silvam, et flamen 

Tatia. Quid? Flimen? Aquam portire necesse erit! Aquam non 
portabo! Régina sum! 

Sabinae. Quid? Aquam non portabd! Barbari! 

Procula. Urnas nunc portant! Nobis aquam urnis illis portare 
necesse erit! 

Sabinae. Eheu! Romani nds servis facient! 

Roémulus (Romdanis). Quid nune faciémus? 

Celer (Proculae). Nonne vidés, Procula? Ipse aquam portabd! 

Romani. I[psi aquam portabimus! 

Tatia (Romulo). Stultus es! Non scis aquam portare. 

Procula (Celerz). Scid. Mdnstrabo. 

Sabinae. Monstrabo! (Urnds prehendunt. Prodcédunt Sabini; 
arma portant.) 

Sabini. Bellum! Prd puellis nostris! 

Sabinae. Patrés nostri adsunt! 

Romulus. Ad arma, Romani! 

Tarpeius. Eheu! Oppidum nostrum! 

Sabini. Bellum! (Sabinae Sabinds intercipiunt. Urnas iam por- 
tant.) 


tuum et 
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Sabinae. Pater! 

Tatius. Abite, puellae! 

Proculus. Puellads nostras liberabimus! 

Amiternus. Barbari poenam dabunt! 

Tatia. Pater! 

Tatius. Abi! Cir régem Sabinorum retinés? 

Tatia. Sabini! Si in Rémandés procédétis, hance aquam in capite 
accipiétis! 

Tatius. Quid? Aquam? 

Tatia. Armis pugnare non possumus, sed aqua pugnare certé 
possumus! 

Tatius. Sed, puella mea, Romani —— 

Frenténa. Romani boni sunt! 

Amiterna. Barbari non sunt! 

Procula. Viri nostri sunt! 

Mettia. Nostrum oppidum novum pulchrius quam Sabinorum est! 

Frentana. Rdmands amamus! 

Sabini. Quid est hoc? 

Romani. Quid est? 

Tatia. Patrés nostri, ndnne virds nostrés servabitis? 

Tatius. Rodminds iam servavistis, puellae, et Sabinds vicistis. 
Victoria vestra est! 

Tatia. Rdméani, illi nune sunt patrés vestri! Sabini, hi sunt filii 
vestri! Amici estis! 

Romani. Patrés, saliitem! 

Sabini. Fihi, saliitem! 

Rémulus. Arma nostra in terra ponimus. 

Tatius. Et arma nostra. Pax erit. Ndnne in oppida nostra pré- 
cédémus et lids deis parabimus? 

Romulus. Id Romianis placet. 

Tatius (Romulé). Sed quid nunc agent puellae? 

Rémulus (Tatid). Quis scit? 
(Ad oppida sua discédunt.) 
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INTRODUCTION TO PART IV 
331. JULIUS CAESAR 


Most men, if great at all, excel in one field only. Caesar 
excelled in three — statesmanship, war, and_ literature. 
Chateaubriand has pronounced him the most complete man 
of all history. 

After holding the usual preliminary offices, at the age of 
forty-one he reached the highest office within the gift of 
the people — the 
consulship. His 
oratorical ability, 
which ranked next 
to that of Cicero, 
according to an- 
cient authorities, 
was no doubt an 
important factor 
in his rapid rise. 
His appointment 
for five years to 
the proconsulship 
of Gaul and Illyri- 
cum, which led 
ultimately to the 
conquest of “ Far- 
ther Gaul,” offered 
an unparalleled 
opportunity for 
the development and display of qualities of statesmanship, 
particularly political acumen and tact in dealing with the 
discordant factions among the Gauls and playing one against 
another. Here he often succeeded through diplomacy when 
force of arms would have failed. From this period dates 
the beginning of that national career unequaled in Roman 


Fig. 99. Junius CaEsar 
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history, when he became, along with Pompey and Crassus 
(forming the First Triumvirate or “Three-man Rule”), 
the most potent factor in Roman politics. He was chosen 
consul four times (serving in 45 B.c. as sole consul), dictator 
three times, and finally was made consul for ten years and 
dictator and imperator for life. His political reforms laid 


Fic. 100. Roman Aquepuct at Nimes, FRANCE 


Generally known as the Pont du Gard. 


the foundation for the future solidarity and greatness of the 
Empire. 

Like Cromwell’s, his military genius flowered late. It was 
not until he was forty-three years of age that he won the 
proud title of Imperator by commanding troops in his own 
right in a major engagement (B.G., I, 24-27). The seven 
years of conquest in Gaul, with military or punitive expe- 
ditions to Germany and Britain, not only revealed Caesar 
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to himself as a successful leader of men, but placed at his 
disposal an army of trained and loyal legions, which rapidly 
carried him through the period of civil strife to the highest 
pinnacle of political power. As a military leader Caesar 
ranks with such outstanding geniuses as Alexander, Hannibal, 
and Napoleon. 

Not till the close, apparently, of his seven years of fight- 
ing in Gaul, did Caesar set himself to the task of com- 
posing his Commentari? Belli Gallict, not merely to enlighten 
the Roman reading public as to the extent and signifi- 
cance of his conquests “up north” in far-away Gaul, 
but to furnish to sober, unbiased historians of a later day 
the raw materials for writing an account of that epochal 
event. But his ‘‘ Notebooks” (that is what the title Com- 
mentdrit means) were so lucid in style and so full and un- 
biased in the treatment of facts that no historian has ever 
had the courage to rewrite them. Although he wrote a 
three-book ‘‘Commentary”’ on the Civil War, his Gallic 
War entitles him to first rank among military annalists and 
historians. In this one may read the actual words and 
thoughts of one of the world’s greatest men, supremely 
great in three fields of human endeavor — politics, war, and 
letters. 

“Tall, with fair complexion and expressive black eyes, 
sensitive in regard to his appearance and neat to the verge 
of effeminacy, gracious in address and Epicurean in both 
tastes and beliefs, in external characteristics he might have 
passed for a man of the world, at home in the gay society 
of a luxurious capital. But in ambition, in energy, in the 
ability to form plans and to bring things to pass, he belied 
all appearances, and has probably made a deeper impres- 
sion upon humanity than any other man that has ever 
lived.”’ } 


1 Harper’s Dictionary of Classical Literature and Antiquities, p. 248. 
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332. Tue Errect oF THE GALLIC CONQUEST UPON 
Wortp History 


The immediate result of Caesar’s conquest of Gaul was 
to free Italy for centuries from the fear of another invasion 
like that of the Gauls who swept down from the north and 
sacked Rome in 390 B.c. ‘Let the Alps sink,” cried Cicero; 
“the gods raised them to shelter Italy from the barbarians; 
they are now no longer needed.” 

The Roman conquest of Gaul likewise relieved Italy from 
the German menace. Two German tribes, the Teutons and 
Cimbri, had annihilated two Roman armies before Marius 
and his legions succeeded in stemming the human tide by 
piling high the Alpine passes with their corpses. Caesar 
not only drove the Germans out of Gaul but bridged the 
Rhine and struck terror into the hearts of the German tribes 
by pursuing them into their own native forests. It was 
Caesar who fixed the frontier of Gaul at the Rhine, and 
two thousand years of strife between Teuton and Gaul, 
culminating in the World War, have merely seen another 
attempt to reéstablish it. Had it not been for Caesar’s 
conquest of Gaul, the country extending from the Rhine to 
the Pyrenees and from the Alps to the ocean might have be- 
come an extension of Germany, embracing the Spanish pen- 
insula as well. The subjugation of Gaul by the Romans 
gave the Greco-Italic culture time to become thoroughly 
rooted, not only in Gaul, but also in Spain, before the 
break-up of the Roman Empire. Belgium, France, Portu- 
gal, and Spain became Latin instead of Teutonic. The lan- 
guage, customs, and arts of Rome were gradually introduced, 
and the ‘vulgar,’ or spoken, Latin of Gaul became early 
French. Thus the whole history of western Europe was 
profoundly affected by the Roman conquest of Gaul. We 
should not forget, moreover, that through the Norman- 
French our own English speech became predominantly Latin, 
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though Caesar in his two invasions of the island had merely 
“revealed Britain to the Romans,” as Tacitus said. 

Finally, it was the conquest of Gaul that revealed Caesar 
to himself as lord of battles and master of men and gave 
him a trained army and the material resources which en- 
abled him to defeat the veteran Pompey for the premier- 
ship of Rome and made him a dominating figure in world 
history. As a result, he laid the foundation of the Roman 
Empire. In a remarkably short time he established the 
principles and evolved the processes by which the Empire 
was developed. 


333. Questions for Discussion 


1. Was Rome, as the possessor of a superior culture, justified in 
imposing her civilization upon the primitive Gauls? 2. What would 
have been the probable effect upon the history of western Europe if 
the Germans had conquered Gaul? 3. Is our English speech the 
richer because of its Latin elements? 


834. ANCIENT AND MopERN BATTLEFIELDS IN GAUL 


A distinguished historian! has said that the French nation 
is the monument of Caesar’s conquest of Gaul. Curiously 
enough, in the World War, when the France that Caesar 
established was facing the greatest crisis in its history, it 
fought on the very battlefields on which Caesar won his 
victories. The battle with Ariovistus, described in Book I, 
took place in Alsace, ever a source of strife between Gaul 
and Teuton. Before Caesar’s arrival the German king 
Ariovistus had taken possession of this country. As a result 
of Ariovistus’s defeat by Caesar it became part of Roman 
Gaul. In more modern times it changed hands repeatedly, 
until it became part of Germany as a result of Germany’s 
defeat of France in 1870. Since the World War it has again 
reverted to France. 


1T. Rice Holmes, The Roman Republic (1922). Vol. II, p. 234. 
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It was particularly in the second year of his campaign, 
as described in Book II, that Caesar’s advance took him 
through places that played an important part in the World 
War. The first onrush of the Germans in the recent war 
brought them to the Marne River, but they were soon 
pushed back, and the opposing lines during most of the 


Fig. 101. THe Roman AMPHITHEATER AT ARLES, FRANCE 
Now used for bull fights. 


war were on the Aisne River in that portion of the front 
which was nearest Paris, the ultimate goal of the Germans. 
The Battle of the Aisne established this position in 1914. 
After defeating the Helvetians, Caesar met no opposition 
until he reached the Aisne (Axona). There he defeated the 
Belgians near the town of Berry-au-Bac, which figured re- 
peatedly in dispatches from the front between 1914 and 
1918. On his way to the Aisne, Caesar went through the 
territory of the Remi, whose chief city is now named after 
them (Reims). This city, with its famous cathedral, was 
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greatly damaged by bombardment in the late war. Caesar 
then passed through the chief cities of the Suessiones (Sois- 
sons) and of the Ambiani (Amiens), which also figured promi- 
nently in the war news only a few years ago. The battles 
in Flanders in 1917 were in the land of the Morini, men- 
tioned by Caesar at the end of Book III.? 


335. WARFARE IN ANCIENT AND MopERN TIMES 


While the introduction of firearms and heavy artillery 
has revolutionized warfare, yet many curious parallels 
remain. The Roman soldier dug trenches in order to for- 
tify his camp; the modern 
“doughboy”’ literally “digs him- 
self in.” This change has been 
brought about by the use of high- 
range guns which can drop explo- 
sive shells and bursting shrapnel 
within an enemy’s lines from a 
great distance. In Caesar’s day 
the rampart formed by throwing 
up the earth taken from the trench 
about the camp afforded sufficient 
protection from the low-range 
weapons then in use. A Roman 
army on the march entrenched itself in this fashion every 
night. “Digging-in” was as vital to an army’s safety then 
as now. “Sapping,” or mining, and countermining as 
practiced by modern armies were employed regularly by the 
Romans in their sieges. The use of the spade in modern 
warfare and the lines of trenches, paralleling and crossing 
one another in an endless maze, find their counterpart (on 
a smaller scale, of course) in Caesar’s siege of Alesia, where 


Fic. 102. Roman SpapE 


1 Other points of contact between the Gallic War and the World War 
are mentioned in the notes on the text of Caesar. 
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he constructed earthen ramparts and trenches for eleven 
miles, with a 
series of trenches 
in front of the 
town five feet 
deep, obstructed 
with wolf-holes, 
sharpened stakes, 
and brush_ barri- 
cades to guard 
against attacks 
Fie. 103. Wo.ur-HoLe from the town 
As used by the U. S. Army. Picture taken at (Fig, 157) the 
Plattsburg, N. Y. World War simi- 
lar devices were used (Fig. 103). Caesar’s outer line of de- 
fenses at Alesia extended fourteen miles. 
Modern sol- 


diers are equipped 
with steel hel- 
mets to protect 
them from burst- 
ing shrapnel, and 
they occasionally 
wear steel breast- 
plates and greaves 
for hazardous 
work, such as 
wire cutting in 
NO. Nan s 
Land,” while. |, Ss ne 
wicker shields, _ ; ©Und 
like those of the Fic. 104. Frencu Sotpizrr Hurting Boms 
ancient Gauls, Note the shield, helmet, and breastplate. 
were used by the French soldiers at Verdun in the World 
War to protect themselves against hquid fire. 
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Roman soldiers held their spears (pila) until they got 
within range of the enemy, when they hurled them with 
all. their might. Before the enemy could recover from this 
deadly volley, the Romans were upon them with their 


murderous cut-and- 
thrust swords (gladii). 
To-day long-range 
artillery fire prepares 
the way for a charge, 
while the hand gren- 
ade is used at closer 
quarters, followed by 
a charge of troops 
with bayonets fixed. 
While artillery and 
rifle fire have super- 
seded the spear throw- 
ing of the Romans, 
and the bayonet, or 
‘‘cold steel,’’ has 
taken the place of the 
sword, yet the princi- 
ple is the same as in 
Caesar’s day. The 
motor-driven “tank” 
takes the place of the 
old Roman turris am- 
bulatoria, or “‘mova- 
ble tower,”’ which was 
pushed forward on 


Fig. 105. Roman Arms 


Scitum (shield); gladius (sword); pilum 
(spear); falx muralis (wall hook, for scaling 
walls). (From models made by high school 
boys.) 


rollers toward the beleaguered town. The Roman troops 
often advanced under fire protected by lines of movable 
sheds (vineae) placed end to end, while occasionally smaller 
barriers, called plutei, were pushed forward covering the 
advance of a small party under fire. 
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Skirmishers to-day are taught when they attack ‘‘to 
spring forward shouting” (U.S. Army Infantry Drill Regu- 


Wide World 


Fig. 106. Tank 


Used by the American army in France. 


lations). Caesar 
states that from 
time immemorial 
this was done 
purely for psycho- 
logical reasons, so 
as to arouse the 
men themselves 
and terrify the 
enemy. The In- 
dian war whoop 
and the famous 
‘“Rebel yell’’ 
served the same 
purpose. 

In sieges like 
those at Avaricum 


and Alesia, Caesar employed the heavy battering ram (ariés) 
to break down the enemy’s walls. These were ponderous 
swinging logs, of great length and capped with solid bronze, 


which, strik- 
ing terrific 
and repeated 
blows at the 
same spot, 
would demol- 
ish any wall 
(Fig. 107). A 
ram used by 
the Romans 
against Car- 


Fig. 107. 


ARIES 
From a model made by a high school boy. 


thage in 148 B.c. was so huge that 6000 men, all pulling at 
once, were required to swing it into action. The battering 
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ram was the “Big Bertha” of Caesar’s day, and it de- 
molished defenses as effectively at close range as modern 
artillery at a distance. 

The onager, ballista, and catapulta, which threw mostly 
heavy stones, formed the heavy artillery of the Romans 
and were largely confined to siege operations (Figs. 108, 110). 


Fig. 108. ONaAGER 
Model in the museum at St. Germain-en-Laye near Paris. 


For “light artillery,” corresponding to our modern machine 
gun in precision and rapidity of fire, the Romans used the 
scorpid, which embodied the principle of a great bow and 
arrow mounted on a portable frame. A certain Greek of 
Alexandria, we are told, invented a scorpid with an arrow 
magazine which shot arrows in rapid succession, resembling 
in principle the modern machine gun. From Caesar’s ac- 
count of its use at the siege of Avaricum, we know that this 
weapon was a quick-firing gun. The Romans also had their 
carroballistae, or fieldpieces, so that the modern gun car- 
riage is nothing new. 

We are prone to look upon the motor-driven airplane as 
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American and ultramodern, and such it certainly is; but 
the first mention of a heavier-than-air flying machine is of 
one made by a Greek from southern Italy, a friend of Plato, 
who invented a flying machine said to have resembled a 
dove (columba). One is reminded of a type of plane used 
by the Germans in the World War, the Taube, so called 
because it resembled a 
dove when seen in the air. 

Caesar, in conquering 
Gallic towns and _ tribes, 
made it a practice to de- 
mand a certain number of 
influential persons to be 
held by him as _ hostages 
(obsidés), or ‘‘pledges”’ 
that the terms of peace 
agreed upon would be kept. 
The Germans in their in- 
vasion of Belgium exacted 
hostages in a similar way. 

During the World War 
much attention was paid 
to the construction of mili- 
tary roads for the easy 
movement of troops. The 

Fia. 109. AMERICAN ONAGER Romans were the greatest 
Intended for the hurling of bombs. yoad builders that the 

Picture taken at Plattsburg, N. Y. world has ever known, and 
many miles of their military roads are still in existence 
after 2000 years. That the Romans placed just as much 
stress upon speed and mobility in military movements as 
modern commanders do is shown by the fact that heavy 
baggage and camp luggage were invariably called impedi- 
menta (“hindrances”). This Latin word is the technical 
term to-day for the heavy baggage and supply trains that 
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accompany an army. Every tourist will admit that the 
Roman word for baggage was fitly chosen. 

As deadly as modern fighting has become with the intro- 
duction of high explosives and poisonous gases, military au- 
thorities admit that, in proportion to the number engaged, 
modern warfare is far less deadly than ancient. Caesar tells 
us that one hundred and twenty arrows struck the shield 
of one of his men at the Battle of Dyrrachium and that not 
one of his soldiers 
came out of that battle 
unhurt. 

“The great con- 
tributions of Rome 
to military science,” 
says E. S. McCart- 
ney,' “were organi- 
zation, discipline, 
attention to details, 
far-sighted prepara- 
tion, the realization 


that battles could be Fie. 110. Carapuir 
won before they were Mode: in the museum at St. Germain-en-Laye 
near Paris. 


fought.” The same 

writer states ? that “there were three outstanding features of 
Caesar’s campaigns: the capture of decisive points at the 
outset; the use of the entrenched camp as a movable for- 
tress both to aid in victory and to provide an impregnable 
rallying place; and the discomfiture of the enemy by break- 
ing up his line of communications. His promptness of deci- 


1 Warfare by Land and Sea, p. 101. 

2 Ibid., pp. 187-138. The teacher will find further parallels as well as a 
detailed treatment of most of the analogies mentioned above by consulting 
éhis volume as well as the general index of The Classical Weekly, and espe- 
cially two articles by E. S. McCartney entitled, ‘‘The Ancients and the 
War” (XI, 142-144; XII, 129-132). 
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sion and rapidity of execution were about on a par with 
Alexander’s. Veni, vidi, vici will always be a memorial 
of his ability to think and act quickly. . . . He never lost 
a set battle.” 


336. Questions for Discussion 


1. What sort of “artillery” did the Romans have? 2. How has 
the introduction of gunpowder affected warfare? 3. Do you think 
that the principles of military tactics and strategy have been com- 
pletely altered since Caesar’s day? 4. Can you apply any of Caesar’s 
fighting tactics to the mastery of your school lessons? 5. What fac- 
tors have contributed most to the present movement to ‘outlaw’ 
war among all nations? 


SEY SOLDIER WIT AND SLANG 


There is no mention in Caesar’s pages of camp-fire jokes, 
the songs of his men on the march, and their home letters, 
and it is only rarely 
that the personal ele- 
ment enters into the 
narrative, but we 
know that the life of 
the soldier has 
changed but little 
since then. His lan- 
guage then was just 
as picturesque as now. 
You will recall at 
once such descriptive 


Fig. 111. Batrrertne Ram 


This ram has the shape of a tortoise (tes- Ue ean 
tids). The turtle back is well adapted for Dames as “tin hat 
defense. Compare with the modern tank in for steel helmet, “Big 


Fig. 106. Bertha” for the long- 
range guns of the Germans, “pill boxes” for the enemy’s 
machine-gun shelters, and ‘‘No Man’s Land” for the deadly 
strip between the opposing front-line trenches. 
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An ancient writer tells us that the men of the Roman 
army, many of whom had been raised on farms in Italy, 
were fond of calling weapons and things about camp by the 
names of animals and objects with which they were familiar 
as country boys. The forked sticks on which Marius’s sol- 
diers carried their packs 
(sarcinae) were called ‘“Ma- 
rius’s mules” (mili Mariani).! 
A certain kind of ballista, or 
machine for hurling heavy 
stones, was dubbed onager, or 
“wild ass,’’ from that animal’s 
habit of flinging stones with 
its hind feet at its pursuers. 
Another type of hurling ma- 
chine was called scorpi6, or 
‘scorpion,’ presumably be- 
cause it shot arrows which 
“stung”? the enemy. The 
heavy suspended beam used 
in battering down the enemy’s 
walls was facetiously called 
ariés, or ‘‘ram,”’ from the 
“butting” propensities of that 
animal, and, as a matter of 
fact, it was often capped with  [Fic. 112. Moprrn Armor 
a ram’s head made of heavy  Halian soldier of the World War 
bronze (Fig. 107). iNedefen= wearing helmet and breastplate. 
sive formation, when the men stood shoulder to shoulder 
so that their shields overlapped, while the inner ranks 
held their shields over their heads, was nicknamed “tortoise” 
(testidd), because the overlapping shields were thought to 
resemble the scalelike shell of that animal (Fig. 123). A 


1 According to some the soldiers themselves were called thus. 
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large protecting shed, used to shield men while digging to- 
ward the walls of a besieged town, was dubbed musculus, or 
“little mouse,” probably from the burrowing habits of that 
creature. 

The use of animal names by the Roman soldier has its 
modern counterpart in such words as ‘‘caterpillar tractor,” 
“Whippet tanks,” “pup tents,’’ “devil dogs” (as applied to 
the U. S. marines), ‘camel’ (airplane), and “‘flying pig” 
(projectile). { 

Country boys serving in the Roman army probably coined 
the term vineae, “‘grape arbors,’’ applied to the lines of pro- 
tecting sheds draped with 
skins, beneath which the 
men could advance up to 
the enemy’s walls. Some 
wag in the army originated 
the term ‘‘lilies” (lilia) as 

pias ave, applied to the conelike holes 
laud ainghotsheve bamnicked in the center of which 
tlefields. Many have letters or words sharpened stakes were set, 
on them. This one has feri, strike eogncealed with loose brush 
Nae SU or twigs (Fig. 103). Similar 
pits were dug by the Germans during the World War to 
add to the effectiveness of their barbed-wire entanglements 
in “No Man’s Land.” Stimuli, or “goads,’’ applied to the 
barbed pieces of iron set in pieces of wood and implanted in 
the earth, is another instance of soldier slang. They served 
the same purpose as the four-pronged iron ‘“‘crow feet” 
which the early settlers used to scatter about the frontier 
forts for prowling Indians to tread upon. The lead sling- 
shots used by the Romans were called “acorns” (glandés, 
Figs. 113, 140); the French called bullets “chestnuts” or 
“prunes.” 


Fie. 113. GuLans 
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338. CaESAR’S ARMY 
I. Irs ORGANIZATION AND DIvIsIons 


Caesar’s army (exercitus) was composed mainly of Roman citizen 
soldiers, who served on foot (pedités). The exercitus (lit., a body 
of ‘trained’? men) was divided as follows: 


1. Infantry (pedités) 


(a) legio 
The average size of one of Caesar’s legions during 
the Gallic War was probably about 3600, though the 
full strength was supposed to be 6000. To-day also 
army divisions are often below normal strength. A regi- 
ment of infantry in the U. 8. Army to-day consists of 


3806 officers and men. 
(b) cohortés 
Each legion was divided into ten cohorts (cohortés), 


averaging about 360 men each. 


wm 


(c) manipuli 
Each cohort was divided into three maniples (mani- 
puli) of 120 men each. 
(d) 6rdinés 
Each maniple was divided into two centuries, or com- 
panies (Ordinés!). The full strength of a century was 
100 men, but the average was scarcely more than 60 in 
Caesar’s army. 


2. Cavalry (equités) 

Caesar’s cavalry force during the Gallic War averaged 
about 4000 men. They were foreign mercenaries, re- 
cruited in Spain, Germany, and Gaul. They were used 
mainly for scouting and surprise attacks, in preliminary 
skirmishing to test the enemy’s strength, or in pursuit 
of a retreating foe. The equités were divided as follows: 

(a) alae 

The ala, or regiment, consisted of 300 or 400 men 

commanded by a praefectus equitum (cavalry prefect). 


1This term is sometimes used in Caesar in the sense of line, position, 
or rank. 
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(6) turmae 
Each ala was divided into turmae, or troops, of about 
30 men each. 
(c) decuriae 
Each turma was divided into decuriae, or squads, of 
10 men each. 
3. Auxiliaries (auxilia) 
(a) levis armatirae pedités 
Light-armed troops recruited from allied or dependent 
states. Their officers were Romans. Caesar did not 
depend upon his auxilia to win battles but used them 
mostly for raiding and foraging. 
(b) funditorés 
Slingers, principally from the Balearic Islands. 
(c) sagittarii 
Bowmen, or archers, from Crete and Numidia. 


4, Noncombatants 
(a) calénés 
Camp servants, including slaves attached to the officers’ 
quarters. 
(b) miliénés 
Mudleteers in charge of the heavy baggage of the army. 
(c) mercatérés 
Traders allowed to accompany the army and conduct 
“canteens” outside the camp. 


IJ. Orricers anp Mzn 
1. miles legidnarius 
A legionary soldier was usually a citizen volunteer 
who enlisted for the regular term of twenty years. 
Roman citizens between the ages of seventeen and 
forty-six were subject to military draft (diléctus). These 
were the soldiers with whom Rome conquered the world. 
2. évocatus 
A volunteer who had served his full time but had re- 
enlisted. Such men were the flower of Caesar’s army. 
3. signifer 
Standard bearer of the cohort, resembling the modern 
“color bearer.”’ 
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4, (a) centurié 
Each legion had sixty centurtons who were noncom- 
missioned officers appointed from the ranks in recog- 
nition of brave and efficient service. They correspond 
in a general way to our sergeants, the first sergeant (“top 
sergeant”) being called the first centurion (primipilus). 
They were brave and fearless officers who fought in the 
ranks, leading their men in person. Much of the suc- 
cess of an army depended on them. They were often 
strict disciplinarians. 
(b) decurio 
The commander of a squad of cavalry was called a 
decurton. 
§. (a) tribinus militum 
Each legion had six military tribunes, the lowest com- 
missioned officers. They were usually young men, well- 
educated and of good family, but untrained, and were 
intrusted with duties of minor importance, such as the 
command of a legion in camp or on the march (the mod- 
ern second lieutenant). These men usually were in the 
army to get the military experience which was pre- 
requisite to a political career. 
(b) praefectus equitum 
A cavalry prefect commanded an Ala, or regiment. 
6. quaestor ; 
In Caesar’s army the quaestor was second in com- 
mand, ranking above the légati as chief of staff. Like a 
quartermaster general, he supervised the pay of the men 
and the purchase of supplies; in battle he sometimes 
commanded a legion. 
7. légatus 
Caesar had a number of staff officers (légati), who were 
appointed by the Roman senate with the rank of a 
modern lieutenant general or major general. In battle 
each legion was usually commanded by a légatus, but 
they did not hold permanent command like colonels of 
our regiments. 
8. dux and imperator 
The general (dux) assumed the title imperator after 
winning his first important victory. After defeating the 
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Helvetians, Caesar was regularly addressed as imperator, 
a title which corresponds to that of commanding general 
in a modern army. Any staff officer appointed by the 
imperator to command a division of troops became tem- 
porarily dux of that division. 


III. Men or Perry Rank ATTACHED TO THE GENERAL STAFF 


1. fabri 
Engineers detailed from the ranks to build bridges, 
siege engines, and winter quarters. Such work was in 
charge of the chief of engineers (praefectus fabrum). 


2. speculatorés 
Spies employed singly by the general to obtain news 
by going within the enemy’s lines, often in disguise. 
Nathan Hale, in this sense, was a speculator. 
3. explératérés 
Mounted scouts, or patrols, who scoured the country 
for information. They usually went out in small parties. 
Buffalo Bill, who accompanied the U. S. Army as a ‘ 
scout during the Indian wars, was an explérator.! 


Fig. 114. Roman Soupiers 


Note the standard (signum), the spears, and the armor. (From ‘Ben Hur.’’) 


1¥or the distinction between speculator and explérator see B.G., II, 11. 


PART IV 


CAESAR: THE GALLIC WAR 
BOOK I (Simplified) 


339. THe Wars WITH THE HELVETIANS AND 
ARIOVISTUS (58 B.C.) 


The Geography of Gaul — Its Divisions and Peoples 


1. Gallia est omnis! divisa? in partés trés; quarum tinam? 
incolunt Belgae,* aliam Aquitani, tertiam ei qui ipsdrum lin- 
gua® Celtae, nostra® Galli appellantur. Hi omnés lingua,’ 
instititis,’ légibus’ inter sé° differunt. Gallds® ab Aquitanis 
Garunna” flimen, 4 Belgis Matrona” et Séquana” dividit." 


las a whole. All Gaul would be omnis Gallia. See Map of Gaul. 

2 Predicate adjective: 7s divided. 

3 Supply partem. 

4 Ancestors of the modern Belgians. Use the English pronuncia- 
tion of all names of peoples, preserving merely the Latin accent. Wher- 
ever possible, further Anglicize Latin proper nouns by employing 
English endings, as in Belgians, Aquitanians, Celts. Consult the 
Vocabulary. 

5 in their own language; lit., by. 

6 Supply lingua. What language is meant? 

7 The ablatives are to be translated in respect to (448). 

8 from one another. What literally? 

9 Caesar here limits the name Gauls to the natives of the central 
part, and this is the sense in which he usually employs the term. 

10 Garonne, Marne, Seine. Always give the modern French forms 
of all Latin names of rivers, mountains, and lakes mentioned in the 
text. To find them see the Vocabulary. The spelling Garunna, in 
place of the more usual Garumna, is that of the majority of the best 


manuscripts. 
11 Look at the Map and see whether you can tell why Caesar uses 


this verb in the singular. 
221 
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Horum omnium fortissimi! sunt Belgae, propterea quod 
a cultii atque htimanitate Provinciae? longissimé absunt, 
miniméque saepe mercatorés ad eds veniunt atque ea quae 
ad efféminandés? animés pertinent important. Proximi sunt 
Germanis‘ qui trans Rhénum incolunt, quibuscum*® sem- 
per bellum gerunt. Qua® dé causa Helvétii quoque reliquos 


Gallds virtiite superant, quod feré cotidianis proeliis cum 


Germanis contendunt, cum aut suis’ finibus* eds prohibent 
aut ipsi in edrum® finibus bellum gerunt. 

Eorum ina pars, quam Galli obtinent, initium capit 4 
flimine Rhodan6; continétur Garunna flimine, Ocean, fini- 
bus Belgarum; attingit etiam ab’ Séquanis et Helvétiis fla- 
men" Rhénum; vergit ad septentridnés. Belgae ab extrémis 
Galliae finibus oriuntur, pertinent ad inferidrem partem 
fliminis Rhéni, spectant in septentridnés et orientem sdlem.” 
Aquitania 4 Garunna flimine ad Pyrénaeds montés et eam 
partem Oceani quae est ad Hispaniam pertinet; spectat 
inter occAsum sdlis et septentridnés. 


Why Orgetorix Easily Persuaded the Helvetians to Migrate 


2. Apud Helvétids longé nodbilissimus fuit Orgetorix. Is, 
M. Messala M. Pisone consulibus,'* régni cupiditate induc- 


1This statement of Caesar’s was often applied to the modern Bel- 
gians during the World War. 

? Southern France, even then thoroughly Romanized, is still known 
as Provence. ae 

3 See 490 (b). 4 See 420. 5 See 438, a. 6 See 409. 

7 Note the emphasis on suis and edrum. 

8 Ablative of separation (433). 

97.e, Germanérum. 

10 on the side of; lit., from (the direction of). 

11 Accusative. 2 What direction? 

18 What part of the Spanish coast? See Map. Note the difference 
in meaning between this ad (used with the verb est) and the preceding 
ad (used with pertinent); see Vocabulary. 

44 Ablative absolute expressing time: in the consulship of. 
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tus conitiratidnem ndbilitatis fécit, et civibus! persudsit 
ut? dé finibus suis cum omnibus copliis exirent. 
Id® facilius eis persuasit, quod undique loci natira Hel- 
véetil continentur: ina* ex parte flimine Rhénd latissimd 
5 atque altissim6, qui agrum Helvétium 4 Germanis dividit; 


Fie. 115. Geneva AnD Its Laker 


altera ex parte monte lira altissim6, qui est inter Séquands 
et Helvétids; tertid, lacti Lemannd6 et flamine Rhodané, qui 
provinciam nostram ab Helvétiis dividit. 


His rébus ficbat > ut ® et minus laté vagirentur, et minus 


1 Why dative? See 421. 
2 The clause is direct object of persuasit (421, b, 469). 
3 Direct object of persuasit (421, 5). 
- 4 Note the position of the adjective before the preposition; this order 
gives emphasis to the adjective. Translate on one side. 
5 it was brought to pass, it happened. 
6 The clause is the subject of fiébat (473). 
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facile finitimis! bellum inferre possent; qua dé causa hominés 
bellandi? cupidi magno dolore afficiébantur. Pro* multiti- 
dine autem hominum et pro gloria belli angustds sé finés 
habére arbitrabantur, qui in longitiidinem milia* passuum 
CCXL, in latittidinem cLxxx patébant. 5 


Vocabulary Drill (chapters 1-2). — incol6, propterea (quod), occasus, 
sol, angustus, pated; inter sé, qua dé causa. 


The Helvetians Get Ready to Invade Gaul — Orgetorix Forms 
a Plot 


3. His rébus adducti et auctodritate Orgetorigis perm6ti 
constituérunt ea quae ad proficiscendum, pertinérent * com- 
parare, carrorum quam maximum numerum emere, friimen- 
tum quam plirimum serere, ut in itinere cdpia frimenti 
esset, cum proximis civitatibus pacem et amicitiam cdn- 10 
firmare. Ad eas rés conficiendas* biennium sibi satis esse 
putavérunt; in’ tertium annum profectidnem lége cdnfir- 
mant. 

Ad eas rés conficiendaés Orgetorix déligitur. Is sibi léga- 
tidnem ad civitatés suscépit. In ed itinere persuadet ® Cas- 15 
ticd Séquand ut régnum in civitate sua occuparet, quod 
pater ante habuerat; itemque Dumnorigi Haedué, fratri 
Diviciaci, qui ® ed tempore principatum in civitate obtinébat, 
ut idem condrétur persuadet, eique filiam suam in matri- 
monium © dat. Dixit sé ipsum suae civitatis imperium ob- 20 
tenttrum esse. 


1 Why dative? See 422. 
2 Gerund depending on cupidi (416, 491, b). 


3 in proportion to. 4Case? See 427. 
5 Translate as if indicative (481). 
6 See 490 (b). 7 for. 


8 For the sequence see 460, Note. 

9 Dumnorix. 

10 Intermarriage among royal families is still a favorite method of 
vementing political alliances. 
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Orgetorix, When Brought to Trial, Escapes — His Mysterious 
Le Death 
4, Ha rés Be énuntiata. Moribus’) suis Orgeto- 
vigem ex? viticulis causam dicere coégérunt. Eum damna- 
tum * oportébat igni cremari. 
Dié constitita Orgetorix ad itidiclum omnem suam fa- 
5 miliam,* ad* hominum milia decem, undique coégit et omnés 
clientés suds, quorum magnum numerum habébat, eddem ® 
condiixit; per eds Ge)éripuit neque causam dixit. 
Cum civitaés ob eam rem incitata armis iis suum exsequi 
conarétur, multitidinemque hominum ex agris magistratiis 
10 cogerent, Orgetorix mortuus est. Helvétii suspicantur ipsum 
sé interfécisse. 


The Helvetians, Now Ready to Migrate, Burn Their Homes 
Behind Them 


5. Post eius mortem nihild minus’ Helvétii id quod cin- 
stituerant facere cdnantur, ut® é finibus suis exeant. Ubi 
iam sé ad eam rem paratés esse arbitrati sunt, oppida sua 

15 omnia, numero ° ad !° duodecim, vicds ad quadringentés, re- - 
liqua privata aedificia incendunt. Frimentum omne, praeter 
quod sécum portattiri erant, combtrunt, ut, reditig spé sub- 

lata, paratidrés ad omnia pericula subeunda" essent. 
’ Persuddent Rauracis et Tulingis et Latobrigis finitimis 

20 uti, oppidis suis vicisque combustis,” tina cum eis proficis- 


1 in accordance with (449). 

2 We say in, not from. 

3 Participle with conditional force: if condemned. 

4 household (including all his slaves). 

5 about; used as an adverb with numerals. 

6 Adverb: to the same place. 

7 nevertheless. How literally? 

8 The clause is in apposition with id. 

9 Ablative of respect (448). 10 qbouty 11 See 490 (b). 
2 Translate by a clause coordinate with‘proficiscantur (440). 
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cantur. Boids,! qui trans Rhénum incoluerant et in agrum 
Noricum transierant Noreiamque oppugnabant, ad sé socids? 
recipiunt. 

Vocabulary Drill (3-5). — profectis, légati6, item, cliéns, suspicor, 
aedificium, subed, uti, vicus; quam (with superlative). 


Fig. 116. Mitt Race Gores 


Looking from France into Switzerland. If you had stood on this spot 
at the time Caesar describes, you would have seen the Helvetian horde 
coming toward you. 


They Decide to Pass through the Roman Province 


6. Erant omnind6 itinera duo quibus dom6? exire possent:4 
num per Séquanés, angustum et difficile, inter montem 5 
liram et flimen Rhodanum, qua ® vix singuli carri diceren- 


1 “Bohemia” perpetuates the name of this tribe. 
2 See 410, Note. 

3 from home (434, Note). 3 

4 Translate as if indicative (474).\/ 

5 where. 


an 
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tuf;! mons autem altissimus impendébat, ut facile pauci pro- 
hibére ? eels alterum ‘4 per prdvinciam nostram, multd > 
facilius atque expeditius, propterea quod inter finés Helvé- 
tidrum et Allobrogum Rhodanus fluit, isque non nillis ® locis 
vado transitur. Extrémum oppidum Allobrogum est,’ proxi- 
mumque Helvétisrum finibus, Genava. 

Ex ed oppidd pons ad Helvétids pertinet. Allobrogibus 
sésé vel persudsiirds existimabant vel vi codctirds ut per 
suds finés eds ire paterentur.8 Omnibus rébus ad profectid- 
nem comparatis, diem dicunt qua dié ad ripam Rhodani 
omnés conveniant.? Is diés erat a. d. v. Kal. Apr.,!? L. 
Pisdne " A. Gabinid cdnsulibus. 


1 could be drawn (474). The Rhone valley for a distance of about 
17 miles narrows down to a steep defile known as “‘Mill Race Gorge” 
(Pas de l’Ecluse; see Fig. 116). The modern traveler takes the rail- 


way along this scenic route, passing under the mountain through a. 


tunnel over two miles long. Switzerland is at one end of the pass, 
France at the other. 

2 Supply eds. 

3 A clause of result (472). 

4 Supply iter. 

5 Ablative of measure of difference (444). 

6 Two negatives make an affirmative: several. 

7TIn translating, put est after finibus. 

8 See 469. 

%on which all were to assemble (467). Note the variation in the 
gender of diés. 

10 All abbreviations in the Latin text should be filled out in oral 
reading; here ante diem quintum Kalendas Aprilés, the fifth day before 
the calends (first) of April; i.e. March 28. In counting periods of time 
the Romans included both ends. 

1 The father of Calpurnia, Caesar’s last wife, whom he married one 
year before this (59 B.c.). Piso was a cruel and corrupt politician. 
Through Caesar’s influence he had obtained the consulship in 58 B.c. 
His colleague Gabinius owed his election to Pompey. In these two 
appointments we see the activity of the First Triumvirate (Caesar, 
Pompey, Crassus), formed in the year 60 B.c. 
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With Characteristic Speed, Caesar Takes Military Steps to 
Halt Them 


7. Caesari! cum id? nintidtum esset, eds per provinciam 
nostram iter facere cOndri, matirat ab urbe* proficisci et 
quam maximis potest itineribus‘ in Galliam ulteridrem > 
contendit et ad® Genavam pervenit. Prodvinciae toti quam 
maximum potest militum numerum imperat?” (erat omnino 5 
in Gallia ulteridre legis tina‘), pontem qui erat ad Ge- 
navam iubet rescindi. 

Ubi dé eius adventii Helvétii certidrés facti sunt,® légatos 
ad eum mittunt ndbilissimés civitatis. Hi rogavérunt ut 
sibi licéret iter per prdvinciam facere. Caesar légatis re- 10 
spondit diem! sé ad déliberandum simptirum. 


1 Intentionally placed first so as to focus the reader’s attention upon 
the ‘man of the hour.’”’ This is the first mention of his name in the 
book. Though forty-three years of age and now proconsular governor 
of Gaul, he has never commanded troops in an important battle. 
The time for decisive action has come. Though Caesar the fighter 
and Caesar the writer are one, there is never a trace of egotism from 
the first page to the last; in keeping with the réle of a calm, unbiased 
historian, he regularly refers to himself in the third person. Almost 
the only approach to the personal note is his occasional use of the edi- 
torial ‘‘we” as in II, 1. 

2 Explained by the infinitive clause, eds . . . cOnari. 

3 The city is always Rome. 

4 by as rapid stages as possible. How literally? Plutarch says that 
Caesar covered the entire distance in seven days, which would be an 
average of more than 90 miles a day. 

5 This term would ordinarily mean all of Gaul except the Roman 
Province. Here it is used loosely to include the Province. 

Sin the vicinity of; hence the preposition (428, Note). 

7 With dative and accusative: he levies wpon (421, b). 

8 This was soon to become Caesar’s favorite legion, the famous 
“Fighting Tenth.” 

9 were informed. 

10 time; clearly more than a single day. 
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Caesar Fortifies the Bank of the Rhone — The Helvetians 
Attempt to Cross but Are Repulsed 


8. Interea ab laci Lemann6é, qui in fliamen Rhodanum 
influit, ad montem Iiram, qui finés Séquanodrum ab Helvétiis 
dividit, milia! passuum xvilI mirum?in altitidinem pedum 
xvi fossamque perdicit. Ed opere perfectd, praesidia dis- 
ponit,’? castella minit, uti eds transire cOnartés‘ prohibére 
possit. 


Section of wall. 
and trench 


Fig. 117. Cazsar’s ForriricaTIONS ON THE RHONE 


Ubi ea diés quam codnstituerat cum légatis vénit, et légati 
ad eum revertérunt, negat® sé more® et exempld populi R6- 
mani posse iter Gli per provinciam dare; et, si vim facered 
conentur, ®§ sé eds prohibitirum ostendit. “Ea spé déiecti,? 


1 With perdtcit (427). 

2 rampart, of earth. To-day the banks of the Rhone are high and 
steep for the greater part of the distance (see Fig. 118) and so Napo- 
leon III, whose map is given on this page, thought that Caesar built 
the rampart at a few points only. But Caesar may have strengthened 
the natural defenses most of the way. 

3 Note the force of the prefix: he stations at intervals. 

* Conditional. 

5 says that he can not (with posse). 

6 See 449. Chise force. 8 See 480. 

9 disappointed in this hope. For spé see 433. 
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alii Helvétidrum, ndvibus! itinctis ratibusque compliribus 
factis, alii vadis Rhodani, qua minima altittid6 fliminis erat, 
non numquam? interdii, saepius nocttii perrumpere conati 
sunt. Sed operis minitidne et militum concurst et télis 
repulsi, hoc conati* déstitérunt. 

Vocabulary Drill (6-8). — omnin6, vadum, pons, stimd6, interea, 
altitiid6, fossa, dispon6, castellum, iung6, nocti, muniti6, télum, désist6; 
alter . . . alter, iter facere, certiorem facere. 


Fig. 118. THe RHONE NEAR GENEVA 


Through Dumnorix They Get Permission to Pass through 
the Sequanian Territory 

9. Relinquébatur tina per Séquands via, qua, Séquanis4 

invitis, propter angustias* ire ndn poterant. His cum sua 


1 Ablative absolute, expressing means. 

2 sometimes (with non; two negatives make an affirmative). 
3 See 433. 

4 Ablative absolute with conditional force. 

5 See page 227, footnote 1. 
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sponte persuaddére non possent, légitds ad Dumnorigem 
Haeduum mittunt, ut hic 4 Séquanis impetraret.1. Dumno- 
rix gratia et donis apud Séquanés plirimum poterat et Hel- 
vétiis erat amicus,* quod ex ea civitate Orgetorigis filiam in 
matrimonium ditixerat; et cupiditate régni adductus novis 
rébus*® studébat et quam plirimas civitatés sud beneficid 
habére obstrictas* volébat. Itaque rem suscipit et 4 Sé- 
quanis impetrat ut per finés suds Helvétids ire patiantur, 
obsidésque uti inter sé dent perficit: Séquani obsidés dant 
né itinere> Helvétids prohibeant; Helvétii, ut sine iniiria 
transeant. 


Caesar, Foreseeing Danger to the Province, Brings Legions 
from Italy to Check the Helvetians 


10. Caesarirentintiditur Helvétiis esse in anim6® per agrum 
Séquandrum et Haedudrum iter in Santondrum finés facere, 
qui non longé 4 Toldsitium finibus absunt, quae civitas 
est in Provincia. Caesar intellegébat magnd cum periculd 
Provinciae’ futtirum esse ut hominés bellicdsi, populi R6- 
mani inimici, haec loca patentia maximéque frimentaria 


occuparent.® / 
Ob e&s causas eI minitidni? quam fécerat T. Labiénum” 


‘1 that he obtain the request from. 

2 Adjective. 

3 What would ‘‘new things” in government really mean? For the 
case see 421. 

4Modern politicians distribute favors for similar reasons. 

5 See 433. 

6 that the Helvetians have in mind. Helvétiis is dative of the pos- 
sessor (424). 

7 Genitive modifying periculd. 

8 for men... to seize; substantive clause of result, subject of 
futirum esse. 


9 See 422. 
10 One of the bravest and most trusted of Caesar’s staff officers 


But Jater during the Civil War he fought against Caesar. 


, 
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légatum praefécit. Ipse in Italiam magnis! itineribus con- 
tendit duadsque ibi legidnés conscribit, et trés quae circum 
Aquileiam hiemabant ex hibernis édicit, et proximd itinere 
in ulteridrem Galliam per Alpés cum his quinque legidnibus 
ire contendit. 

Ibi Ceutronés et Graioceli et Caturigés, locis superidribus 
occupatis, itinere? exercitum prohibére cdnantur. His pul- 
sis compliribus proeliis, ab* Oceld,4 quod est oppidum 
citeridris provinciae extrémum, in finés Vocontidrum ulte- 
rioris provinciae dié septimd pervenit; inde in Allobrogum 
finés, ab Allobrogibus in Segusiavods exercitum dicit. Hi 
sunt extra prdvinciam trans Rhodanum primi. 

Vocabulary Drill (9-10).— sponte, impetrd, studed, beneficium, 
frimentarius, praeficid, hiem6, superior; multum posse, novae rés. 


The Helvetians, Pillaging as They Go, Reach States Which 
Appeal to Caesar for Protection 


11. Helvétiiiam per angustias® et finés Séquandrum suds 
copias tradiixerant, et in Haedudrum finés pervénerant 
edrumque agros vastabant. Haedui, cum sé suaque § ab eis 
défendere non possent, légatds ad Caesarem misérunt ut 
rogarent auxilium. Hodem tempore Ambarri, cOnsanguinei 
Haeduodrum, Caesarem certidrem faciunt sésé, vastatis agris, 
non facile ab oppidis vim hostium prohibére posse. Item 
Allobrogés, qui trans Rhodanum vicés possessidnésque ha- 
bébant, fuga sé ad Caesarem recipiunt et démonstrant sibi? 


l rapid. 2 See 433. 
3 from the vicinity of (484, Note). 
“Consult the Map and locate Gallia citerior and Gallia ulterior and 
trace Caesar’s line of march as here described, starting from Ocelum. 
5 The Pas de l’Kicluse (Mill Race Gorge) referred to in Chapters 6 
and 9. 
6 their possessions. 
7 they had (dative of possessor, 424). What literally? 
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praeter agri solum! nihil esse reliqui.2 Quibus rébus ad- 
ductus Caesar ndn exspectandum esse sibi*® statuit dum, 
omnibus fortiinis socldrum cénstimptis, in Santonds Helvétii 
pervenirent.? 


Caesar Attacks the Helvetians When Their Forces Are Divided 
and Wipes Out One Canton 


12. Flimen est Arar, quod per finés Haeduérum et Séqua- 
norum in Rhodanum influit. Id Helvétii ratibus ac navibus 
itinctis transibant. Per exploratorés Caesar certior factus est 
trés iam partés* coOpidrum Helvétids id flimen tradixisse, 
quartam véro partem citra® flimen Ararim’ reliquam esse. 
Itaque dé & tertia vigilia cum legidnibus tribus é@ castris pro- 
fectus, ad eam partem pervénit quae ndndum flimen trans- 
lerat. 

Eds impedités aggressus ®»magnam partem edrum concidit; 
reliqui sé fugae mandarunt ! atque in" proximas silvas abdi- 
dérunt. Is pagus appellabatur Tigurinus; nam omnis civi- 
tas Helvétia in quattuor partés vel pagds divisa est. Hic 
pagus Ginus, cum dom6 ” exisset, patrum nostrdrum memoria ® 


1 Note that this is not the adjective sélus. 

2 With nihil (415). 3 Dative of agent (425). 

4until . . . should arrive (478). 

5 Object of tradixisse; flumen depends on tra- of tradiixisse (430). 

6 j.e. Caesar’s side. 7 Accusative form. 

8 during. The night (from sunset to sunrise) was divided into four 
vigiliae, or watches, varying in length with the time of the year. 

9 The perfect participle, especially of a deponent verb, is often best 
translated, as here, by the present active: attacking. This difference 
between Latin and English is due to the less accurate English usage. 

10 For manda(vé)runt. Contractions of this sort are rather common 
in the perfect system of verbs (404). 

117m; motion is implied in abdidérunt. 

2 from home (434, Note). 

13 within the memory of (447). The defeat of Cassius had occurred 
in 107 B.c., 49 years before this. 
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L. Cassium cdnsulem interfécerat et eius exercitum sub 
iugum miserat.! 

Ita sive casi sive cdnsilis dedrum immortalium, ea pars 
civitatis Helvétiae quae insignem calamitatem populd? Ro- 
mano intulerat, princeps* poenam dedit. Qua in ré Caesar 
non sodlum piblicds sed etiam privatas iniirids ultus est; 
nam Tigurini L. Pisdnem légatum, avum Caesaris soceri,* 


eddem proelid qué Cassium interfécerant. 

Vocabulary Drill (11-12). — nondum, concid6o, iugum; sé recipere, 
dé... vigilia. 

Review Questions (Chapters 1-12). — 1. Why were the Belgians 
considered the bravest of the Gauls? 2. What were the three divisions 
of Gaul? 38. What was meant by the ‘‘Province’? 4. Why did the 
Helvetians want to migrate? 5. What preparations for migration 
did they make? 6. What was Orgetorix commissioned to do? 7. 
What did he do? 8. What happened to him? 9. Before leaving 
home, what did the Helvetians do? Why? 10. What two ways were 
open to them? 11. What was their first objective? 12. What was 
Caesar’s first act? 13. Why did Caesar refuse the request of the Hel- 
vetians? 14. What did they do next? 15. How did they get permis- 
sion to pass through the country of the Sequanians? 16. What was 
their goal? 17. Why did Caesar object? 18. How many legions did 
Caesar have at first? 19. How many after the beginning of the Helve- 
tian migration? 20. What enabled Caesar to win his first victory 
over the Helvetians? 21. Why did it particularly please him? 22. Trace 
his course on the Map. 


SumMary oF CuHapters 13-20 


After crushing the rearguard of the Helvetians at the Saéne, Caesar 
crosses in pursuit of the main body. The latter now send a depu- 
tation to Caesar, headed by the aged but fiery-tempered Divico, who 


thad sent under the yoke, equivalent to unconditional surrender. 
Two spears were stuck into the ground and a third tied across the top, 
and the defeated army was forced to march through this arch of spears 
without arms. Cf. “sub-jug-ate.” 

2 See 422. 

3 (was the) first (to); adjective used with adverbial force. 

4See page 227, footnote 11. 


& 


at 


on 


o 


I, 21] THE GALLIC WAR 235 


had defeated a Roman army nearly fifty years before. The parley 
fails, and the Helvetians resume their march. Caesar pursues, ever 
seeking to strike a crushing blow. Meanwhile his supplies give cut 
because the Haeduans, his Gallic allies, fail to furnish grain any longer. 
Caesar complains to the Haeduan chiefs who are in his camp and is 
told secretly that Dumnorix, a rich and powerful noble, is responsible; 
that he has a Helvetian wife and therefore favors the Helvetians; 
furthermore, that Dumnorix alone is to blame for the recent defeat 
of the Roman cavalry, for he led the retreat in person. 

Caesar decides that Dumnorix must be punished but fears to offend 
his friend Diviciacus, chief magistrate of the Haeduans and brother of 
Dumnorix. He therefore urges Diviciacus himself to punish him. 
Diviciacus pleads so earnestly for his brother’s life that Caesar par- 
dons him. 


Caesar Plans a Surprise Attack upon the Main Force of the 
Helvetians 


21. Eddem dié ab exploratoribus certior factus hostés sub 
monte cdnsédisse milia passuum ab ipsius castris octd, qualis 
esset | nitiira montis et qualis in circuitii? ascénsus, explora- 
torés qui cogndscerent* misit. Renintidatum est ascénsum 
facilem esse. Dé tertid vigilia T. Labiénum légatum cum 
duadbus legidnibus et eis ducibus‘* qui iter cognéverant, sum- 
mum iugum montis ascendere iubet; suum cOnsilium os- 
tendit. Ipse dé quarta vigilia eddem itinere quod hostés 
ierant ad eds contendit, equitatumque omnem ante sé 
mittit. P. Codnsidius, qui rei® militaris peritissimus habéba- 
tur® et in exercitii L. Sullae et posted in M. Crassi fuerat, 
cum exploratoribus praemittitur. 


1 Indirect question introduced by qualis, depending on cogndéscerent. 

2 on the other side; lit., in going around. 

3 See 467. 

4 Appositive to eis: (as) guides. 

5 Depends on peritissimus (416). Caesar takes special pains to 
state the military training and experience of Considius because the 
latter’s subsequent conduct is all the more unaccountable. 

5 was considered. 
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The Surprise Fails Because an Officer Blunders 


22. Prima lice, cum summus! mons 4 Labiénsd tenérétur, 
ipse ab hostium castris ndn longius Mp passibus” abesset, 
neque (ut* posted ex captivis comperit) aut ipslus adventus 
aut Labiéni cognitus esset, Considius ad eum accurrit. 
Dicit montem quem ab Labiénd occupari voluerit * ab hosti- 
bus tenéri; id sé 4 Gallicis armis atque insignibus cogno- 
visse. Caesar suds copids in proximum collem subdiicit, aciem 
instruit. Labiénd imperdverat né proelium committeret, nisi 
ipsius cOpiae prope hostium castra visae essent,® ut undique 
tind tempore in hostés impetus fieret. Itaque Labiénus, 
monte occupat6, nostrés exspectabat proelidque ® abstinébat. 
Multd7 dénique dié per exploratdrés Caesar cognovit et mon- 
tem ab suis tenéri et Helvétids castra movisse et Considium 
timore perterritum quod § nén vidisset prd® visd sibi rentin- 
tidvisse. Ed dié, qué intervalld!° cOnsuéverat, hostés sequitur 
et milia passuum tria ab edrum castris castra ponit. 


Caesar Marches for Bibracte to Get Supplies — The Pursuer 
Pursued 


23. Postridié eius diéi, quod omnind biduum supererat 
cum exercitui frimentum métiri oportéret, rei frimentariae 
prospiciendum” existimavit. Itaque iter ab Helvétiis avertit 


1 top of the mountain. 2 See 437. 

3 as; so regularly with the indicative. 

4 Subjunctive because it stands in a subordinate clause in indirect 
discourse. The subject is Caesar. 

5 See preceding note. The verb would be future perfect indicative 
in direct discourse. 

5 See 433. 7 late in the day. 

8 Supply id as antecedent. 9 as seen. 

© For ed intervall6 qué. The antecedent is sometimes put in the 
subordinate clause. 

11 From supersum. 


2 Supply esse; impersonal: provision should be made for supplies. 
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ac Bibracte!ire contendit. Hoc oppidum Haeduorum longé 
maximum non amplius milibus? passuum xvu aberat. Ea 
rés per fugitivds L. Aemili, decuridnis equitum Gallorum, 
hostibus ntintiatur. Helvétii, seu quod timore perterritds 
RomAénds discédere 4 sé existimarent,’ seu quod ré* frimenta- 
ria interclidi posse® cdnfiderent, mitatd cdnsilid atque itinere 
converso, nostrds ab novissim6 agmine insequi ac lacessere 
coepérunt. 


Vocabulary Drill (21-23).—circuitus, equitatus, praemittd, im- 
petus, intervallum, cénsuésc6, supersum, averto, interclidd, converté, 
insequor; prima lice, summus mons, castra pOnere (movére), novis- 
simum agmen. 


Both Armies Ready for Battle — The Helvetians Advance 


24. Postquam id animadvertit, cdpias suas Caesar in proxi- 
mum collem subdixit equitatumque qui sustinéret * hostium 
impetum misit. Ipse interim in colle medio triplicem aciem 
instrixit legidnum quattuor veteranadrum. In summé iugd 
duds legidnés quas in Gallia citeridre proximé cdnscripserat 
et omnia auxilia’ collocdvit. Impedimenta in inum locum 
conferri, et eum locum ab eis qui in superidre acié consti- 
terant miniri® iussit. Helvétii cum omnibus suis carris se- 
cuti, impedimenta in tnum locum contulérunt; ipsi® cdn- 
fertissima acié, reiectd nostr6é equitati, sub primam nostram 
aciem successérunt. 


1 Accusative. 

2 See 437. 

3 Subjunctive because Caesar assigns these as the reasons of the 
Helvetians and not as his own (482). 

4 See 433. 5 Supply Romanés. 

8 See 467. 

7 Consisting of Gauls and other foreign troops. 

8 With a trench. The course of this trench has actually been dis- 
covered in excavations in modern times. 

9 7,e, the fighting men. 
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_ Roman 
intrenchments 


Fig. 119. Tae BatrLe with THE HELVETIANS 


The Romans Charge — The Helvetians Rally after Being 
Forced Back 


25. Caesar primum suum,! deinde omnium? ex cdnspectii 
removit equds ut, aequatd omnium periculd, spem fugae tol- 
leret. Cohortatus suds proelium commisit. Milités, é locd 
superiore pilis missis, facile hostés disiécérunt et gladiis in 
eds impetum fécérunt. Gallis magnd ad pugnam erat im- 


1 Supply equum from equés. 
2 This refers only to the mounted officers, not to the cavalry. 
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-pedimenté! quod,? pliribus edrum scitis ind icti pil6rum 


transfixis et colligatis,? neque évellere neque, sinistra manti 
impedita,* satis commodé pugnare poterant. Itaque multi 
scitum mant® émisérunt et ntidd® corpore pugnavérunt. 
Tandem vulneribus défessi et pedem referre’ et ad montem 
qui aberat circiter mille passuum spati6 ® sé recipere coepérunt. 
Captod ® monte et succédentibus nostris, Boii et Tulingi, qui 
hominum milibus circiter xv agmen hostium claudébant et 
novissimis praesidid 1° erant, ex itinere"™ nostrdés ab latere 
aperto” aggressi circumvénérunt. Id conspicati Helvétii, qui 
in montem sé recéperant, riirsus instare coepérunt. Rdmani 
conversa signa in duds partés intulérunt: prima et secunda 
aciés, ut victis® resisteret; tertia, ut venientés® sustinéret. 


Vocabulary Drill (24-25). — animadvert6, interim, colloc6, cénfertus, 
cohortor, pilum, scitum, émitt6, cénspicor; medius collis, pedem 
referre. 


Defeated after Desperate Fighting, the Helvetians Retreat 


26. Ita ditii atque Acriter pugnitum est.“ Diitius cum 
sustinére nostrdrum impetiis ndn possent, alteri sé, ut coe- 
perant, in montem recépérunt, alteri ad impedimenta et car- 
rds suds sé contulérunt. Nam hoc té6td proelid, cum™ ab 


1See 418, 419, a. 

2 The clause is subject of erat. 

3 The Gauls overlapped their shields, and so two shields were easily 
pinned together by one spear. Because of the barbed ends and easily 
bent iron shafts of the spears, it was hard to draw them out. 

4 By the shield, now pinned to that of another soldier. 

5 See 433. 8 unprotected by a shield. 

7 to fall back. 8 See 444. 9 reached. 10 See 418, 419, a. 

11 They went into battle as soon as they arrived. 

2 Since the shield was carried on the left arm, the right side would 
be unprotected. 

13 Translate by a relative clause. For the case of victis see 421. 

14 Use the personal form in translating. 

1 Adversative (477). 
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hora septima ad vesperum pugnatum sit, aversum? hostem 
vidére némé6 potuit. Ad multam noctem? etiam ad impedi- 
menta pugnaitum est, propterea quod pro vallé carrés obié- 
cerant et @ locd superidre in nostrds venientés téla conicié- 
bant, et ndn niulli inter carrds pila subiciébant nostrdsque 


Fig. 120. Scenr or THE BaTrLE wits THE HELVETIANS 


Site of the final struggle around the baggage. 


vulnerabant. Didi cum esset pugnatum, impedimentis® cas- 
trisque* nostri potiti sunt. Ibi Orgetorigis filia atque tnus 
é filiis captus est. Ex ed proelid circiter hominum milia 
cCxxx superfuérunt, edque tota nocte iérunt. In finés Lin- 
gonum dié quart6 pervénérunt, cum‘ et propter vulnera mili- 
tum et propter sepulttiram occisbrum nostri eds sequi non 
potuissent. Caesar ad Lingonas® litterds nintidsque misit 


17.e. in retreat. 2 until late at night. 
3 Ablative with potior (442). 4 sence. 
5 Accusative (Greek form). 
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né eds friimentd néve alia ré iuvarent.! Ipse, tridud inter- 
misso, cum omnibus cdpiis eds sequi coepit. 


The Survivors Surrender — One Canton Escapes 


27. Helvétii omnium rérum inopia adducti légatds dé 
déditidne ad eum misérunt. Qui? cum eum? in itinere con- 
vénissent séque ad pedés prdiécissent flentésque pacem petis- 
sent,‘ eds in ed locd qué tum erant suum adventum exspec- 
tare iussit. Eo> postquam Caesar pervénit, obsidés, arma, _ 
servos qui ad eds perfigerant poposcit. 

Dum * ea’ conquiruntur et conferuntur, nocte intermissa, 
circiter hominum milia vr elus pagi qui Verbigenus appella- 
tur, sive timGre perterriti,’ sive spé salitis inducti, prima 
nocte® é castris Helvétidrum égressi ad Rhénum finésque 
Germanorum contendérunt. 

Vocabulary Drill (26-27).—.vallum, conici6, subicid, vulner6, potior, 
circiter, iuvd; sé conferre. 


The Fugitives Caught and Slain — All the Rest, except the 
Boi, Are Forced to Return to Their Homes 


28. Quod!® ubi Caesar comperit, his quérum per finés 
ierant imperdvit uti eds conquirerent et rediicerent; eds 
reductés in hostium numer@ habuit;" reliqués omnés, obsidi- 
bus, armis, perfugis traditis, in déditidnem accépit. 

Helvétiss, Tulingds, Latobrigés in finés suds, unde erant 
profecti, reverti iussit; et quod, omnibus frigibus Amissis, 


1 An indirect command (486). 2 See 409. 

3 Object of convénissent. 4 For petivissent (404). 5 Adverb. 

5 When dum means while, the present is always used. 

7 Neuter plural, referring to obsidés, arma, servos. 

8 While the grammatical subject is milia, the logical subject is 
hominés, with which perterriti agrees. 

9 early in the night. 10 See 409. 

1 This is just another way of saying that he killed them or sold 
them into slavery as prisoners of war. 


*. 
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domi! nihil erat qué famem sustinérent,? Allobrogibus impe- 
ravit ut eis frimenti cdpiam facerent; ipsds oppida vicdsque, 
quoés incenderant, restituere iussit. Id e& maximé ratidne? 
fécit, quod ndluit eum locum unde Helvétii discesserant va- 
care, né propter bonitatem agrorum Germani, qui trans Rhé- 
num incolunt, é suis finibus in Helvétidrum finés transirent* 
et finitimi Galliae provinciae Allobrogibusque essent.* Boids > 
Haedui in finibus suis collocare voluérunt; hoc Caesar con- 
cessit. Eis illi agrds dedérunt, edsque postea in parem 
iiris libertatisque condicidnem atque ® ipsi erant recépérunt. 


Census Figures Showing Losses of the Helvetians and Their 
Allies 


29. In castris Helvétidrum tabulae repertae sunt litteris 
Graecis 7 cdnfectae et ad Caesarem relatae, quibus in tabulis 
: nominatim ratid cdnfecta erat, 
qui numerus dom6® exisset ° 
edrum qui arma ferre possent,!° 
et item pueri, senés mulierésque. 
Quarum omnium ratidnum 
summa " erat Helvétidrum milia 
ecuxi, Tulingdrum milia 
xxxvi, Latobrigdrum x1, Rau- 


Fig. 121. Tasunar racdrum xxi, Boldrum xxx; 
1 at home (452). 2 they might satisfy (474). 
3 for this reason; explained by the quod clause. 
4 See 466. 


5 Kmphatic; direct object of collocare. 

Sas; so regularly with words implying likeness, as parem here. 

7 They learned the Greek alphabet through contact with the Greek 
colony Massilia (Marseilles) in southern Gaul. 

8 See 434, Note. 

* Indirect question implied in ratid and introduced by qui numerus. 

10 Subjunctive in a descriptive relative clause (474). 

1 sum total. 
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ex his qui arma ferre possent, ad! milia xcr.2 Summa 
omnium fuérunt* ad milia ccctxvu1. Edrum qui domum 
rediérunt, cénsi habitd, ut Caesar imperaverat, repertus est 
numerus milium c et x. 


Review Questions (21-29). — 1. What did Caesar tell Labienus to 
do? 2. What did he tell Considius to do? 38. What was Caesar’s 
purpose? 4. What mistake did Considius make? 5. Why did 
Caesar go to Bibracte? 6. How did the Helvetians interpret this 
move? 7. Why did Caesar have no fear that this move would enable 
the Helvetians to proceed so far that he could not overtake them? 
8. In the battle which followed, what hampered the Helvetians? 
9. What gave them renewed hope? 10. To what place did they 
retreat after their defeat? 11. What were the terms of surrender? 
12. What did Caesar do to the canton which tried to escape after the 
surrender? 18. Why did Caesar want the Helvetians to restore their 
former homes? 14. What proportion of the Helvetians and their 
allies returned home? 


The Gallic Leaders Ask Permission to Call a Council of All 
Gaul 


30. Belld Helvétidrum confectsé, totius feré Galliae légati, 
principés civitaétum, ad Caesarem convénérunt. Petiérunt+4 
uti sibi® concilium tétius Galliae dié cert& convocare idque 
Caesaris facere voluntate licéret. 


They Complain to Caesar about the Inroads of the Germans 
and Beg Help 

31. Ed concilid dimiss6, idem principés civitatum qui ante 

fuerant ad Caesarem revertérunt petiéruntque uti sibi 


1 With numerals means about. 

2 4.e. 25 per cent. On this basis the United States would have had 
25,000,000 men in the World War. It had 4,200,000 (mobilized). 
The French had 19 per cent of their population under arms, the Italians 
15 per cent, the Germans 17 per cent. 

3 Agrees with the predicate nominative milia. 

4 See 404. 5 With licéret. 
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sécrétd in occult6 dé sua omniumque saltite cum e6 agere 
licéret. Locititus est prod his Divicidcus Haeduus: 

“Galliae totius factidnés sunt duae; harum alterius prin- 
cipatum tenent Haedui, alterius Arverni. Hi cum dé prin- 
cipati inter sé multds annds contenderent, factum est 1 uti ab 
Arvernis Séquanisque Germani mercéde?arcesserentur. H6- 
rum prim6 circiter milia xv Rhénum transiérunt; posted? 
quam agrés et cultum et cdpids* Galldrum hominés feri ac 
barbari amare coepérunt, traducti sunt plirés; nunc sunt 
in Gallia ad centum et xx milium numerum. Cum his 
Haedui edrumque clientés semel atque iterum® armis con- 
tendérunt; magnam calamitatem pulsi accépérunt, omnem 
nobilitatem, omnem sendtum, omnem equitétum Amisérunt.® 

“Sed peius victdribus Séquanis quam Haeduis victis 
accidit, propterea quod Ariovistus, réx Germandrum, in 
edrum finibus consédit tertiamque partem agri Séquani, qui 
est optimus totius Galliae, occupavit, et nunc dé altera parte 
tertid Séquanés décédere iubet, propterea quod, paucis mén- 
sibus ante, Haridum milia hominum xxi ad eum vénérunt, 
quibus locus paratur. Paucis annis omnés Galli ex Galliae 
finibus pellentur atque omnés Germani Rhénum transibunt; 
neque enim conferendus est Gallicus ager cum Germanérum 
agro, neque haec consuétiids victiis cum ila. 

“Ariovistus autem, ut 7 semel Galldrum cdpias proelié vicit, 
superbé et cridéliter imperat, obsidés 8 ndbilissimi cuiusque ® 
liberds poscit, et in eds omnia exempla” cruciatiisque édit, 
si qua™ rés non ad nitum aut ad voluntatem eius facta est. 


1%4t happened. 
2 for pay. Cf. “mercenary” or hired troops. 


3 With quam; same as postquam. 4 wealth. 
5 time and again; lit., once and again. 
6 Probably greatly exaggerated. 7 when. 


8 In apposition with liberés. 
9 From quisque. 
10 all kinds of cruelties (with cruciatisque). 1 any. 


1 


1 


0 


on 


1,33] - THE GALLIC WAR ~ 245. 


Hom est barbarus et irdcundus; ndn possumus eius imperia 
dititius sustinére. Ti vel auctoritate tua atque exercitiis 
recenti victdriad vel ndmine populi Romani déterrére! potes 
né maior multitidd Germanobrum Rhénum? tradicatur, Gal- 
liamque omnem ab Ariovisti inidirid potes défendere.”’ 

Vocabulary Drili (28-31). — unde, restitud, ratid, summa, concilium, 
arcessé, ferus, décéd6, cruciatus. 

SumMARY or CHAPTER 32 


Caesar notices that during all the time that Diviciacus is speaking 
the Sequanians remain silent with bowed heads. He inquires the 
reason and is told that the Sequanians are in such dread of Ariovistus 
that they do not even dare complain or ask aid because they are so 
completely at the mercy of the Germans. 


Caesar Pledges His Support to the Gauls 


33. His rébus cognitis, Caesar Galldrum animés verbis 
confirmavit, pollicitusque est sibi eam rem cirae* futiiram: 
magnam sé habére spem et beneficid4 sud et auctoritate ad- 
ductum Ariovistum finem iniiriis factirum. Hac dratidne 
habit, concilium dimisit. Et multae rés eum hortabantur qua- 
ré sibi eam rem cdgitandam et suscipiendam putaret:* in pri- 
mis quod HaeduGs, fratrés* cOnsanguinedsque populi Romani 
saepe 4, senatti appellatés, in servitiite vidébat Germandrum 
tenéri, edrumque obsidés esse apud Ariovistum ac Séquanis ~ 
intellegébat; quod 7 in tant6 imperi6 populi Romani turpissi- 
mum sibi et rei publicae esse arbitrabatur. Paulatim autem 


1 prevent a larger host . . . from being brought over (470). 

2 See 430. 

3 See 418, 419, a. 

4 Caesar when consul the year before had induced the senate to 
recognize Ariovistus by conferring upon him the honorary title amicus 
populi Romani. 

5 to think (with quaré). What literally? 

6 An honorary title, like that of amicus, conferred upon foreign 
nations for diplomatic reasons. 

7 this (409). 
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Germanés! consuéscere Rhénum transire et in Galliam mag- 
nam edrum multitiidinem venire, populd Romand periculd- 
sum vidébat. Hominés ferds ac barbarés existimabat, omni 
Gallia occupata, in Provinciam exitiirds esse atque inde in 
Italiam contentirds, praesertim cum Séquands 4 provincia 
nostra _Rhodanus? divideret; quibus rébus* quam matitr- 
rimé‘ occurrendum putabat. Ipse autem Ariovistus tantam 
sibi arrogantiam stimpserat, ut ferendus® non vidérétur. 


Ariovistus Spurns Caesar’s Request for an Interview 


34, Quam ob rem placuit® ei ut ad Ariovistum légatés 
mitteret, qui ab ed postularent ” uti aliquem locum medium 8 
utriusque colloquid® déligeret: velle' sé dé ré publica et 
summis utriusque rébus cum e6 agere. Hi légatidni Ario- 
vistus respondit: 

“Si quid mihi 4 Caesare opus esset, ego ad eum vénissem ;!! 
si quid ille mé vult,” illum ad mé venire oportet. Praeterea 
neque sine exercitti in eas partés Galliae venire auded quis 
Caesar tenet, neque exercitum sine magnéd commeatii atque 
difficultate in inum locum contrahere possum. Mihi autem 


l for the Germans, etc. The infinitive clauses cénsuéscere .. . 
venire are the subjects of esse, to be supplied with periculésum. 

2 (only) the Rhone. 

3 this situation; dative (422) with occurrendum (esse sibi): he ought 
éo meet. 

4 Trregular superlative form. 

5 unbearable (with non). 

6 Impersonal: he decided. 

7 See 467. 

8 midway between them (lit., both). 

9 See 418. ; 

10 (stating that) he wished, indirect statement. The verb of saying 
is implied in postularent. 

laf I needed anything from Caesar, I should have come to him. 


2 af he wishes anything of me. Observe that voldé here takes two 
accusatives. 
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mirum vidétur quid in mea Gallia, quam belld vici, aut 
Caesari! aut omnin6d populd Romano negoti? sit.” 

Vocabulary Drill (33-34). —servitis, turpis, paulatim, matirus, 
praeterea, commeatus, difficultas; quam ob rem. ; 


SuMMARY OF CHAPTER 35 


After receiving this insolent reply, Caesar sends what amounts to an 
ultimatum: first, that Ariovistus is not to bring any more Germans 
into Gaul; second, that he must return the hostages of the Haeduans; 
third, that he is not to wage war upon the Haeduans and their allies. 
If Ariovistus will agree to these demands there will be peace; otherwise 
Caesar will protect the interests of the Haedudns. 


Ariovistus Sends a Defiant Reply 


36. Ad haec Ariovistus respondit: 

“Tas est belli ut victdrés victis quem ad modum? velint 4 
imperent; item populus RoOmanus victis non ad® alterius 
praescriptum, sed ad*® suum arbitrium imperare cdnsuévit. 
Si ego populd Rdmand non praescribd quem ad modum sud 
itre itatur, ndn oportet mé 4 populd Rdm4and in med itre 
impediri. Haedui mihi,® quoniam belli forttinam temptavé- 
runt et armis congressi ac superati sunt, stipendiarii sunt 
fact. Magnam Caesar initiriam facit qui sud adventii vec- 
tigdlia mihi déteridra facit. Haeduis obsidés non reddam, 
neque his neque edrum sociis iniaria 7? bellum inferam, si in 
ed manébunt ® quod convénit stipendiumque quotannis pen- 
dent; si id ndn fécerint, longé his fraternum *° nomen populi 


1 See 424, 

2 With quid (415). 

3 The phrase quem ad modum here means as (lit., in what manner); 
below, how. 

4Translate as if indicative (481). 

5 according to. 

6 Depends on stipendiarii. 

T unjustly. 

8 if they will abide by that (with in e6). 

°7.e. fratrum; a sneer at the honorary title. 
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Romani aberit.! Quod? mihi Caesar dénintiat sé Haedudrum 
initirias non negléctiirum, némd mécum sine sud pernicié 
contendit. Cum volet, congrediatur;? intelleget quid invicti 
Germani, exercitatissimi in armis, quiinter annos xu téctum 
non subiérunt, virttite possint.”’4 


Summary or CuHaprers 37-52 


Upon receiving news of further German outrages, Caesar at once 
advances against Ariovistus and seizes Vesontio, a natural military 
base. Here exaggerated reports about the Germans throw his army into 
a panic and everywhere throughout the camp soldiers may be seen 
making out their wills. The officers even predict mutiny when he 
gives the order to advance. Caesar restores confidence by making light 
of their fears. He recalls how Marius defeated the Germans and states 
that the Helvetians, whom they themselves had just defeated, do not 
fear the Germans, for they have often beaten them in battle. This 
speech has a bracing effect and his men clamor for an immediate 
advance. Caesar marches against Ariovistus, who then asks for a 
parley. Caesar grants the request but guards against treachery. In 
his speech Caesar pleads for peace but insists upon his former demands. 
Ariovistus is as arrogant as before and demands that Caesar withdraw 
from his Gaul before he drives him out of it. 

Caesar replies that he will not forsake his allies at such a crisis. 
The conference is brought to a sudden end when the German cavalry 
attack his escort. Ariovistus later arrests as spies two Roman envoys 
whom Caesar sent in response to his request for another conference. 
How Caesar afterwards rescues one of these envoys from being burned 
alive at the stake is vividly told in chapter 53. Ariovistus then begins 
actual hostilities by cutting off Caesar’s line of communication, but 
Caesar later regains it by a skillful maneuver. Learning that the super- 
stitious Germans are waiting for a full moon in order to attack him, 
Caesar decides to force the issue by attacking them at once. The 
fighting on both sides is desperate. At the critical moment Crassus 
sends up the reserves and the Romans win a decisive victory, as told in 
the following chapter. 


14,.e. will be of little use to them. 
2 as to the fact that. 

3 let him come on! 

4 can (do) 
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The Germans Retreat — Ariovistus Escapes — Procillus Found 


53. Ita proelium restittitum est atque omnés hostés terga 
vertérunt, neque prius!fugere déstitérunt quam ad flimen 
Rhénum, milia passuum ex ed locd circiter L, pervénérunt. Ibi 
perpauci aut viribus? cdnfisi trandre contendérunt aut, navi- 
giis inventis, sibi salitem repperérunt. In his fuit Ariovistus, 
qui naviculam déligitam ad ripam nactus* eA‘ profigit; 
reliqués® omnés cdnseciiti equités nostri interfécérunt. C. 
Valerius Procillus, cum 4 custddibus in fuga vinctus® tra- 
herétur, in ipsum Caesarem, hostés equitatii Insequentem, 
incidit. Quae quidem rés Caesari nOn mindrem quam ipsa 
victoria voluptatem attulit, quod hominem honestissimum 7 
provinciae Galliae, suum familiarem et hospitem, éreptum ex 
manibus hostium, sibi restitiitum vidébat. Is dé sé ter sorti- 
bus cdnsultum esse’ dicébat utrum igni statim necarétur 9 
an in aliud tempus reservarétur® sed sortium beneficid sé 
esse incolumem. 

Vocabulary Drill (36, 53). — tempt6, congredior, tergum, ripa, nan- 
ciscor, cOnsequor, insequor; quem ad modum. 


Summary or Cuaprer 54 


After establishing his legions in winter quarters at Vesontio, Caesar 
returns to Cisalpine Gaul. 


1Take together with quam: before. 

2 Ablative with coénfisi. 

3 From nanciscor. 

4 Ablative of means. 

5 80,000, according to Plutarch. 

6 From vincis. 

7 Not ‘‘most honest.’”? See Vocabulary. 

8 Impersonal: they had consulted the lots three times. The thrilling 
rescue of a personal friend and the joy it gave him reveal the human 
side of Caesar’s manifold personality. 

4 See 479, a. 
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Review Questions (30-53). — 1. Who were the leaders of the two 
Gallic factions? 2. What steps did one of them take to gain su- 
premacy? 3. What was the result? 4. What did the Gauls want 
Caesar to do? 5. Why did Caesar think that he might have some 
influence with Ariovistus? 6. What reasons led Caesar to promise 
the Gauls his support? 7. What answer did Ariovistus make to 
Caesar’s request for a conference? 8. How did Ariovistus defend 
his actions? 9. What finally happened to Ariovistus? 


Fig. 122. Iranian TRENCH wiTH PALISADE 


Used during the World War, this trench with its palisade on top is remark- 
ably like that used by the Romans. VAllum is the Latin word for palisade. 


However, the Romans stayed on the other side for defense. (Official Italian 
war photograph.) 
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CAESAR: THE GALLIC WAR 
BOOK II (Simplified) 
340. Tur War WITH THE BELGIANS (57 B.C.) 


The Belgians Unite to Overthrow the Roman Rule 


1. Cum esset Caesar in citeridre Gallia, ita uti! supra? 
démonstravimus, crébri ad eum rimOrés afferébantur, lit- 
terisque item Labiéni certior fiébat omnés Belgds (quis 
tertiam esse Galliae partem dixeramus) contra populum 
Romanum coniirare obsidésque inter sé dare. Conitirandi 
hae erant causae: primum verébantur né,‘ omni pacata 
Gallia, ad eds® exercitus noster addiicerétur; deinde ab non 
niullis Gallis sollicitabantur. Multi ex his, ut® Germanés 
dittius in Gallia versari ndluerant, ita populi Romani exer- 
citum hiemare atque manére in Gallia molesté ferébant.’ 
Alii mobilitate® et levitate animi novis imperiis? studébant. 
Ab non nillis etiam sollicitabantur, quod in Gallia 4 poten- 
tidribus atque eis qui ad condiicendds hominés facultatés 
habébant vulgd régna occupabantur, qui minus facile eam 
rem imperio” nostrd cdnsequi poterant. 


1 With the indicative. Therefore what does it mean? 

2See I, Summary of Chapter 54. For use of editorial “‘we,’’ see 
I, 7, footnote 1. 

3 were exchanging. 

4 that or lest (471). 

5 Refers to the Belgians. 

8as ... so (with ita). 

T were displeased that (“took it hard’’). 

8 See 443. 

9 Dative with studébant (421). 

10 ynder our rule; the ablative sometimes expresses attendant cir- 
cumstances. 

251 
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Caesar Leaves for the Front 


2. His nuntiis litterisque commdtus, Caesar duds legidnés 
in citeridre Gallia novas cOnscripsit et initid aestatis Q. 
Pedium! légatum misit qui in ulteridrem Galliam eas dédi- 
ceret. Ipse, cum? primum pabuli cdpia esse inciperet, ad 
exercitum vénit. Dat negdtium Senonibus reliquisque 
Gallis qui finitimi Belgis erant, uti* ea quae apud eds geran- 
turt cogndscant séque dé his rébus certidrem faciant. Hi 
omnés nintiavérunt mani cogi, exercitum in inum locum 
condici.® Tum vér6 existimavit sé débére ad eds proficisci. 
Ré frimentaria provisa, castra movet diébusque circiter xv 
ad finés Belgarum pervenit. 


The Remi Declare Their Loyalty 


3. Ed*® cum dé improvis6 celeriusque omnium opinidne” 
vénisset, Rémi,® qui proximi Galliae ex Belgis® sunt, ad eum 
légatds Iccium et Andecombogium, primés civitatis, misé- 
runt, qui dicerent: 

“Nods nostraque?? omnia in fidem atque potestatem populi 
Romani permittimus; neque cum reliquis Belgis cOnsénsimus 
neque contra populum Romanum conitiravimus, paratique 
sumus et obsidés dare et imperata facere et in oppida recipere" 
et frimentsd céterisque rébus iuvare. Reliqui omnés Belgae 
in armis sunt, Germanique qui citra Rhénum incolunt sésé 


1 Caesar’s nephew, son of his sister Julia. 

2 With primum: as soon as. The indicative is more common in 
such a clause. 

3 The clause is in apposition with negotium. 

4Subjunctive by attraction (481). 

5 were being mobilized. 6 Adverb. 

7 Ablative of comparison: sooner than anyone expected. 

8 Reims, standing on the site of their capital, preserves their name. 

9 With qui (415, Note, 5). 

10 our possessions. 

1 Supply vos as direct object. 
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cum his coniiinxérunt; tantusque est edrum omnium furor 
ut? né Suessidnés? quidem, fratrés cOnsanguinedsque nos- 
trés, qui eddem idre et eisdem légibus ituntur, inum im- 
perium inumque magistratum nobiscum habent, conitratione. 
prohibére potuerimus.”’ 

Vocabulary Drill (1-3). supra, dit, facultas, imprévisus, opinid, 
fidés. 


Caesar Gets Information about the Belgians 


4. Cum ab his quaereret quae civitatés quantaeque in 
armis essent et quid in belld possent, sic reperiébat: 

“Plérique Belgae sunt orti 4 Germanis Rhénumque? dlim 
traducti propter loci fertilitatem ibi cOnsédérunt Gallisque 
qui ea loca incolébant expulérunt; sdlique sunt qui patrum 
nostrdrum memoria, omni Gallia vexata, Teutonds Cim- 
brdsque intra suds finés ingredi‘ prohibuerint; qua ex ré 
fit uti edrum rérum memoriaé> magnam sibi auctoritatem in 
ré militari simant.” 

Dé numero edrum omnia sé habére explérata® Rémi dicé- 
bant, propterea quod, propinquitatibus coniincti, quantam. 
quisque multitidinem in commini Belgarum concilid ad 
id bellum pollicitus sit cogn6verint:’ 

“‘Plarimum inter eds Bellovaci et virtite et auctiritate et. 
hominum numero valent; hi possunt cdnficere armata milia. 
centum; polliciti sunt ex e6 numero milia Lx tdtiusque belli 
imperium sibi postulant. Suessidnés nostri sunt finitimi; 
finés latissim6s fertilissimdsque agrés habent. Apud eds fuit 


1 Introduces potuerimus (result). 

2 Accusative; emphatic position between né ... quidem. Their 
name survives in Soissons. 

3 See 430. 

4QObject of prohibuerint (470): kept the Teutons from entering. 

5 Ablative of cause. 

6 that they had found out everything. 

7 See 480. 
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réx nostra etiam memoria Diviciacus,! totius Galliae poten- 
tissimus, qui cum? magnae partis harum regidnum, tum etiam 
Britanniae imperium obtinuit. Nunc est réx Galba; ad hune 
propter iiistitiam priidentiamque summa totius belli omnium 
voluntate défertur. Oppida habent numero x11, pollicentur 
milia armata L; totidem Nervii, qui maximé feri inter ipsds 
habentur longissiméque? absunt; xv milia Atrebatés,* 
Ambiani® x milia, Morini xxv milia, Menapii vit milia, 
Caleti x milia, Veliocassés et Viromandui totidem, Atuatuci 
xvuut milia; Condriisds, Eburdnés, Caerdsds, Paemanés, qui 
tind nodmine Germani appellantur, arbitramur ad xu milia 
posse codnficere.”’ 


“Divide and Conquer,” Caesar’s Policy — He Crosses the Aisne 
and Encamps 


5. Caesar Rémos cohortatus liberaliterque dratidne pré- 
seciitus, omnem sendtum ad sé addici iussit. Quae omnia 
ab his diligenter ad diem® facta sunt. Ipse Diviciacum 
Haeduum magnopere cohortatus docet necesse esse maniis 
hostium distinéri, né cum tanta multitiidine ind tempore 
pugnandum sit.’ Id fieri posse, si suas cdpias Haedui in finés 
Bellovac6rum introdiixerint® et edrum agrés vastaire coepe- 
rint. His rébus mandatis, eum 4 sé dimittit. 


1 Not, of course, the man mentioned in Book I, referred to again 
in the next chapter. 

2 With tum: not only ... but also. 

3 Farthest from where? 

4They have given their name to the city of Arras. 

5 Hence the name of the city of Amiens. 

Son time. What literally? 

7 Impersonal: lest the Romans have to fight. Caesar’s strategy here, 
of taking his enemies one at a time, is the same as that attempted by 
the Germans at the beginning of the World War, when they planned 
to dispose of the French and Belgians before Russia was ready. 

8 af the Haeduans should lead, etc. (480). The perfect subjunctive 
here represents the future perfect indicative of the direct statement. 
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Postquam omnés Belgarum copias in inum locum coactas! 
ad sé venire neque iam longé abesse ab eis qués miserat ex- 
ploratoribus? et ab Rémis? cogn6vit, flamen Axonam,? quod 
est in extrémis Rémorum finibus, exercitum tradticere mattra- 
vit atque ibi castra posuit. Quae rés‘ et latus® inum castro- 
rum ripis fliminis mtiniébat et post eum quae erant® tiita ab 
hostibus reddébat et commeatiis’? ab Rémis reliquisque civita- 
tibus ut sine periculd ad eum portari possent efficiébat. In 
ed flimine pons erat. Ibi praesidium ponit et in altera 
parte fliminis Q. Titirium Sabinum légatum cum sex cohor- 
tibus relinquit; castra in altitidinem pedum x1 valld fos- 
sique XvitI pedum miniri iubet. 


Bibrax, a Town of the Remi, Attacked — The Inhabitants 
Appeal to Caesar for Aid 


6. Ab his castris oppidum Rémodrum nodmine Bibrax aberat 
milia passuum vit. Id ex itinere’ magnd impeti Belgae 
oppugnare coepérunt. Aegré ed dié sustentum est.’ Gal- 
ldrum eadem atque’ Belgarum oppugnatid est haec: ubi, 
circumiecta multittidine hominum, undique in mtrum la- 
pidés iaci coepti! sunt mtrusque défénsdribus” niidatus est, 


1 Translate by a clause codrdinate with venire. 

2 With cognovit; ab means from. 

3 Now the Aisne. The word is governed by the prefix tra- in tra- 
ducere, whose direct object is exercitum (430). 

4 this maneuver. 

5 Direct object. The preceding et means both. 

6 For ea quae post eum erant: the rear. 

7 This and the following words belong in the ut clause, which de- 
pends on efficiébat. 

8 on the march, t.e. without stopping to make the customary prepa- 
rations for a siege. 

9 Use the personal construction in translating. 

10 qs; so regularly with words of likeness, as eadem here. 

11 See 403. 

® Ablative of separation (433). 
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testiidine facta, propius succé- 
dunt mirumque subruunt. Quod 
tum facile fiébat. Nam cum tanta 
multitidd lapidés ac téla conice- 
rent,! in mird cdnsistendi potes- 
tas erat nalli.2 Cum finem 
oppugnandi nox fécisset, Iccius 
Rémus, summa nobilitate et gratia 
inter suds, qui tum  oppidd 
praeerat, iinus ex eis qui légati dé 
pace ad Caesarem vénerant, nin- 
tium? ad eum mittit: nisi sub- 
sidium sibi submittatur,t sésé 
diiitius sustinére ndn posse. 


Vocabulary Drill (4-6). — plérique, 
prosequor, magnopere, oppugnatio, 
lapis, testid6, praesum, subsidium; 

Fig. 123. Trstoupo GN og o Wehie, 


Bibrax Saved by Roman Aid — The Belgians Advance against 
Caesar’s Camp 


7. Ed dé> media nocte Caesar, eisdem ducibus® isus qui 
nintii’ ab Iccid vénerant, sagittarids et funditdrés subsidid® 
Rémis mittit. Qudrum adventii et? Rémis!° cum spé défén- 
sidnis studium prdpugnandi accessit, et hostibus"™ eidem dé 
causa spés potiendi oppidi discessit. Itaque paulisper apud 
oppidum morati,” agris Rémorum vastatis et omnibus vicis 


1 Why plural (407, b)? 2 Serves as dative of némo. 

3 message (stating that). 4 should be sent (480). 

5 just after. 6 (as) guides, in apposition with eisdem. 

7In apposition with qui. 8 See 418, 419, a. 

9 both. 10 Dative with accessit. 

1 Dative of reference, depending upon discessit: left the enemy. 

® Translate this participle and the following ablatives as codrdinate 
clauses (489, 440). 
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aedificiisque qu6! adire potuerant incénsis, ad castra Caesaris 
omnibus cdplis? contendérunt et 4° milibus‘ passuum minus 
dudbus castra posuérunt; quae castra, ut® fimd atque igni- 
bus significabatur, amplius milibus passuum vir in [ati- 
tidinem patébant. 


Cavalry Skirmishing — Caesar Strengthens His Fortifications 
and Awaits Attack 


8. Caesar primo et propter multittidinem hostium et prop- 
ter magnam opinidnem virtiitis proelid® abstinére statuit. 
Cotidié tamen equestribus proeliis quid hostis virttite posset 
et quid nostri audérent experiébatur. Ubi nostrds non esse 
inferidrés intelléxit, locd’ pro castris ad aciem instruendam 
natira iddned, ab utrdque latere eius collis in qué castra 
erant transversam fossam dixit circiter passuum® cccc et ad 
extrémas°® fossas castella cdnstituit ibique tormenta” colloca- 
vit. Hoc févit né, cum aciem instrixisset, hostés ab lateribus" 
pugnantés” suds circumvenire possent. Hoc factd, duabus 
legidnibus quas proximé conscripserat in castris relictis, ut, 
si opus esset,* subsidid “ diici possent, reliquas vi legidnés prd 
castris in acié constituit. Hostés item suas cdpias ex castris 
éductas instrixerant. 


17.e. ad quae. 

2 Ablative of accompaniment (438, b). 

3 Adverb: away. 

4 Here ablative of measure of difference (444); milibus below is the 
ablative of comparison with amplius (437). 

5 How translated when used with the indicative? 

6 See 433. 

7 Ablative absolute with idéne6 or ablative of place. 

8 Depends on fossam. 

9 at the ends of the trenches. 

10 See Figs. 108, 110. 

11 With circumvenire. 

2 With suos. 

13 7f there was need (481). 4 See 418. 
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The Belgians Try to Cross the Aisne to Attack Caesar from 
the Rear 


9. Paliis erat non magna inter nostrum atque hostium exer- 
citum. Hance si! nostri transirent hostés exspectabant; nostri 
autem, si ab illis initiurh transeundi fieret,? ut? impeditos 
aggrederentur parati in armis erant. Interim proelid eques- 


_gight at the river 5 
a Pe ides 
a 


Fig. 124. Tue Barrie at THE AISNE 


tri inter duds aciés contendébatur.4 Ubi neutri transeundi 
initium faciunt, secundidre® equitum proelid nostris, Caesar 
suds in castra rediixit. Hostés prdtinus ex ed locd ad flimen 
Axonam contendérunt, quod esse post nostra castra démoéns- 
tratum est. Ibi, vadis repertis, partem cdpidrum suarum 


1 (to see) whether; for transirent see 479. 

2 should be made (481). 

3 A purpose clause, depending on parati erant. 

4 Impersonal. 

5the cavalry battle heing rather favorable to our men. 
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tradicere cdnati sunt, ut,! si possent,? castellum cui praeerat 
Q. Titirius légatus expugnarent pontemque rescinderent; si 
minus potuissent,? agrds Rémorum vastarent, qui magnd 
nobis tisui* ad bellum gerendum erant, commeatiique nostris 
prohibérent. 

Vocabulary Drill (7-9). — latitud6, palis, asus. 


Caesar Defeats the Belgians — They Disperse 


10. Caesar certior factus ab Tittirid omnem equitatum et 
levis armatirae® Numidas, funditorés sagittaridsque pontem 
tradiicit atque ad eds contendit. Acriter in ed locd pugnatum 
est. Hostés impeditds nostri in flimine agegressi magnum 
edrum numerum occidérunt; per® edrum corpora reliqudés 
audacissimé transire cOnantés’ nostri multitidine télorum 
reppulérunt, primdsque, qui transierant, equitati circum- 
ventés interfécérunt. Hostés ubi et dé expugnandsé oppidé 
et dé flimine transeund6 spem sé fefellisse® intelléxérunt, et 
nostrés in locum iniquidrem ndn prégredi pugnandi causa 
vidérunt, atque ipsds® rés frimentaria déficere coepit, conci- 
lium convocavérunt. Codnstituérunt optimum esse domum 
suam quemque?® reverti ut potius in suis quam in aliénis 
finibus décertarent et domesticis cdpiis rei friimentariae 
tterentur. Ad eam sententiam cum reliquis causis haec 
quoque ratio" eds dédiixit, quod Diviciacum atque Haedudés 


1 Introduces expugn4rent, rescinderent, vastarent, and prohibérent. 
2 See 481. 
37f not (481). Represents a future perfect, while possent repre- 
sents a future. 
4 See 418, 419, a. 
5 Depends on Numidas (414). 
6 over. 
- 7 Agrees with reliqués, direct object of reppulérunt. 
8 that their hope had failed them. 
9 Direct. object, referring to the enemy. 
10 (for) each man to return (to) his own home (428). 
ul Explained by the quod clause. 
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Fic. 125. Bripaz at Brerry-Aau-Bac 
Near here the Battle of the Aisne was fought. 


finibus Bellovacdrum appropinquare cognoverant. His! per- 
suadéri ut dititius morarentur neque? suis auxilium ferrent 
non poterat. 


Caesar Pursues and Inflicts Heavy Losses 


11. Ea ré constitiita, secunda vigiliad magnd cum tumulti 
castris égressi, nillo certd drdine* neque imperiG, cum sibi 5 
quisque primum itineris locum peteret et domum pervenire 
properaret, fécérunt* ut similis fugae profectid vidérétur.® 
Hac ré statim Caesar per speculatérés cognita, insidias veri- 
tus, quod qua dé causa discéderent® ndndum perspexerat, 
exercitum equitatumque castris continuit. Prima. lice cdn- 10 


1 the latter could not be persuaded (421, a). 
2 and not. 
3 Ablative absolute: there being, etc. 


4 they made their departure, etc. 
5 See 473. 6 See 479. 
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firmata ré ab exploratdribus, omnem equitatum qui novissi- 
mum agmen morarétur praemisit eique Q. Pedium et L. 
Aurunculeium Cottam légatds praefécit; T. Labiénum léga- 
tum cum legidnibus tribus subsequi iussit. Hi novissimés 
adorti et multa milia passuum prdseciti, magnam multiti- 
dinem edrum fugientium concidérunt. Ita sine alld periculd 
tantam edrum multitidinem nostri interfécérunt quantum 
fuit diéi spatium;! sub occasum sodlis sequi déstitérunt 
séque in castra, ut erat imperatum, recépérunt. 

Vocabulary Drill (10-11). —iniquus, appropinquG, perspici6, subse- 
quor, adorior. 


Caesar Marches against the Suessiones — They Surrender 


12. Postridié eius diéi Caesar, priusquam s? hostés ex ter- 
rore ac fuga reciperent,? in finés Suessidnum, qui proximi 
Rémis erant, exercitum dixit et, magn6 itinere cdnfectd, ad 
oppidum Noviodinum® contendit. Id ex itinere oppugnare 
conadtus, quod vacuum ab défénsdribus esse audiébat, propter 
latittidinem fossae mirique altittidinem, paucis* défendenti- 
bus, expugnare non potuit. Castris miinitis, vineds agere 
quaeque> ad oppugnandum isui erant comparare coepit. 
Interim omnis ex fugd Suessisnum multittiidd in oppidum 
proximaé nocte convénit. Celeriter vineis ad oppidum Actis, 
aggere iactd turribusque constitiitis, magnittidine® operum, 
quae neque viderant ante Galli neque audierant,’ et celeri- 
tate Romanorum permdoti, légatds ad Caesarem dé déditidne 
mittunt et, petentibus Rémis ut cdnservarentur, impetrant. 


las the length of the day allowed. 

2 before the enemy should recover; anticipatory subjunctive (478). 

8 Now called Soissons, after the Suessiones. It played an impor- 
tant part in the World War. 

4 Ablative absolute: although, etc. 

57.e. et quae. 6 With permoti. 

7 For audiverant (404). 
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The Bellovact Surrender — They Beg for Mercy 


13. Caesar, obsidibus! acceptis primis civitatis atque ipsius 
Galbae régis dudbus filiis, armisque omnibus ex oppid6 tra- 
ditis, in déditisnem Suessidnés accépit exercitumque in Bello- 
vacés? dicit. Qui cum sé suaque omnia in oppidum Bratus- 
pantium contulissent, atque ab ed oppidd Caesar cum exer- 
citi circiter milia passuum v abesset,*? omnés maidrés natti* 
ex oppid6 égressi, maniis ad Caesarem tendere et voce signifi- 
care® coepérunt sésé in eius fidem ac potestatem venire neque 
contra populum Roémanum armis contendere. Item, cum ad 
oppidum accessisset castraque ibi poneret, pueri mulierésque 
ex mird passis® manibus sud more’? pacem ab Rodmanis 
petivérunt. 


Diviciacus, the Haeduan, Pleads for Them 


14. Pro his Diviciacus facit verba: 

“Bellovaci omni tempore in fidé atque amicitia civitatis 
Haeduae fuérunt; impulsi ab suis principibus, qui dicébant 
Haedués a4 té in servitiitem redactds omnés indignitatés 
contuméliasque perferre, et ab Haeduis défécérunt et populd 
Romano bellum intulérunt. Qui® eius cdnsili principés fue- 
rant, quod intellegébant quantam calamitatem civitati intu- 
lissent, in Britanniam profigérunt. Petunt non sdlum Bello- 


1Tn apposition with primis and filiis. 

2 Their name survives in that of the city of Beauvais. 

3 Note the difference of tense of the two verbs of the cum clause; 
similarly in the last sentence of this chapter. 

4 With mai6rés: older men (448). 

5 While they could not speak Latin, they could nevertheless make 
themselves understood by signs and cries, the earliest universal lan- 
guage known. 

6 From pando. 

7 See 449. 

8 Supply ei as antecedent and as subject of profagérunt. 
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vaci, sed etiam pro eis Haedui, ut tua! clémentia in eds? aita- 
ris. Quod? si féceris, Haedudrum auctoritatem apud omnés 
Belgas amplificaébis, quérum auxiliis atque opibus, si qua4 
bella incidérunt, sustinére® cdnsuérunt.”’ 6 

Review Questions (1-14). 1. Why did the Belgians plan to revolt 
against the Romans? 2. What steps did Caesar take when he heard 
of this plan? 3. In what way did he gain an advantage at the out- 
set? 4. What light does the Map throw on the reason for the declara- 
tion of loyalty of the Remi? 5. What was the original home of the 
Belgians? 6. Which Belgian tribe was the strongest? 7. What did 
Caesar ask the Haeduans to do? 8. Why did Caesar take his posi- 
tion on the north side of the Aisne? 9. How was the town of Bibrax 
saved? 10. How did the Belgians plan to defeat Caesar? 11. How 
did Caesar defeat their plan? 12. What did the Belgians decide to 
do then? Why? 13. How did Caesar interpret their action at first? 
14. What led the Suessiones to surrender? 15. What tribe was next 
to surrender? 16. Trace Caesar’s course on the Map. 


Surrender of the Ambiant — Their Neighbors, the Nervit, Are 
Defiant 


15. Caesar, hondris Diviciaci atque Haedudrum causa, 
sésé e6s in fidem recepttirum et conservatirum dixit et, quod 
erat civitais magna inter Belgas auctoritate’ atque hominum 
multitiidine® praestabat, pc obsidés poposcit. His traditis 
omnibusque armis ex oppid6é collatis, ab ed locd in finés 
Ambiadnorum pervénit, qui sé suaque omnia sine mora dédi- 
dérunt.? Edrum finés Nervii attingébant; quorum dé natira 
moribusque Caesar cum quaereret, sic reperiébat: 

Nillus est aditus ad eds mercatoribus. Nihil patiuntur 


1 Note the emphatic position before the noun: your (well-known). 


2 toward them. 3 Object of féceris (409). 
“if any (390, Note). 5 Used without object: hold out. 
- 6 For consuévérunt (404). 7 See 445. 8 See 448. 


9 This sentence, which describes an unconditional surrender, an in- 
vasion, and another surrender, well illustrates two qualities of Caesar’s 
style, conciseness and rapidity of narrative. 
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vini! reliquarumque rérum ad lixuriam pertinentium inferri, 
quod his rébus relanguéscere animds virttitemque remitti 
existimant. Sunt hominés feri magnaeque virtitis; acciisant 
reliquos Belgas, qui? sé populd Romano dédiderint patriam- 
que* virtiitem prdiécerint. Confirmant sé neque légatos 
missuros neque tillam condicidnem pacis acceptiros. 


Vocabulary Drill (12-15). — vinea, agger, turris, impell6, ops, aditus. 


The Nervit and Their Allies Ready for Battle 


16. Cum per edrum finés triduum iter fécisset, inveniébat 
ex captivis Sabim flimen 4 castris suis ndn amplius milibus# 
passuum X abesse; trans id flimen omnés Nervids cdnsédisse 
adventumque Roémanérum ibi exspectare tind cum Atrebati- 
bus et Viromanduis, finitimis suis (nam his utrisque persuad- 
serant uti eandem belli forttinam experirentur). Inveniébat 
quoque exspectari ab eis Atuatucdrum cdpias atque esse 
in itinere; mulierés® edsque® qui per aetatem® ad pugnam 
initilés vidérentur in eum locum coniécisse, qué propter 
paltidés exercitui aditus non esset.” 


Deserters Urge Them to Attack the Romans While They Are 
Pitching Camp 


17. His rébus cognitis, exploratdrés centuridnésque prae- 
mittit qui locum castris idjneum déligant. Cum ex dédi- 
ticilis Belgis® reliquisque Gallis complirés ina cum Caesare 
iter facerent, quidam ex his, ut postea ex captivis cognitum 
est, eOrum diérum ° consuétiidine itineris * nostri exercittis per- 
specta, nocte ad Nervids pervénérunt atque his démonstra- 


1See 415. The prohibition movement started early. 

* because they (474, Note). 3 Adjective. 4 See 437. 
5 Object of coniécisse. For the subject supply Nerviés. 

6 7.e. those who were very young or very old. 

7 where there would not be, ete. (474). ® See 415 (6). 

® diérum and itineris both depend on cénsuétidine. 
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runt! inter singulas legidnés impedimentdrum magnum nu- 
merum? intercédere. ‘Non est quicquam negoti,’’? inquiunt, 
“cum prima legid in castra vénerit reliquaeque legidnés 
magnum spatium aberunt, hance sub impedimentis adoriri; 
qua puls& impedimentisque direptis, reliquae contra cdn- 
sistere non audébunt.” 

Adiuvabat! etiam edrum consilium qui rem déferébant, 
quod Nervii dlim, qué® facilius finitimorum equitatum, si 
praedandi causa ad eds vénissent,® impedirent, saepés hdc 
modo fécerant: teneras arborés incisds inflexerant, rubis 
sentibusque interiectis. Ita effécerant minitidnem qud’ non 
modo non intrari sed né perspici quidem poterat.? His 
rébus cum iter agminis nostri impedirétur, ndn omittendum 
sibi consilium Nervii existimavérunt. 


The Battle Ground 


18. Loci natiira erat haec quem locum? nostri castris délé- 
gerant: collis ab summ6 aequaliter déclivis ad flimen Sabim, 
quod supra noOmindvimus, vergébat. Ab ed flimine pari 
acclivitate collis nascébatur adversus huic et contrarius, 
passtis circiter cc ab infim6 apertus, ab!° superidre parte sil- 
vestris, ut non facile perspici posset. Intra eas silvas hostés 
in occult sé continébant; in apertd locd secundum" flimen 
paucae statidnés equitum vidébantur. Fliminis erat altitids 
pedum®” circiter trium. 

Vocabulary Drill (17-18). — centurid, adversus. 


1 For démonstravérunt (404). 2 quantity. 

3 Genitive of the whole: trouble (‘job’). 

4 The subject is not cénsilium but the quod clause. 

5 Purpose; quo is used for ut when the clause contains a compara- 
tive (facilius). 


§ should come (481). 7 where. 
8 Compare the modern barbed-wire entanglements. 
3 Omit in translation. 10 We say on. 


11 Preposition. 12 Predicate genitive of description. 
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The Nervii Attack Six Legions instead of One 


19. Caesar, equitati praemissd, subsequébatur omnibus 
copiis;! sed ratid 6rddque agminis aliter? sé habébat ac Belgae 
ad Nervids détulerant. Nam quod hostibus appropinquabat, 
consuétidine* sua Caesar vi legidnés expeditas diicébat; post | 
eas totius exercitiis impedimenta collocdrat;t inde duae 5: 


Wig. 126. THe Battie with tHe Nervit at THE SAMBRE 


legidnés quae proximé codnscriptae erant totum agmen claudé- 
bant praesididque impedimentis erant. Equités nostri cum 
funditoribus sagittariisque flimen transgressi cum hostium 
equitatti proelium commisérunt. Cum sé illi identidem in 
silvas ad su6s reciperent ac rirsus ex silva in nostrds impetum 10 


» Ablative of accompaniment (488, b). 
2 were different from what; lit., had themselves (i.e. were) otherwise than. 
3 See 449. 4What is the uncontracted form? 
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facerent neque nostri longius' quam quem ad finem loca 
aperta pertinébant cédentés hostés insequi audérent, interim 
legidnés vi quae primae vénerant, opere diménso, castra 
munire coepérunt. Ubi prima impedimenta nostri exercittis 
ab eis qui in silvis abditi erant visa sunt, subito omnibus 
copiis? évolavérunt impetumque in nostrés equités fécérunt. 
His facile pulsis, incrédibili celeritate ad flimen décucurré- 
runt, ut paene tind tempore ad silvas et in flimine et iam in 
manibus? nostris hostés vidérentur. Eadem autem celeritate 
adverso‘ colle ad nostra castra atque eds qui in opere occu- 
pati erant contendérunt. 


The Need for Haste — Roman Discipline Counts 


20. Caesari omnia ind tempore erant agenda: vexillum® 
proponendum (quod erat insigne® cum ad arma concurri’? 
oportéret); ab opere revocandi milités; qui pauld longius 
aggeris® petendi causa prdcesserant arcessendi; aciés instru- 
enda; milités cohortandi; signum® tuba dandum. Quarum 
rérum magnam partem temporis brevitas et impetus hostium 
impediébat. 

His difficultatibus duae rés erant subsidid, scientia atque 
tisus militum, quod superiéribus proeliis exercitati quid? fieri 
oportéret ipsi sibi praescribere poterant; et quod" ab opere 
singulisque legidnibus singulés légatds Caesar discédere nisi 
minitis castris vetuerat. Hi propter propinquitatem et 
celeritatem hostium nihil” iam Caesaris imperium exspecta- 
bant sed per sé quae vidébantur™ administrabant. 


1 farther than the open space extended. 2 See 438, b. 

3 upon us. What literally? 4 up-hill. 

5 standard, a red banner displayed at the general’s tent before a 

battle. Compare the modern practice of “running up the colors.” 

6 Noun. 7 Impersonal. 8 material for the rampart. 

® To fall in line. 

10 The clause depends on praescribere. 

1 the fact that; the second of the duae rés. 

2 Stronger than non iam. 13 seemed best. 
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A Time for Deeds, Not Words 


21. Caesar, necessdiriis rébus imperitis, ad cohortand6ds 
milités d&cucurrit et forte ad logidnem cecimam! dévénit, 
Milités nén longidre OritiOne cohortAtus est quam uli sune 
pristinae virtQtis memoriam retingrent new perturbarentur 
animé hostiumaue impetum fortiter sustinérent.” Quod non 
longius hostés aberant quam qué® télum adigt posset," proeli 
committend? signum dedit, Atque in alteram partem item 
cohortand! causi profectus, pugnantibus® occurrit, ‘Temporis 
tanta fuit exiguitdis hostiumque tam paritus ad pugnandum 
animus ut ndn modo ad Tnsignia® accommodanda sed etiam 
ad galefis induendis’ sefitisque® tegimenta détrahenda tem- 
pus d@fuerit. Quam® quisque ab opere in partem efist dé 
vénit, quaeque” prima signa cdnspexit, ad hace cdnstitit, 
né in quacrendis suis pugnandi tempus dimitteret. 


Which Way Wall the Tide of Battle Turn? 


22. Instriictus erat exercitus magis ut" lock natiira et neces 
sitds temporis quam ut reimilitaris ratio atque drd6 postulfibat, 
Diversae legidnés, aliae™ alia in parte, hostibus resist@bant, 
saepibusque dénsissimis (ut ante d@mbnstrivimus) interiectis, 


1 Caesar's favorite. “uti is understood, 

8 (the distance) to which. 4 Seo 474. 5 Soo 422. 

® Caesar probably means the red or black crests or plumes worn on 
the helmet to show the rank of the wearer or the legion to which he 
belonged. 

7Like the modern soldier with his “tin hat,” the Roman soldier 
ordinarily carried his helmet on his pack or suspended by a thong 
from his neck while on the march, 

*See 433. When not in use the shields were kept in water-proof 
cases to protect them from dampness. 

® With partem. 

10 or et quae. 

" How translated with the indicative? 

2 some in one place, others in another. 
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prospectus impediébatur. Neque certa subsidia collocari! 
neque quid in quaque parte opus esset providéri! neque ab 
tind omnia imperia administrari! poterant. Itaque in tanta 
rérum iniquitate fortiinae? quoque éventiis varii sequébantur. 


The Romans Win Temporary Success, but the Nervit Capture 
Their Camp 


23. Legidnis nonae et decimae milités,* ut in sinistra parte 
aciéi constiterant, pilis Gmissis, cursii ac lassitiidine exani- 
matds vulneribusque confectds Atrebatés celeriter ex locd 
superlore in flimen compulérunt, et eds transire conantés 
Inseciiti gladiis magnam partem edrum impeditam inter- 
fécérunt. Ipsi4 transire flamen non dubitavérunt et, in locum 
iniquum prodgressi, rirsus resistentés hostés, redintegrats 
proelid, in fugam dedérunt. Item alia in parte diversae duae 
legidnés, indecima et octava, pulsis Viromanduis (quibuscum 
erant congressae) ex locd superiére, in ipsis fliiminis ripis 
pugnabant. At totis-feré castris 4 fronte et 4 sinistra parte 
nudatis, cum in dextré corni legid duodecima et, ndn magnd 
ab e& intervalld, septima constitisset, omnés Nervii cdnfer- 
tissim6 agmine,duce® Boduognat6, qui summam imperi tené- 
bat, ad eum locum contendérunt; qudrum pars ab apertd 
latere legidnés circumvenire, pars summum® castré6rum locum 
petere coepit. 

Vocabulary Drill (21-23). — pristinus, perturb6, adigd, désum, com- 
pell6, frons, cornu; in fugam dare. 


The Romans Deserted by Camp Followers and Cavalry 


24. Eddem tempore equités nostri levisque armatirae 
pedités, qui cum eis ina fuerant (qués prim6 hostium impeti 


1 All the infinitives depend on poterant. 

2 Depends on éventis. 3 Nominative. 

4 The soldiers of the ninth and tenth legions. 
5 Ablative absolute. 

6 the height on which the camp was located. 
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pulsds esse dixerimus) cum sé in castra reciperent, adversis? 
hostibus occurrébant ac rirsus aliam in partem fugam peté- 
bant. Calonés,? qui ab decum4na porta? ac summéd iugé collis 
nostrds victorés* flimen transisse cOnspexerant, praedandi® 
causi égressi, cum respexissent et hostés in nostris castris 
versari vidissent, praecipités fugae sésé mandabant. Simul 
edrum qui cum impedimentis veniébant clamor oniébatur, 
aliique aliam in partem perterriti ferébantur.* Quibus omni- 
bus rébus perm6ti sunt equités Tréveri,’ quérum inter Gallis 
virtiitis opis est singularis, qui auxili causa 4 civitate missi 
ad Caesarem vénerant. Cum® multitiidine hostium castra 
nostra compléri, legidnés premi et paene circumvents tenéri, 
calonés, equités, funditdrés, Numidas dissipatds in omnés 
partés fugere vidissent, déspératis® nostris rébus, domum 
contendérunt. Rodmands pulsds superatdsque,!® castris!! 
impedimentisque edrum hostés potitds civitati renintiave- 
runt. 


1 met the enemy face to face. 

2 camp-servants, who looked after the baggage and the pack animals 
and attended to the menial duties of camp life. It is estimated that 
there were at least five hundred and twenty of them assigned to every 
legion. 

3 from the rear gate, which was on the crest of the hill, for wher- 
ever possible the Romans pitched their camps on hillsides or rising 
ground, so that, as in this case, the rear was usually higher than the 
front. 

‘ (as) victors; i.e. the soldiers of the ninth and tenth legions, men- 
tioned in Chapter 23. 

5 Looting seems to have been the special privilege of these officers’ 
servants. : 

S rushed (“‘middle’”’ use of passive, 484). 

” Here used as an adjective. Their name survives in that of the city 
Tréves. 

8 Introduces vidissent. 

9 despairing of our success. 

10 Supply esse. 
1! See 442. 
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The Romans in Great Danger — Caesar Leads the Attack in 
Person 


25. Caesar! ab decimae legidnis cohortatisne ad dextrum 
cornt profectus est, ubi? suds urgéri signisque? in tinum 
locum collatis duodecimae legidnis cdnfertés milités sibi ipsds 
ad pugnam esse impediment6 vidit. Quartae cohortis omnés 
centuridnés occisi erant, signiferque interfectus, signum Amis- 
sum, reliquarum cohortium omnés feré centuridnés aut vul- 
nerati aut occisi, in his primipilus P. Sextius Baculus, fortissi- 
mus vir, multis gravibusque vulneribus cdnfectus, ut iam sé 
sustinére non posset. Reliqui erant tardidrés et non nilli 
ab novissimis‘ désertorés proelié excédébant ac téla vitabant. 
Hostés neque 4 fronte ex inferidre locd subeuntés® intermit- 
tébant et ab utrdque latere instabant. Caesar rem esse in 
angusto vidit neque tllum esse subsidium quod submitti 
posset® — scitd’ ab novissimis ini militi détractd, quod ipse 
ed sine scité vénerat, in primam aciem processit; centuridni- 
busque nodminatim appellatis,’ reliqués cohortatus milités 
signa inferre et manipulds laxdre iussit, qud® facilius gladiis 
titi possent. Cuius adventti spé illata militibus! ac redinte- 
gratd animd, cum" pro sé quisque in cdnspectii imperatoris 


1This chapter resumes Caesar’s account of his own part in the 
battle, interrupted at the close of Chapter 21. 

2 where, introducing vidit. 

3 The -que connects the two clauses. 

4 the rear. 

5 did not cease coming up. 

6 See 474. 

7 seizing a shield from a soldier im the rear ranks. For militi see 
423. 

8 This reveals one secret of Caesar’s magnetic leadership — he knew 
by name the humblest noncommissioned officer in the ranks. 

9 For ut; regularly used to introduce a purpose clause containing 
a comparative. 

19 See 422. 11 Causal. 
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etiam in extrémis! suis rébus operam ndvare? cuperet, pau- 
lum hostium impetus tardatus est. 


The Romans Stand Their Ground — Reinforcements Arrive 


26. Caesar cum septimam legidnem, quae iixta constiterat, 
item urgéri ab hoste vidisset, tribinds militum monuit ut 
paulatim sé legidnés coniungerent et conversa’ signa in hostés 
inferrent. Qud factd, cum alius alii subsidium ferret neque 
timérent né* dversi® ab hoste circumvenirentur, audacius re- 
sistere ac fortius pugnare coepérunt. Interim milités legidnum 
duarum quae in novissim6 agmine praesidid impedimentis 
fuerant, proelid nintiatd, curst incitatd,® in summ6é colle ab 
hostibus cdnspiciébantur; et Labiénus castris? hostium poti- 
tus et ex locd superidre quae rés in nostris castris gererentur® 
conspicatus, decimam legidnem subsidié nostris misit.. Qui, 
cum ex equitum et cal6num fuga qué in loco rés esset quan- 
toque in periculd et castra et legidnés et imperator versarétur 
cognOvissent, nihil ad celeritatem sibi reliqui fécérunt. ® 


The Defeat of the Nervit 


27. Horum adventii tanta rérum commitatio est facta ut 
nostri, etiam qui vulneribus cdnfecti prdcubuissent!® scitis" 


1in the midst of extreme danger to himself. 

2 With operam: to do his best. For a stirring account of this 
scene, read Longfellow’s Courtship of Miles Standish, Part II. 

3 face about and advance. What literally? 

‘ that; affirmative clause with the subjunctive after a verb of- fearing 
(471). 

5 im the rear. 

§ advancing double-quick. What literally? 

* See 442. 8 See 479. 


° they came as fast as they could. What literally? For reliqui see 
415. 


1° Attracted into the subjunctive by its inclusion in the result clause 
(481). 


1 Ablative with innixi: resting on. 


on 
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innixi proelium redintegrarent, et calénés perterritds hostés 
conspicati etiam inermés! armatis occurrerent. Equités vérd 
ut turpitidinem fugae virtite délérent, omnibus in locis 
pugnae sé legidnariis militibus praeferébant.2 At hostés 
etiam in extréma spé salitis tantam virtiitem:praestitérunt 
ut, cum primi edrum cecidissent, proximi iacentibus? insiste- 
rent atque ex edrum corporibus pugnarent. His déiectis et 
coacervatis cadaveribus, qui supererant* ut® ex tumulé téla 
in nostrés coniciébant pilaque intercepta remittébant. Non 
néquiquam tantae virtitis hominés iiidicari débet* ausds 
esse transire latissimum fliimen, ascendere altissim4as rip4s, 
subire iniquissimum locum; quae facilia? ex difficillimis 
animi magnitiid6 redégerat. 

Vocabulary Drill (24-27). — respici6, simul, singularis, vitd, opera, 
véro, insistd. 


The Losses of the Nervit — Caesar’s Mercy 


28. Hoc proelid factd et prope ad internecidnem gente ac 
nomine Nervidrum redactd, maidrés nati, qués ind cum 
pueris mulieribusque in paliidés coniectés dixerdmus, hac 
pugna nintiata, cum® victoribus nihil impeditum,? victis 
nihil titum arbitrarentur, omnium qui supererant cdnsénsi 
légatds ad Caesarem misérunt séque ei dédidérunt. In 
commemoranda civitatis calamitate, ex pc ad trés senatdrés, 


1In agreement with calénés. 

2 tried to show themselves superior to. There has always been rivalry 
between cavalry and infantry, the latter being dubbed ‘‘infants’”’ by 
the former, doubtless because they ‘“‘crept”’ along on foot. The legion- 
ary soldiers, however, formed the real fighting strength of the Roman 
army. Caesar never relied upon his cavalry to win victories. 

3 the fallen. For case see 422. 4 From supersum. 

5 as from a mound. 8 ¢t ought to be judged that. 

7 Predicate accusative: had rendered easy instead of (ex). The great 
heroism and desperate valor of the Nervii commanded Caesar’s respect 
and won from him this deserved tribute. 

8 since. ® nothing in the way. 
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ex hominum milibus Lx vix ad D qui arma ferre possent! sésé 
redactos esse dixérunt. Quds Caesar, ut in? miserds ac sup- 
plicés tisus* misericordia vidérétur, diligentissimé conservavit 
suisque finibus atque oppidis ati iussit, et finitimis imperavit 
ut ab inidiria sé sudsque prohibérent. 

Review Questions (15-28).— 1. What did Caesar find out about 
the Nervii? 2. Where were they waiting for Caesar? 3. Whose help 
did they have? 4. Why did their surprise attack on Caesar’s army 
fail? 5. What aided the Romans in the emergency? 6. What did 
the ninth and tenth legions do? 7. The eighth and the eleventh? 
8. Where were the seventh and twelfth? 9. What did the cavalry 


of the Treveri do? 10. What three things saved the twelfth legion? 
11. Trace Caesar’s course on the Map. 


The Atuatuci Take Refuge in a Fortified Town 


29. Atuatuci, dé quibus supra diximus, cum‘ omnibus 
cdpiis® auxilid Nerviis venirent, hac pugna nintiata, ex itinere 
domum revertérunt; omnibus oppidis castellisque désertis, 
sua omnia in inum oppidum égregié natiira minitum con- 
tulérunt. Quod cum® ex omnibus in circuiti partibus altis- 
simas ripés habéret, ind ex parte léniter acclivis aditus in 
latitidinem non amplius pedum cc relinquébatur; quem 
locum duplici altissim6 mird mtnierant; tum magni pon- 
deris saxa et praeaciitas trabés in miro collocabant. Ipsi 
erant ex Cimbris Teutonisque’ prognati, qui, cum iter in 
provinciam nostram atque Italiam facerent, eis impedimen- 
tis’ quae sécum agere ac portare non poterant citra flimen 


‘ Subjunctive in a descriptive relative clause (474). Probably the 
Nervi exaggerated their losses in order to get better terms. 

2 toward. ’ Supply esse. 4 The conjunction. 

5 Ablative of accompaniment (438, 6). 

Salthough this (town). This town is now probably Namur. See 
Fig. 127. 

"These two German tribes had been decisively defeated by Marius, 
Caesar’s uncle, in 102 and 101 B.c. 

® Here live stock and goods, as shown by agere and portare. 
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wi 


Fra. 127. Tue Crirapru or Namur 
On this height the Atuatuci are supposed to have taken refuge. 


Rhénum dépositis, custddiam! ex suis? ac praesidium sex 
milia hominum reliquérunt. Hi post edrum? mortem multés 
annos 4 finitimis vexati, cum alias‘ bellum inferrent, alias 
illatum défenderent, coOnsénsi edrum omnium pace facta, 
hune sibi domicilid locum délégérunt. 


They Ridicule the Roman “Tanks” 


30. Ac primo adventii exercitiis nostri crébras ex oppid6 
éruptidnés faciébant parvulisque proeliis cum nostris con- 
tendébant; posted vall6 pedum x11, in circuit xv milium,® 
crébrisque castellis cireumminiti® oppidd’ sé continébant. 


1 (as) a guard. 2 Take ex suis with sex milia. 

3 The main group. 4 Adverb: now... now. 57.e. pedum. 

8 when hemmed in (i.e. by Caesar’s rampart), agreeing with the 
subject of continébant. 

7 See 441. 
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Ubi, vineis actis, aggere exstrictd, turrim! procul constitui 
vidérunt, primum irrisérunt ex mird quod tanta machinatio 

a tanto spatid instituerétur:? ‘“Quibusnam* manibus aut 
quibus viribus vis, praesertim hominés* tantulae stattirae 
(nam plérumque omnibus Gallis, prae magnitidine corporum 5 
suorum, brevitas Roémanodrum contemptui est) tanti oneris 
turrim in miro nostro vos posse collocare cdnfiditis?” 


Their Laughter Changes to Alarm — They Offer to Surrender 


31. Ubi vérd movéri® et appropinquare moenibus vidérunt, 
nova atque inusitata specié commdti légatds ad Caesarem dé 
pace misérunt, qui ad hune modum lociti sunt: 10 

“Non existimamus vos sine ope dedrum bellum gerere, 
qui® tantae altitidinis machinatidnés tanta celeritate promo- 
vére possitis; nds nostraque:omnia vestrae potestati permit- 
timus. Unum petimus et drimus: si forte pro tua clémentia, 
quam ab aliis audimus, statueris Atuatucds esse cOnservan- 15 
dos, ndli? nds armis® déspoliare. Nobis omnés feré finitimi 
sunt inimici ac nostrae virtiiti? invident; 4 quibus nds défen- 
dere, traditis armis, ndn poterimus. Nobis praestat, si in 
eum casum dédiicamur,!® quamvis!! fortiinam 4 populd R6- 
mano pati quam ab eis per cruciatum interfici inter quds 20 
dominari consuévimus.” 


Vocabulary Drill (29-31). — lénis, duplex, éruptié, dré. 


1 For the form see 373, Note 2. 

2 See 482. 

3 -nam as enclitic is intensive. 

4 Tn apposition with vos: (being) men. 

5 Supply turrim as subject. 

5 since you. A subjunctive relative clause may express cause. 

7 do not deprive us. Negative commands (“prohibitions”) are regu- 
larly expressed by the imperative forms of nél6 (ndli, nélite) and the 
infinitive of the verb in question. 

8 See 433. 9 See 421. 10 we should be brought. 

1 From quivis: any whatever. 
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Caesar Demands Thai They Lay Down Their Arms — They 
Secretly Withhold Part of Them 


32. Ad haec Caesar respondit: 

“Magis consuétiidine! mea quam merité vestro civitatem 
conservabo, si, priusquam mirum ariés? attigerit, vos dédi- 
deritis; sed déditidnis nilla est condicid nisi armis traditis. 
Id quod in* Nerviis féci faciam, finitimisque imperabd né 
quam‘ déditiclis populi Rdm4ni initiriam inferant.” Ré 
nuntiata ad suds, illi sé quae imperarentur® facere® dixérunt. 
Armoérum magna multitiidine’? dé mtré in fossam quae erat 
ante oppidum iacta, sic ut prope summam miri aggerisque 
altittidinem acervi armorum adaequarent, et tamen circiter 
parte tertid, ut postea perspectum est, célata atque in 
oppid6 retenta, portis patefactis, ed dié pace sunt isi.’ 


They Make a Treacherous Attack but Are Defeated — Many 
Are Sold as Slaves 


33. Sub® vesperum Caesar portads claudi militésque ex 
oppid6 exire lussit, né quam noctti Atuatuci 4 militibus inid- 
riam acciperent. Illi, ante initd cdnsilid,!? quod, déditidne 
facta, nostros praesidia déductiros aut dénique" indiligentius 
servatiroés crédiderant, tertia vigilia, qua” minimé arduus ad 
nostrés mtnitionés ascénsus vidébatur, omnibus copiis 
repente ex oppid6d éruptidnem fécérunt. Celeriter, ut ante 


1 See 449. 

2No merey was shown after the battering ram had once touched 
the walls of a besieged town. Its inhabitants were then killed or sold 
into slavery. 

3 in the case of. 4 any (390, Note). 

5 See 480. 6 said they were doing. 

7 Translate this and the following ablative absolute as main clauses. 

8 they observed a truce. ° toward. 

10 jm accordance with. 'The adverb ante belongs with inité, which is 
from ineo. 

11 qt least. 2 Supply parte: where. 
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Caesar imperaverat, ignibus! significitidne facta, ex proximis 
castellis ed concursum est,? pugndtumque ab hostibus ita 
acriter est ut 4 viris fortibus in extréma spé saltitis pugnari 
débuit, cum in iina* virtiite omnis spés consisteret. Occisis 
ad hominum milibus 11, reliqui in oppidum reiecti sunt. 
Postridié eius diéi fractis portis, cum iam défenderet némé, 
atque intrdmissis militibus nostris, sectidnem® eius oppidi 
tiniversam Caesar véndidit. Ab eis qui émerant capitum 
numerus ad eum relatus est milium L111. 


The Coast Towns Brought under Roman Sway 


34. Eddem tempore 4 P. Crassd,° quem cum legidne ina 
miserat ad Venetis, Venelliés, Osismds, Coriosolitas,’ Essu- 
vids, Aulercds, Redonés, quae sunt maritimae civitatés 
Oceanumque attingunt, certior factus est omnés eas civitatés 
in potestatem populi Romani redactas esse. 


1 fire signals, in general use among all peoples until more rapid 
means of communication were invented, such as the telephone and 
telegraph. The Indians ‘‘telegraphed’’ news by means of smoke and 
fire signals. 

2 Translate actively and personally. Do the same with the fol- 
lowing verbs used impersonally, by making hostibus and viris fortibus 
the subjects of their respective verbs. 

3 alone. 4 about. 

5 Merchants and slave dealers followed in the wake of every Roman 
army and purchased the spoils of war. With stolid indifference Caesar 
accepts their count as to the actual number of inhabitants bought 
by them as slaves. Such was the hard lot of natives who rebelled 
against Roman arms after having once sued for peace. Caesar strongly 
contrasts the bravery of the Nervii and the treachery of the Atuatuci 
and his consequent leniency toward the former and severity toward 
the latter. 

6 Son of Caesar’s colleague in the triumvirate. Though belonging 
to one of Rome’s proudest and wealthiest families, this young man 
“made good” as one of Caesar’s most trusted légati. 

7 Greek form of the accusative (third declension). 
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German Envoys Arrive — Winter Quarters — Caesar's 
Victories Celebrated at Rome 


35. His rébus gestis, omni Gallia pacata, tanta huius belli 
ad barbards opinid perlata est uti ab eis natidnibus quae 
trans Rhénum incolerent! légati ad Caesarem mitterentur qui 
sé? obsidés datiiras, imperdta factiiras pollicérentur. Quas 
légdtiOnés Caesar, quod in Italiam Illyricumque® properabat, 
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Fig. 128. A Ninra Century Manuscript or CAESAR 


initid proximae aestatis ad sé reverti iussit. Ipse, in Car- 
nutés,? Andés,! Turonés,* quaeque civitatés propinquae his 
locis erant ubi bellum gesserat legidnibus in hiberna déductis, 
in Italiam profectus est. Ob edsque rés ex litteris Caesaris 
in diés xv supplicatid® décréta est, quod ante id tempus 
accidit nulli. 


1 Translate as if indicative; subjunctive by attraction (481). 

2 Refers to natidnibus, hence dattras and facttras (fem.). 

3 Along the east coast of the Adriatic, within Caesar’s jurisdiction 
as proconsular governor of Gaul. 

4 Chartres, Anjou, and Tours perpetuate these tribal names. 

5 Ordinarily a “thanksgiving” with its religious worship and public 
feasting lasted only three to five days, but we must remember that 
Caesar’s party at this time was all-powerful at Rome. 
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Vocabulary Drill (32-35). — cél6, ined, iniversus, maritimus, natio, 
hiberna, décerndé. 

Review Questions (29-35).— 1. What was the origin of the Atua- 
tuci? 2. How did they happen to make Belgium their home? 3. Why 
did they laugh at the Roman preparations for a siege? 4. What did 
they do after surrendering? 5. How did Caesar punish them? 6. In 
what part of Gaul did Crassus subdue the natives? 7. Where did 
‘Caesar leave his army for the winter? 8. Where did he go? 9. How 
was he rewarded by the Roman Senate? 10. Trace Caesar’s course 
on the Map. 


CAESAR: THE GALLIC WAR 


BOOK III 
341, THe WAR WITH THE VENETI (56 B.C.) 


SumMMary oF Cuapters 1-8 


After subduing the Belgians, Caesar, with an eye to the commercial 
advantage which this conquest might bring to Rome, resolves to make 
access to this northern country easy and safe for Roman traders by 
opening a road through the Alps to Italy by way of the Great St. 
Bernard Pass. He accordingly sends one of his generals, Servius Galba, 
with a small force to guard this pass and hold the Alpine tribes in 
check. Galba takes up his winter quarters in Octodurus, a village of 
the Veragri. This proves to be a veritable death trap, for the moun- 
taineers, who had pretended to submit, suddenly gather in overwhelm- 
ing numbers on the heights above and assail the Romans before they 
have completed their fortifications. After six hours’ fighting the Ro- 
mans beat them off. Finding it impossible to get supplies, Galba 
burns the village, destroys his camp, and withdraws to the Province. 

Caesar had sent Publius Crassus with a legion to establish winter 
quarters among the coast tribes of what is now Brittany and Normandy. 
Foremost of these were the Veneti, the hardiest and most skillful sea- 
men of Gaul. They had professed to submit and had sent hostages to 
Crassus but later, when he sent some of his officers to arrange for 
supplies, they seize these to force him to restore their hostages. All the 
northwestern seacoast tribes combine to resist the Romans and send 
an embassy to Crassus, demanding the hostages. Caesar at once orders 
ships to be built at the mouth of the Loire and oarsmen to be procured 
from the Province, and hastens north in the early spring. 


The Veneti and Other Coast States, Relying on Their Natural 
Advantages, Prepare for War 


9. Veneti reliquaeque item civitatés, cognitd Caesaris 
adventii, simul! quod quantum? in sé facinus admisissent in- 


1 and also because. 
2 how great a crime they had committed in that, etc., explained by 
légatds . . . coniectds (esse). 
281 
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tellegébant, légdtds (quod ndmen! apud omnés natidnés sanc- 
tum inviolatumque semper fuisset) retentds ab sé et in vincula 
coniectés, pro magnitiidine periculi bellum paradre et maximé 
ea quae ad tisum navium pertinent providére instituunt, hoc 
maiore spé? quod multum natira® loci confidébant. Pedes- 
tria‘ esse itinera concisa aestuariis, naivigatidnem impeditam 
propter inscientiam locdrum paucitatemque portuum scié- 
bant, neque® nostrds exercitiis propter friimenti inopiam 
diiitius apud sé morari posse cdnfidébant; ac iam ut® omnia 
contra opinidnem acciderent, tamen sé plirimum navibus 
posse,? Rdmands neque illam facultatem habére’ navium, 
neque edrum locdrum ubi bellum gestiiri essent vada, portiis, 
insulads ndvisse;’ ac longé aliam® esse navigitidnem in con- 
cliisd? mari atque in apertissimd Oceans perspiciébant. His 
initis cdnsiliis, oppida miniunt, frimenta ex agris in oppida 
comportant, navés in Venetiam, ubi Caesarem primum bel- 
lum gestirum cdnstabat, quam plirimads possunt cdgunt. 
Socids sibi ad id bellum Osismés, Lexovids, Namnetés, Am- 
biliatds, Morinés, Diablintés, Menapids asciscunt; auxilia 
ex Britannia, quae contra eas regidnés posita est, arcessunt. 


lq name which. Strictly speaking, the officers “arrested” and 
“thrown into chains” were not envoys but only petty military officers 
sent to barter with the natives for supplies. What do you think was 
Caesar’s probable reason for putting this act of the Gauls in the worst 
possible light? 

2 with the greater hope. Hé6c is ablative of cause, explained by the 
quod clause. 

3 Ablative with cénfidébant. 4 land routes. 

Sand... not, with posse. 5 although (477, Note). 

7 Supply sciébant. 

8 With atque: different from (that); lit., other than. With a word 
of comparison atque means as or than. 

97.e. the Mediterranean or “inland sea,’ dominated by Roman 
fleets. What body of water is meant by apertissimé Oceané? 

10 To stop this “foreign interference’”’ was later Caesar’s chief reason 
for invading Britain. 
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Caesar’s Reasons for Declaring War upon the Veneti 


10. Erant hae difficultatés belli gerendi quads supra 
ostendimus, sed tamen multa Caesarem ad id bellum incita- 
bant: initria! retentdrum equitum RodmanGdrum, rebellid 
facta post déditidnem, défectid datis obsidibus, tot civitatum 
coniuratis, in primis né, hac parte neglécta, reliquae natidnés 
sibi idem licére arbitrarentur. Itaque cum? intellegeret 
omnés feré Gallds novis rébus studére et ad bellum celeriter 
excitari, omnés autem hominés natira libertatis studio in- 
cendi et condicidnem servitiitis ddisse, priusquam plirés 
civitatés conlirarent,? partiendum sibi‘ ac latius distribuen- 
dum exercitum putavit. 


Caesar Divides His Army in Order to Police the Country 


11. Itaque T. Labiénum légatum in Tréverds, qui proximi 
flimini Rhénd sunt, cum equitati mittit. Huic mandaté 
RémGs reliquésque Belgas adeat atque in officid contineat; 
Germanésque, qui auxilid 4 Gallis arcessiti® dicébantur, si 
per vim navibus flimen transire cdnentur, prohibeat. P. 
Crassum cum cohortibus legidnariis x1r et magnd numero 
equitatiis in Aquitaniam proficisci iubet, né ex his natidnibus 
auxilia in Galliam mittantur ac tantae natidnés coniungantur. 
Q. Tittirium Sabinum légatum cum legidnibus tribus in 
Venellds, Coriosolitas Lexovidsque mittit, qui eam manum 
distinendam ciret.’ D. Britum® aduléscentem classi Galli- 
cisque navibus, quas ex Pictonibus et Santonis reliquisque 


lthe wrong (done) by the arrest of. 2 since. 

3 should join the conspiracy (478). 

4 See 425. 

5 Supply ut, to introduce adeat, contineat, and prohibeat. 

6 Supply esse. 

7to see that these forces are kept apart (467). What literally? 

8 Object of praeficit. Brutus was later one of the conspirators who 
killed Caesar but is not to be confused with the more famous M. Brutus. 
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pacatis regidnibus convenire iusserat, praeficit, et cum 
primum possit in Venetds proficisci iubet. Ipse ed pedes- 
tribus cdpiis! contendit. 


The Elusive Veneta 


12. Erant eius modi feré sitiis oppidérum ut posita? in 
extrémis promunturiis neque pedibus aditum habérent, cum 
ex altd® sé aestus! incitavisset,> neque navibus, quod, ruirsus 
minuente aesti, navés in vadis afflictarentur. Ita utraque 
ré oppiddrum oppugnatid impediébatur; ac si quando 
déspérare fortiinis suis coeperant, magnd numero navium 
appulsd, cuius rei® summam facultatem habébant, sua dépor- 
tabant omnia séque in proxima oppida recipiébant; ibi sé 
rursus isdem loci opportiinitatibus défendébant. Haec ed 
facilius magnam partem aestatis faciébant, quod nostrae 
navés tempestatibus détinébantur summaque’ erat vastd 
atque apertd mari, magnis aestibus, raris ac prope nillis® 
portibus, difficultas navigandi. 


Vocabulary Drill (9-12). — navigatis, portus, cénstd, tot, excitd, dis- 
tribuo, aestus. 


Summary or CuHapTer 13 


The Veneti have a powerful fleet of seagoing vessels which have 
every advantage over the Roman galleys, because they have high 
prows and flat keels and are fitted with sails, being admirably adapted 
to fighting in shallow water or to riding out storms at sea. 


1 See 438, b. 

2 Supply oppida. 

3 from the deep. 

4 Distinguish aestas and aestus. 

5 had rushed in (i.e. at high tide). 

6 7.e. ships. 

7 With difficultas. Make causal clauses out of the series of ablatives 
absolute. 

8 nonexistent. 
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The First Sea Fight on the Atlantic — Roman Strategy Wins 


14. Compliribus expugnatis oppidis, Caesar, ubi intelléxit 
fristra tantum laborem simi, neque hostium fugam, captis 
oppidis, reprimi neque eis nocéri! posse, statuit exspectan- 
dam classem. Quae ubi convénit ac primum ab hostibus 


Fig. 129. Roman GALLEYs 
See also Fig. 130. (From ‘‘Ben Hur.’’) 


5 visa est, circiter COxXx navés edrum paratissimae atque omni 
genere armorum Ornatissimae ex portii profectae nostris 
adversae constitérunt; neque satis Brits,? qui classi prace.at, 
vel tribtinis militum centuridnibusque, quibus singulae navés 
erant attribitae, constabat quid agerent® aut quam ratidnem 

10 pugnae insisterent. Rdstrd* enim nocéri ndn posse cogno- 


1 that they could not be injured (421, a). 
2 With constabat. * what they should do. 
4 Ablative, not dative. 
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verant; turribus autem excitatis, tamen! has altitidd pup- 
pium ex? barbaris navibus superabat ut neque ex inferiore 


Fig. 130. Roman TrireMe 


Front view of the galley shown in Fig. 129. 
Note the three banks of oars. (From ‘‘Ben Hur.’’) 


locd satis com- 
modé téla adigi 
possent et missa® 
4 Gallis gravius 
acciderent. Una 
erat magno Usui 
rés praeparata ab 
nostris — falcés 
praeacttae In- 
sertae affixaeque 
longuriis nén ab- 
simili* forma miti- 
ralium falcium. 
His® cum® finés 
qui antemnads ad 
maloés déstinabant 
comprehénsi ad- 
ductique erant, 
navigid rémis in- 
citatd, praerumpé- 
bantur. Quibus 
abscisis, antemnae 
necessario conci- 


débant; ut, cum omnis Gallicis navibus’ spés in vélis arma- 
mentisque cdnsisteret, his éreptis, omnis tisus navium tind 


1 What does tamen show as to the force of the preceding ablative 


absolute? 
2 on. 
3 those hurled. 


“not unlike that of; forma is ablative of description. 


5 Ablative of means, with comprehénsi. 
6 whenever. 


in the case of the Gallic ships; dative of reference (419). 
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tempore Griperétur. Reliquum erat certamen positum in 
virtiite, qua nostri milités facile superabant atque ed magis, 
quod in cdnspectii Caesaris atque omnis exercitiis rés geré- 
batur, ut nillum paulo fortius! factum latére posset; omnés 
enim collés ac loca superidra, unde erat propinquus dé- 
spectus in mare, ab exercitti tenébantur. 


The Victory Decisive — A Calm Prevents the Escape of the 
Crippled Ships 


15. Déiectis (ut diximus) antemnis, cum? singulas* binae 
ac ternae navés circumsteterant, milités summa vi transcen- 
dere in hostium navés contendébant. Quod postquam bar- 
bari fieri animadvertérunt, expugnatis compliribus navibus, 
cum ei rei nillum reperirétur auxilium, fuga saltitem petere 
contendérunt. Ac iam conversis in eam partem navibus qu6+ 
ventus ferébat,® tanta subitd tranquillitas exstitit ut sé ex 
loc6 movére non possent. Quae quidem rés ad negdtium 
conficiendum maximé fuit opportiina; nam singulas nostri 
consecuti expugnavérunt, ut perpaucae ex omni numero 
noctis interventii ad terram pervenirent, cum® ab hora feré 
quarta tisque ad sdlis occasum pugnarétur. 


Surrender of the Veneti — The Survivors Sold into Slavery 


16. Qué proelid bellum Venetérum tidtiusque drae mari- 
timae confectum est. Nam cum?’ omnis iuventiis, omnés 
etiam gravidris® aetatis, in quibus aliquid cdnsili aut digni- 
tatis fuit, e6 convénerant, tum navium® quod ubique fuerat in 


1q little braver (than usual). 2 whenever. 

3 each (Gallic vessel). 4 Adverb. 

5 was blowing. 

6 The clause seems to be rather loosely attached to the preceding: 
the fighting going on, ete. 

7 With tum: not only ... but also. What literally? 

8 more advanced. What literally? Age is thought of as a burden. 

9 Depends on quod: all the ships they had. 
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tinum locum coégerant; quibus dmissis, reliqui neque qué! 
sé reciperent neque quem ad modum oppida défenderent 
habébant. Itaque sé suaque omnia Caesari dédidérunt. In 
quos ed? gravius Caesar vindicandum® statuit, quo diligen- 
tius in reliquum tempus 4 barbaris itis légatorum conser- 
varétur. Itaque, omni senati necato, reliqués sub corona‘ 
véndidit. 
Vocabulary Drill (14-16). — fanis, ventus, dignitas. 


Summary oF CuHaprers 17-27 


Before the campaign with the Veneti is over, Caesar sends Sabinus to 
subdue their northern allies. Knowing that he must employ strategy 
if he would cope with overwhelming numbers, Sabinus bribes a Gaul to 
play the réle of a deserter and tell the Gauls that Caesar is in great 
danger of being defeated and that he, Sabinus, is about to march to his 
aid. The ruse works, for the Gauls immediately attack him in his camp, 
whereupon, having the advantage of position, he orders his trained 
cohorts to charge them from the right and left gates and sends them 
flying. The Venelli and their allies at once surrender. 

Meanwhile Crassus, who was sent by Caesar to subdue Aquitania, 
is attacked by the Sotiates. He defeats them after fierce fighting and 
captures their city. Adiatunnus with a band of sworn followers tries 
to escape but is captured. Advancing farther, Crassus faces a for- 
midable army which fights according to Roman tactics. Since the 
enemy has adopted a policy of ‘watchful waiting,’ Crassus decides to 
attack their camp. Finding that the rear gate is not well guarded, the 
Romans make a surprise attack and utterly rout the enemy. The vari- 
ous tribes of Aquitania now surrender to Crassus and send hostages. 


War with the Morini and Menapii 


28. Eodem feré tempore Caesar, etsi prope exdcta iam 
aestas erat, tamen quod, omni Gallia pacata, Morini Mena- 


1 (@ place) where they might take refuge or means whereby. 

2 all the more severely, looking forward to quo, for which see 468. 

3 that punishment ought to be inflicted. 

4 “under the crown,” i.e. as slaves, referring to the custom of crown- 
ing prisoners of war with wreaths when offering them for sale. 
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piique supererant qui in armis essent! neque ad eum um- 
quam légatis dé pace misissent,! arbitratus*id bellum celeriter 
confici posse, ed exercitum dixit; qui? longé alia ratidne ac‘ 
reliqui Galli bellum gerere instituérunt. Nam quod intelle- 
gébant maximas natidnés quae proelid contendissent pulsas 
superatasque esse, continentésque silvas ac paliidés® habé- 
bant, ed sé suaque omnia contulérunt. Ad quarum initium 
silvarum cum Caesar pervénisset castraque minire insti- 
tuisset neque hostis interim visus esset, dispersis in opere 
nostris, subit6 ex omnibus partibus silvae évolavérunt et in 
nostrés impetum fécérunt. Nostri celeriter arma cépérunt 
edsque in silvas reppulérunt, et, compliribus interfectis, 
longius® impeditidribus locis’ seciitI paucds ex suis déperdi- 
dérunt. 
SUMMARY OF CHAPTER 29 

The Morini, avoiding a pitched battle, seek refuge in their vast 
forests. The Romans pursue and attempt to hew their way after 
them, but storms prevent. After ravaging the enemy’s country as much 


as possible, Caesar returns to winter in territory recently conquered 
by him. 


Review Questions (9-29). — 1. Why did Caesar attack the Veneti? 
2. What difficulties did he encounter? 3. What task did he assign 
to Labienus? 4. To Crassus? 5. To Sabinus? 6. To Brutus? 
7. How did the tide help the Veneti? 8. Why was it useless for 
Caesar to capture their cities? 9. How did the Roman and Venetan 
ships differ? 10. What won the sea battle for the Romans? 11. How 
is the story of the battle similar to that of the Horati and Curiatii? 
12. How long did the battle last? 13. How did Caesar punish the 
Veneti for seizing his officers? 14. What difficulties did Caesar 
encounter in attacking the Morini and Menapii? 15. Trace Caesar’s 
course on the Map. 


1 See 474. 2 thinking. 3 but they. 4 than, after alia. 
5 Jn this very country the Belgian army saved itself during the 


World War by opening some of the dikes and allowing the land to 


revert to its marshy condition. The Germans were unable to follow 
and suffered great losses. 
6 too far. 7 See 446. 


CAESAR: THE GALLIC WAR 
BOOK IV 


342. War witH GERMAN INVADERS OF GAUL (55 B.C.) 


Two German Tribes, Forced by the Suebi to Emigrate, Enter 
Gaul 


1. Ea quae seciita est hieme, qui! fuit annus Cn. Pompeid? 
M. Crass6 consulibus, Usipetés Germani et item Tencteri 
magna cum multitiidine hominum flimen Rhénum trdans- 
iérunt, nodn longé 4 mari qud6* Rhénus influit. Causa trans- 
eundi fuit quod ab Suébis compltrés annés exagitati bells 
premébantur et agri culttira prohibébantur. 


Description of the Suebi 


Suébirum géns est longé maxima et bellicdsissima Ger- 
manodrum omnium. Hi centum pagds habére dicuntur, ex 
quibus quotannis singula* milia armatorum bellandi causa 
suis ex finibus édiicunt. Reliqui, qui domi> mansérunt, sé 
atque ills alunt. Hi rirsus in vicem ann6 post in armis sunt, 
illi domi remanent. Sic neque agri cultiira nec ratid atque 
tisus belli intermittitur. Sed privati agri apud eds nihil est, 
neque longius ann6® remanére tind in locd colendi causa licet. 


1 Refers to hieme (fem.) but agrees with annus (masc.). 

2 Note the Roman way of designating time by naming the two con- 
suls for the year. Pompey and Crassus, who with Caesar formed the 
First Triumvirate, 7.e. a group of three political ‘bosses,’ had been 
elected to the consulship with Caesar’s political support, with the 
understanding that they would secure for him a five-year extension 
of his term as proconsular governor of Gaul to enable him to com- 
plete its conquest. 


5 Adverb. 
4a thousand each. What then was their combined military strength? 
5 at home (452). 6 than a year (437). 
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Neque multum frimentd, sed maximam partem! lacte atque 
pecore vivunt, multumque? sunt in véndtidnibus; quae rés® 
et cibi genere et cotididnd exercitatidne et libertate vitae, 
quod 4 pueris* nilld officid aut disciplind assuéfacti® nihil 
omnino contra voluntatem faciunt, et virés alit et immani 
corporum magnittidine hominés efficit. Atque in eam sé 
consuétiidinem addiixérunt ut locis® frigidissimis neque’? 
vestitts praeter pellés habeant® quicquam, quarum propter 
exiguitatem magna est corporis pars aperta, et laventur in 
fliminibus. 
SumMMaryY oF CHaprTrers 2-12 

The Suebi tolerate the presence of traders solely that they may sell 
what they take in war. They are teetotalers. They ride bareback, 
often fighting on foot, making a speedy “get-away” on horseback if 
the fighting goes against them. They live in splendid isolation, allow- 
ing no one to settle near their borders. They make the Ubii tributary 
and drive out the German Usipetes and Tencteri, who flee to the Rhine, 
where they are held in check by the Menapii, a Gallic tribe, who have 
settlements on both sides of the river. The Germans, however, make 
a surprise attack and cross into Gaul. Caesar, knowing the fickle 
character of the Gauls, fears that they may unite with the Germans 
against him. He therefore resolves to drive out the Germans. When 
their envoys come to him asking for lands in Gaul, he orders them to 
leave the country. They plead for delay and gain a truce, but later 
make a treacherous attack upon the Roman cavalry. 


The Heroic Death of Two Brothers 


12. In ed proelid ex equitibus nostris interficiuntur m1 et 
Lxx; in his vir fortissimus, Pisd Aquitanus, amplissimo 
genere® natus, cuius avus in civitate sua régnum obtinuerat, 


1 for the most part (427). 2 they are much given to. 

3 this manner of life, subject of alit and efficit. 

4 from boyhood. 5 accustomed to; lit., by. 6 See 446. 
TWith et: not only not... but even. 


8 When the perfect tense has present perfect force (as addixérunt 


here) primary sequence may be used. 
9 See 435. 
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amicus 4 senatii nostrd appellatus. Hic cum fratri inter- 
cltisd ab hostibus! auxilium ferret, illum ex periculd éripuit, 
ipse equd vulnerato déiectus quoad potuit fortissimé restitit; 
cum circumventus, multis vulneribus acceptis, cecidisset, 
atque id frater, qui iam proelid excesserat, procul animad- 
vertisset, incitatd equs, sé hostibus obtulit atque interfectus 
est. 
SumMary or Cuapters 13-15 


After this treacherous attack, the Germans send some of their chiefs, 
again asking for a truce. Caesar seizes them and then, advancing upon 
the leaderless force of Germans, annihilates it. 


Caesar Decides to Carry the War into the Enemy’s Own Country 


16. Germanicd belld cdnfectd, multis dé causis Caesar 
statuit sibi Rhénum esse transeundum. Quarum illa fuit 
iistissima, quod, cum vidéret Germanoés tam facile impelli 
ut in Galliam venirent, suis quoque rébus? eds timére voluit, 
cum intellegerent et posse et audére populi Romani exerci- 
tum* Rhénum transire. 


Why Caesar Bridges the Rhine 


17. Caesar his dé causis quads commemordvimus Rhénum 
transire décréverat; sed navibus transire neque satis titum 
esse arbitrabatur, neque suae neque populi Romani digni- 
tatis* esse statuébat. Itaque, etsi summa difficultas faciendi 
pontis proponébatur propter latitidinem, rapiditatem, alti- 
tiidinemque fltiiminis, tamen id sibi contendendum? aut aliter 
non tradicendum exercitum existimabat. 


(A technical description of the bridge follows. See Fig. 131) 


1 With intercliso. 

2 for their own possessions (suis is emphatic). 

3 Subject of posse and audére. 

‘Predicate genitive of possession: not in accord with the dignity, etc. 
5 he must make the effort. 
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Fig. 131. Cansar’s BRIDGE across THE RHINE 


(From a model made according to Caesar’s description by a high school boy.) 


Review Questions (1-17).—1. Why did the Germans cross the 
Rhine into Gaul? Where? 2. What was the military system of 
the Suebi? 3. Who owned the farm lands among them? 4. What 
were their chief foods? 5. What do you infer was the chief food of 
the Romans? 6. Why did Caesar cross the Rhine into Germany? 
7. How did he cross? 8. Why did he use this means? 


Summary or Cuaprers 18-19 


Caesar invades Germany and strikes terror into the hearts of the 
Germans. After eighteen days he returns to Gaul and destroys the 
bridge. 

343. Cansar’s First INVASION oF Britain (55 B.C.) 

Little Is Known about the Island 


20. Exigua parte aestatis reliqua,! Caesar, etsi in his locis 
(quod omnis Gallia ad septentridnés vergit) matiirae sunt 
hiemés, tamen in Britanniam proficisci contendit, quod 


1 (being) left. 
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omnibus feré Gallicis bellis! hostibus nostris inde? subminis- 
trata auxilia intellegébat; et, si tempus ad bellum gerendum 
déficeret, tamen magn sibi dsui fore* arbitrabatur, si modo 


NOS raaaelies 


Fig. 132. U. S. Army Brings 


Picture taken at Plattsburg, N. Y. Note the similarity to Caesar’s 
bridge (Fig. 131). “It will be noted that the character of construction 
used by Caesar is extremely similar to that in use at the present day.”’ 
(U. S. Army pamphlet.) 


Insulam adisset,* genus hominum perspexisset, loca, portiis, 


aditiis cognévisset, quae omnia feré Gallis erant incognita. 5 


Neque enim temeré praeter mercatorés i116° adit quisquam, 
neque eis ipsis quicquam praeter Gram maritimam atque eas 
regionés quae sunt contra Galliam ndtum est. Itaque 


1 Ablative of time. Note that Caesar feels the need of justifying 
the invasion of Britain by putting the blame on the enemy. 

27.e. 6 Britannia. 

3 For futtiirum esse. 

4 For adiisset. 5 Adverb. 
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évocatis! ad sé undique mercatioribus, neque quanta? esset 
insulae magnitiidd, neque quae aut quantae nadtidnés incole- 
rent, neque quem tsum belli habérent aut quibus institiitis 
titerentur, neque qui essent ad maidrem navium multitidinem 
iddnei portiis reperire poterat. 
SUMMARY OF CHapTERs 21-22 

Caesar sends Volusenus to Britain for information. British envoys 

arrive from certain tribes. offermg to submit. Commius is sent as a 


peace envoy to the rest. The Morini, a Gallic tribe living along the 
English Channel, surrender to Caesar and send hostages. 


Caesar Prepares to Cross the Channel 


22. Ndavibus circiter LXxx onerariis coactis, quot? satis esse 
ad duas transportandas legidnés existimabat, quicquid‘ prae- 
terea nivium longarum habébat quaestori, légatis prae- 
fectisque distribuit. Hiic accédébant® xvii onerariae navés, 
quae ex ed locd 4° milibus passuum vit ventd tenébantur 
qu’ minus in eundem portum venire possent; has equitibus 
tribuit. Reliquum exercitum Q. Titirid Sabino et’L. Aurun- 
culeid Cottae légatis in Menapiés atque in eds pagds Mori- 
norum 4 quibus ad eum légati non vénerant diicendum® 
dedit; P. Sulpictum Rifum légatum cum e6 praesidid quod 
satis esse arbitrabatur portum tenére iussit. 


Sets Sail at Midnight — Has Difficulty in Landing 


23. His constittitis rébus, nactus idjneam ad navigan- 
dum tempestatem tertia feré vigilia navés solvit,® equitésque 


1 The ablative absolute is adversative. 

2 A series of indirect questions, depending upon reperire. 

3as many as. 4 whatever war galleys. 

5 there were in addition. What literally? 6 eight miles away. 

7 prevented (tenébantur) from being able (470). 

8 Agrees with exercitum. 

9 Cf. “loosed ship,” Acts xiii, 13 (King James Version). What is 
the present English idiom? The place from which Caesar started 
(Boulogne) is still an important starting point for the trip across the 
Channel. 
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in ulteris6rem portum prodgredi et navés cdnscendere et sé 
sequi iussit. A quibus cum! paulo tardius esset adminis- 
tritum, ipse hora diéi circiter quarta cum primis navibus 
Britanniam? attigit atque ibi in omnibus collibus expositas 
hostium copids armatds cdnspexit. Cuius loci haec* erat 


5 


Fic. 133. CHALK CLIFFS NEAR DOVER 


natira atque ita montibus angusté mare continébatur uti ex 
locis superidribus in litus télum adigi posset. Hunec ad 
égrediendum néquaquam iddneum locum arbitratus, dum 
reliquae navés ed convenirent* ad hdram ndnam in ancoris 
exspectavit. Interim légatis tribiinisque militum convo- 
catis, et quae ex Volusénd cognGvisset et quae fieri vellet 
ostendit. His dimissis et ventum et aestum tind tempore 


1 while they had carried out his order a little too slowly. 
? Probably near the steep chalk cliffs of Dover (see Fig. 133). 
3 such. 4 See 478, 
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nactus secundum, dat6 signd et sublatis ancoris, circiter 
milia passuum vit ab ed locd prodgressus, apertd ac pland 
litore navés constituit. 


The Britons Bravely Defend Their Shores 


24. At barbari, consilid Romandrum cognitd, praemissd 
equitatii et essedariis, qué plérumque genere! in proeliis ati 
consuérunt, reliquis copiis? subseciti nostrdés navibus égredi 
prohibébant.? Erat ob has causés summa difficultas quod 
navés propter magnitiidinem nisi in altd cdnstitul non 
poterant; militibus‘ autem, ignotis locis, impeditis manibus, 
magno et gravi onere armorum pressis, simul et dé navi- 
bus désiliendum et in flictibus cdnsistendum et cum hosti- 
bus erat pugnandum; cum® illi® aut ex aridd aut paulum in 
aquam progressi, omnibus membris expeditis, ndtissimis 
locis, audacter téla conicerent et equds insuéfactis incita- 
rent. Quibus rébus nostri perterriti atque huius omnind 
generis’ pugnae imperiti non eddem alacritate ac studid qué 
in pedestribus® iti proeliis cOnsuéverant itébantur. 


Caesar Drives the Britons Back with Artillery 


25. Quod ubi Caesar animadvertit, navés® longas, quarum 
speciés erat barbaris inisitatior, paulum removéri ab onera- 
riis navibus et rémis incitari et ad latus apertum” hostium 
constitui, atque inde fundis, sagittis, tormentis" hostés prd- 
pelli ac submovéri iussit. Quae rés magno tisui nostris fuit. 


1q type (of fighter) which. 2 See 438, b 

3 Note the force of the imperfect. 

4Dative of agent with désiliendum, cénsistendum, pugnandum. 
Make it subject in English. 

5 while. 6 The Britons. 

7 With imperiti (416). 8 i.e. on land. 

9 Subject of removéri, incitari, constitui. Note change of subject 
in hostés . . . submovéri. 

10 Which side — right or left? Why? 

artillery. See Figs. 108, 110. 
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Nam et navium figira et reémorum moti et inisitato genere 
tormentorum perm6ti barbari cénstitérunt ac paulum pedem 
rettulérunt. At nostris militibus cunctantibus, maximé 
propter altitiidinem maris, qui! decimae legidnis aquilam feré- 
bat obtestatus deds ut ea rés legidni féliciter éveniret, ‘‘ Dési- 
lite,” inquit, ‘‘commilitdnés, nisi vultis aquilam? hostibus 
prodere; ego certé meum rei piblicae atque imperatori 
officium praestiterd.” Hoc cum magna voce dixisset, sé ex 
navi prodiécit atque in hostés aquilam ferre coepit. Tum 
nostri cohortati inter sé? né tantum dédecus admitterétur, 
tiniversi ex navi désiluérunt. Hd6s item ex proximis navibus4 
cum cdnspexissent, subseciti hostibus appropinquavérunt. 


Vocabulary Drill (20-25). — exiguus, ancora, mdtus, prddé, ultré. 


When the Romans Land, They Can Not Follow Up Their 
Victory Since They Have No Cavalry 


26. Pugndtum est ab utrisque Acriter. Nostri tamen, 
quod neque 6rdinés servare neque firmiter insistere neque 
signa subsequi poterant, atque 
alius® alia ex navi quibuscum- 
que signis occurrerat sé aggre- 
gabat, magnopere perturba- 

= bantur; hostés véré, notis 

Fig. 134. Sienum : é : a 
; 4 omnibus vadis, ubi ex litore 
From the excavations at Antioch, i ‘s s cry Lice ¢ 
Pindiamncioo4, aliquos singularés ex navi 
(Courtesy of D. M. Robinson.)  égredientés cdnspexerant, in- 


Le ae 


1Supply the antecedent: the one who. 

> The Roman eagle or ensign, like our flag, was regarded with patri- 
otic, almost religious, respect; its loss was considered a great disgrace. 

3 one another. 

‘Supply ei: the men on the nearest ships, used as subject of cén- 
spexissent and appropinquavérunt. 

5 one from one vessel, another from another would join whatever standard 
he met. 
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citatis equis, impeditodadokiéhant lt lirés! paucds circum- 
sistébant, alii ab latere apert6 in tniversos téla coniciébant. 
Quod cum . animadvertisset_ Caesar, scaphas longarum 
navium, item speculatdria navigia militibus complet iussit, 
et qués labdrantés cdnspexerat his? subsidia submittébat. 
Nostri simul* in arid6 constitérunt, suis omnibus consecitis, 
in hostés impetum fécérunt atque eds in fugam dedérunt; 
neque longius présequi potuérunt, quod equités cursum tenére 
atque insulam capere‘ non potuerant. Hoc tinum ad pristi- 


nam fortinam Caesari défuit. 


The Britons Seek Peace and Return the Envoy Commius Whom 
They Had Seized 


27. Hostés proelid superati, simul® atque sé ex fuga recépé- 
runt, statim ad Caesarem légatds dé pace misérunt; obsidés 
datiirds quaeque imperisset® sésé facttrds polliciti sunt. 
Una cum his légatis Commius Atrebas vénit, quem supra 
démonstraveramus 4 Caesare in Britanniam praemissum. 
Huncillié navi égressum, cum’ ad eds ratdris mod6’ Caesaris 
mandata déferret, comprehenderant atque in vincula conié- 
eerant. Tum, proelid facto, remisérunt® et in petenda pace 
eius rei culpam in multitiidinem contulérunt, et propter 
impridentiam ut igndscerétur” petivérunt. Caesar questus 
quod," cum ultrd, in continentem légatis missis, pacem ab 
sé petissent, bellum sine causa intulissent, igndscere impri- 
dentiae” dixit obsidésque imperavit. Quérum illi partem 
statim dedérunt, partem ex longinquidribus locis arcessitam 


1 several. 2 Antecedent of qués. 3 as soon as. 
4reach. They were still at the ulterior portus (Chapter 23). 
5 With atque: as soon as. Cf. simul, line 6. 


6 For imperavisset. 7 although. 
8as an envoy. What literally? 
9 Supply eum. 10 Tmpersonal. 


11 Introduces intulissent; cum goes with petissent. 
12 See 421. 


300 SECOND LATIN BOOK [IV, 28 


paucis diébus sésé datiirds dixérunt. Intere& suds in agros 
remigrare! iussérunt, principésque undique convenire et sé 
civitatésque suas Caesari commendare coepérunt. 


A Sudden Storm Scatters the Cavalry Transports 


28. His rébus pace confirmata, dié quarto postquam est 
in Britanniam ventum, navés xvi dé quibus supra démons- 
tritum est, quae equités sustulerant, ex superidre portt 
léni vento solvérunt. Quae cum appropinquarent Britan- 
niae et ex castris vidérentur, tanta tempestas subit6 coorta 
est ut nulla edrum cursum tenére posset sed aliae e6dem unde 
erant profectae referrentur,? aliae ad inferidrem partem 
insulae, quae est propius sdlis occésum, magn6 sud? cum peri- 
culd déicerentur;? quae, tamen* ancoris iactis, cum flictibus 
complérentur, necessarid adversa*® nocte in altum prdvectae 
continentem petivérunt. 


Wind and Tide Play Havoc with the Main Fleet 


29. Hadem nocte accidit ut esset lina pléna,® qui diés’ 
maritimds aestiis maximds in Oceano efficere cdnsuévit, 
nostrisque id erat incognitum. Ita tind tempore et longas 
navés, quibus Caesar exercitum® transportandum ciraverat 
quasque in aridum subdiixerat, aestus complébat, et onera- 
rids, quae ad ancoras erant déligatae, tempestas afflictabat, 
neque tila nostris facultas aut administrandi aut auxiliandi 
dabatur. Complitribus navibus fractis, reliquae cum essent 
(finibus, ancoris, reliquisque armamentis Aamissis) ad navi- 


1 This amounted to the demobilization of their forces. 

2 Still part of the ut clause. 3 to themselves. 

4 yet they anchored but when, ete. 5 in the face of the night. 

‘This statement has enabled astronomers to compute the date 
exactly, August 30 (55 B.c.). 

7 time. 

8 Only part of the army had been transported in the galleys; see 
Chapters 22, 25. 


on 


10 


15 


20 


IV, 31] THE GALLIC WAR 301 


gandum initilés, magna (id quod necesse erat. accidere) 
totius exercitiis perturbatid facta est. Neque enim ndvés 
erant aliae quibus reportari possent,! et omnia deerant quae 
ad reficiendas navés erant tsui; et, quod omnibus cénstabat 
hiemAri in Gallia oportére, frimentum in his locis? in hiemem 
provisum non erat. 


The Britons Secretly Plan to Renew Hostilities 

30. Quibus rébus cognitis, principés Britanniae, qui post 
proelium ad ea quae iusserat Caesar facienda convénerant, 
inter sé colloctiti, cum et equités et navés et frimentum 
RodmAanis deesse intellegerent, et paucitatem militum ex castrd- 
rum exiguitate cogndoscerent — quae héc* erant etiam angus- 
tidra quod sine impedimentis Caesar legidnés transporta- 
verat — optimum esse diixérunt,’ rebellidne facta, frimentd 
commeatiique nostrés prohibére et rem in hiemem prodicere; 
quod, his® superatis aut rediti interclisis, néminem posted 
belli inferendi causa in Britanniam transitirum confidébant. 
Itaque rirsus conitiratidne facta, paulatim ex castris discé- 
dere et suds clam ex agris dédiicere® coepérunt. 


Caesar, Expecting Trouble, Provisions His Camp and Repairs 
the Ships 


31. At Caesar, ets ndndum edrum consilia cogniverat, 
tamen et ex éventii’? navium suarum et ex ed8 quod obsidés 
dare intermiserant, fore? id quod accidit suspicdbatur. 
Itaque ad omnés casiis subsidia comparabat. Nam et fri- 
mentum ex agris cotidié in castra conferébat et quae! gra- 


1 See 474. : 
27.e. in Britain. For in hiemem cf. our colloquial use of “against.” 
3 See 443. 4 thought. 5 7.e. Caesar’s army. 


6 7.e. to mobilize an army; for the opposite see Chapter 27. 
7 accident to his ships. What literally? 

8 from the fact that (explained by the quod clause). 

9 For futirum esse. Its subject is id. 

10 Translate as if earum navium quae. 
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vissimé afflictae erant navés, earum materia atque aere ad 
reliquas reficiendads itébatur, et quae! ad eas rés erant dsui 
ex continenti comportadri iubébat. Itaque cum summod 
studio & militibus administrarétur,? x1r navibus Amissis, 
reliquis ut ndvigari satis commodé posset effécit. 


Vocabulary Drill (30-31). — colloquor, commeatus, cénfid6, com- 
porto. 


The Seventh Legion, on Forage Duty, Is Attacked by the Britons 


32. Dum ea geruntur, legidne ex cdnsuétiidine ind fri- 
menti causa missa, quae appellabatur septima, neque alla 
ad id tempus belli 
suspicidne interpo- 
sita — cum pars 
hominum in agris 
remanéret, pars 
etiam in castra 
ventitaret — ei qui 
pro portis castro- 
rum in statidne 
erant Caesari niin- 
tiavérunt pulve- 
rem maidrem 
quam‘ consuétids 
ferret in ea parte 
vidéri quam in par- 
tem® legid iter 
Note the horn and the standard. (From “Antony fécisset. Caesar 

and Cleopatra.”’) 1d °siquod: \erat 


Fie. 185. Roman So.piers 


1 Supply ea. 2 Impersonal. 

3he made it possible to sail well enough in the others. For the ut 
clause see 473; navigari is used impersonally. ; 

4 than usual. 5 im which. 

Sid quod erat: the truth, explained by aliquid . . . cénsili. 
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suspicatus, aliquid novi 4 barbaris initum cdnsili, cohortés 
quae in statidnibus erant sécum in eam partem proficisci, 
ex reliquis duds in statidnem succédere, reliquaés armari! 
et cdnfestim sésé sub- 
sequi iussit. Cum pauld 
longius 4 castris prdces- 
sisset, suds ab hostibus 
premi atque aegré susti- 
nére et, conferta legidne, 
ex omnibus partibus téla 
conici? animadvertit. 
Nam quod, omni ex reli- 
quis partibus messo fri- 
mento, Una pars erat Fie. 136. Irarran CAVALRY 


reliqua, suspicati hostés Note how the helmets and lances make 
them resemble Roman soldiers. 


hiic nostrds esse ventii- 
rds nocti in silvas sé abdiderant; tum dispersds,* dépositis 
armis, in metend6 occupatos subitd adorti, paucis interfectis, 
reliqués, incertis drdinibus,‘ perturbaverant, simul equitati 
atque essedis circumdederant. 


British War Chariots 


33. Genus hoc est ex essedis pugnae. Primd per omnés 
partés perequitant® et téla coniciunt atque ipsd terrdre equo- 
rum‘ drdinés plérumque perturbant; et cum sé inter equitum’ 
turmas Insinudvérunt, ex essedis désiliunt et pedibus® pug- 
nant. Aurigae interim paulum ex proelid excédunt atque ita 


1to arm themselves (484). 

2 By the Britons. 

3 Supply eds, implied in nostrés above. 

4 Ablative absolute. 

5 The subject is understood: the warriors. There were also the 
drivers (aurigae). 

6 caused by their horses (with terr6re). 

7 Their own, not the enemy’s. 8 on foot. 
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curris collocant ut, si illi! 4 multitiidine hostium premantur, 
expeditum ad suds receptum? habeant. Ita mobilitatem 
equitum, stabilitatem peditum in proeliis praestant;* ac 
tantum isi cotidiand et exercitadtidne efficiunt uti in déclivi 
ac praecipiti locd incitatds equés sustinére‘ et brevi> moderari 
ac flectere, et. per® temdnem percurrere et in lugo insistere et 
inde sé in curris celerrimé recipere cOnsuérint. 

Vocabulary Drill (32-33).—interpoénd, confestim, dépdn6, cir- 
cumdo. 

Summary or Cuaprers 34-35 


Caesar rescues the foragers. British reinforcements arrive. The 
Britons attack the Roman camp but are defeated. 


The Britons Sue for Peace and Caesar Returns to Gaul 


36. Eddem dié légati ab hostibus missi ad Caesarem dé 
pace vénérunt. His’ Caesar numerum obsidum quem ante 
imperaverat duplicavit, edsque in continentem addici iussit; 
quod, propinqué dié® aequinocti,® infirmis navibus,® hiemi” 
navigatidnem subiciendam n6n existimabat. Ipse idjneam 
tempestatem nactus pauld post mediam noctem navés solvit; 
quae omnés incolumés ad continentem pervénérunt; sed ex 
els onerariae duae edsdem portiis qués" reliquae capere” 
non potuérunt et pauld infra délatae sunt. 

Review Questions (20-36). — 1. At what time of year did Caesar 
cross into Britain? 2. Why did he go? 3. How did he try to get 
information about the island? 4. About how long did it take him 
to cross the Channel? 5. How did he effect a landing in the face 
of the opposition of the Britons? 6. Why did he have no cavalry with 


which to pursue the Britons? 7. What happened to his galleys and 
his transports during the night? 8. What three things did the Romans 


1 The warriors. 2 Noun. 
3 Transitive in the sense of display. 4 control. 
5 in an instant. 5 along. 7 for them. 


8 Ablative absolute. 9% Always a time of severe storms. 
10 stormy weather. We say as. 2 reach. 
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lack? 9. What led Caesar to expect trouble? 10. Why did he hurry 
back to Gaul? 


SumMary oF Cuaprers 37-38 


The Morini attack a small force of Caesar’s troops as soon as they 
disembark from the transports. Caesar sends Labienus against them, 
who makes short work of the revolt. The generals Sabinus and Cotta 
return to Caesar after devastating the lands of the Menapii. Caesar’s 
army now goes into winter quarters in Belgium. A public thanks- 
giving is decreed at Rome in recognition of Caesar’s victories. 


CAESAR: THE GALLIC WAR 
BOOK V 


344. Cansar’s SeconpD INVASION OF BRITAIN (54 B.C.) 


SummMary or Cuaprers 1-7 


The winter following the first expedition to Britain is spent in prep< 
aration for a second invasion. After issuing orders for a large fleet to 
be ready early the next spring, Caesar sets out for Illyricum because 
he hears that the Pirustae are raiding the country adjoining his prov- 
ince. After subduing these, he sets out for Gaul, where he finds the 
ships ready. Before setting sail, however, he decides to subdue the 
Treveri, among whom an anti-Roman spirit has developed. Caesar’s 
presence among them with an army is sufficient to quell the revolt. 
By means of hostages he binds Indutiomarus to keep the peace. He 
then gives orders for his fleet to assemble at Portus Itius. He decides 
to take Dumnorix, the crafty and ambitious Haeduan, to Britain, for 
he fears that in his absence Dumnorix will cause trouble. While the 
troops are embarking and all is confusion in the Roman camp, Dum- 
norix escapes. He is soon captured and is killed while resisting arrest. 


Setting Sail with More Than 800 Ships, He Lands Unopposed 


8. His rébus gestis, Labiénd in continenti cum 111 legidni- 
bus et equitum milibus dudbus relictd, ut portiis tuérétur 
et rei frimentariae providéret, quaeque in Gallia gererentur 
cognésceret consiliumque prod! tempore et pro ré caperet, ipse 
cum v legidnibus et pari numerd equitum, quem? in conti- 
nenti reliquerat, ad sdlis occisum navés solvit; et léni Africd3 
provectus, media circiter nocte ventd intermissd, cursum 
non tenuit; et longius délatus aesti orta& lice sub sinistra 
Britanniam relictam cdnspexit. Tum rirsus aestiis com- 
miutatidnem seciitus rémis contendit ut eam partem insulae 
caperet qua optimum esse égressum superidre aestate cog- 


lin accordance with. 2 With pari: as. 3 southwest wind. 
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noverat. Qua in ré admodum fuit militum virtiis laudanda, 
qui vectoriis gravibusque navigiis, ndn intermissd rémigandi 
labore, longarum navium cursum adaequavérunt. Accessum 
est! ad Britanniam omnibus navibus meridian feré tempore, 
neque in ed locd hostis est visus. Sed, ut posted Caesar ex 
captivis cognévit, cum magnae maniis ed” convénissent, mul- 
titiidine n&vium perterritae, quae cum privatis,? quads sui 
quisque* commodi causa fécerat, amplius pccc ind erant 
visae tempore, ab litore discesserant ac sé in superidra loca 
abdiderant. 
Summary oF CuHaprTer 9 


Leaving a sufficient force under Quintus Atrius to guard the ships, 
Caesar advances inland against the Britons and captures one of their 
forest strongholds. On the following day, while preparing to pursue 
the Britons, he gets bad news. 


The Fleet Nearly Destroyed by a Great Storm 
10. Equités 4 Q. Atrid ad Caesarem vénérunt qui nintia- 
rent, superidre nocte, maxima coorta tempestate, prope 
omnés navés afflictas atque in litus Giectis esse, quod neque 
ancorae finésque sustinérent neque nautae gubernatorésque 
vim tempestatis pati possent. Itaque ex ed concursii® na- 
vium magnum esse Incommodum acceptum. 


The Romans Repair Their Fleet — The Britons under 
Cassivellaunus Form a League 
11. His rébus cognitis, Caesar legidnés equitatumque 
revocari atque in itinere resistere iubet, ipse ad ndvés rever- 
titur; eadem feré quae ex niintiis litterisque cognéverat 
coram perspicit, sic ut, Amissis circiter xL navibus, reliquae 
tamen refici posse magnd negotid vidérentur. Itaque ex 


1 Translate personally: all the ships reached. 2 Adverb. 

3 Supply navibus: with ships privately owned. 

4 each for his own advantage. 

5 The vessels broke away from their moorings and collided with one 
another. 
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legidnibus fabrés déligit et ex continenti alids arcessi iubet; 
Labién6 scribit ut quam plirimas possit eis legidnibus! quae 
sint apud eum navés instituat.? Ipse, etsi rés erat multae 
operae?’ ac labdris, tamen commodissimum esse statuit omnés 
navés subdici et cum castris ind miinitidne coniungi. In his 
rébus circiter diés x consiimit, né nocturnis quidem tempori- 
bus ad labérem militum intermissis. Subductis navibus cas- 
trisque égregié minitis, eadsdem cdpiis quas ante praesidid 
navibus relinquit; ipse eddem unde redierat proficiscitur. 
Ed cum vénisset, maidrés iam undique in eum locum cdpiae 
Britanndrum convénerant, summa‘ imperil bellique adminis- 
trandi commini cdnsilid permissa Cassivellaund; cuius finés 
& maritimis civitatibus flimen dividit, quod appellatur 
Tamesis, 4 mari circiter milia passuum Lxxx. Huic® 
superidre tempore cum reliquis civitatibus continentia bella 
intercesserant; sed nostrd adventii permoti Britanni hunc 
toti bell6 imperidque praefécerant. 


Ancient Britain — Its Inhabitants and Products 


12. Britanniae pars interior ab eis incolitur qués natés® in 
insula ipsi dicunt; maritima pars ab eis qui praedae ac belli 
inferendi causa ex Belgid transiérunt (qui omnés feré eis 
nominibus civitatum.appellantur quibus’ orti ex civitatibus 
ed pervénérunt) et, belld illatd, ibi remansérunt atque agros 
colere coepérunt. Hominum est infinita multitidd cré- 
berrimaque aedificia feré Gallicis cénsimilia, pecoris magnus 
numerus. Utuntur aut aere aut nummd aured aut taleis 
ferreis ad certum pondus examinatis pro’ nummod. Nascitur 


1 with those legions. 2 construct. 3 (a matter) of much toil. 

4Noun; with imperi: swpreme command. 

5 between this man and the other states. 

6 originated, t.e. the natives of the interior claim to be the aboriginal 
inhabitants of Britain. 

7 as those from which they originated and from which they migrated to 
this place. 8 instead of. 
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ibi plumbum! album in mediterraneis regidnibus, in mari- 
timis ferrum, sed eius exigua est cdpia; aere? ituntur impor- 
tatd. Materia cuiusque generis ut in Gallia est praeter fagum 
atque abietem. Leporem et gallinam et anserem gustare 
fas ndn putant; haec tamen alunt animi voluptatisque 
causd.? Loca sunt temperatidra quam in Gallia, remissidri- 
bus frigoribus. 


The Geography of the Island4 


13. Insula natiira triquetra, cuius inum latus est contra 
Galliam. MHuius lateris alter angulus, qui est ad Cantium, 
quo feré omnés ex Gallia navés appelluntur,® ad orientem 
sdlem, inferior ad meridiem spectat. Hoc latus pertinet 
circiter milia passuum p. Alterum vergit ad Hispainiam 
atque occidentem sdlem; quad ex parte est Hibernia, insula 
dimidid minor (ut existimatur) quam Britannia, sed pari 
spatid atque® ex Gallia est in Britanniam. In hdc medid 
cursii” est insula quae appellatur Mona; complirés praeterea 
minorés obiectae’ insulae existimantur; dé quibus insulis 
non niulli scripsérunt diés continuds xxx sub brimam esse 


noctem.? Néds nihil dé ed reperiébamus, nisi certis ex aqua!® 


1tin. To-day “white lead” has a different meaning. The mines 
of Cornwall from earliest times furnished a large supply of this useful 
metal, which the Phoenicians carried to all parts of the ancient world. 

2 bronze, 2 composition of copper and tin, the widespread use of 
which during this period causes it to be known as the Bronze Age, 
immediately preceding the Iron Age. Earliest man belonged to the 
Stone Age. 

3 for pastime and pleasure (as “pets’’). 

4This chapter, while not geographically accurate, is interesting in 
that it describes Britain as the ancient Romans thought it, not one of 
whom at this time had ever sailed around it or explored its interior. 

5 Not from appellé, -are. Sas it is from. 7 in mid-channel. 

8 Supply esse: are thought to lie opposite. 

9 Caesar’s sources were incorrect on this point. 

0 with a water clock, resembling in principle the sand or hour glass, 


310 SECOND LATIN BOOK [V, 14 


ménsiiris brevidrés esse quam in continenti noctés vidé- 
bamus. Huius! est longitiids lateris, ut? fert ilérum opinis, 
pcc milium. Tertium est contra septentridnés, cui parti 
nulla est obiecta terra; sed eius angulus lateris maximé ad 
Germaniam spectat. Hoc? milia passuum pccc in longiti- 
dinem esse existimatur. Ita omnis insula est in circuit 
viciés centum milium passuum.4 


The Britons of Caesar’s Day 


14. Ex his omnibus longé sunt him4nissimi qui Cantium 
incolunt (quae regid est maritima omnis), neque multum 
a Gallica differunt cdnsuétiidine. Interidrés plérique frt- 
menta non serunt, sed lacte et carne vivunt pellibusque 
sunt vestiti. Omnés vérd sé Britanni vitrd inficiunt, quod 
caeruleum efficit coldrem, atque hic horrididrés® sunt in 
pugna aspectti;® capillo6que’ sunt prdmisso. 


Summary or Cyaprers 15-17 


The Romans on their march are fiercely assailed by British chari- 
oteers and cavalry, but beat them off. The Britons, by retreating, 
induce the Roman cavalry to pursue. Thea, leaping down from their 
chariots, they fight on foot, relieving one another at intervals. They 
bother the Romans greatly by this style of fighting. Later, when 
Caesar sends out a detachment to forage, the Britons suddenly assail 
his scattered troops and drive them to seek the protection of the legions 
who are standing guard. The latter charge and drive the Britons 
headlong before them, giving them no time to rally. 


1 The side of Britain facing Ireland. 

2 as their opinion goes. 

3 Supply latus. 

* Actually it 1s over twice as great. Examine the map (Imperium 
Romanum) and then draw a sketch map of western Europe as Caesar 
conceived it. 

®’ Compare the war paint of the American Indians. Users of cos- 
metics can certainly get no comfort here. 

6 Ablative of respect with horrididrés. 

1 Ablative of description. 
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The Roman Soldiers Ford the. Thames. and Drive Back the 
Britons 


. 


18. Caesar, cognitd cdnsilid! edrum, ad flimen Tamesim in 
finés Cassivellauni exercitum dixit; quod flimen tind,omnin6 
locd pedibus, atque 
hoc aegré, trans- 
iri potest. Eo cum 
vénisset, animadver- 
tit ad alteram flt- 
minis ripam magnis 
esse cdoplas hostium 
instriictas; ripa au- 
tem erat aciitis sudi- 
bus praefixisque? 
minita, elusdemque 
generis sub aqua dé- 
fixae sudés fliimine 
tegébantur. His ré- 
bus cognitis 4 per- 
fugis captivisque, 
Caesar, praemisso 
equitati, cdnfestim . 
legidnés subsequi * Fig. 187. Guaprator’s HELMET 
iussit. Sed e@? cele- 
ritate atque ed? impetti milités iérunt, cum‘ capite solo ex 
aqua exstdrent, ut hostés impetum legidnum atque equitum 
sustinére ndn possent ripasque dimitterent ac sé fugae 
mandarent. 


1The Britons had planned to avoid a decisive battle and to wear 
out the Romans by guerrilla tactics. 

2 fastened down in front, i.e. at the water’s edge. But not even these 
obstacles could keep the Romans back. ' 

3 such. 

4 although. 
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Summary or Cuaprers 19-20 


Cassivellaunus, the British leader, avoiding a general engagement, 
confines himself to skirmishing and guerrilla tactics. Meanwhile the 
Trinovantes, the strongest British tribe of that region, surrender and 
send hostages to Caesar. 


Other Tribes Submit — Caesar Storms the Stronghold of 
Cassivellaunus 


21. Trinovantibus défénsis atque ab omni militum! init- 
ria prohibitis, Cénimagni, Segontiaci, Ancalités, Bibroci, 
Cassi, légitidnibus missis, sésé Caesari dédunt. Ab his 
cognoscit non longé ex ed locd oppidum? Cassivellauni abesse 
silvis paliidibusque minitum, quo’ satis magnus hominum 
pecorisque numerus convénerit. Oppidum autem Britanni 
vocant cum silvas impeditas valld atque fossa mitiniérunt, 
quod incursidnis hostium vitandae causa convenire cdnsué- 
runt. E6 proficiscitur cum legidnibus; locum reperit égregié 
natura atque opere minitum; tamen hunc dudbus ex parti- 
bus oppugnare contendit. Hostés paulisper morati militum 
nostrdrum impetum non tulérunt séséque ex alia parte oppidi 
éiécérunt. Magnus ibi numerus pecoris repertus, multique 
in fuga sunt comprehénsi atque interfecti. 


An Attack on the Roman Naval Camp Fails — Surrender of 
Cassivellaunus 

22. Dum haec in his locis geruntur, Cassivellaunus ad 

Cantium, quibus regidnibus 111 régés praeerant, Cingetorix, 

Carvilius, Taximagulus, Segovax, nintids mittit atque his 

imperat uti, codctis omnibus copiis, castra navalia‘ dé impro- 

viso adoriantur atque oppugnent. Hi cum ad castra vénis- 


1 by the soldiers. 

? stronghold; tree breastworks or enclosures, intended as temporary 
places of refuge in times of danger. In other words, they were not 
permanent habitations or ‘towns’ in our sense. 

3 to which. 

‘ Built around the fleet, which had been drawn up on the beach. 
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sent, nostri, Gruptidne facta, multis edrum interfectis, captd 
etiam ndbili duce Lugotorige, suds incolumés rediixérunt. 
Cassivellaunus, hic proelid nintiats, tot détrimentis acceptis, 
vastatis finibus, maximé etiam permdtus défectidne civi- 
tatum, légatds per Atrebatem Commium dé déditidne ad 
Caesarem mittit. Caesar cum constituisset hiemare in con- 
tinenti propter repentinds Galliae modtiis, neque multum 
aestatis superesset, atque id facile extrahi' posse intellegeret, 
obsidés imperat, et quid in annés? singulés vectigadlis* populd 
Romano Britannia penderet cdnstituit. Imperat Cassivel- 
laund né Mandubracid neu Trinovantibus noceat. 


Caesar Returns to Gaul 


23. Obsidibus acceptis, exercitum redicit ad mare, navés 
invenit refectas. His déductis, quod et captivdrum mag- 
num numerum habébat et non nillae tempestate déperierant 
navés, dudbus commeatibus‘ exercitum reportare instituit. 
Ac sic accidit uti ex tantd navium numero, tot navigatidnibus, 
neque hdc neque superidre anno illa omnind navis quae 
milités portaret désiderarétur; at ex eis quae indnés ex con- 
tinenti ad eum remitterentur, perpaucae locum caperent,° 
reliquae feré omnés reicerentur. Quads cum aliquamdii 
Caesar fristra exspectasset, né anni tempore 4 navigatidne 
excliderétur, quod aequinoctium suberat, necessarid angus- 
tius® milités collocdvit, ac summa, tranquillitate consecita, 
secunda cum solvisset vigilia, prima lice terram attigit 
omnésque incolumés navés perdixit.’ 


1 dragged out, i.e. wasted. 2 yearly. 

3 With quid. Since Caesar could leave no troops to enforce his 
demands, this tribute was, of course, never paid. 

4 trips. 5 reached Britain. 6 more closely (on the transports). 

7 One thing Caesar’s two invasions of Britain had accomplished: 
they had put the island literally “on the map” so far as the Roman 
world was concerned, and this paved the way for the renewed invasions 
a century later. 
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Review Questions (8-23).— 1. Why was Labienus left in Gaul? 
2. Why did Caesar meet with no opposition when he landed in Britain? 
3. What happened to. the ships? 4. What did Caesar do to protect 
them from further injury? 5. What, according to Caesar, was the 
origin of the Britons? 6. What metals were found in Britain? 
7. Which of the Britons were the most civilized? Why? 8. What 
was the “oppidum” of the Britons? 9. Why was it necessary for 
Caesar’s fleet to make two trips on the return to Gaul? 


345. REVOLT oF THE NORTHERN GAULS 


Summary or CuHapters 24-29 


Caesar finds it necessary, on account of the scarcity of provisions, to 
Gistribute his legions in six divisions among various Gallic tribes. The 
Gauls seize this opportunity to revolt. The Carnutes slay Tasgetius 
whom Caesar had made king over them. Caesar then orders Plancus, 
who was wintering among the Bellovaci, to take up his quarters among 
the Carnutes and seize those responsible for the death of Tasgetius. 
The Gauls now begin a series of attacks upon the Roman camps. ‘ 
Ambiorix and Catuvolcus, leaders of the Eburones, attack the camp 
of Sabinus and Cotta. In a parley Ambiorix states that the Gauls 
plan to attack all of Caesar’s winter quarters, and, assuming the role 
of friend, he urges Sabinus to leave his camp and join either Cicero or 
Labienus. This news of a general uprising of the Gauls naturally 
alarms Sabinus and Cotta, and they call a council of war. Sabinus 
favors acting upon the advice given by Ambiorix, though an enemy, 
but Cotta, supported by several other officers, opposes him. 


Sabinus Leaves Cotta No Choice but to Yield 


30. Hac in utramque partem! disputatidne habita, cum 
a Cotta primisque ordinibus? Acriter resisterétur, 

“Vincite,”? inquit, “‘si ita vultis,” Sabinus, et id claridre 
voce, ut magna pars militum exaudiret; ‘‘neque is sum,” 
inquit, ‘qui gravissimé ex vobis‘ mortis periculd terrear:® hi® 5 
sapient; si gravius quid acciderit, abs té’ ratidnem poscent.” 


1 on both sides. 2 The centurions are meant. 
3 have your way. 4 among you. 5 See 474, 
6 The bystanders. 7 Cotta. 
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Sabinus Has His Way and the Army Leaves Camp 


31. Consurgitur! ex cdnsilid; comprehendunt utrumque 
et drant né sua dissénsidne et pertindcia rem in summum 
periculum dédi- 
cant: facilem esse 
rem, seu maneant 
seu proficiscantur, 
si modo inum om- 
nés sentiant ac 
probent; contra in 
dissénsione nillam 
sé saliitem perspi- 
cere. Rés dispu- 
tatidne ad mediam 
noctem perdt- 
citur. Tandem 
dat? Cotta permodtus mantis; superat sententia Sabini. Pro- 
nuntiadtur prima lice ittirds.2 Consimitur vigiliis reliqua pars 
noctis, cum sua quisque miles circumspiceret quid sécum 
portare posset, quid ex instriimentd‘* hiberndrum relinquere 
cogerétur. Prima lice ex castris proficiscuntur longissim6 
agmine maximisque impedimentis. 


The Romans Are Ambushed on the March 


32. At hostés, posted quam ex nocturnd tumulti vigili- 
isque dé profectidne edrum sénsérunt, collocatis insidiis 
bipertitd in silvis opportind atque occultd locd 4° milibus 
passuum circiter dudbus, Romanorum adventum exspecta- 
bant; et cum sé maior pars agminis in magnam convallem 
démisisset, ex utraque parte eius vallis subitd sé ostendérunt 
novissimOdsque premere et primds prohibére ascénsii atque 
iniquissim6 nostris locd® proelium committere coepérunt. 


Fic. 138. Roman Forrirrep Camp 
At Saalburg, Germany. 


1 Make personal in translation. 2 With mantis: gives in. 
3 Supply eds as subject. 4 outfit. 
5 Adverb: away. 6 See 446. 
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Sabinus Loses His Head but Cotta Keeps Cool — They Form 
a Hollow Square 


33. Tum démum Titirius Sabinus, qui nihil ante prdvi- 
disset, trepidibat et concursdbat cohortésque dispdnébat, 
haec! tamen ipsa timidé atque ut? eum omnia’ déficere vid& 
rentur; quod plérumque eis accidere cdnsuévit qui in ipsd 
negodtid cdnsilium capere cOguntur. At Cotta, qui cdgitdsset 
haee posse in itinere accidere atque ob eam causam profec- 
tidnis auctor* nin fuisset, nalla in ré commiini saliti deerat, 
et in appellandis cohortandisque militibus imperitoris® et in 
pugni militis® officia praestabat. Cum propter longitiidinem 


S 


agminis minus facile per sé omnia agere et quid qudque locd 10 


faciendum esset providére possent, iussérunt proniintiari ut 
impedimenta relinquerent atque in orbem cdnsisterent. Quod 
cdnsilium, etsi in elus modi cdsii reprehendendum non est, 


tamen incommodé cecidit;> nam et nostris militibus? spem 


minuit et hostés ad pugnam alacridrés effécit, quod ndn sine 
summd timoére et déspératidne id factum® vidébatur. Prae- 
tered accidit (quod fierl necesse erat) ut vulgd milités ab 
signis discéderent, quaeque® quisque edrum carissima habéret 
ab impedimentis petere atque arripere properidret, clamore 
et féti omnia complérentur. 


Ambiorix Proves to Be an Able Leader of the Gauls 


34. At barbaris consilium nin défuit. Nam ducés edrum 
tOt& acié prdnintiairi iussérunt né quis" ab locd discéderet; 
illjrum esse praedam atque illis reservari quaecumque 


‘Supply faciébat. 2 (in such a way) thai. 
S$ all (his senses). 4in favor of. 

5 Depends on officia. 8 resulted. 

7 See 419. 8 Supply esse. 


° For et quae. The -que connects the clauses whose verbs are dis- 
céderent and properaret. In quisque the -que is part of the word. 
‘See 390, Note. For the clause see 486. 
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Romani reliquissent; omnia in victoria posita existimarent. 
Nostri tametsi ab duce et 4 Fortiina! déserébantur, tamen 
omnem spem saliitis in virttite ponébant; et quotiéns quae- 
que cohors procurrerat, ab eA parte magnus numerus hos- 
tium cadébat.2 Qua ré animadversa, Ambiorix pronintiari 
iubet ut procul téla coniciant neu propius accédant, et quam 
in partem Rdmani impetum fécerint cédant, rirsus sé ad 
signa recipientés* insequantur. 


The Fighting Goes Steadily against the Romans 


35. Qué praeceptd ab eis diligentissimé observatd, cum 
quaepiam cohors ex orbe excesserat atque impetum fécerat, 
hostés vélocissimé refugiébant. Interim eam partem nidari 
necesse erat et ab latere apertd téla recipere. Rirsus, cum 
in eum locum unde erant égressi reverti coeperant, et ab 
eis qui cesserant et ab eis qui proximi steterant circum- 
veniébantur; sin autem locum tenére vellent, nec virtiiti 
locus relinquébatur neque ab tanta multitiidine coniecta 
téla conferti vitare poterant. Tamen tot incommodis cdn- 
flictati, multis vulneribus acceptis, resistébant; et magna 
parte di@i cdnstimpta, cum & prima lice ad héram octavam 
pugnarétur, nihil quod ipsis‘ esset® indignum committébant. 
Tum T. Balventius, qui superidre anno primum pilum® diixe- 
rat, vir fortis et magnae auctoritatis, trigula traicitur; Q. 
Lucanius, eiusdem Srdinis, fortissimé pugnans, dum circum- 
vento filid subvenit, interficitur; L. Cotta légdtus omnés co- 
hortés drdinésque hortdns in adversum 6s’ funda vulneratur. 


1 Here personified as a goddess. 
2 Repeated action: would fall. 
3 Accusative. Refers to the Romans. 
4 See 450. 
5 See 474. 
_, ° From pilus. 
7 right in the face. What literally? 
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Sabinus, against the Advice of Cotta, Seeks a Truce with 
Ambiorix 


36. His rébus permétus Q. Titirius, cum procul Ambio- 
rigem suds cohortantem cdnspexisset, interpretem suum Cn. 
Pompeium ad eum mittit qui roget ut sibit militibusque* 
parcat. Ille appellatus respondet: Si velit sécum colloqui, 
licére; spérdre 4 multitidine impetrari posse quod? ad mili- 
tum saliitem pertineat; ipsi? vérd néminem nocittirum esse, 
inque eam rem sé suam fidem interponere.* [le cum Cotta 
saucid comminicat, si videatur,> pugna ut excédant et cum 
Ambiorige tind colloquantur: spérare sé* ab ed dé sua ac 
militum salite impetrari’? posse. Cotta sé ad armatum 
hostem itirum negat atque in ed persevérat. 


Sabinus Is Slain during an Interview — The Roman Force 
Is Almost Annthilated 


37. Sabinus qués in praesentid’ tribtinds? militum circum 
sé habébat et prim6rum drdinum centuridnés sé sequi iubet; 
et, cum propilus Ambiorigem accessisset, iussus arma ab- 
icere, imperatum facit suisque ut idem faciant imperat. 
Interim, dum dé condicidnibus inter sé agunt longiorque 
consults ab Ambiorige instituitur serm6, paulatim circum- 
ventus interficitur. Tum vérd sud more victdriam concla- 
mant,!° impetiique in nostrés factd drdinés perturbant. Ibi 
L. Cotta pugnans interficitur cum maxima parte militum. 
Reliqui sé in castra recipiunt unde erant égressi; ex quibus 


1See 421. 

2 Supply id as antecedent. This clause is the subject of posse. 
Sas for (Titurius) himself (421). 

4 he pledged his word. What literally? 

5 of it should seem best. 

§ 7.e. Sabinus; subject of spérare. 

7 Impersonal. 8 at the time. 

* The antecedent is put in the subordinate clause, as often. 

0 they all shout ‘‘Victory!” 


15 


or 
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L. Petrosidius aquilifer, cum magni multitidine hostium 
premerétur, aquilam intra vallum prdicit, ipse prd castris 
fortissimé pugnans occiditur. Illi aegré ad noctem oppugna- 
tidnem sustinent; noctti.ad inum? omnés, déspérata saliite, 
sé ipsi interficiunt. Pauci ex proelid @lapsi incertis itineri- 
bus per silvas ad T. Labiénum légatum in hiberna perveniunt 
atque eum dé rébus gestis certidrem faciunt. 

Review Questions (30-37).—1. What did Cotta want to do? 
2. What was the plan of Sabinus? 3: Whose plan was adopted? 
4. How did Sabinus act when the Gauls attacked? 5. What did 
Cotta do? 6. Which of the two was wounded? 7. What method 
of fighting did the Gauls use? 8. What action did Sabinus take? 
9. What happened to him? 10. What became of Cotta? 11. Where 
did the Romans who escaped go? 


Ambiorix Loses No Time in Getting More Tribes to Join the 
Revolt 


38. Hac victoria sublatus Ambiorix statim cum equitati 
in Atuatucds, qui erant elus régnd finitimi, proficiscitur; 
neque noctem neque diem intermittit peditatumque sé 
subsequi iubet. Ré démodnstrata Atuatucisque concitatis, 
posterd dié in Nervids pervenit, hortaturque né sui? in per- 
petuum liberandi atque ulciscendi Romands pro eis quas 
accéperint initirilis occasionem dimittant; interfectds esse 
légatds duds mugnamque partem® exercittis interisse démdns- 
trat; nihil esse negoti subitd oppressam® legidnem quae 
cum Cicerdne® hiemet interfici; sé ad eam rem profitétur 
adititorem. Facile hac oratidne Nerviis persuadet. 


ito a man. Suetonius says that when Caesar heard of this dis- 
aster, the greatest he had suffered, he let his hair and beard grow (a 
sign of mourning among the Romans) until he got his revenge, which 
was the following year. Ambiorix himself was never captured. 
' 2\Pronoun, depending on occasiénem. Though plural, its number is 
ignored and liberandi modifies it. 

3 Over 5000. 4 The subject is the infinitive clause. 

5 Translate as a clause. 6 Brother of the famous orator. 
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The Gauls in Large Numbers Surprise Cicero’s Camp 


39. Itaque confestim dimissis nitntiis ad Ceutronés, 
Grudiés, Levacds, Pleumoxids, Geidumnés, qui omnés sub 
edrum imperid sunt, quam maximas possunt mantis cogunt, 
et dé improvisod ad Cicerdnis hiberna advolant, nondum ad 
eum fama dé Tittiri morte perlata. Hic quoque accidit, quod! 
fuit necesse, ut non niulli milités, qui lignatidnis minitidnis- 
que? causa in silvas discessissent, repentind equitum adventi 
interciperentur. His circumventis, magna mani Eburodnés, 
Nervii, Atuatuci atque hdrum omnium socii clientésque 
legidnem oppugndre incipiunt. Nostri celeriter ad arma 
concurrunt, vallum cdnscendunt. Aegré is diés sustinétur,? 
quod omnem spem hostés in celeritate ponébant atque hance 
adepti‘ victdriam in perpetuum sé fore victorés confidébant. 


Cicero’s Gallant Defense of His Camp 


40. Mittuntur ad Caesarem® confestim 4 Cicerone litterae, 
magnis propositis praemiis si pertulissent;® obsessis omnibus 
vlis, missi’? intercipiuntur. Nocti ex materia quam mini- 
tidnis causa comportaverant turrés admodum cxx exci- 
tantur incrédibili celeritate; quae deesse operi vidébantur 
perficiuntur. Hostés posterd dié, multd maidribus coactis 
copiis, castra oppugnant, fossam complent. A nostris eaddem 
ratidne qua pridié resistitur: hoc idem reliquis deinceps fit 
diébus. Nilla pars nocturni temporis ad® labdrem inter- 
mittitur; ndn aegris, ndn vulneratis facultas quiétis datur. 


las. 

2 material for the defenses. 

3 they held out that day. 

4 Conditional. 

5 He was at Samarobriva (Amiens). 

$ Supply nuntii as subject and litterads as object. For the mood 
see 480. 

T those sent. 

8 from, in English. 
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Quaecumque ad proximi diéi oppugnatisnem opus! sunt 
noctti comparantur; multae praeustae sudés, magnus mira- 
lium pilérum numerus instituitur. Ipse Cicerd, cum tenuis- 
sima valétiidine esset, né nocturnum quidem sibi tempus 
ad quiétem relinquébat, ut ultrd militum concurst ac voci- 
bus? sibi parcere cdgerétur. 


A Parley — Cicero Can Not Be Induced to Abandon His Post 


41. Tum ducés 
principésque Nervi- 
drum, qui aliquem 
sermonis aditum?® 
causamque amicitiae 
cum Cicerdne habé- 
bant, colloqui sé velle 
dicunt. Facta po- 
testate, eadem quae 
Ambiorix cum Titi- 
rio égerat comme- 
morant: omnem esse 
in armis Galliam, 
Germanos Rhénum 
transisse, Caesaris 
reliquérumque _hi- 
berna oppugnari. 
Addunt etiam dé 
Sabini morte. Er- 
rare eds dicunt, si 2 ee 
quicquam ab eis 
praesidi spérent qui 
suis rébus? diffidant; 


Fie. 189. Roman Warcu TowEerR 
At Saalburg, Germany. 


1 necessary; used as predicate noun. 
2 Ablative of means with cogerétur. The soldiers begged him to stop. 
3 opportunities for. 4 See 421. 
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sésé tamen hic! esse in Cicerdnem populumque Romanum 
animo? ut nihil nisi hiberna reciisent, atque hanc manére 
consuétiidinem’ ndlint; licére illis per sé* incolumibus ex 
hibernis discédere et quascumque in partés velint sine meti 
proficisci. Cicero ad haec tinum modo respondet: Non 
esse cOnsuétiidinem populi Romani illam accipere ab hoste 
armato condicidnem; si ab armis discédere velint, sé adititdre 
titantur® légatdsque ad Caesarem mittant; spérare sé pro elus 
idstitia quae petierint impetratiros.® 


The Nervit Besiege His Camp in Roman Fashion 


42. Ab hac spé repulsi Nervii valls pedum x et fossa 
pedum xv’ hiberna cingunt. Haec et superidrum annorum 
consuétiidine 4 nobis cogndverant et quosdam dé exercitii 
nacti captivds ab his docébantur; sed nilla ferramentorum 
copia ® quae sunt ad hunc tsum id6nea, gladiis caespités cir- 
cumcidere, manibus sagulisque terram exhaurire cogébantur. 
Qua quidem ex ré hominum multitid6d cognésci potuit; nam 
minus hGris tribus trium milium passuum in circuittii mini- 
tidnem perfécérunt reliquisque diébus turrés ad altitiidinem 
valli, falcés testitidinésque, quas idem captivi docuerant, 
parare ac facere coepérunt. 


The Gauls Use Burning Arrows 


43. Septimo oppugnatidnis dié maximd coorté vents, fer- 
ventés ex argilla glandés® fundis et iacula fervefacta in casas, 


‘1 such, with animé, looking forward to the ut clauses. 


2 Ablative of description. 3 Refers to winter quarters. 
‘so far as they (the Nervii) were concerned. 
5 they might use him (as). 6 Supply eds as subject. 


7 Wide, at the top. 

8 Ablative absolute with nulla. 

9 How this was done is not exactly known, unless they used im- 
proved slingshot devices like the “mine throwers,’ used during the 
World War to fling explosives into the enemy’s trenches. 
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quae more Gallicd strdmentis erant téctae, iacere coepérunt. 
Hae celeriter ignem comprehendérunt et venti magnitiidine 
in omnem castrdrum locum distulérunt.! Hostés maximd 
climOre, sicuti? parta*? iam atque explorata victoria, turrés 
testtidinésque agere et scalis vallum ascendere coepérunt. At 
tanta militum virtiis atque ea praesentia animi fuit ut, cum 
undique flamma torrérentur maximaque télorum multitidine 
premerentur suaque omnia impedimenta atque omnés for- 
tiinas incendi intellegerent, non modo démigrandi causa dé 
vall6 décéderet* ném3d, sed paene né respiceret* quidem quis- 
quam, ac tum omnés Acerrimé fortissiméque pugnarent.* Hic 
diés nostris longé gravissi- 
mus fuit; sed tamen hunc 
habuit Eventum ut ed dié 
maximus numerus hostium 
vulnerarétur atque interfi- 
cerétur, ut® sé sub ipso valld 
constipaverant recessum- 
que primis ultimi non da- 
bant. Paulum quidem in- See also Fig. 113. The words indi- 
cate that it was used to avenge the 
termissé flamma et quddam  geath of Caesar. 
locd turri adacta et contin- 
gente vallum, tertiae cohortis centuridnés ex ed qué staibant 
locd recessérunt suGsque omnés removérunt; nit vocibusque 
hostés si® introire vellent vocadre coepérunt, quorum pro- 
gredi ausus est némd. Tum ex omni parte lapidibus coniectis 
déturbati? turrisque incénsa est. 


Fig. 140. GLAns 


1Supply ignem as object. 

2 gust as if. 

3 From parid. Distinguish the forms and meanings of pard, pared, 
parcé, and pario. 

4 Introduced by ut. 

bas: 

6 whether; indirect question depending on vocare. 

7 Supply sunt. 
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Two Rival Heroes 

44. Erant in e& legidne fortissimi viri, centuridnés, qui 
iam primis drdinibus appropinquarent, T. Pull et L. Voré- 
nus. Hi perpetuas inter sé controversids habébant uter alteri 
anteferrétur, omnibusque annis! dé locd contendébant. Ex 
his Pulls, cum Acerrimé ad minitidnés pugnarétur, 5 

“Quid dubitas,’’ inquit,“‘Voréne? aut quem locum probandae 
virtiitis tuae exspectas? Hic diés dé nostris contréversiis iidi- 
cabit.” 

Haec cum dixisset, procédit extra mtinitidnés quaeque 
pars hostium cdnfertissima est visa in eam irrumpit. 16 
Né Vorénus quidem sésé tum valld continet, sed omnium 
veritus opinidnem subsequitur. Mediocri spatid relicts, 
Pulld pilum in hostés immittit atque inum ex multitiidine 
procurrentem trdicit; qud? percussd exanimatdque hunc 
scitis défendunt hostés, in illum dniversi téla coniciunt neque 15 
dant progrediendi facultatem. Transfigitur sctitum Pulldni? » 
et iaculum in balted défigitur. Avertit hic cisus vaginam et 
gladium édicere conanti* dextram moratur manum, impedi- 
tumque hostés circumsistunt. Succurrit inimicus illi Vorénus 
et laboranti subvenit. Ad hunce sé confestim 4 Pull6ne omnis 26 
multittidd convertit. Vorénus gladid rem gerit atque, ind 
interfect6, reliqués paulum propellit; dum cupidius instat, 
in locum déiectus inferidrem concidit. Huie rirsus cireum- 
vento subsidium fert Pulls, atque ambé incolumés, compliri- 
bus interfectis, summa cum laude intra miinitidnés sé reci- 25 
plunt. Sic fortina in certamine utrumque versavit® ut alter 
alteri inimicus auxilid salitique esset, neque diiidicari posset 
uter® utri virtiite anteferendus vidérétur. 


levery year. They were rivals for promotion (locé). 

* The wounded Gaul; ablative absolute. Contrary to rule, hunc 
refers to the same person. 

3 See 419. In English a genitive is used. 

4Supply ei. See 419. 5 dealt with. 

5 which seemed superior. 
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A Letter to Caesar Gets through the Lines at Last 


45. Quanto! erat in diés? gravior oppugnatid, et maximé 
quod, magna parte militum cdnfecta vulneribus, rés ad 
paucitatem défénsd- 
rum pervénerat, tan- 

5 to crébridrés litterae 
nuntiique ad Cae- 
sarem mittébantur; 
quorum pars compre- 
hénsa in cdnspectii 

10 nostrdrum  militum 
cum cruciatii neca- 
batur. Erat tinus in 
eastris Nervius n6- 
mine Vertic6, locd#na- 

15 tus honest6,* qui ad 
Cicerdnem perftige- 
rat suamque ei fidem 
praestiterat. Hic 
servo spé libertatis 

20 magnisque persuadet 
praemiis ut litteras 
ad Caesarem déferat. 
HAs ille in iaculd illi- 
gatas® effert, et Gal- 

25 lus inter Gallds sine 
ulla suspiciOne ver- 
satus’ ad Caesarem pervenit. Ab ed dé periculis Cicerdnis 
legiGnisque cognoscitur. 


Fig. 141. Gauuic Toots” 


Files, compass, saw. 


1 With tanto: the more serious . . . the more frequently. 

2 day by day. 3 See 435. * honorable. 

5 Probably not tied to the javelin but concealed within it, the shaft 
being wrapped at the place as if once broken and then mended. 

6 moving about. 
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Summary or Cuapters 46-47 


_ Caesar immediately advances by forced marches with two legions 
to relieve Cicero. The Treveri, elated by their recent victory over 
Sabinus, now menace Labienus, who is thus prevented from joining 
Caesar. 


How Caesar Got a Leiter through to Cicero 


48. Caesar vénit magnis itineribus in Nervidrum finés. 
Ibi ex captivis cogndscit quae apud Cicerdnem gerantur 
quantdque in periculd rés sit. Tum cuidam ex equitibus 
Gallis magnis praemiis persuddet utiad Cicerdnem epistulam 
déferat. Hance Graecis! conscriptam litteris mittit, né, inter- 
cepta epistuld, nostra ab hostibus cdnsilia cognéscantur. Si 
adire non possit, monet ut tragulam cum epistula déligata 
intra miinitidnés castrdrum abiciat. In litteris scribit sé cum 
legidnibus profectum celeriter adfore;? hortatur ut pristinam 
virtiitem retineat. Gallus periculum veritus, ut erat prae- 
ceptum, tragulam mittit. Haec casi ad turrim adhaesit, 
neque 4 nostris bidud animadversa, tertid dié 4 quédam 
milite cdnspicitur; ad Cicerdnem défertur. Ille perléctam? in 
conventi militum recitat maximaque omnés laetitia afficit. 
Tum fiimi incendidrum* procul vidébantur, quae rés omnem 
dubitatidnem adventiis legignum expulit. 


SumMMary or CyHaprers 49-51 


The Gauls, numbering about 60,000, abandon the siege and now 
hasten to attack Caesar. Cicero dispatches a messenger to warn him 
of their approach. By pretending fear, Caesar induces the enemy to 
attack him on his own ground and defeats them with great loss. 


Caesar Congratulates Cicero and His Men 


52. Longius présequi veritus, quod silvae paliidésque inter- 


1 Probably Latin written with Greek characters. 
- 2 For adfuttirum esse. ': 8Supply epistulam. 

4 Not. of.camp fires but of flaming villages fired by the Romans as 
they advanced. 
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cédébant, omnibus suis incolumibus, eddem dié ad Cicerdnem 
pervénit. Instititas turrés, testiidinés minitionésque hostium 
admiratur; prdducta legidne, cognéscit non decimum quem- 
que! esse reliquum militem sine vulnere. Ex his omnibus 
iudicat rébus quantd cum periculd et quanta virtiite rés sint 
administratae. Cicerdnem pro elus meritd legidnemque col- 
laudat; centuridnés singillatim tribindsque militum appellat, 
quorum égregiam fuisse virtiitem testim6nid Cicerdnis cog- 
noverat. Dé cdsti Sabini et Cottae certius ex captivis cog- 
noscit. Posterd dié, cdntidne habita, rem gestam prdpdnit, 
milités cdnsdlitur et confirmat. 

Review Questions (38-52). — 1. What did Ambiorix do after de- 
feating Sabinus and Cotta? 2. Why did Caesar not come to Cicero’s 
‘aid at once? 3. What did the enemy propose to Cicero? 4. What 
did they say was the one thing to which they objected? 5. What 
was Cicero’s reply? 6. What lesson had the enemy learned from 
the Romans? 7. How did Caesar learn of Cicero’s plight? 8. How 
did Cicero learn that Caesar was coming ‘to the rescue? 9.: What 
proportion of Cicero’s men were wounded? 


SuMMARY oF CHAPTERS 53-58 


Despite this victory, the spirit of revolt spreads fast among the 
Gauls, and Caesar decides to spend the winter with his army. Indu- 
tiomarus, leader of the Treveri, prepares to attack the camp of Labienus, 
but the latter, feigning fear, lures the enemy to the very walls of his 
camp; then, by a surprise attack, he routs the Gauls and slays Indu- 
tiomarus. After that Caesar states that he “found Gaul a little more 
peaceful.” 


1 not one soldier in ten. 


CAESAR: THE GALLIC WAR 
BOOK VI 


346. Customs OF THE GAULS AND GERMANS 
SumMMARY oF CHaptTers 1-10 


Caesar has every reason to expect a more serious revolt in Gaul. 
He accordingly increases his force by three legions, one of which is 
supplied by Pompey. The Nervii, Atuatuci, Menapii, and all the 
Germans on the Gallic side of the Rhine are in arms against the Romans, 
and the Senones are conspiring with the Carnutes and other states. 
Accordingly, before the winter is over, Caesar leads a strong force 
against the Nervii and lays their country waste, compelling them to 
surrender. He next marches swiftly against the Senones before they 
have time to mobilize their forces, and they, as well as the Carnutes, 
at once surrender. Caesar, now free to attack Ambiorix, proceeds to 
cut him off from allied aid. He first crushes the Menapii. Meanwhile, 
with reinforcements received from Caesar, Labienus defeats the Treveri 
in decisive fashion. Learning that the Germans have aided the Treveri 
and wishing to prevent Ambiorix from taking refuge among them, 
Caesar crosses the Rhine once more. There the Ubii inform him that 
the Suebi with their allies have retreated to the edge of a great forest 
in the most remote part of the country, where they await his approach. 


The Customs of the Gauls 


11. Quoniam ad hunc locum! perventum est, non aliénum 
esse vidétur dé Galliae Germaniaeque moribus et quo diffe- 
rant hae ndtidnés inter sé prdpdnere. 


Summary or Cuapters 11-12 


The Gauls are prone to factional strife, the whole state being divided 
into two parties. The Haeduans are the leaders of the one Gallic 
faction, the Sequanians of the other. The latter, with the aid of Ario- 
vistus and the Germans, have gained the ascendancy. Caesar has 
brought about a change in affairs by openly favoring the Haeduans. 


17.e. in the story. 
328 
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Classes of Gallic Society — The Druids 


13. In omni Gallia edrum hominum qui aliqué sunt nu- 
mer6! atque hondre genera sunt duo. Nam plébés? paene 
servorum habétur locd, quae nihil audet per sé, nilli adhibé- 
tur consilid. Plérique, cum aut aere aliénd? aut magniti- 
dine tribitdrum aut inidria potentidrum premuntur, sésé in 
servititem dant ndbilibus; quibus in hds* eadem omnia 
sunt itira quae® domi- 
nis in servos. Sed dé | 
his dudbus generibus ae 
alterum est druidum, 
alterum equitum. Illi — a 
rébus_ divinis inter- Soue RO 
sunt, sacrificia publica 
ac privata proctrant, 
religidnés interpretantur. Ad hds magnus aduléscentium 
numerus disciplinae causa concurrit, magndque hi® sunt 
apud eds’ hondre. Nam feré dé omnibus controversiis pi- 
blicis privatisque constituunt; et, si quod est facinus admis- 
sum, si caedés facta, si dé héréditate, dé finibus contréversia 
est, idem*® décernunt; praemia poendsque constituunt; si qui 
aut privatus aut populus edrum décrétd non stetit,? sacri- 
ficiis prohibent. Haec poena apud eds est gravissima. 
Quibus” ita est prohibitum, hi numerd impidrum habentur, 
his" omnés décédunt, aditum edrum sermonemque défugiunt, 
né quid ex contagidne incommodi accipiant, neque his peten- 
tibus its redditur neque honés” illus comminicatur. His 
autem omnibus druidibus praeest inus, qui summam inter 


Fig. 142. Gauiic Razors 


lof some account (with aliqué). 2 For plébs. 

3 See note on 174, line 2. 

4 over them (the enslaved plebeians). as. 6 The druids. 
7 All the Gauls. 8 likewise. ® did not abide by. 


10 Dative. The antecedent is hi. 
1 from these (4232). . 22 Old form of honor. 
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eds habet auctéritatem. Hic mortué, aut, si qui 
ex reliquis praestat dignitate, succédit, aut, si sunt 
parés plirés, suffragid druidum déligitur; non 
numquam etiam armis dé principati contendunt. 
Hi certd anni tempore in finibus Carnutum, quae 5 
regid totius Galliae media habétur, cdnsidunt in 
locd consecratd; hic omnés undique qui contro6- 
versias habent conveniunt edrumque décrétis 
itidiciisque parent. Disciplina' in Britannia re- 
perta atque inde in Galliam translata existimatur; 10 
et nunc qui diligentius eam rem cognéscere volunt 
plérumque illd discendi causa proficiscuntur. 


The Druids Are Exempted from Civil and Military 
Duties — How Their Teachings Are Perpetuated 


Wig. 143. 14. Druidés 4 belld abesse? cdnsuérunt neque 

~Gauuc  tribiita ind cum reliquis pendunt. Tantis excitati 
Kyire  praemiis et sua sponte multi in disciplinam con- 15 

veniunt et 4 parentibus propinquisque mittuntur. 
Magnum ibi numerum versuum édis- 
cere? dicuntur. Itaque annds non 
nulli vicénds in disciplind permanent. 
Neque fas esse existimant ea‘ litteris 
mandare, cum® in reliquis fer® rébus, 
publicis privatisque ratidnibus, Graecis 
iitantur litteris. Id mihi duabus dé 
causis instituisse videntur; quod neque 
in vulgus disciplinam efferri velint 
neque eds qui discunt litteris confisds 
minus memoriae studére® — quod feré 
plérisque accidit ut praesidis litterarum Fig. 144, Ganiic Keys 


1 system. of druidism. 2 to be exempt from. 
3 Note the force of the prefix. 4 these principles. 
5 although. 5 nay less attention to the memory. 
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diligentiam in perdiscendd ac memoriam remittant. In 
primis hoc volunt persuadére,! non interire animas, sed ab 
aliis post mortem transire ad alids; atque hdc maximé ad 
virtiitem excitadri? putant, metii mortis negléctd. Multa 
praeterea dé sideribus atque edrum moti, dé mundi ac’ ter- 
rarum magnitidine, dé rérum natira, dé dedrum immor- 
talium vi ac potestate disputant et iuventiti tradunt. 
Summary or CuHapter 15 


The knights form the military class. Every knight’s rank is deter- 
mined by the number of serfs whom he keeps about him. 


The Gauls Practice Human Sacrifice 


16. Natid est omnis Gallérum admodum dédita religidni- 
bus; atque ob eam causam qui sunt affecti gravidribus 
morbis, quique in proeliis periculisque versantur, aut pro 


aan 


Fig. 145. Gatitic HAMMERS 


victimis hominés immolant aut sé immolatiirds vovent, 
administrisque* ad ea sacrificia druidibus dtuntur, quod, 
pro vita hominis nisi hominis vita reddatur, non posse deds 
immortalés placdri arbitrantur; publicéque eiusdem generis 
habent institiita sacrificia. Alii immani magnititidine simu- 
lacra+ habent, qudrum contexta viminibus membra vivis 
hominibus complent; quibus incénsis circumventi flamma 
exanimantur hominés. Supplicia edrum qui in ftrto aut 
latrocinid aut aliquai noxia sint comprehénsi gratidra dis® 
immortalibus esse arbitrantur; sed, cum eius generis copia 
déficit, etiam ad innocentium supplicia déscendunt. 


1 teach. 2 Supply hominés as subject. 3 (as) manasters. 
4 likenesses (of the human form). 5 For deis. 
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“Their Gods—To Mars Go the Spoils of War 


17. Dedrum maximé Mercurium! colunt. Huius sunt pli- 
rima simulacra; hunc omnium inventdrem artium ferunt,? 
hunc vidrum atque itinerum ducem, hunc ad quaestiis pecti- 
niae mercatirasque habére vim maximam arbitrantur; 


Fig, 146,, Gatnic BRACELETS 


post hunc? Apollinem et’ Martem et Iovem et Minervam: Dé 5 
his eandem’ feré quarn‘ reliquae gentés habent opinidnem: 
Apollinen morbés dépellere, Minervam operum atque artifi- © 
cidrum initia tradere, Iovem imperium dedrum_ tenére; 
Martemn bella regere. Huic, cum proelium committere con- 


: Caediat does not ee to give the names which the Gauls apply 
to their own. deities, but assigns to them the names of Roman gods. OD). 
the basis of fancied resemblances. This was the Roman way’ of deal- 
ing with the Greek gods; with them Zeus was ee, the Greek name 
for Jupiter,..Hera for Juno, etc. phe ; 

2 they say. 3Supply colunt. . 4as. | > ey stage? 
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stituérunt, ea quae belld céperint! plérumque dévovent; cum 
superavérunt, animalia capta immolant, reliquas rés in inum 
locum conferunt. Multis in civitatibus harum rérum exstrtic- 
tds cumulés locis cdnsecratis cdnspicari licet. 


Pluto, Their Ancestor— Relation of Father and Son 


18. Galli sé omnés ab Dite patre prodgnatds praedicant 
idque ab druidibus prdditum dicunt. Ob eam causam 
spatia omnis temporis ndn numerd diérum sed noctium? 
finiunt; diés natalés et ménsium et 
annodrum initia sic observant ut 
noctem? diés subsequatur. In reliquis 
vitae instititis hoc feré ab reliquis‘ 
differunt, quod suds liberés, nisi cum 
adolévérunt ut mtinus militiae sus- 
tinére possint, palam ad sé adire non patiuntur; filiumque 
puerili aetate in publicd in cdnspectii patris assistere turpe 
dicunt. 


Fig. 147. Gauic 
Horset’s Bir 


Marriage and Funeral Customs 


19. Viri, quantas pecinids® ab uxdribus ddtis ndmine 
accépérunt, tantds ex suis bonis, aestimatidne facta, cum doti- 
bus commiinicant.6 Huius omnis peciiniae conitiinctim ratio 
habétur friicttisque’ servantur; uter edrum vita superavit,® 


1The subjunctive is perhaps best explained as due to implied in- 
direct discourse. 

2 Because Dis (Pluto) was god of Hades, 7.e. of Darkness. <A trace 
of a similar custom of reckoning time by nights has survived from 
Anglo-Saxon days in the expression “fortnight” (“fourteen nights’’). 

3 For holidays beginning in the evening we may compare Christmas 
Eve. All Jewish holidays begin and end at sunset. The phases of the 
moon probably had a great deal to do with this, for it is comparatively 
easy to mark time by full moons, each marking the lapse of a month (akin 
to “moon” and Latin ménsis). 

4 from the rest (of mankind). 5 property, as the plural shows. 

6 they add to. 7 profits, income. 8 survives (with vita). 
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ad eum pars utriusque cum friictibus superiérum temporum 
pervenit. Viri in! uxdrés sicuti In liberds vitae necisque 
habent potestatem; et cum pater familiae illdstridre locd? 
naitus décessit, etus propinqul conveniunt et d& morte, si 
rés in suspicidnem vénit, dé uxdribus® in servilem modum# 
quaestiinem habent, et sf? compertum 
est, igni atque omnibus tormentis ex- 
eruciitas interficiunt. Fiinera sunt 
prd cultti Galldrum magnifica; om- 
miaque quae vivis cara fuisse arbitran- 
tur in ignem tnferunt, etiam animalia; 


Fie. 148. Ganuic 
Comp 


ac pauld supra’ hane memoriam servi 
et clientés, quis ab eis amités esse cOnstabat, iiistis fineribus 
cdnfectis, ina cremabantur.- 


Summary or Caarrer 20 


All news from the outside world must be censored by the magistrates, 
The discussion of political questions is forbidden except in open assembly. 


The Customs of the Germans 


21. Germini multum ab hie cdnsuétidine differunt. 
Nam neque druidés habent qui rébus divints praesint neque 
sacrificiis student. Dedrum numero eds sdlds diicunt? quis 
cernunt et quorum aperté opibus iuvantur, Sdlem et Vuled- 
num et Liinam; reliqués né fami quidem accépirunt. Vita 
omnis in vénatidnibus atque in studiis rei militdris cdnsistit; 
& parvis$ labdri ac diritiae student. 


lover. Cf. the Roman patria potestias, 1. 

2 Ablative of origin (485). 

$’ What does the plural prove? 

4 as is done in the case of slaves, i.e. by torture. 

Sef i (their guilt), ete. 

5 before our time. 

7 they consider. The Germans worshipped the forces of nature, 
8 from childhood. 


1 


1 


2 


or 


U 


on 
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Agriculture and Private Ownership of Land Unknown! 


22. Agri cultiirae non student, maiorque pars edrum victiis 
in lacte, cised, carne consistit. Neque quisquam agri mo- 
dum certum aut finés habet proprids; sed magistratiis ac 
principés in annds singulés? gentibus cogna4- 
tidnibusque hominum, quique tnd coiérunt,3 
quantum et qué locé visum est agri4 attribu- 
unt, atque anno post alid® transire cogunt. 
Eius rei multas afferunt causds: né assidua 
consuétiidine® capti studium belli gerendi 
agri culttira’ commitent; né latds finés 
parare studeant potentidrésque humilidrés® 
possessidnibus expellant; né acctiratius ad } 
frigora atque aestitis vitandés aedificent; né Fic. 149. Gauxic 
qua oriditur peciiniae cupiditas, qua ex ré  N®EpLE Case 
factidnés dissénsidnésque ndscuntur; ut *” gers 
animi aequitate® plébem contineant, cum suas quisque opés 
cum potentissimis aequari videat. 


Their Frontier Policy—How Their Leaders Raise Armies— 
Guests Protected 


23. Civitatibus maxima laus est quam latissimé circum sé, 
vastatis finibus, solittidinés habére. Hoc! proprium" virttitis 
existimant, expulsds agris finitimds cédere neque quemquam 
prope sé audére codnsistere. Simul hic sé fore titidrés 
arbitrantur, repentinae incursidnis timodre sublats. Cum 
bellum civitas aut ilatum” défendit aut infert, magistratis 


1 Compare also IV, 1. 2 for a single year. 
3 have banded together, for the purpose of receiving land grants. 
4 With quantum. 5 Adverb. 


6 They did not want to have their people get the habit of being 
farmers. 

7 for agriculture. 3 Object of expellant 9 contentment. 

10 explained by cédere and audére. 

Ug sign of. 2 7.e, against themselves 
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qui ei bell praesint et vitae necisque habeant potestatem déli- 
guntur. In pace nillus est comminis magistratus, sed 
principés regidnum atque pagdrum inter suds itis dicunt! con- 
troversidsque minuunt. Latrdcinia nillam habent infa- 
miam quae extra finés cuiusque civitatis fiunt, atque ea? 
tuventiitis exercendae ac désidiae minuendae causa fieri 
praedicant. Atque ubi quis* ex 
principibus in concilid dixit sé ducem 
fore, qui sequi velint profiteantur*— 
consurgunt ei qui et causam et homi- 
nem probant suumque auxilium pol- 
licentur, atque 4 multitiidine collau- 
dantur; qui ex his® sectiti non sunt 
in prdditdrum numerd ditcuntur. 
Hospitem violare fas non putant; 
qui quacumque dé causa ad eds 
vénérunt ab initiria prohibent sanc- 
tosque habent hisque omnium domis 
patent victusque comminicatur. 


Fig. 150. Ga.uic 
ANDIRONS 


SumMMary OF CHAPTER 24 


The Gauls, before the coming of the Romans, had once been power- 
ful enough to invade and seize the most fertile districts of Germany 
as far inland as the Hercynian Forest; but now, owing to their contact 
with civilization, they have deteriorated to such an extent that they 
have grown accustomed to defeat at the hands of the Germans. 


The Hercynian Forest and Its Animals 


25. Hercyniae silvae latitidd vim diérum iter expeditd® 
patet; non enim aliter finiri potest, neque ménsiras’ itinerum 


1 pronounce judgment. ? Supply latrécinia. *% anyone (390, Note). 

4 and that those who wish to follow should volunteer. 

5 7.e. the volunteers. 

6 for one unincumbered (with baggage). 

‘i.e. by paces and miles. The Roman mile was 1000 “double 
steps” (passts), or 426 feet less than our mile. 
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novérunt. Multa in ea genera ferarum ndsci constat quae 
reliquis in locis visa non sint; ex quibus quae maximé diffe- 
rant a céteris et memoriae prddenda videantur haec sunt. 


Description of a Reindeer 


26. Est bids cervi figiira, cuius 4 media fronte inter aurés 
tinum! cornii exsistit excelsius magisque déréctum his? quae 
nobis nota sunt cornibus. Ab eius summ@6 sicut? palmae 
ramique laté diffunduntur. Eadem est féminae marisque 
natira, eadem forma magnitiddque cornuum. 


The Moose, or European Elk — How the Natives Trap Them 


27. Sunt item quae appellantur alcés. Harum est consi- 
milis capris figira et varietas‘ pellium; sed magnitiidine 
pauld antecédunt mutilaeque sunt cornibus et criira sine 
articulis® habent; neque quiétis causa procumbunt neque, si 
quo afflictae cdsti concidérunt, érigere sésé possunt. His 
sunt arborés pro cubilibus; ad eas sé applicant atque ita 
paulum modo reclinatae quiétem capiunt. Quadrum ex 
véstigiis cum® est animadversum 4 vénatoribus quo sé reci- 
pere consuérint, omnés? ed locd aut ab radicibus subruunt 
aut accidunt arborés, tantum ut summa® speciés earum? 
stantium relinquatur. Htc!’ cum sé cdnsuétidine reclina- 
vérunt, Infirmis arborés pondere affligunt atque ina ipsae 
concidunt. 


1 Reindeer have two horns, which they shed yearly. Caesar or his 
informant must have seen one when it had just shed one horn. 

2 than those horns (487). 

3 as it were. 

4 spotted appearance. 

5 Such “nature faking’ is known even to-day. 

8 whenever. 7 Modifies arborés. 8 perfect. 

942, the trees. 10 against these. 
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The Wild Ox 


28. Tertium est genus edrum qui iri! appellantur. Hi 
sunt magnitiidine paulo infra elephantds; specié et coldre 
et figira tauri Magna vis edrum est et magna vélocitas; 
neque homini neque ferae quam cOnspexérunt parcunt. 
Hos foveis captis interficiunt. Hoe sé labore dirant adulés- 
centés atque hdc genere vénatidnis exercent; et qui plirimés 
ex his interfécérunt, relatis in piblicum cornibus quae? sint 
testimonid, magnam ferunt laudem. Sed assuéscere ad 
hominés né parvuli? quidem excepti possunt. Amplitiidd 
cornuum et figira et speciés multum 4 nostrdrum boum+4 
cornibus differt. Haec® conquisita ab labris® argent6 circum- 
claidunt atque in amplissimis epulis pro pdculis ituntur. 

Review Questions (13-28). — 1. Who were the druids? 2. What 
were some of their duties? 3. What other classes of Gallic society 
were there? 4. How was a vacancy among the druids filled? 
5. What did they teach? 6. How was robbery punished among the 
Gauls? 7. Who was the most important Gallic god? 8. What 
rights did the Gallic women have? 9. What peculiar funeral cus- 
toms did the Gauls have? 10. How did the Gauls and Germans 
differ? 11. Why did the Germans object to private ownership of 
lands? 12. How did they look upon robbery? 13. How did they 


treat strangers? 14. How were the German hunters supposed to 
have caught elk? 


SumMMary oF CuHaprers 29-44 


Caesar, finding it impossible to pursue the Suebi in their forest wilds, 
decides to return to Gaul. As a constant threat to the Germans, he 
leaves a large part of the bridge standing, protected by a garrison. 
His archenemy, Ambiorix, chief of the Eburones, is still at large, and 


1Some believe that Caesar is here describing the almost extinct 
aurochs, the European cousin of the American buffalo; others hold 
that he means the broad-horned ‘‘wild ox,” the ancestor of our modern 
domesticated cattle. These wild cattle became extinct in Europe in 
1627. 

2 to serve as proof (467, 418). 3 7.e. tri. 

4 Genitive plural of bés. 5 Supply cornua. 6 at the edges. 
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Caesar devotes all his energy toward his capture. He accordingly 
divides his army into four divisions so that Ambiorix can not escape. 
He next invites the neighboring tribes to lay waste the country of the 
Eburones. The Sugambri, a German tribe from across the Rhine, also 
accept the invitation to pillage. Finding, however, that Cicero with 
a small force has been left by Caesar at Atuatuca to guard the baggage 
of the entire army, the Sugambri attack Cicero unexpectedly, and a 
panic follows. The Germans, evidently learning of Caesar’s approach, 
finally ride off. When Caesar arrives, the soldiers recover from their | 
panic. The man hunt for Ambiorix is then resumed, but that wily 
chieftain, accompanied by four trusty followers, always eludes capture. 
At last Caesar gives up the pursuit and, after distributing his legions 
in winter quarters, returns to Italy. 


CAESAR: THE GALLIC WAR 
BOOK VII 


347. VERCINGETORIX AND THE STRUGGLE FOR 
GaLLic FREEDOM (52 B.c.) 


SumMary or CuHapters 1-16 

The Gauls, learning of political unrest at Rome, feel that the hour 
for freedom has come. At a secret council they plan a general uprising. 
The Carnutes strike the first blow by massacring the Romans in Cena- 
bum (Orléans). The Arverni, under their leader Vercingetorix, join 
the revolt. Many states, including the Bituriges, do likewise. Caesar 
now leaves Italy and hastens to Gaul. Leaving troops in the Province 
to protect it from a threatened invasion, he crosses the Cévennes 
Mountains through deep snow and arrives suddenly among the Arverni. 
Leaving a force here to ravage the country, he pushes on to join his 
legions at the front. In rapid succession he captures several towns 
and then advances against Avaricum (Bourges). This place the Gauls 
had considered impregnable and had therefore spared it, while laying 
waste the rest of the country in their effort to check Caesar’s advance 
by cutting off his supplies. Though harassed in the rear by Vercinget- 
orix, who assails his foraging parties, Caesar begins the siege of Avaricum. 


The Spirit of the Romans and the Siege of Avaricum 


17. Summa difficultate rei frimentariae affectd exerciti, 
Gisque eo ut! complirés diés frimentd? milités caruerint, et, 
pecore ex longinquidribus vicis adacto, 
extrémam famem sustinuerint, nilla 
tamen vox est ab eis audita populi Ré- 
mani maiestate’ et superidribus victoriis® 
indigna. Quin etiam Caesar cum in opere 
singulas legidnés appellaret, et, sit acer- 
: bius inopiam ferrent, sé dimisstirum op- 
Fig. 151. Garrrc Pugnationem diceret, Universi ab ed né 

Miu id faceret petébant: Sic sé compltirés 


1 so much so, that. 2 See 433. 8 Ablative with indigna (450). 
4 The clause depends upon dimissirum., 
340 


o 
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annds, ill imperante, meruisse! ut ntillam igndminiam acci- 
perent, numquam, infecta ré, discéderent; hoc sé ignominiae 
locd latirés,? si inceptam oppugnatidnem reliquissent; prae- 
stare omnés perferre acerbitatés quam non civés Romanés 
qui perfidia Galldrum interissent ulcisci. 


Summary oF CuHaptTers 18-56 


Vercingetorix tempts Caesar to attack him, but Caesar, finding him 
too well entrenched, resumes the siege of Avaricum. The Gauls then 
accuse YVercingetorix of treason 
because he did not attack the 
Romans when he was in a posi- 
tion to do so. He successfully de- 
fends himself against this charge. 
The Gauls with renewed determi- 
nation resolve to hold Avaricum 
at any cost. Vercingetorix sends 
astrong reinforcement. The be- 
sieged manage to set fire to the 
Roman siege works and display 
marked heroism. At length, how- 
ever, Avaricum falls and Caesar 
slays most of the inhabitants. 
Vercingetorix consoles his troops 
for the loss of the town by stat- 
ing that he had from the begin- 
ning opposed the defense of the 
place as untenable. He raises 
fresh troops. Caesar now marches 
against Gergovia, after first estab- 
lishing a base at Noviodunum 
(Nevers). He outmaneuvers Ver- 
cingetorix and encamps before Gergovia. At this juncture the Haeduans, 
who were on their way to join Caesar, mutiny, but Caesar, making a 
forced march, meets them and wins them back to his cause. He re- 
turns to his camp before Gergovia just in time to save it from capture 
by Vercingetorix, Later the Romans make a determined assault but 
are defeated with heavy loss. Caesar is compelled to acknowledge 


“Tur OLD OAKEN 
Bucket” 
A Gallo-Roman bucket found at 
Alesia, which became a Roman town 
after Caesar’s conquest. 


Fig. 152. 


1 Depends (with sé as subject) on the idea of saying in petébant. 
2 that they would regard as (loc6). 
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defeat and, abandoning the siege of Gergovia, hastens by forced 
marches to the River Loire. 


Labienus Sets Out for Paris 


57. Dum haec apud Caesarem geruntur, Labiénus cum 
quattuor legidnibus Luteciam! proficiscitur. Id est oppidum 
Parisidrum positum in insula fliminis Séquanae. Cuius 
adventii ab hostibus cognitd, magnae ex finitimis civitatibus 
copiae convénérunt. Summa imperi traditur Camulogend 
Aulercd. Is cum animadvertisset perpetuam esse paliidem 
quae influeret in Séquanam atque illum omnem locum 
magnopere impediret, hic cdnsédit. 


Summary or CuHaptTers 58-70 


Labienus retires to Metiosedum (Melun), which he captures. He 
then begins to march toward Lutecia (Paris), which he finds in flames. 
It is at this time that he learns of Caesar’s defeat at Gergovia, and 
alarming reports of a general Gallic uprising are received. Labienus 
decides to join Caesar at once and reaches him on the third day. The 
Haeduans now openly revolt. Vercingetorix is reélected commander 
in chief of the united Gallic forces. He immediately fortifies Alesia 
(Alise-Sainte-Reine) in order that he may have a stronghold to which 
to retreat if defeated in the field. Caesar sends for German cavalry. 
Vercingetorix, defeated in a cavalry engagement, takes refuge in Alesia. 
Caesar at once begins to surround the place with a line of siege works 
extending for eleven miles. The Gauls attempt to check him but are 
repulsed with great slaughter. 


348. Tue SIece or ALESIA 


Vercingetorix Sends for Reinforcements — His Remedy for 
Food Hoarding 

71. Vercingetorix, priusquam minitidnés ab Romanis perfi- 

ciantur,? consilium capit omnem ab sé equitatum noctii 


1The capital of the Parisii (the original ‘‘Parisians’’), on the site 
ef modern Paris. The spelling Lutecia in place of the more usual 


Lutetia is that of the majority of the best manuscripts. For French’ 


cities which perpetuate the names of ancient Gallic tribes, see Map 
of Gaul. 
2 See 478. 
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dimittere. Discédentibus mandat ut suam quisque edrum 
civitaétem adeat omnésque qui per aetatem arma ferre possint 
ad bellum cdgant.! Sua in illds merita prdpdnit, obtes- 
taturque ut suae? saliitis ratisnem habeant, neu sé, optimé dé 
commini libertate meritum,’ hostibus in crucidtum dédant. 
Quod si indiligentidrés fuerint, milia hominum délécta 
LXxx tina sécum interittira démonstrat. Ratidne inita,! fri- 
mentum sé exigué diérum xxx habére, sed pauld etiam 
longius sustinéri posse parcendd. His datis mandatis, qua‘ 
10 erat nostrum opus intermissum, secunda vigilia silentid 
equitatum dimittit. Frimentum omne ad sé referri iubet, 
capitis poenam eis qui non paruerint constituit; pecus, cuius 
magna erat copia 4 Mandubiis compulsa, viritim distribuit; 
frimentum parcé et paulatim métiri instituit; cdpids omnés 
45 quas prod oppidd collocdverat in oppidum recipit. His 
ratiOnibus® auxilia Galliae exspectare et bellum administrare 
parat. 


On 


Summary or Cuapters 72-75 


Caesar constructs an inner and an outer line of siege works, the 
former to hem Vercingetorix in Alesia, the latter to defend his own 
army from attack from without, for Caesar had already learned that 
the Gauls were raising a great army for the relief of Alesia. 


The Army of Relief under Commius Approaches Alesia to Raise 
the Siege 


76. Opera Commi fidéli atque itili superidribus annis 
erat tisus in Britannia Caesar; prod quibus meritis civi- 
20 tatem’ eius immiinem esse iusserat, itira légésque reddiderat 


1 Plural because Caesar is now thinking of discédentibus rather 
than quisque. 


2 his. 3 who had done his best for. 
4 by careful reckoning. 
5 where. 


6 Note that ratio is used with three different meanings in this chapter 
7 The Atrebates. 
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atque ipsi! Morinés attribuerat. Tanta tamen iniversae 
Galliae consénsid fuit libertatis vindicandae? et pristinae 
belli laudis recuperandae ut neque beneficiis neque ami- 
citiae memoria movérentur,? omnésque et anim6 et opibus 
in id bellum incumberent. 
Coactis equitum milibus vir et 
peditum circiter cct, haec in 
Haedudrum finibus recénséban- 
tur, et praefecti constituébantur; 
Commid Atrebati, Viridomard 
et Eporédorigi Haeduis, Vercas- 
sivellaund Arvernd, cdonsobrind 
Fia. 153. Gatio-Roman — Vercingetorigis, summa imperi 
Bow. traditur. His délécti+ ex civita- 
Found ot elena tibus attribuuntur quérum con- 
silid bellum administrarétur.2 Omnés alacrés et fidiiciae 
pléni ad Alesiam proficiscuntur; neque erat omnium quis- 
quam qui aspectum modo tantae multitidinis sustinéri 
posse arbitrarétur, praesertim ancipiti® proelis, cum ex 
oppidd éruptidne pugnarétur, foris tantae cdpiae equitatis 
peditatisque cernerentur. 


The Gallic Force in Alesia Starving — The Speech of 
Critognatus 


77. At ei qui Alesiae? obsidébantur, praeterita dié qua 
auxilia sudrum exspectaverant, cOnstimptd omni friments, 
ignorantés quid in Haeduis gererétur, concilid coactd, dé exiti 


1Commius, as ruler. 2 declaring. 

3 Supply Galli. 

‘ These representatives of the different states formed a “‘war council,’”’ 
which meant only further division of authority, when what was needed 
was one commander in chief with supreme power. A similar situation 
hampered the Allies in the early years of the World War. 

5 was to be carried on. 

5 on two fronts. 7 See 452. 
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suarum fortinadrum consultabant. Apud quds variis dictis 
sententiis, quarum pars déditidnem, pars, dum virés essent, 
éruptidnem cénsébat,! non praetereunda? vidétur dratid Cri- 
tognati propter eius singularem ac nefariam cridélitatem. 


ofthe Romans 
“ i res 
@ Roman castella ‘ 
‘ of Caesar’s position in the final struggle 
. * A 4 


Fig. 154. Tur Srece or ALESIA 


5 Hic summ6 in Arvernis ortus locd? et magnae habitus 
auctoritatis, 

“Nihil,’”’4 inquit, ‘dé edrum sententia dictiirus sum qui 
turpissimam servititem déditidnis ndmine appellant, neque 
hds habendés civium locd neque adhibendds ad concilium 

10 cénsed. Cum his mihi rés sit® qui éruptidnem probant; 
quorum in consilis omnium vestrum cdnsénsi_ pristinae 


1 favored. 

2 should not, it seems (to me), be passed over. 

3 Ablative of origin (435). 

4Note that the speaker, in the very sentence in which he states 
that he will “say nothing” about his opponents’ views, furiously at- 
tacks them and leaves little more to be said. Throughout this speech 
we see Caesar’s oratorical skill. 

5 let my speech deal with those. 
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residére virtiitis memoria vidétur. Animi est ista mollitia, 
non virtiis, paulisper inopiam ferre ndn posse. Qui! sé 
ultrd morti offerant facilius reperiuntur quam qui doldrem 
patienter ferant. Atque ego hance sententiam probarem? 
(tantum apud mé dignitis potest), si ntllam praeterquam 
vitae nostrae iactiiram fiert vidérem; sed in cdnsilid capi- 
endo omnem Galliam respiciimus, quam ad nostrum auxilium 
concitavimus. Quid, hominum milibus Lxxx wtnd locd 
interfectis, propinquis cOnsanguineisque nostris animi* fore 
existimatis, st paene in ipsis cadaiveribus proelid décertare 
cogentur? Nolite’ hds vestrd auxilid spolidre qui vestrae 
salitis caus’ suum periculum negléxérunt; nec stultitia ac 
temeritate vestri, aut animi imbécillitate, omnem Galliam 
prosternere et perpetuae servitiiti subicere. 

“An, quod ad diem non vénérunt, dé edrum fidé cdnstan- 
tidque dubitaitis? Quid ergo? Rodmanids in illis ulteridribus 
minitidnibus animine® causa cotidié exercéri putatis? Si 
ild6rum® niintiis cOnfirmari non potestis, omni aditii praesaep- 
to, his? titimini® testibus appropinquare® edrum adventum; 
cuius rei timore exterriti diem noctemque in opere versantur. 

“Quid” ergd mei cdnsili est? Facere quod nostri maidrés 
néquaiquam pari bells Cimbrdrum Teutonumque fécérunt; 
qui in oppida compulsi ac simili inopia subacti, e6rum corpori- 
bus qui aetate ad bellum initilés vidé@bantur vitam sus- 


1 (men) who. 

2 I might approve, if I saw. 

’ Depends on Quid. 

‘do not (lit., be unwilling to); governs the two infinitives (485). 

5 for amusement (with causa). Note the postponement of -ne. 

6 The other Gauls. 

™The Romans. 

8 Tmperative. 

® Indirect statement depending upon the idea of saying implied in 
testibus. 

10 What is my plan? 
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tinuérunt, neque sé hostibus tradidérunt. Cuius rei si exem- 
plum non habérémus, tamen libertatis causa institui et 
posteris prodi pulcherrimum iidicaérem.! Nam quid _ illi 
simile bell6 fuit? Vastata Gallia, Cimbri, magnaque illata 
5 calamitate, finibus quidem nostris aliquandd excessérunt 
atque alias terras petivérunt; idra, légés, agros, libertatem 


Fig. 155. Toe Gaus at PRAYER 
(From “ Julius Caesar.’’) 


nobis reliquérunt. Romani vérd quid petunt aliud aut 
quid volunt, nisi invidia adducti, qués? fama nobilés poten- 
tésque bell6 cogndvérunt, horum in agris civitatibusque 
10 cOnsidere atque his aeternam iniungere servitiitem? Neque 
enim umquam alia condicidne bella gessérunt. Quod si ea 
quae in longinquis natidnibus geruntur igndratis, respicite 


17 should consider. 
2Supply esse. The antecedent is hérum. 
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finitimam Galliam, quae in provinciam redacta, itire et légi- 
bus commitdatis, seciiribus! subiecta perpetua premitur 
servitiite!”’ 


The Citizens of Alesia, Driven Outside the Walls, Plead Vainly 
for Food 


78. Sententiis dictis, constituunt ut ei qui valétidine aut 
aetate initilés sint bell6 oppidd excédant, atque omnia 


Fig. 156. Tue Romans BEesteGina ALESIA 


prius? experiantur quam ad Critognati sententiam déscen- 
dant; ills tamen potius itendum® consiliG, si rés cdgat atque 
auxilia morentur, quam aut déditidnis aut pacis subeundam 
condicidnem. Mandubii,t qui eds oppidd recéperant, cum 
liberis atque uxdribus exire cdguntur. Hi cum ad miini- 


_1Freely, authority. The lictors accompanying the consul carried 
bundles of rods (fascés) inclosing an ax (sectiris), the former represent- 
ing the consul’s power to flog a criminal and the latter, his right to 
put him to death. 

* Translate with quam: before. 3 but that plan was to be used. 
‘These innocent townspeople perished of starvation between the 
lines. 
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tidnés RdmAndrum accessissent, flentés omnibus precibus 
orabant ut sé in servitiitem receptds cibd iuvadrent. At 
Caesar, dispositis in valld custddiis, recipi! prohibébat. 


The Army of Relief Arrives — The Besieged Rejoice 


79. Interea Commius reliquique ducés, quibus summa 
imperi permissa erat, cum omnibus cdplis ad Alesiam per- 
veniunt, et, colle exteridre occupatd, ndn longius mille passi- 
bus 4 nostris minitidnibus considunt. Posterd dié, equitata 
ex castris éductd, omnem eam planitiem, quae in longitiidi- 
nem milia passuum 11 patébat, complent; pedestrésque 
copias paulum ab ed locd abductas in locis superidribus 
constituunt. Erat ex oppidd Alesia déspectus? in? campum. 
Concurrunt, his auxiliis visis; fit gratulatid inter eds atque 
omnium animi ad laetitiam excitantur. Itaque, prdductis 
cdpiis, ante oppidum cdnsidunt, séque ad éruptidnem atque 
omnés castis comparant. 


The Gallic Cavalry Are Defeated after Fierce Fighting 


80. Caesar, omni exercittii ad utramque partem minitid- 
nis dispositd, ut, si sus veniat, suum quisque locum teneat 
et ndverit, equitatum ex castris édiici et proelium committi 
iubet. Erat ex omnibus castris, quae summum undique 
iugum tenébant, déspectus; atque omnés milités intenti 
pugnae éventum exspectabant. Galli inter equités rards 
sagittarids expeditdsque levis armatiirae interiécerant, qui 
suis cédentibus auxilid succurrerent et nostrdrum equitum 
impetiis sustinérent. Ab his complirés‘ dé improviso vulne- 
rati proelid excédébant. Cum suds pugna superiérés esse 


1 Supply eds. 

2Noun. The statue of Vercingetorix (Fig. 160) was erected by 
Napoleon III near the spot from which the relief army was seen. 

3 over. 

47.e. of the Roman cavalry. 
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Galli! cdnfiderent et nostrds multitiidine premi vidérent, ex 
omnibus partibus et el qui minitidnibus continébantur et ei 
qui ad auxilium convénerant clamore sudrum animés cén- 
firmabant. Quod in cdnspectii omnium rés_ gerébatur 
neque récté ac turpiter factum? célari poterat, utrosque 
et laudis cupiditds et timor igndminiae ad virtiitem excita- 
bat. Cum 4 meridié prope ad sdlis occdsum dubia victoria 
pugnarétur, Germani* tina in parte confertis turmis in hostés 
impetum fécérunt edsque propulérunt. Quibus in fugam 
coniectis, sagittarii circumventi interfectique sunt. Item ex 
reliquis partibus nostri cédentés‘ tisque ad castra insectiti sui® 
colligendi facultatem non dedérunt. At ei qui Alesid® pro- 
cesserant, maesti, prope victoria déspérata, sé in oppidum 
recéperunt. 


Summary or CuHaptTer 81 


The Gallic army of relief, under cover of the night, makes a second 
attack upon the outer works, while Vercingetorix leads an attack upon 
the inner lines. 


A Night Attack of the Gauls Fails 


82. Dum longius 4 minitidne aberant Galli, pliis multiti- 
dine télorum proficiébant; posted quam propius successérunt, 
aut sé ipsi stimulis inopinantés induébant aut in scrobés? 
délati transfodiébantur aut ex vall6 ac turribus trdiecti pilis 
miuralibus’ interibant. Multis undique vulneribus acceptis, 


' The Gallic infantry, both within the town and on the surrounding 
heights held by the relieving army. 

2 no deed, brave or cowardly. 

3 In Caesar’s army. His cavalry now was composed very largely of 
Germans, for he had found them superior to the Gauls in fighting 
qualities. 

4 Accusative. 

5 Pronoun, with colligendi: of recovering. 

6 See 434, Note. 7 See Fig. 157. 

8 wall javelins, probably hurled by tormenta (Figs. 108, 110). 
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nulla minitidne perrupta, cum lix appeteret, veriti né ab 
latere apert6 ex superidribus castris Gruptidne circumveniren- 
tur, sé ad suds recépérunt. At interidrés,! dum ea quae 4 
Vercingetorige ad Gruptidnem praeparadta erant proferunt, 
5 pridrés fossas explent; dititius in his rébus administrandis 


hig. 157. Cansar’s SreGE WorRKS At ALESIA 
Note the lilia (scrobés). 


morati, prius? suds discessisse cogndvérunt quam miini- 
tidnibus appropinquarent. Ita, ré infecta, in oppidum 
revertérunt. 


Though Twice Repulsed, the Army of Relief Plans a Surprise 
ll ae lea Attack 


83. Bis magnd cum détrimentd repulst Galli quid agant? 

10 consulunt. Locdrum* perités adhibent; ex his superidrum 
castrorum sittis minitidnésque cogndscunt. Erat a septen- 
tridnibus collis, quem propter magnittidinem circuitiis opere 


1The army within Alesia. 
2 With quam: before. 
8 they should do. “See 416. 
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circumplecti non potuerant nostri; necessaridque paene 
iniqué locd et léniter déclivi castra fécerant. Haec C. An- 
tistius Réginus et C. Caninius Rebilus légati cum duabus 
legidnibus obtinébant. Cognitis per exploratdrés regidnibus, 
ducés hostium Lx milia ex omni numerd déligunt, edrum 
civitatum quae maximam virtiitis 
opinidnem habébant; quid qudque 
pactd agi placeat! occulté inter sé 
constituunt; adeundi tempus définiunt 
cum meridiés esse videdtur. His 
copiis Vercassivellaunum Arvernum, 
tnum ex it ducibus, propinquum 
Vercingetorigis, praeficiunt. Ille ex 
castris prima? vigilid égressus, prope 
confectd sub liicem itinere, post mon- 
tem sé occultavit militésque ex noc- 
turnd labore sésé reficere iussit. Cum‘iam meridiés appro- 
pinquare vidérétur, ad ea castra quae supra démonstravimus 
contendit; eddemque tempore equitatus ad campestrés mi- 
nitidnés accédere et reliquae cdpiae pro castris sé ostendere 
coepérunt. 


Fig. 158. Carsar 
A coin found at Alesia. 


The Romans Attacked on Every Side 


84. Vercingetorix ex arce Alesiae suds cOnspicatus ex 
oppidd égreditur. Pugnatur ind tempore omnibus locis 
atque omnia temptantur; quae minimé visa pars firma est, 
hic concurritur. Rodmandrum manus tantis mtinitidnibus 
distinétur nec facile pliribus locis occurrit. Multum ad 
terrendés nostrés valet clamor, qui post tergum pugnantibus? 
exstitit, quod suum periculum‘ in aliéna vident virtite cdn- 


1 what they want done and in what way. 

2 Between 6-9 p.m. They spent nearly the whole night in making 
this roundabout march in order to reach their objective. 

3 while fighting; dative of reference (419). 

4 We should rather say their lives. 
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stare; omnia enim plérumque quae absunt vehementius! 
hominum mentés perturbant. 


SumMMaARY oF CHapTers 85-86 


The Gauls make a supreme effort to break through the Roman lines, 
Caesar, perceiving that his men are weakening, sends Labienus with 
six cohorts to reinforce them. He then addresses his troops, reminding 
them that the reward of all their struggles depends upon that day and 
hour. 


Caesar Leads His Troops in Person 


87. Mittit primum Britum? aduléscentem cum cohortibus 
Caesar, post cum aliis C. Fabium légatum; postrémd ipse, 


Fig. 159. Srreer in ALISE-SAINTE-REINE 


Near the ancient Alesia. 


17,.e. than those which they plainly see. 
2 Decimus, not Marcus, both of whom were among the conspirators 
who later murdered Caesar. 
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cum vehementius pugndrétur, integrds subsidid addiicit. 
Restititd proelid ac repulsis hostibus, ed quo Labiénum 
miserat contendit; cohortés mr ex proxim6 castelld dédicit, 
equitum partem sé sequi, partem circumire exteridrés mini- 
tidnés et 4 tergd hostés adoriri iubet. Labiénus, postquam 
neque aggerés neque fossae vim hostium sustinére poterant, 
coactis x1 cohortibus, quads ex proximis praesidiis déductas 
fors obtulit, Caesarem per nintids facit certidrem quid faci- 
endum existimet. Accelerat Caesar ut proelid intersit.! 


A Flank Movement Succeeds and the Gauls Are Defeated with 
Heavy Loss 


88. Eius adventii ex colore? vestittis cognitd, quo insigni 
in proeliis iti cOnsuéverat, turmisque equitum et cohortibus 
visis quds sé sequi iusserat, ut dé locis superidribus haec 
déclivia cernébantur, hostés proelium committunt. Utrim- 
que, clamore sublatd, excipit® rtirsus ex vallo atque omnibus 
minitidnibus clamor. Nostri, omissis pilis, gladiis rem 
gerunt. Repente post tergum equitatus cernitur; cohortés 
aliae appropinquant. Hostés terga vertunt; fugientibus 
equités occurrunt; fit magna caedés. Sedulius, dux et prin- 
ceps Lemovicum, occiditur; Vercassivellaunus Arvernus 
vivus in fuga comprehenditur; signa militaria Lxxi ad 
Caesarem referuntur; pauci ex tantd numerd incolumés sé 
in castra recipiunt. Cdnspicati ex oppidd caedem et fugam 
sudrum, déspérata saliite, cdpias 4 mtinitidnibus redicunt. 
Fit protinus, hac ré audita, ex castris Gallorum fuga. Quod‘ 
nisi crébris subsidiis ac tdtius diéi labore milités essent 


1 With two fifths of the Roman army concentrated at this point, 
and the rest of the lines accordingly weakened, the Gauls in the plain 
should have launched a ‘counter offensive,’’ but they lacked capable 
leadership and thus lost an opportunity to win. 

? Scarlet. 
3 is answered. 
4 and. 
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défessi, omnés hostium cdpiae déléri potuissent.1 Dé media 
nocte missus equitatus no- 
vissimum agmen consequitur; 
magnus numerus  capitur 
atque interficitur; reliqui ex 
fuga in civitatés discédunt. 


Vercingetorix Surrenders 


89. Posterd dié Vercinge- 
torix, concilid convocaté, id 
bellum sé suscépisse non 
suarum necessitatum sed 
comminis libertatis causa 
démonstrat; et quoniam sit 
fortinae cédendum,? ad 
utramque*® rem sé illis of- 
ferre,4 seu morte sua Rdma- 
nis satisfacere seu vivum 
tradere velint. Mittuntur dé — 
his rébus ad Caesarem légati. 
Iubet arma tradi, principés 
prodici. Ipse in miinitidne 
pro castris considit; ed ducés 
prodicuntur. Vercingetorix 
déditur; arma proiciuntur.° i 
Reservatis Haeduis atque Fra. 1602 Vercinanrortx 
Arvernis, si per eds civitatés Modern statue in Alesia. 


1 might have been. 

2 they must yield to. 

3 for either. 

4 Depends upon déménstrat. 

5 Vercingetorix remained in prison in Rome for six years. In 46 B.c. 
he was led through the streets before Caesar’s chariot in triumphal 
procession and then executed as a part of the ceremony. 
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recuperare posset, ex reliquis captivis tdti exercitui capita 
singula! praedae ndmine distribuit. 


SuMMARY OF CHAPTER 90 


Caesar distributes his forces for the winter among the various Gallic 
tribes. 


Huius anni rébus ex Caesaris litteris cognitis Romae, 
diérum viginti supplicatid redditur.? 


Review Questions (71-89). — 1. Where did Vercingetorix make his 
last stand? 2. What preparations for a siege did he make? 38. What 
was the plan of Critognatus? 4. How was it received? 5. What 
happened to the Mandubii? 6. Why did the night attack of the 
Gauls fail? 7. What was the final plan of the Gauls? 8. Why did 
it fail? 9. What happened to Vercingetorix? 


1 one to each (soldier). 

2 Historians agree that the siege and fall of Alesia constitutes a 
pivotal point in the history of northern Europe, for it settled the ques- 
tion of Roman supremacy in Gaul after seven years of fighting. The 
striking contrast between Roman efficiency and Gallic inefficiency is 
here seen to the best advantage. With all their courage and physical 
strength, the Gauls were defeated by an army scarcely one seventh 
the size of their own. 

The military operations of the two years (51-50 s.c.) following the 
capture of Alesia were not included by Caesar in his Commentaries, 
but we are indebted to one of his generals, Aulus Hirtius, for a full 
account, which he added, with due apologies, as an eighth book. The 
military strength of the Gauls had been broken forever, and there 
remained only the task of subduing certain states that had not yet 
been fully reduced to submission. Caesar’s term as proconsular gov- 
ernor expired in 49 B.c. Thus the conquest of Sant with its momen- 
tous results, occupied nine years in all. 
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WRITTEN EXERCISES! 


349. I. Boox I, Cuaprers 1-3 


Ablative of respect (448). Future passive participle with 
ad (490, b). 


1. In what respects (‘‘things’”’) did the Gauls differ from 
one another? 2. The rest-of-the-Gauls were surpassed by 
the Helvetians in courage. 3. The latter were always ready 
to carry-on war with those who inhabited that part of Gaul. 
4. An embassy was likewise sent to other states for-the- 
purpose-of. arranging-for their departure. 5. Their terri- 
tories are narrow but extend for many miles toward the 
west. 


350. II. Boox I, CHaprrmrs 4-6 


Descriptive cum clauses (475). Indirect statement (494). 
Temporal clauses with ubi and postquam (463). Volitive 
substantive clauses (469). 


1. When this fact had been reported to the Helvetians, 
they suspected that he would bring-together all his clients. 
2. When? they were ready to burn their villages and build- 
ings, they persuaded their neighbors to set out with? them. 
3. The latter thought that they could not cross the river by 
means of fords. 4. After they saw that they could cross by 
a bridge, they were impelled to go with the Helvetians. 
5. They had persuaded all to burn their homes in order 
that they might be altogether ready to undergo the dangers 
of the journey. 


1 These exercises are based on the selections from Books I and II of the 
Gallic War given in this book. 
2 Use ubi. 3 See 438, a. 
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351. III. Boox IJ, Cuaprers 7-8 


Subjunctive in a subordinate clause in indirect discourse 
(480). Subjunctive in a cum clause of cause (476). 


1. Meanwhile Caesar thought that the Helvetians would 
not cross at night the river which flowed into the Rhone. 
2. He said that, if they tried to cross, he would prevent 
them by means of defenses. 3. Since there was no other 
way, he knew that they would not desist from this attempt. 
4. Since he had placed redoubts here-and-there,' he thought 
that they would join (together) the boats which they had. 
5. When they were not able to persuade Caesar, they said 
that they would send envoys to the Haeduans. 


352. IV. Boox I, Cuaptrers 9-10 


Subjunctive in a cum clause of concession (477). Review 
of cum clauses (475, 476). 


1. Although they sent envoys to him, they did not ob- 
tain their request. 2. What will you do since you can not 
influence him by kindness? 3. Since the Gauls were-eager- 
for a revolution, Caesar placed a general in charge of the 
legions which were passing-the-winter there. 4. Although 
the territory of Hither Gaul was fertile, Caesar did not want 
it occupied by the Helvetians. 5. He said that, when he had 
enrolled two new legions, he would lead the rest out of 
winter-quarters. 


353. V. Boox I, Cuapters 11-12 


Dative of the possessor (424). Subjunctive in a clause 
of anticipation (478). 


1. The Haeduans have many villages across that river. 
2. They were unwilling to wait until Caesar’s forces should 


1 Expressed by the prefix dis-. 
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arrive. 3. The enemy had many boats and men. 4. Caesar 
hastened in order to arrive before they could cross. 5. Al- 
though many had been cut-to-pieces, Caesar sent the rest 
under the yoke. 


354. VI. Boox I, CuHapters 21-22 


Subjunctive in a relative clause of purpose (467). Re- 
view of purpose constructions (466, 490 (b), 491, a). 


1. The Romans were accustomed to send ahead scouts 
who were to learn where the enemy were. 2. He sum- 
moned the generals for the sake of showing his plan. 3. He 
ordered (imper6) them to go in a roundabout-way with the 
cavalry and to wait until he should arrive. 4. This he did 
for the purpose of making an attack upon the enemy on all 
sides at one time. 5. Caesar always had a plan of battle 
and would send his cavalry to pursue the enemy. 


355. VII. Boox I, CHaptrers 23-24 
Causal clauses with quod and quoniam (482). 


1. Caesar turned aside his march because (as he said) no 
grain was left for his army. 2. He was unwilling, as I 
know, to do this because he was pursuing the enemy. 
3. The Helvetians, changing their route, began to pursue 
him because (as they thought) he could be cut off from 
grain. 4. Meanwhile, since Caesar had noticed this, he 
stationed his cavalry to check! them. 5. The enemy ad- 
vanced crowded together because they did not have their 
baggage. 


356 VIII. Boox I, Cuaprsers 25-26 
Dative of reference (419). Dative of purpose (418). 


1. Since shields were a great hindrance to them, they let 
them drop. 2. Many soldiers had been left behind as a 


1 Express in three ways. 
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protection for the baggage. 3. The enemy had stationed 
their wagons (to serve) as a rampart and protection for 
themselves while-fighting. 4. By hurling! their javelins 
they kept-wounding our men. Caesar, noticing this, sent 
another legion as an aid to hismen. 5. Caesar selected the 
side of a hill for a battleground (lit., “place of battle’’). 
Then he encouraged his men. 


357. IX. Boox I, CHapters 27-30 


Constructions following iubed and imperdé (469, a). Dative 
with certain verbs (421). 


1. After surrender had been made,? Caesar ordered’ the 
enemy to await his arrival. 2. They obeyed him when he 
ordered? them to come-out ‘4 of their camp and throw down 
their arms. 3. About six thousand of them wished to re- 
sist the Romans. 4. The rest Caesar did not injure, but 
ordered? them to return to their own territory. 5. With 
hope restored, they obeyed him. Later all the Gauls 
begged that they be permitted (licet) to summon a council. 


358. X. Boox I, Cuapters 31-34 
Perfect and future infinitives in indirect discourse (495). 


1. Their leaders said that certain tribes of the Gauls had 
sent-for the fierce Germans. 2. They stated that the king 
of the Germans had seized the best part of all Gaul. 
3. Furthermore, they showed that they themselves would 
endure tortures and the basest slavery if they resisted him. 
4, “A greater host,” said they, ‘will be brought over the 
Rhine and will gradually take all our land.” 5. When 


! 


1 Use future passive participle in ablative plural. 
2 Use ablative absolute. 

8 Express in two ways. 

* Use the perfect participle of égredior. 
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Caesar had selected a place for a conference, the German 
king replied that he would not withdraw from Gaul nor 
could he come to a conference without large supplies. 


359. XI. Boox I, CHaprers 36, 53 


Independent volitive subjunctive (465). Subjunctive in 
indirect questions (479). 


1. Let us not tempt fortune too often. 2. Let Caesar 
meet (in battle) with! us and learn how Germans conquer. 
3. The Germans did not know whether (utrum) to kill the 
prisoner or (an) reserve him for (in) another time. 4. When 
the enemy turned their backs, our horsemen, pursuing, over- 
took them near (ad) the bank of the river. 5. I do not 
know whether they found boats or swam-across. 


360. XII. Boox II, Cuaprtrers 1-3 
Review of indirect statements (494, 495). 


1. I showed above where Caesar was. 2. He thought for 
a long time that the Belgians were exchanging hostages. 
3. Certain Gauls said that they would not have the means 
for seizing royal-power. 4. Caesar believed that forces 
were being collected, for he did not trust much (multum) 
to the good-faith of the Gauls. 5. He therefore said that 
he would arrive at (ad) their borders suddenly before they 
expected him. 


361. XIII. Boox II, CHaptrers 4-6 


Genitive of description (414). Ablative of description 
(445). 

1. Most (of the) Belgians were men of great courage. 
2. Caesar addressed his (men) in a suitable speech. 3. He 
earnestly urged that the camp be fortified with a ten-foot 


1See 438, a. 
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trench (lit., “of ten feet”). 4. Many Gauls were of the 
highest nobility and honor. 5. After forming a testudo, our 
(men) did not fear the stones hurled by the enemy. 


362. XIV. Boox II, CuHartrers 7-10 
Dative with compound verbs (422). 


1. A brave Gaul was-in-command-of the reinforcements. 
2. A swamp of great width was of the greatest use and 
protection on (“from”) that side. 3. Since the enemy 
were approaching their territory, our allies wished to return 
home. 4. They placed-in-charge-of their forces a young 
man of great daring. 5. Courage was not lacking to our 
soldiers, but conditions were unfavorable for victory. 


363. XV. Boox II, CHaprnrs 11-14 
Ablative with potior and itor (442). 


1. When Caesar had seen-clearly that the enemy were 
withdrawing, he put his best officer in charge of the cavalry 
and ordered them to follow-closely. 2. He used sheds and 
towers and an agger in order to get-possession-of the 
enemy’s town. 3. Their friends begged that Caesar use 
mercy. 4. Upon-being-urged by their leaders, he permitted 
them to enjoy their liberty and resources. 5. Let us all 
make-use-of our time wisely in order to get-possession-of the 
reward. 


364. XVI. Boox II, CuHaprrers 15-17 


Review of dative constructions: With adjectives (420). 
With certain verbs (421). Of the possessor (424). With 
compound verbs (422). Of purpose and reference (418, 419). 
Of agent (425). 


1. The Romans had no access to the Nervii, because the 
latter were unfriendly to all. 2. Caesar ordered (imperd) 
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his centurions to select a place suitable for a camp. 3. The 
plan was not to be overlooked by the Gauls, for they knew 
that these things would be [for] a hindrance co our men. 
4. Caesar placed the newest legion in charge of the bag- 
gage. 5. They had persuaded their neighbors not to send 
envoys. 


365. XVII. Boox II, CHaptrers 18-19 


Review of ablative constructions: Ablative absolute 
(440). Measure of difference (444). Cause (443). Manner 
(439). With ator and potior (442). 


1. The one hill is opposite the other ! but is much higher. 
2. Did the Romans get possession of the enemy’s camp? 
3. After fortifying our camp, we drew up our battle-line. 
4. The Roman soldiers were frightened by the attack and 
the swiftness of the enemy. 5. With the same speed they 
hastened up-the-hill (advers6 colle). 


366. XVIII. Boox II, CHaptrer 20 


Review of future passive participle (490). Dative of 
agent (425). 


1. We must overcome the many difficulties of this life. 
2. Caesar had to give the signal and recall the soldiers 
while (dum?) he drew-up his battle-line. 3. He had to 
send certain soldiers for the sake of recalling others. 4. The 
time was very short for accomplishing all these (things). 
5. You will have to fight* bravely if you wish to conquer. 


367. XIX. Boox II, Cuaprrers 21-22 


Commands in the indirect form (486). 


1 See 420. 
2 With present indicative (457). 
3 Becomes impersonal when changed to passive. 
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1. “Bravely withstand the enemy’s attack,’ Caesar 
urged. 2. Caesar urged his (men) bravely to withstand the 
enemy’s attack. 3. “Do not be disturbed in mind,” -he 
begged. 4. He begged that they should not be disturbed 
in mind. 5. He urged them to retain the memory of their 
former courage. 


368. XX. Boox II, Cuaprers 23-25 


General review of the subjunctive: Purpose with ut and 

né (466). Result with ut and ut ndn (472). Cum causal 
(476). Indirect questions (479). Volitive substantive 
clauses (469). 
_1. The shortness of time was such that our soldiers 
could not hurl their weapons. 2. Since the horsemen had 
been defeated by the Gauls, they retreated to the camp. 
3. Caesar ordered (imperd) his soldiers to use their swords. 
4. He could not see what (things) were going on in every. 
part of the battle. 5. He could not send reinforcements to 
sustain the attack (express in four ways). 
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IMPORTANT DATES AND EVENTS IN ROMAN 


HISTORY 


369. A CHRONOLOGICAL SUMMARY OF Parts I-IV 


200-197 
185?-159 
171-168 
1572-86 
149-146 
146 


(Traditional date) Rome founded 
Legendary kings 

Republic established 

Battle of Lake Regillus 

Secession of the plebs 

Laws of the Twelve Tables 
Capture of Rome by the Gauls 
Samnite Wars 

War with Pyrrhus 

First Punic War 

Plautus, author of comedies 

Second Punic War 

War with Philip 

Terence, author of comedies 

War with Perseus 

Marius, general 

Third Punic War 

Capture of Corinth 

War with Jugurtha 

Pompey, general 

Cicero, orator, statesman, man of letters 
Marius defeats Cimbri and Teutons 
Gaius Julius Caesar, general, statesman, writer 


? Cornelius Nepos, biographer 


Lucretius, poet, author of De Rerum Natura 
Mithridatic Wars 
Catullus, poet 
Sulla captures Athens 
Sallust, historian 
Caesar serves in the army in Asia 
Caesar studies oratory at Rhodes 
Caesar military tribune 
367 
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70-19 Virgil, poet, author of Hclogues, Georgics, and Aeneid 
68 Caesar as quaestor goes to Spain to settle its finanees 
65 Caesar aedile 
65-8 Horace, poet, author of Satires, Odes, and Epistles 
63 Cicero consul 

Conspiracy of Catiline 

Caesar pontifex maximus 
63-a.p. 14 Augustus (Gaius Julius Caesar Octavianus) 


62 Caesar praetor (propraetor in Spain in 61) 

60 First, triumvirate (Caesar, Crassus, Pompey) 

59-a.p.17 Livy, historian 

59 Caesar consul (proconsul in Gaul and Illyricum, 58-50) 


55 and 54 Caesar invades Britain (twice) 
55 and 53 Caesar invades Germany (twice) 


52 Fall of Alesia 
51 Caesar publishes his Gallic War 
49 Caesar crosses the Rubicon, thus precipitating civil war 


48 Caesar consul for the second time. Battle of Pharsalus — 
Pompey defeated 
48-46 Caesar dictator. Publishes his Civil War 


46 Caesar consul a third time. Made dictator for ten years. 
Reforms the calendar 

45 Caesar sole consul. Made imperator and dictator for life 

44 Caesar assassinated, March 15 

43-a.p. 18? Ovid, author of Metamorphoses 

42 Battle of Philippi 

31 Battle of Actium 


31-a.p. 14 Reign of Augustus 
4?-a.p. 65 Seneca, Stoic philosopher and writer 


A.D. 
8 Banishment of Ovid. Metamorphoses finished 
9 Defeat of Varus 


14-37 Reign of Tiberius 

37-41 —Reign ot Caligula 

40?-102 Martial, author of Epigrams 

41-54 Reign of Claudius 

64-68 Reign of Nero 

55?-120? Tacitus, historian 

60?-140? Juvenal, author of Satires 

62-114? Pliny the Younger, author of Letters 
68-69 Reigns of Galba, Otho, Vitellius 
69-79 Reign of Vespasian 


79 


79-81 
81-96 
96-98 
98-117 
117-138 
138-161 
161-180 


IMPORTANT DATES AND EVENTS 369 


Destruction of Pompeii and Herculaneum by the eruption 
of Mt. Vesuvius 

Reign of Titus 

Reign of Domitian 

Reign of Nerva 

Reign of Trajan 

Reign of Hadrian 

Reign of Antoninus Pius 

Reign of Marcus Aurelius 


Fig. 165. Tae CoLtossnuM at Rome 
A modern crowd in the ancient building. (From ‘‘The Eternal City.”) 


370 SECOND LATIN BOOK 


370. BOOKS FOR SUPPLEMENTARY READING 
OR REFERENCE 


PARTS I AND II 


Jounston, H. W., The Private Life of the Romans, Scott, Foresman 
and Co., Chicago. 

Wuire, Epwarp Lucas, The Unwilling Vestal, E. P. Dutton and 
Co., New York. 


PART II 


Tappan, Eva Marcu, The Story of the Roman People, Houghton 
Mifflin Co., Boston. 

Tappan, Eva Marcu, Old World Hero Stories, Houghton Mifflin 
Co., Boston. 

Morris, Cuarues, Historical Tales (Roman), J. B. Lippincott Co., 
Philadelphia. 
. Morris, Cuarues, Historical Tales (Greek), J. B. Lippincott Co., 
Philadelphia. 

Cuurcu, A. J., Pictures from Roman Life and Story, D. Appleton 
and Co., New York. 

Cuurcu, A. J., Stories from Livy, Dodd, Mead and Co., New York. 

HAAREN, JOHN H., and Potanp, A. B., Famous Men of Rome, Amer- 
ican Book Co., New York. 

Guerser, H. A., The Story of the Romans, American Book Co., 
New York. 

Guprser, H. A., The Story of the Greeks, American Book Co., New 
York. 

Hatt, Jenniz, Buried Cities, The Macmillan Company, New York. 

Butwer-Lyrron, Epwarp Rosert, Last Days of Pompeii, The 
Macmillan Company, New York. 


PART IV 


We ts, R. F., With Caesar’s Legions, Lothrop, Lee and Shepard 
Co., Boston. 

WuiteneaD, A. C., The Standard Bearer, American Book Co., New 
York. 

Davis, Wituiam Stearns, A Friend of Caesar, The Macmillan 
Company, New York. 

Fow.er, W. W., Julius Caesar, G. P. Putnam’s Sons, New York. 


BIBLIOGRAPHY 371 


Houmes, T. Rice, Caesar’s Conquest of Gaul, Oxford University 
Press, New York. 


Hotmss, T. Ricz, The Roman Republic and the Founder of the Em- 
pire, Oxford University Press, New York. 
Jupson, H. P., Caesar’s Army, Ginn and Co., Boston. 


McCartney, E. 8., Warfare by Land and Sea (in the series, Our 
Debt to Greece and Rome), Marshall Jones Co., Boston. 


Fig. 166. An ANCIENT TEMPLE AT 
Dovueaa, NorTHERN AFRICA 


SUMMARY OF INFLECTIONS 


NOUNS 
371. FIRST DECLENSION SECOND DECLENSION 
SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL 
Nom. via viae servus servi 
Gen. viae viarum servi servérum 
Dat. viae ~ viis servo servis 
Acc. viam vias servum servos 
Aol. via viis servo servis 
Voc. serve 


Note. — Filius and proper nouns in -ius often have -i in the genitive 
and vocative singular: fili, Cornéli. The accent does not change. 


372. SECOND DECLENSION 
SincuLaR PLURAL SINGULAR PLURAL 
Nom. ager agri puer pueri 

Gen. agri agrorum pueri puero6rum 
Dat. agré6 = agris puer6 —— pueris 
Acc. agrum agros puerum puerdés 
Abl. agro. =—_ agris puer6 _ pueris 


SINGULAR 


PLURAL 


signum signa 


signi 
signd 


signorum 
signis 


signum signa 


signd 


signis 


Note. — Nouns in -ium have -i in the genitive singular: consili, 


The accent does not change. 


373. THIRD DECLENSION 


SINGULAR Prurat SrmeunarR PLurau 
Nom. miles . milités léx légés 
Gen. _militis © militum légis légum. 
Dat. wiliti militibus Jlégi légibus 
Acc.  militem milités légem légés 
Abl. milite militibus lége Jégibus 
372 


Wp. 


SINGULAR 


’ corpus 


corporis 
corpori 
corpus 
corpore 


PLURAL 
corpora 
corporum 
corporibus 
corpora 
corporibus 
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I-Stems 
SINGULAR PLURAL SIneuLaR PLURAL 
Nom.  civis civés mare maria 
Gen. civis civium maris marium 
Dat. civi civibus mari maribus 
Acc. civem civés (-is) mare maria 
Abl. cive civibus mari maribus 


Note 1. — The classes of i-stem nouns are: 


I. Masculines and Feminines 


1. Nouns ending in -is and -és having no more syllables in 
the genitive than in the nominative: civis, niibés. 
2. Nouns of one syllable whose base ends in two consonants: 
pars (gen. part-is), nox (gen. noct-is). 
3. Nouns whose base ends in -nt or -rt: cliéns (gen. client-is). 
II. Neuters 
4. Nouns ending in -e, -al, -ar: mare, animal, calcar. 


Note 2. — Turris and a few proper nouns have -im in the accusative 
singular. Turris, ignis, navis, and a few proper nouns sometimes have 
-i in the ablative singular. 


374. FOURTH DECLENSION 
SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL 
Nom.  casus casts cornt cornua 
Gen. casts casuum cornis cornuum 
Dat. casui casibus corntt cornibus 
Acc. casum casts cornti cornua 
Aol. cast casibus cornt cornibus 
375. FIFTH DECLENSION 
SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL 
Nom. diés diés rés rés 
Gen. diéi diérum rei rérum 
Dat. diéi diébus rei rébus 
Acc. diem diés rem rés 


Abl. dié diébus ré rébus 


374 


376. 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 
Loc. 


377. 


m 
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NOUNS OF IRREGULAR OR DEFECTIVE 


DECLENSION 
ING, Pior. Sina. Sina. Pour. 
vis virés némod domus domts 
virium (nillius) domiis (-1) domuum (-6rum) 
— viribus némini domui (-6) domibus 
vim virés (-is) néminem domum domés (-ts) 
vi viribus (ntilld) dom6 (-t) domibus 
domi 
ADJECTIVES 


FIRST AND SECOND DECLENSIONS 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 


SINGULAR 


magnus, m. magna, f. 


magni magnae 
magno magnae 
magnum magnam 
magno magna 
magne 

PLURAL 
magni magnae 
magnorum magnarum 
magnis magnis 
magnos magnas 
magnis magnis 

SINGULAR 
liber, m. libera, f. 
liberi liberae 
liberd liberae 
liberum liberam 
liberd libera 

PLURAL 
liberi liberae 
liber6rum liberarum 
liberis liberis 
liberés liberas 
liberis liberis 


magnum, n. 
magni 
magno 
magnum 
magno 


magna 
magnorum 
magnis 
magna 
magnis 


liberum, n. 
liberi 
liber6 
liberum 
liberd 


libera 
liberérum 
liberis 
libera 
liberis 


9 
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SINGULAR 

Nom. noster, m. nostra, f nostrum, 7. 

Gen. nostri nostrae nostri 

Dat. nostr6 nostrae nostro 

Acc.  nostrum nostram nostrum 

Abl. nostro nostra nostr6 

PLURAL 

Nom. nostri nostrae nostra 

Gen. nostr6érum nostrarum nostrorum 

Dat. nostris nostris nostris 

Ace. nostr6s - nostras nostra 

Abl. nostris nostris nostris 

378. THIRD DECLENSION 
a. THREE ENDINGS 
SINGULAR PLURAL 

Nom. Acer, m. icris,f. dcre,n. Acrés acrés acria 
Gen. acris Acris acris acrium acrium acrium 
Dat. acri acri acri acribus acribus acribus 
Acc. acrem acrem Acre acrés (-Is) acrés (-is) Acria 
AObl. Acri Acri acri acribus acribus acribus 


b. Two Enpines 


‘ 
bmieeet tagree 
Nom. “for is, m,, f. forte, n. fortés fortia - 


Gen. fortis fortis fortium fortium 
DGt dOnt forti fortibus fortibus 
Acc. fortem forte fortés (-is) fortia 

Abl.  forti forti fortibus fortibus 


c. ONE ENDING 


SINGULAR PLURAL 
Nom. _ par, m., f. par, n. parés paria 
Gen. paris — paris parium parium 
Dat. pari pari paribus paribus 
Acc. parem par parés (-is) paria 


Abl. pari pari paribus paribus 
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379 PRESENT PARTICIPLE 
SINGULAR PLURAL 
Nom. parins, m.,f. parans, n. parantés parantia 
Gen. _ parantis parantis parantium parantium 
Dat. paranti paranti parantibus parantibus 
Acc. parantem parans parantés (-is) parantia 
Abl. parante (-i) parante (-i) parantibus parantibus 


Note. — The future and perfect participles of all verbs are regularly 
declined like magnus, -a, -um. 


380. IRREGULAR ADJECTIVES 
Nom. wtnus, m. tina, f. tnum, n. IES, Migs GLIA, We 
Gen. tnius tinius Unius trium trium 
Dat. tni ini uni tribus tribus 
Acc. tnum tnam unum trés tria 
Abl. tind ana und tribus tribus 
Nom. duo, m. duae, f. duo, n. mille milia 
Gen. duérum duarum du6drum mille milium 
Dat.  dudbus duabus dudbus mille milibus 
Acc. duds duas duo mille milia 
Abl.  dudbus duabus dudbus mille milibus 


Note. — Like tnus are alius, alter, illus, nillus, sdlus, tétus, uter, 
neuter, uterque. The plural is regular. The nominative and accusative 
singular neuter of alius is aliud; for the genitive singular of all genders 
_ alterius, with short i, (the genitive of alter) is generally used. 


381. COMPARISON OF ADJECTIVES 
a. REGULAR 
PositIvE CoMPARATIVE SUPERLATIVE 
altus, —a, -um altior, altius altissimus, -a, -um 
fortis, forte fortior, —ius fortissimus, —a, -um 
liber, -era, —-um liberior, —ius liberrimus, -a, -um 
Acer, Acris, acre acrior, —ius - acerrimus, —a, —um 
facilis, facile facilior, —ius facillimus, —a, -um 


Note. — Like facilis are difficilis, similis, dissimilis. Adjectives in 
-er are like liber or acer. 


SUMMARY OF INFLECTIONS BYWs 


Posiriva 


bonus, -a, 
malus, —a, 


—-um 
-um 


magnus, —a, -um 
parvus, —a, —um 
multus, —a, -um 
inferus, —a, —-um 


superus, — 


382. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 


383. 


a, —um 


b. IRREGULAR 


CoMPARATIVE 
melior, —ius 
peior, —ius 
maior, —ius 
minor, —us 

, plis 
inferior, —ius 
superior, —ius 
prior, —ius 
propior, —ius 
ulterior, —ius 


SUPERLATIVE 
optimus, —a, -um 
pessimus, —a, —um 
maximus, —a, -um 
minimus, —a, —um 
plurimus, —a, -um 
infimus or imus, —a, -um 
suprémus or summus, —a, -um 
primus, —a, -um 
proximus, —a, -um 
ultimus, —a, -um 


DECLENSION OF COMPARATIVES 


SINGULAR PLURAL 
altior, m., f. altius, n. altidrés altiora 
altidris altidris altidrum altidrum 
altidri alti6ri altidribus altidribus 
altidrem altius altidrés altiora 
altidre altidre altidribus altidribus 
SINGULAR PLURAL 
Nom. plts,! n. plurés, m., f. plira, n. 
Gen. _ pliris plirium plirium 
Dat. pliribus pliribus 
Acc. plis plurés plira 
Abl.  pltre pluribus pluribus 
COMPARISON OF ADVERBS 
PosiTIvB CoMPARATIVE SUPERLATIVE 
alté altius altissimé 
liberé liberius liberrimé 
fortiter fortius fortissimé 
facile facilius facillimé 
bene melius optimé 
male peius pessimé 
multum plus pltrimum 
minus minimé 
(magnopere) magis maximeé 


1 Masculine and feminine lacking in the singular. 
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378 
384. 
ROMAN 
al I 
24, I 
3. Ill 
4. IIII or IV 
5. Vv 
6. VI 
16 VII 
8. VIII 
9. VIII or IX 
10. x 
ite Xl 
WP, XII 
ig}, XIII 
14. XIII or XIV 
15. XV 
16. XVI 
ee XVII 
18. XVIII 
19. XVIIII or XIX 
20. XX 
21: XXI 
30. XXX 
40. XXXX or XL 
50. L 
60. LX 
70. LXX 
80. LXXX 
90. LXXXX or XC 
100. c 
101. CI 
200. CC 
300. CCC 
400. CCCC 
500. D 
600. DC 
700. DCC 


NUMERALS 


CARDINAL 
tinus, —a, -um 
duo, duae, duo 
trés, tria 
quattuor 
quinque 
sex 
septem 
octo 
novem 
decem 
undecim 
duodecim 
tredecim 
quattuordecim 
quindecim 
sédecim 
septendecim 
duodéviginti 
aundéviginti 
viginti 
viginti anus or 

inus et viginti 
triginta 
quadraginta 
quinquaginta 
sexaginta 
septuaginta 
octoginta 
nonaginta 
centum 
centum (et) inus 
ducenti, —ae, -a 
trecenti, —ae, —a 
quadringenti, —ae, —a 
quingenti, —ae, —a 
sescenti, —ae, —a 
septingenti, —ae, —a 


ORDINAL 
primus, —a, -um 
secundus (alter) 
tertius 
quartus 
quintus 
sextus 
septimus 
octavus 
nonus 
decimus 
undecimus 
duodecimus 
tertius decimus 
quartus decimus 
quintus decimus 
sextus decimus 
septimus decimus 
duodévicésimus! 
undévicésimus 
vicésimus 
vicésimus primus or 

tinus et vicésimus 
tricésimus 
quadragésimus 
quinquagésimus 
sexagésimus 
septuagésimus 
octoégésimus 
nonagésimus 
centésimus 


centésimus (et) primus 


ducentésimus 
trecentésimus 
quadringentésimus 
quingentésimus 
sescentésimus 
septingentésimus 


1 The forms in -ésimus are sometimes spelled -énsimus. 


800. 
900. 
1000. 
2000. 
385. 
Sine. 
Nom, ego 
Gen. mei 
Dat. mihi 
Acc. mé 
Abl. mé 
386. 
Gen. 


Note. — Reflexive pronouns can have no nominative case. 


387. 
Nem. hic, m. 
Gen. huius 
Dat.  huic 
Acc. hunc 
Abl. hoc 
Nom. is, m. 
Gen. eius 
Dat. el 
Acc. eurn 
AOl. e0 
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379 


DCCC  octingenti, —ae, -a octingentésimus 
DCCCC néngenti, —ae, —a nongentésimus 
M mille millésimus 
MM duo milia bis millésimus 
PRONOUNS 
PERSONAL 
PuLouR. Sine. Por. M. F, N. 
nos ti vos is ea id 
nostrum (nostri) tui vestrum (-tri) (For declen- 
nobis tibi v6bis sion see de- 
nos té vos monstrative 
nobis té vobis is, 387) 
REFLEXIVE 


FIRST PERSON 
mei (declined like ego) 


SECOND PERSON 
tui (declined like ta) 


THIRD PERSON 


SINGULAR PLURAL 

Gen. sui sui 

Dat. sibi sibi 

Acc. sé (sésé) sé (sésé) 

Abl. sé (sésé) sé (sésé) 

DEMONSTRATIVE 

SINGULAR PLURAL 
haec, f. hoc, n. hi hae haec 
huius huius horum harum horum 
huic huic his his his 
hance hoc hos has haec 
hac hoc his his his 
ea, f. id, n. ei (ii) eae ea 
eius eius eorum earum eorum 
ei ei eis (iis) eis (iis) eis (iis) 
eam id eds eas ea 
ea ed eis (iis) eis (iis) 


eis (iis) 
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SINGULAR PLURAL 
Nom. idem, m. eadem, f. idem, n. eidem eaedem eadem 
(idem) 
Gen. eiusdem eiusdem eiusdem edrundem earundem edrundem 
Dat. eidem eidem eidem eisdem eisdem eisdem 
(isdem) (isdem) (isdem) 
Acc. eundem eandem idem edsdem eadsdem eadem 


Abl. eddem eadem  eddem eisdem eisdem eisdem 
(isdem) (isdem)  (isdem) 


DEMONSTRATIVE INTENSIVE 
SINGULAR SINGULAR 
Nom. ille, m. illa, f. illud, n. ipse, m. ipsa, f. ipsum, n. 
Gen.  illius illius __ illius ipsius ipsius ipsius 
Dat. ili illi illi ipsi ipsi ipsi 
Acc. illum illam _ illud ipsum ipsam ipsum 
Abl.  ill6é illa illo ipsd ipsa ipso 
(Plur. regular like magnus) (Plur. regular) 
388. RELATIVE 
SINGULAR PLURAL 
Nom. qui, m. quae, f. quod, n. qui quae quae 
Gen. cuius cuius cuius quorum quarum qudrum 
Dat. cui cui cui quibus quibus quibus 
Ace. quem quam quod quos quas quae 
Abl. quo qua quo quibus quibus quibus 
389. INTERROGATIVE 
Siveunar! 

Nom.  quis,? m., f. quid, n. 

Gen. cuius cuius 

Dat. cui cui 

Ace. quem quid 

Abl. quo quoé 


1 Plural like that of qui. 
¢ Interrogative adjective qui is declined throughout like relative qui. 


390. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Ace. 
Abl. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 
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SINGULAR 


aliquis, m., f. 


alicuius 
alicui 
aliquem 


aliquo 


quidam, m. 
cuiusdam 
cuidam 
quendam 
quédam 


quidam 
quérundam 
quibusdam 
quésdam 


381 


INDEFINITE 
PLURAL 
aliquid, n. _—_aliqui aliquae aliqua 
alicuius aliquorum aliquarum aliquoérum 
alicui aliquibus aliquibus aliquibus 
aliquid aliqués aliquas aliqua 
aliquo aliquibus aliquibus aliquibus 
(The adjective form is aliqui, -qua, —quod, etc.) 
SINGULAR 
quaedam, f. quiddam, n. 
cuiusdam cuiusdam 
cuidam cuidam 
quandam quiddam 
quadam quoédam 
PLURAL 
quaedam quaedam 
quarundam quorundam 
quibusdam quibusdam 
quasdam quaedam 
quibusdam quibusdam 


quibusdam 


(The adjective has quoddam for quiddam) 


SINGULAR 


quisquam, m., f. quicquam,! n. 


cuiusquam 
cuiquam 
quemquam 
quoquam 


SINGULAR 


quisque, ., f. quidque, 7. 


cuiusquam. cuiusque cuiusque 
cuiquam cuique cuique 
quicquam 1 quemque quidque 
quoquam quoque quoque 


(Plural lacking) 


(Plural rare) 
(The adjective form of quisque is quisque, quaeque, quodque, etc.) 


Note. — The indefinite pronoun quis (declined like the interrogative) 
and the indefinite adjective qui (declined like the relative except that 
the nom. fem. sing. is qua) are used chiefly after si, nisi, and né. 


1 Or quidquam. 
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REGULAR VERBS 
391. FIRST CONJUGATION 


Principal Parts: par6, parare, paravi, paratus 
(Stems: para-, parav-, parat-) 


ACTIVE VOICE 


PASSIVE VOICE 


INDICATIVE 
PRESENT PRESENT 
paro paramus paror paramur 
paras paratis pararis (-re) paramini 
parat parant paratur parantur 
IMPERFECT IMPERFECT 
parabam parabamus parabar parabamur 
parabas parabatis parabaris (-re) parabamini 
parabat parabant parabatur parabantur 
FUTURE FUTURE 
parabo parabimus parabor parabimur 
parabis parabitis paraberis (-re) parabimini 
parabit parabunt parabitur parabuntur 
PERFECT PERFECT 
paravi paravimus 2 we sumus 
paravisti  paravistis PaaS ply estis 
paravit paravérunt (-ére) (-a, -um) est ~ae, -a) sunt 


PAST PERFECT 


PAST PERFECT 


paraveram paraveramus ~ eram = eramus 
paraveras paraveratis ae us ) eras para eratis 
paraverat paraverant 4 —UM) | erat (-ae, -a) erant 
& 
FUTURE PERFECT FUTURE PERFECT 

paraver6 paraverimus be ero ‘De erimus 
paraveris  pardveritis Bees erig Paratt . eriti 

(-a, -um) ae 
paraverit paraverint ’ erit (-@€, -a) erunt 
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ACTIVE VOICE 


PASSIVE VOICE 


SUBJUNCTIVE 
PRESENT PRESENT 
parem paremus parer paremur 
parés parétis paréris (-re) parémini 
paret parent paretur parentur 
IMPERFECT IMPERFECT 
pararem pararémus pararer pararémur 
pararés pararétis pararéris (-re) pararémini 
pararet pararent pararétur pararentur 
PERFECT PERFECT 
paraverim paraverimus = sim ati simus 
ase Sie aratu = ps 
pariveris paraveritis lad oe ) sis ay i sitis 
woes a ee —a, —um : —ae, - 3 
paraverit paraverint a; sit ae, a) sint 
PAST PERFECT PAST PERFECT 
parivissem paravissémus at essem nie essémus 
Ppa coe ots aratu = vid 
paravissés paravissétis ( ae ) esses ee , ) essétis 
abe: sae —a, -um IS, =e 
paravisset paravissent , esset Ss essent 


PRESENT IMPERATIVE 


parare, be (thou) prepared 
paramini, be (ye) prepared 


2nd sing. para, prepare (thow) 
2nd plur. parate, prepare (ye) 


INFINITIVE 
Present parare parari 
Perfect paravisse paratus esse 
Future paratirus esse 

PARTICIPLE 


Present  parans, Gen. —antis 

Perfect pardtus, -a, -um 

Future paratirus, —a, -um parandus, —a, -um 
GERUND 


Gen. parandi, Dat. parand6é, Acc. parandum, AObl. parando 


384 


392. 
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SECOND CONJUGATION 


Principal Parts: habed, habére, habui, habitus 
(Stems: habé-, habu-, habit-) 


ACTIVE VOICE 


PRESENT 


habeo 
habés 
habet 


habémus 
habétis 
habent 


IMPERFECT 


habébam habébamus 


habébas  habébatis 

habébat habébant 
FUTURE 

habébso habébimus 

habébis habébitis 

habébit habébunt 
PERFECT 

habui habuimus 

habuisti habuistis 

habuit habuérunt (—ére) 


PAST PERFECT 


habueram habueramus 
habuerds habueratis 
habuerat habuerant 


FUTURE PERFECT 


habuer6 habuerimus 
habueris habueritis 
habuerit habuerint 


PASSIVE VOICE 


INDICATIVE 
PRESENT 
habeor habémur 
habéris (-re) habémini 
habétur habentur 
IMPERFECT 
habébar habébamur 
habéb4aris (-re) habébamini 
habébatur habébantur 
FUTURE 
habébor habébimur 
habéberis (-re) habébimini 
habébitur habébuntur 
PERFECT 
habitus), lacabeume Rabin eee ace 
es estis 
(-a, —um) eat (-ae, —a) see 
PAST PERFECT 
5 € a 
habitus. | so ae RebTi | eee 
Locarnl eras ices eratis 
> erat Y erant 
FUTURE PERFECT 
: ero i 
habitus . habiti neces 
eris eritis 
(-a, —um) ati (-ae, —a) erant 
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ACTIVE VOICE PASSIVE VOICE 
SUBJUNCTIVE 
PRESENT PRESENT 
habeam  habeamus habear habeamur 
habeas habeatis habearis (-re) habeamini 
habeat habeant habeatur habeantur 
IMPERFECT IMPERFECT 
habérem habérémus habérer habérémur 
habérés habérétis habéréris (-re) habérémini 
habéret habérent habérétur habérentur 
PERFECT PERFECT 
habuerim habuerimus habi Ss habiti simus 
habueris habueritis abitus sis ele! sitis 
habuerit habuerint (-a, -um) sit (ae, -a) sint 
PAST PERFECT PAST PERFECT 
habuissem habuissémus habi essem Henna essémus 
habuissés habuissétis abitus essés abit essétis 
habuisset habuissent (-a, —um) esset (ae, -a) essent 


PRESENT IMPERATIVE 


2nd sing. habé, have (thou) 
2nd plur. habéte, have (ye) 
Present habére 

Perfect habuisse 

Future habitirus esse 
Present habéns, Gen. -entis 
Perfect 

Future __ habitiirus, -a, -um 


habére 

habémini 
INFINITIVE 

habéri 

habitus esse 
PARTICIPLE 


habitus, -a, -um 
habendus, -a, -um 


GERUND 


Gen. habendi, Dat. habend6, Acc. habendum, Abl. habend6 


386 SECOND LATIN BOOK 


393. THIRD CONJUGATION 


Principal Parts: 


pond, ponére, posui, positus 


(Stems: p6né-, posu-, posit-) 


ACTIVE VOICE 


PRESENT 
pono ponimus 
ponis ponitis 
ponit ponunt 
IMPERFECT 
ponébam ponébamus 
ponébas ponébatis 
ponébat ponébant 
FUTURE 
ponam ponémus 
ponés ponétis 
ponet ponent 
PERFECT 
posui posuimus 
posuisti posuistis 
posuit posuérunt (—ére) 
PAST PERFECT 
posueram posueramus 
posueras posueratis 


posuerat posuerant 


FUTURE PERFECT 


posuero posuerimus 
posueris posueritis 
posuerit posuerint 


PASSIVE VOICE 


INDICATIVE 
PRESENT 
ponor ponimur 
poneris (-re) ponimini 
ponitur ponuntur 
IMPERFECT 
ponébar ponebamur 
ponébaris (-re) ponébamini 
ponebatur ponébantur 
FUTURE 
ponar ponémur 
ponéris (-re) ponémini 
ponetur ponentur 
PERFECT 
fe sum - sumus 
ositus ositi : 
t ) es Pp estis 
—a, —um —ae, — 
, est Cae, -a) sunt 
PAST PERFECT 
ce eram td eramus 
1 sf ositi ae 
is sia) eras P eratis 
’ erat (-a@) -a) erant 
FUTURE PERFECT 
ositus iti Ps 
: ositi ae 
se aah eris " eritis 
2 erit ae, —a) erunt 


SUMMARY OF INFLECTIONS 


ACTIVE VOICE 


387 


PASSIVE VOICE 


SUBJUNCTIVE 
PRESENT PRESENT 
ponam ponamus ponar ponamur 
ponas ponatis ponaris (-re) ponamini 
ponat ponant -ponatur ponantur 
IMPERFECT IMPERFECT 
ponerem podnerémus ponerer ponerémur 
ponerés  _ponerétis poneréris (re) ponerémini 
poneret ponerent ponerétur ponerentur 
PERFECT PERFECT 
posuerim posuerimus ” sim + simus 
= SAp u > 1U1 s45 
posueris posueritis LO heen ) is (‘G ) sitis 
° : —a, —um : —AGy—a ° 
posuerit posuerint (Ca, —u sit si sint 
PAST PERFECT PAST PERFECT 
posuissem posuissémus : essem bat ess€mus 
re” San positus =. positi at 
posuissés posuissétis ) essés ) essétis 
i : —a, -um —ae, -a 
posuisset posuissent aye esset es | essent 
PRESENT IMPERATIVE 
2nd sing. pone, place (thou) ponere, be (thow) placed 


2nd plur. ponite, place (ye) 


Present ponere 

Perfect posuisse 

Future posittirus esse 
Present ponéns, Gen. —-entis 
Perfect 

Future positiirus, -a, -um 


ponimini, be (ye) placed 


INFINITIVE 
poni 
positus esse 
PARTICIPLE 
positus, —a, -um 
ponendus, —a, -um 
GERUND 


Gen. ponendi, Dat. ponend6é, Acc. ponendum, Ab/. ponendé 
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394, 
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FOURTH CONJUGATION 


Principal Parts: mini6, minire, minivi, munitus 
(Stems: mini-, miniv-, minit-) 


ACTIVE VOICE 


INDICATIVE 
PRESENT PRESENT 
miunid miunimus miunior munimur 
munis miunitis miuniris (—re) munimini 
munit muniunt munitur muniuntur 
IMPERFECT IMPERFECT 
muniébam muniébamus muniébar muniébamur 
muniébas muniébatis miuniébaris (-re) miniébamini 
muniébat muniébant muniébatur muniébantur 
FUTURE FUTURE 
muniam muniémus miuniar muniémur 
muniés miuniétis miuniéris (-re) miuniémini 
miiniet miunient muniétur miunientur 
PERFECT PERFECT 
miunivi munivimus a sum | ne sumus 
2 gah A ae munitus ; 
munivisti miunivistis es TEM estis 
pat ees S (-a, —um) (-ae, —a) 
miunivit minivérunt (—ére) est sunt 
PAST PERFECT PAST PERFECT 
muniveram muniveramus anit fare eramus 
ee Cane Rey Setln miu 5 ost 
miuniverads miuniveratis ( Sage ) eras, UE eratis 
- = = = —a —" 
miuniverat muniverant »—um) | rat (24-4) | grant 
FUTURE PERFECT FUTURE PERFECT 
miunivero miuniverimus nat ero anes erimus 
SBR Oa? ey Ans Gert miunitus : an 
miiniveris muniveritis ( ) pet i eritis 
EMRIs ce ee —a, —um 2 =aen— 
miniverit  miniverint ’ erit (2% ~a) erat 


PASSIVE VOICE 
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ACTIVE VOICE PASSIVE VOICE 
SUBJUNCTIVE 
PRESENT PRESENT 
miuniam muniamus miuniar muniamur 
miunias muniatis miniaris (—re) muniamini 
miuniat muniant muniatur muniantur 
IMPERFECT IMPERFECT 
munirem munirémus munirer munirémur 
miunirés miunirétis miuniréris (-re) munirémini 
muniret munirent munirétur munirentur 
PERFECT PERFECT 
miniverim mutniverimus ate sim ante simus 
miuniveris miniveritis ees ) is a 2 itis 
ERS : =e 5 = -um : = —a . 
muniverit mutniverint (a, -u sit ae, —a) sint 
PAST PERFECT PAST PERFECT 
minivissem minivissémus nate essem | sti essémus 
miunivissés miUnivissétis puns ) essege OUR essétis 
Se otan us a eae +a, —um = 4 
munivisset munivissent (a, esset (-ae, -a) essent 


PRESENT IMPERATIVE 


2nd sing. mini, fortify (thou) 


miunire, be (thow) fortified 


2nd plur. miinite, fortify (ye) miunimini, be (ye) fortified 
INFINITIVE 

Present munire muniri 

Perfect miUnivisse munitus esse 

Future miunittrus esse 
PARTICIPLE 

Present miuniéns, Gen. minientis 

Perfect mtunitus, -a, —um 

Future wolinitirus, -a, -um muniendus, —a, -um 


GERUND 


Gen. miniendi, Dat. miniend6, Acc. mtiniendum, Abl. miiniendd 
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THIRD CONJUGATION -JO VERBS 


Principal Parts: capid, capére, cépi, captus 
(Stems: capé-, cép-, capt-) 


ACTIVE VOICE 


PRESENT 
capid capimus 
capis capitis 
capit capiunt 
IMPERFECT 


capiébam, etc. 


FUTURE 
capiam capiémus 
capiés capiétis 
capiet capient 
PERFECT 
cépi, etc. 


PAST PERFECT 


céperam, etc. 


FUTURE PERFECT 


cépero, etc. 


PRESENT 
capiam 
capias 
capiat 


capiamus 
capilatis 
capiant 
IMPERFECT 


caperem, etc. 


PASSIVE VOICE 


INDICATIVE 
PRESENT 
capior 
caperis (-re) 
capitur 
IMPERFECT 


capiébar, etc. 


FUTURE 
caplar 
capiéris (-re) 
capiétur 
PERFECT 


captus sum, ete. 


PAST PERFECT 


captus eram, etc. 


FUTURE PERFECT 


captus ero, etc. 


SUBJUNCTIVE 
PRESENT 
capiar 
caplaris (-re) 
capiatur 
IMPERFECT 


caperer, etc. 


capimur 
capimini 


capiémur 
caplémini 
capientur 


capiamur 
capiamini 
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ACTIVE VOICE PASSIVE VOICE 
PERFECT PERFECT 
céperim, etc. captus sim, etc. 
PAST PERFECT PAST PERFECT 
cépissem, etc. captus essem, etc. 


PRESENT IMPERATIVE 


2nd sing. cape, take (thou) capere, be (thou) taken 

2nd plur. capite, take (ye) capimini, be (ye) taken 
INFINITIVE 

Present capere capi 

Perfect cépisse captus esse 


Future captutrus esse 


PARTICIPLE 


Present capiéns, Gen. capientis 

Perfect captus, —a, -um 

Future captirus, —a, -um capiendus, —a, -um 
GERUND 


Gen. capiendi, Dat. capiendd, Acc. capiendum, Abl. capiend6 


396. DEPONENT VERBS 
arbitror, arbitrari, arbitratus sum (1st Conj.) 
fateor, fatéri, fassus sum (2nd Conj.) 
sequor, sequi, sectitus sum (8rd Conj.) 
gradior, gradi, gressus sum (8rd Conj. -i6) 


experior, experiri, expertus sum (4th Conj.) 


INDICATIVE 
Pres. arbitror fateor sequor 
Immpf. arbitrabar fatébar sequébar 
Fut. arbitrabor fatébor sequar 
Perf. arbitratus sum fassus sum secitus sum 
astales arbitratus eram fassus eram secitus eram 


Fut. P. arbitratus erd fagsus er6 secutus er6 
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Pres. gradior experior 
Impf. gradiébar experiébar 
Fut. gradiar experiar 
\ Perf. gressus sum expertus sum 
Past-P. gressus eram expertus eram 
Fut. P. gressus ero expertus erd 
SUBJUNCTIVE 
Pres. arbitrer fatear sequar 
Impf. arbitrarer fatérer sequerer 
Perf. arbitratus sim fassus sim secitus sim 
ASG Exe arbitratus essem fassus essem secitus essem 
Lh Lee : 
Pres. gradiar experiar 
i Impf. graderer experirer 
| Perf. gressus sim expertus sim 
| Past P. gressus essem expertus essem 
a 
PRESENT IMPERATIVE 
2nd sing. _arbitrare fatére sequere 
2nd plur. _arbitramini fatémini sequimini 
2nd sing.  gradere experire 
2nd plur. gradimini experimini 
INFINITIVE 
Pres. arbitrari fatéri sequi 
Perf. arbitratus esse fassus esse sectitus esse 
Fut. arbitrattirus esse fasstrus esse secuttirus esse 
Pres. gradi experiri bs 
Perf. gressus esse expertus esse 
Fut. gressiirus esse expertiirus esse 
PaRTICIPLE 
Pres. arbitrans faténs sequéns 
Perf. arbitratus fassus sectitus 
Fut. Act. arbitrattirus fassirus sectttirus 
Fut. Pass. arbitrandus fatendus sequendus 
Pres. gradiéns experiéns 
Perf. gressus expertus 
Fut. Act. gresstirus experttirus 
Fut. Pass. gradiendus experiendus 
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397. IRREGULAR VERBS 


Principal Parts: sum, esse, fui, futirus 


INDICATIVE SUBJUNCTIVE 

PRESENT 

sum sumus sim simus 

es estis sis sitis 

est sunt sit sint 

IMPERFECT 

eram eramus essem essémus 

eras eratis essés essétis 

erat erant esset essent 
FUTURE 

erd erimus 

eris eritis 

erit erunt 
PERFECT 

fui fuimus fuerim fuerimus 

fuisti fuistis fueris fueritis 

fuit fuérunt (-ére) fuerit fuerint 


PAST PERFECT 


fueram fueramus . fuissem fuissémus 
fuerds fueratis fuissés fuissétis 
fuerat fuerant fuisset fuissent 


FUTURE PERFECT 


fuerd fuerimus 
fueris fueritis 
fuerit fuerint 


PRESENT IMPERATIVE 


2nd sing. es 2nd plur. este 
INFINITIVE PARTICIPLE 
Pres. esse — 


Perf. fuisse 
Fut. futtrus esse (fore) futtrus, -a, -um. 
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398. Principal Parts: possum, posse, potui, —— 
INDICATIVE SUBJUNCTIVE 

Pres. possum possumus possim possimus 
potes potestis possis possitis 
potest possunt possit possint 

Impf. poteram, etc. possem, ec. 

Fut. potero, etc.1 

Perf. potui, etc. potuerim, etc. 

Past P. potueram, etc. potuissem, eic. 


Fut. P. potuerd, etc. 


INFINITIVE 
Present posse Perfect potuisse 


PARTICIPLE 


Present poténs, Gen. potentis (adj.), powerful 


399. Principal Parts: feré, ferre, tuli, latus 
INDICATIVE 
ACTIVE PASSIVE 
Pres. ferd ferimus feror ferimur 
fers fertis ferris (-re) ferimini 
fert ferunt fertur feruntur 
Impf. ferébam, etc. ferébar, etc. 
Put. feram, ferés, etc. ferar, feréris, etc. 
Perf. tuli, etc. latus sum, etc. 
Past P.  tuleram, etc. latus eram, etc. 
Fut. P.  tuler6, etc. latus ero, etc. 
SUBJUNCTIVE 
ACTIVE PASSIVE 
Pres. feram, feras, etc. ferar, feraris, etc. 
Impf. ferrem, etc. ferrer, etc. 
Perf. tulerim, etc. latus sim, etc. 
Past P.  tulissem, etc. latus essem, eic. 


t Note that the third plural future is poterunt; future perfect, potuerint. 
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PRESENT IMPERATIVE 


2nd Pers. fer ferte ferre ferimini 
INFINITIVE 

Pres. ferre ferri 

Perf. tulisse latus esse 

Fut. latirus esse 
PARTICIPLE 

Pres. feréns, —entis 

Perf. latus, -a, -um 

Fut. latirus, -a, -um . ferendus, -a, -um 

GERUND 


e€0 
is 


it 


Gen. ferendi, Dat. ferend6, Acc. ferendum, Abl. ferendd 


400. Principal Parts: e6, ire, ii, itus 
INDICATIVE 
PRESENT IMPERFECT FUTURE PERFECT 
imus ibam, etc. ibd =. ibimus il iimus 
itis Ibis _ibitis isti istis 
eunt ibit ibunt iit iérunt (-ére) 
PAST PERFECT FUTURE PERFECT 
ieram, etc. ier6, etc. 
SUBJUNCTIVE 
PRESENT IMPERFECT PERFECT PAST PERFECT 
eam, etc. irem, éfc. ierim, etc. issem, etc. 
PRESENT IMPERATIVE 
2nd sing. i 2nd plur. ite 
INFINITIVE PARTICIPLES 
Pres. ire iéns, Gen. euntis 
Perf. isse itus, -a, —um 
Fut. itirus esse itirus, —a, -um 


(Passive, eundus) 


GERUND 
Gen. eundi, Dat. eundd, Acc. eundum, Abl. eund6 
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401. Principal Parts: volé, velle, volui; ndl6, ndlle, ndlui; 
mal6, malle, malui 


INDICATIVE 
PRESENT 
vol6 volumus ndlo nolumus mals6 malumus 
vis vultis non vis non vultis mavis mavultis 
vult volunt non vult ndlunt mavult méalunt 
Impf. volébam, etc. ndlébam, etc. malébam, etc. 
Fut. volam, etc. nélam, eic. malam, etc. 
ery: volui, eic. nolui, etc. malui, etc. 
Past P. volueram, etc. nolueram, eic. malueram, etc. 
Fut. P. _voluer6, etc. néluer6, etc. maluer6, etc. 
SUBJUNCTIVE 
PRESENT 
velim velimus nolim nolimus malim malimus 
velis velitis nolis nolitis malis miélitis 
velit velint ndlit nélint malit malint 
Impf. vellem, etc. nollem, eic. mallem, etc. 
Perf. voluerim, etc. n6oluerim, etc. maluerim, etc. 
Past P. voluissem, etc. ndluissem, etc. maluissem, etc. 


PRESENT IMPERATIVE 


2nd sing. noli 2nd plur. nlite 
INFINITIVE 
Pres. velle ndlle malle 
JX voluisse noluisse maluisse 
PARTICIPLE 
Pres. voléns noléns | 
402. Principal Parts: fié, fieri, factus sum 
INDICATIVE 
PRESENT IMPERFECT FUTURE PERFECT 
fi6 —— fiébam, etc. fiam, etc. factus sum, etc, 
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PAST PERFECT FUTURE PERFECT 
factus eram, etc. factus er6, etc. 
SUBJUNCTIVE 
PRESENT IMPERFECT PERFECT PAST PERFECT 
fiam, etc. fierem, ec. factus sim, etc. factus essem, etc. 


PRESENT IMPERATIVE 


2nd sing. fi 2nd plur. fite 
INFINITIVE ‘ PaARTICIPLE 
Pres. fieri 
Perf. factus esse factus, -a, —um 
Fut. faciendus, —a, -um 
403. DEFECTIVE VERBS 


Coepi is used only in the perfect system. For the present 
system incipid is used. With a passive infinitive the pas- 
sive of coepi is used: Lapidés iaci coepti sunt, Stones began 
to be thrown. Memini and ddi likewise are used only in the 
perfect system, but with present meaning. The former has 
an imperative mementé6, mementéte. 

The only forms of inquam in common use are found in 
the present indicative: inquam, inquis, inquit, inquiunt. 


404. SPECIAL FORMS 


Verbs having perfect stems ending in -av- or -6v- are some- 
times contracted by dropping -ve- before -r- and -vi- before 
-S-: amarunt, consuésse. Verbs having perfect stems end- 
ing in -iv- drop -vi- before -s- but only -v- before -r-: 
audisset, audierat. 


SUMMARY OF SYNTAX! 


AGREEMENT 


405. Adjectives. — Adjectives and participles agree in 
number, gender, and case with the nouns which they modify. 


406. Adjectives as Substantives. — Sometimes adjectives 
are used substantively: nostri, owr (men); malum, evil. 


407. Verbs. — Verbs agree in person and number with 
their subjects. 

Note. — (a) When two singular subjects are connected by aut, 
aut ... aut, neque . . . neque, the verb is singular. 

(b) A plural verb may be used with a singular subject which 1s 
plural in thought (174, footnote 5). 

408. Relative Pronouns. — The relative pronoun agrees 
in gender and number with its antecedent but its case de- 
pends upon its use in its own clause. 

Note. — (a) The antecedent of the relative is often omitted. 

(b) Sometimes the antecedent is represented by an entire clause, 
in which case the pronoun is best translated a thing which. 

409. Connecting Relative. — In Latin a relative pronoun 
is often used at the beginning of a sentence to refer to the 
thought of the preceding sentence. The English idiom calls 
for a demonstrative or personal pronoun (cf. 198). 


qua dé causa, for this reason. 
410. Appositives. — Appositives agree in case. 
Note. — It is often best to supply as in translating the appositive. 


eddem homine magistr6 iti, to wse the same man as teacher. 


1In this summary only those constructions are included which are rela- 
tively most important and which recur repeatedly in the text, or are referred 
to in the lessons and notes of Parts I-IV, or in the Written Exercises. 
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NOUN SYNTAX 


NOMINATIVE 


411. Subject Nominative. — The subject of a finite verb 
is in the nominative case. 


412. Predicate Nominative. — (a) A noun or adjective 
used in the predicate after a linking verb (7s, are, seem, etc.) 
to complete its meaning is in the nominative case. 

1. Insula est magna, The island is large. 
2. Sicilia est insula, Sicily is an island. 

(b) Predicate nouns and adjectives are used not only with 
sum but also with fid and the passive voice of verbs meaning 
call, choose, appoint, elect, and the like. 

1. Caesar dux factus est, Caesar was made leader. 


2. Ciceré Pater Patriae appellatus est, Cicero was called the Father 
of his Country. 


Note. — In the active these verbs take two accusatives. 


GENITIVE 


413. Possessive Genitive. — Possession is expressed by 

the genitive. 
insulae viae, the roads of the island. 

414. Descriptive Genitive.— The descriptive genitive, 
modified by an adjective, is used to describe a person or 
thing. 

viri magnae virtitis, men of great courage. 


Note. — The descriptive genitive is largely confined to expressions 
of measure and number. 


spatium decem pedum, a space of ten feet. 


415. Genitive of the Whole. — The genitive of the whole 


(partitive genitive) represents the whole to which the part 
belongs. 


1. horum omnium fortissimi, the bravest of all these. 
2. nihil praesidi, no quard. 
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Note. — (a) The English idiom is the same except when the geni- 
tive is used with such words as nihil, satis, quid (204). 

(b) Instead of the genitive of the whole, the ablative with ex or dé 
is regularly used with cardinal numerals (except milia) and quidam, 
often also with other words, such as pauci and complirés. 


1. quinque ex nostris, five of our men. 
2. quidam ex militibus, certain of the soldiers. 


416. Genitive with Adjectives. — Certain adjectives take 
the genitive. In many cases the English idiom is the same; 
in others, it is not. 


1. bellandi cupidi, desirous of waging war. 
2. rei militaris peritus, skilled in warfare. 


DATIVE 


417. Dative of Indirect Object. — The indirect object of 
a verb is in the dative. This dative is used with verbs of 
giving, reporting, telling, etc. 


Nautae peciiniam d6n6, J give money to the sailor. 


418. Dative of Purpose. — The dative of purpose expresses 
the reason or end which prompted the act expressed by the 
verb. 


Locum castris délégit, He chose a place for a camp. 


419. Dative of Reference.— The dative of reference 
denotes the person concerned or referred to. 

si mihi digni esse vultis, if you wish to be worthy in my sight (lit., 
for me). 

a. The dative of reference is often used with the dative 
of purpose to show the person or thing affected. 


Haec castra erunt praesidid oppid6, This camp will be (for) a pro- 
tection to the town. 


420. Dative with Adjectives. — Certain adjectives, as 
amicus, iddneus, par, proximus, similis, Gtilis, and their 
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opposites, govern the dative. In many cases the English 
idiom is the same. 
Hic liber est similis illi, This book is similar to that. 

421. Dative with Special Verbs. — Certain special verbs, 
as confidd, créd6, désum, faved, imperd, invided, noced, 
parcé, pared, persuaded, placed, praesté, resistd, and studed, 
govern the dative. 

Parébisne patri tu6 an ei resistés? Will you obey your father or resist 
him? 

a. These verbs become impersonal in the passive and the 
dative is retained. 

Ei persuasum est, He was persuaded. 

b. A neuter pronoun or adjective or an ut clause may be 

used as a direct object with imperé and persuaded. 
Hoc mihi persuasit, He persuaded me of this. 

422. Dative with Compounds. — Certain compound verbs 
often take a dative, especially when the noun goes closely with 
the prefix of the verb. No general rule can be given. When 


the simple verb is transitive, the compound sometimes takes 
both an accusative and a dative. 


Gallis bellum intulit, He made war against the Gauls. 
423. Dative of Separation. — The dative of separation is 


commonly confined to persons and occurs chiefly with verbs 
compounded with ab, dé, and ex. 


sciité ini militi détractd, having seized a shield from one of the soldiers. 
424. Dative of Possession. — The possessor may be ex- 
pressed by the dative with sum. 
Liber mihi est, J have a book. 
425. Dative of Agent. — The dative of agent is used with 


the future passive participle to denote the person upon whom 
the obligation rests (490, a). 
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Hoc opus vobis faciendum est, This work is to be done by you, i.e. 
This work must be done by you. 


ACCUSATIVE 


426. Accusative of Direct Object. — The direct object of 
a transitive verb is in the accusative. 
Viam paramus, We are preparing a way. 
427. Accusative of Extent. — Extent of time and space is 
expressed by the accusative. 
1. Duds annés remanébat, He remained two years. 


2. Flimen decem pedés altum est, The river is ten feet deep. 


428. Accusative of Place to Which.— The accusative 
with ad (to) or in (7nto) expresses place to which. These 
prepositions, however, are omitted before domum and names 
of towns and cities. 


1. Légatés ad eum mittunt, They send envoys to him. 
2. Romam eunt, They go to Rome. 


Note. — When the preposition ad is used with names of towns it 
means to the vicinity of. 

429. Accusative Subject of Infinitive. — The subject of 
an infinitive is in the accusative. 

Puerés esse bonds volumus, We want the boys to be good. 

430. Two Accusatives. — With tradiic6 and transportd 
two accusatives are used. In the passive the accusative 
governed by the prefix is retained. 

1. Cdpias flumen tradicit, He leads his forces across the river. 

2. Copiae flimen tradticuntur, The forces are led across the river. 

Note. — For two accusatives with verbs meaning call, choose, etc., 
see 412 (b). 

431. Accusative with Prepositions. — Prepositions (except 
those listed in 451) take the accusative; in and sub take the 
accusative when they imply motion. 
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ABLATIVE 


432. Summary.— The uses of the ablative may be 
grouped under three heads: 

I. The true or ‘from’ ablative (ab, from, and latus, 
carried), used with the prepositions ab, dé, and ex —if any 
preposition is used. 

II. The associative or ‘‘with” ablative, used with the 
preposition cum — if any preposition is used. 

III. The place or ‘‘in’” ablative, used with the preposi- 
tions in and sub — if any preposition is used. 


433. Ablative of Separation. — The ablative of separation 
is used without a preposition with certain verbs, as cared, 
abstined, désist6, excéd6, and libero. 

Note. — (a) Caesar uses prohibed, keep from, commonly without a 
preposition, but occasionally with it. 

Suis finibus eds prohibent, They keep them from their own territory. 


(b) Other verbs denoting separation regularly take the prepositions 
‘ab, dé, and ex. 


434. Ablative of Place from Which. — Place from which 
is expressed regularly by the ablative with the prepositions 
ab, dé, and ex. 


1. dé montibus, down from the mountains. 
2. ex agris, out of the fields. 


Note. — The preposition is regularly omitted before dom6é as well 
as before names of towns and cities. When it is used, it means from the 
vicinity of. 


435. Ablative of Origin. — Origin is expressed by the 
ablative with or without a preposition (ab, dé, ex). 
amplissim6 genere natus, born of most illustrious lineage. 


436. Ablative of Agent. — Personal agency with a passive 
verb is expressed by 4 or ab with the ablative. 


Amamur ab amicis, We are loved by our friends. 
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437. Ablative of Comparison. — After a comparative the 
ablative may be used when quam (than) is omitted. 

Nec locus tibi tllus dulcior esse débet patria, No spot ought to be 
dearer to you than your native land. 

438. Ablative of Accompaniment. — The ablative is used 
with cum to express accompaniment. 


Cum serv6 venit, He is coming with the slave. 


a. When cum is used with a personal, reflexive, or relative 
pronoun, it is attached to it as an enclitic: voébiscum, with 
you; sécum, with himself; quibuscum, with whom. 


b. Cum is omitted in certain military phrases denoting 
accompaniment, if qualified by an adjective other than a 
numeral. 


1. omnibus suis cépiis, with all his forces. 
2. cum tribus legidnibus, with three legions. 


439. Ablative of Manner. — The ablative of manner with 
cum describes how something is done. Cum may be omitted, 
as a rule, only if an adjective is used with the noun. 

(Cum) magn6 studié labérat, He labors with great eagerness (very 
eagerly). 

440. Ablative Absolute. — A noun in the ablative case 
used with a participle, adjective, or other noun and having no 
grammatical connection with the subject or the predicate is 
called an ablative absolute. 

In translating, an ablative absolute should, as a rule, be 
changed to a clause expressing time, cause, condition, means, 
or concession, according to the context. At other times it 
may best be rendered by a clause coérdinate with the main 
clause. 

1. Servé acctsat6, dominus discessit, After accusing the slave (lit., 
the slave having been accused), the master departed. 


2. Oppidis nostris captis, bellum gerémus, If owr towns are captured 
(lit., our towns captured), we shall wage war. : 
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441. Ablative of Means.— Means (or instrument) is 
expressed by the ablative without a preposition. 

Ratibus transibant, They were trying to cross by means of rafts. 

442. Ablative with Special Verbs. — The ablative is used 
with a few verbs, notably potior and itor, whose English | 
equivalents govern a direct object. 

Castris potiti sunt, They got possession of the camp. 

443. Ablative of Cause. — The ablative of cause is used 
chiefly with verbs and adjectives expressing feeling. 

lab6rare initria, to suffer because of the wrong. 
viribus confisi, relying on their strength. 

444, Ablative of Measure of Difference. — The ablative 
without a preposition expresses the measure of difference. 

Tribus annis ante eum vidi, J saw him three years ago (lit., before by 
three years). 

445. Ablative of Description. — The ablative of descrip- 
tion, like the genitive of description, is used with an adjective 
to describe a noun. It is regularly used to express physical 
qualities. 

hominés inimica facié, men with an unfriendly appearance. 

446. Ablative of Place Where. — Place where is regu- 
larly expressed by the ablative with in (in, on). The prep- 
osition is omitted, however, with certain words like locé, 
locis, and parte, also in certain fixed expressions like toto 
orbe terrarum, 72n the whole world. See also 452. 

447. Ablative of Time. — Time when or within which is 
expressed by the ablative without a preposition. 


aestate, in summer; paucis diébus, within a few days. 
448. Ablative of Respect.— The ablative of respect 
(specification) tells in what respect the statement applies. 


Nos superant numeré, non animd, They surpass us in number, not 
im courage. 
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449. Ablative of Accordance. — The ablative is used with 
a few words to express the idea in accordance with. 


more suo, 7m accordance with his custom. 


450. Ablative with Dignus. — Dignus and indignus take 


the ablative. 
dignus patre, worthy of his father. 


451. Ablative with Prepositions. — The ablative is used 
with the prepositions ab, dé, ex, prae, pro, sine, cum; also 
with in and sub when they imply place where, not motion. 


LOCATIVE 


452. Domus and the names of towns and cities require a 
separate case, called the locative, to express place where. 
The locative has the same ending as the genitive in the singu- 
lar of nouns of the first and second declensions; it has the 
same ending as the ablative in the plural of these declensions 
and in the third declension. 


domi, at home; Roémae, at Rome; Athénis, at Athens. 


VOCATIVE 


453. The vocative is used in direct address. Unless 
er.phatic it never stands first. 


Quid facis, amice? What are you doing, my friend? 


VERB SYNTAX 
TENSES 
454. The tenses of the indicative in Latin are in general 
used like those in English, but the following points are to be 
noted. 


455. Present. — The Latin present has the force of the 
English simple present and of the progressive present. 


Vocat, He calls, or He is calling. 
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456. Historical Present. — The historical present is often 
used for vivid effect in place of a past tense in Latin as in 
English. 

Romam proficiscuntur, They depart for Rome. 


457. Dum Clauses. —In clauses introduced by dum 
meaning while, the historical present is always used. 


dum haec geruntur, while these things were going on. 


Note. — Distinguish carefully from dum meaning as long as (463) or 
until (478). 


458. Imperfect.— The Latin imperfect expresses con- 
tinued or repeated action in the past and is usually best 
translated by the English progressive past, sometimes by the 
auxiliary would, or by a phrase, such as used to or kept on. 


Pugnabant, They were fighting. ‘ 


459. Perfect. — The Latin perfect is generally equivalent 
to the English past, occasionally to the present perfect. 


Vici, I conquered, or I have conquered. 


460. Sequence of Tenses. — The subjunctive mood is 
used chiefly in subordinate clauses, in which its tenses are 
determined by the principle of ‘‘sequence of tenses,’’ as shown 
in the following summary: 

(a) Primary tenses (referring to the present or future) 


Indicative: present, future, future perfect. 
Subjunctive: present, perfect. 


(b) Secondary tenses (referring to the past) 
Indicative: imperfect, perfect, past perfect. 
Subjunctive: imperfect, past perfect. 


Primary indicative tenses are followed by primary subjunc- 
tive tenses, secondary by secondary. 


Note. — The “historical” present (456), used for vivid effect in de- 
scribing a past action, is often followed by a secondary tense. 


— a 
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INDICATIVE MOOD 


461. The indicative mood is generally used in Latin as in 
English. The following points are to be noted. 


462. Relative Clauses. — Most relative clauses are in the 
indicative, asin English. But see 467, 474, 480. 


463. Adverbial Clauses. — Clauses introduced by post- 
quam (after), ubi and ut (when), cum primum and simul ac 
(as soon as), dum (while, as long as), quamquam and etsi 
(although) ave in the indicative. 

Postquam id cénspexit, signum dedit, After he noticed this, he gave 
the signal. 

464. Substantive Clauses. — A clause introduced by 
quod (the fact that, that) is in the indicative and may be used 
as subject or object of the main verb or in apposition with 
a demonstrative. 


Gratum est quod mé requiris, Jt is gratifying that you miss me. 


SUBJUNCTIVE MOOD 


465. Volitive Subjunctive. — The volitive (vol6) subjunc- 
tive represents an act as willed and is translated by let. The 
negative is né. 

Patriam défendamus, Let us defend our country. 
Né id videat, Let him not see tt. 

466. Purpose Clauses. — The subjunctive is used in a 
subordinate clause with ut or uti (negative né) to express the 
purpose of the act expressed by the principal clause. 

Venimus ut videamus, We come that we may see, or We come to see. 

Fugit né videatur, He flees that he may not be seen. 

467. Relative Purpose Clauses. — If the principal clause 
contains (or implies) a definite antecedent, the purpose 
clause may be introduced by the relative pronoun qui (=ut is 
or ut ei) instead of ut. 
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Milités misit qui hostem impedirent, He sent soldiers to hinder the 
enemy. 

468. Quo Purpose Clauses. — If the purpose clause con- 
tains an adjective or adverb in the comparative degree, quo 
is generally used instead of ut. 

Accédit qué facilius audiat, He approaches in order that he may hear 


more easily. 
(For other ways to express purpose see 490 (b), 491 (a), 418.) 


469. Volitive Substantive Clauses. — Clauses in the sub- 
junctive with ut (negative né) are used as the objects of such 
verbs as mone6, rogé, petd, hortor, persuaded, and impero.. 

1. Milités hortatus est ut fortés essent, He urged the soldiers to be 


brave. 
2. Helvétiis persuasit ut exirent, He persuaded the Helvetians to leave. 


a. Iubed (order), unlike imperé above, takes the infinitive 
with subject accusative. 


1. Iussit eds venire, He ordered them to come. 
2. Imperdavit eis ut venirent, He ordered them to come. 


Note. — Vet6 (forbid) and cupid (desire) take the same construction 
as iubed. 


470. Clauses after Verbs of Hindering. — Verbs of hinder- 
ing and preventing, especially impedid and déterred, take 
the subjunctive introduced by né or qué minus if the main 
clause is affirmative or by quin if negative. 


Tu déterrére potes né maior multitid6 tradicatur, You can prevent 
a greater host from being brought over. 


Note. — Prohibed (prevent) regularly takes the infinitive. 
Caesar prohibuit eds transire, Caesar prevented them from crossing. 


471. Clauses of Fear. — Verbs of fearing are followed by 
clauses in the subjunctive introduced by né (that, lest) and 
ut (that not). 


1. Verébatur né ti aeger essés, He feared that you were sick. 
2. Timui ut venirent, J was afraid that they would not come. 
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472. Result Clauses. — The result of the action or state 
ef the principal verb is expressed by a subordinate clause 
with ut (uti), negative ut non (uti non), and the subjunctive. 

1. Tantum est periculum ut pauci veniant, So great is the danger that 
Jew are coming. 

2. Ita bene erant castra munita ut non capi possent, So wel! had the 
camp been fortified that it-could not be taken. 


Note. — Result clauses are usually anticipated by some word in the 
main clause meaning so or such (ita, tantus, tot, tam, etc.). 


473. Substantive Clauses of Result. — Verbs meaning to 
happen (accido) or to cause or effect (efficid) require clauses of 
result in the subjunctive with ut (uti) or ut (uti) non, used as 
subject or object of the main verb: 


1. Accidit ut mé non vidéret, It happened that he did not see me. 
2. Efficiam ut veniat, J shall cause him to come. 


474. Descriptive Relative Clauses. —A relative clause 
with the subjunctive may be used to describe an otherwise 
indefinite antecedent. Such clauses are called relative 
clauses of description (characteristic) and are especially 
common after such expressions as inus and sdlus, sunt qui 
(there are those who), and ném6 est qui (there is no one who). 


Note. — Sometimes a descriptive clause expresses cause. 


475. Descriptive Cum Clauses. — In secondary sequence 
cum, when, is used with the imperfect or the past perfect 
subjunctive to describe the situation or the circumstances 
under which the action of the main verb occurred. Such 
cum clauses are called descriptive cum clauses. 


Cum milités redissent, Caesar 6ratidnem habuit, When the soldiers 
returned, Caesar made a speech. 


476. Cum Causal Clauses. — A causal clause introduced 
by cum, meaning s?nce, is in the subjunctive. 


Quae cum ita sint, non iho, Since this is so, I shall not go. 
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477. Cum Adversative Clauses. — An adversative clause 
introduced by cum, meaning although, is in the subjunctive. 


Cum ea ita sint, tamen n6n ibd, Although this is so, nevertheless I shall 
not go. 


Note. — When ut means although, granted that, its clause is in the 
subjunctive. 


478. Anticipatory Clauses. — Dum (until), antequam, and 
priusquam (before) introduce clauses (a) in the indicative to 
denote an actual fact, (b) in the subjunctive to denote an act 
as anticipated. 


1. Silentium fuit dum ti vénisti, There was silence until you came. 

2. Caesar exspectavit dum navés convenirent, Caesar waited until 
the ships should assemble. 

3. Priusquam télum adigi posset, omnés figérunt, Before a weapon 
could be hurled, all fled. 


479. Indirect Questions. — In a question indirectly quoted 
or expressed after some introductory verb such as ask, doubt, 
learn, know, tell, hear, etc., the verb is in the subjunctive. 


Rogant quis sit, They ask who he is. 


a. The first member of a double indirect question is intro- 
duced by utrum or -ne, the second by an. 


Quaer6 utrum nintius vérus an falsus sit, J ask whether the report is 
true or false. 


480. Subordinate Clauses in Indirect Discourse. — The 
verb of a subordinate clause, ordinarily in the indicative, 
becomes subjunctive in indirect discourse. If the subordi- 
nate clause is not felt as a corporate part of the quotation 
but is merely explanatory or parenthetical, its verb may be 
in the indicative. 


Dixit sé pectiniam invénisse quam amisisset, He said that he found the 
money which he had lost. 
(For verbs in main clauses in indirect discourse, see 479, 486, 494.) 
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481. Subjunctive by Attraction. — A verb in the indica- 
tive, occurring in a clause dependent upon a subjunctive or 
an infinitive, is frequently “attracted” to the subjunctive, 
especially if it constitutes a corporate part of the statement. 


Dat negotium his uti ea quae apud Belgas gerantur cognéscant, He 
directs them to learn what is going on among the Belgians. 


482. Quod Causal Clauses. — Causal clauses introduced 
by quod (or propterea quod) and quoniam, since, because, 
are in the indicative when they convey the writer’s or 
speaker’s reason, the subjunctive when the reason is presented 
as that of another person. 

1. Amic6 gratias égi quod mihi pectiniam dederat, I thanked my 
friend because he had given me money. 


2. Roémanis bellum intulit quod agrés suds vastavissent, He made 
war against the Romans because (as he alleged) they had laid waste his 
lands. 


483. OUTLINE OF CONDITIONS 


a. Subordinate clause (“condition’’) introduced by si, 
nisi, or si non. 

b. Principal clause (‘conclusion’). 

I. Simple (nothing implied as to truth) 


Any possible combination of tenses of the indicative, as 
in English. 
Si mé laudat, laetus sum, Jf he praises me, I am glad. 


II. Contrary to Fact 
1. Present: imperfect subjunctive in both clauses. 
_ 2. Past: past perfect subjunctive in both clauses. 


1. Simé laudfret, laetus essem, If he were praising me (but he isn’t), 
I should be glad (now). 

2. Si mé laudavisset, laetus fuissem, If he had praised me (but he 
didn’t), J should have been glad (then). 
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Ill. Future Less Vivid (“‘should,” ‘‘would’’) 


Present subjunctive in both clauses. 
Si mé laudet, laetus sim, If he should praise me, I should be glad. 


REFLEXIVE USE OF THE PASSIVE 


484, Occasionally the passive form of a verb or participle 
is used in a “middle” or reflexive sense: armari, to arm 
themselves. 


IMPERATIVE MOOD 


485. Affirmative commands are expressed by the impera- 
tive; negative commands by the present imperative of n6l6 
(ndli, nolite) and the infinitive. 

Ama tuds inimicés, Love your enemies. 
Ndlite ire, Do not go (lit., be wnwilling to go). 

486. Exhortations (volitive subjunctive, 465) and com- 
mands (485), though main clauses, become subjunctive in 
indirect discourse. 

1. (Direct) Ite! Go! 
2. (Indirect) Dixit irent, He sazd that they should go. 


PARTICIPLES 


487. The tenses of the participle (present, perfect, future) 
denote time present, past, or future from the standpoint of 
the main verb. 


488. (a) Perfect participles are often used as simple 
adjectives: ndtus, known. 

(b) Participles, like adjectives, may be used substantively: 
factum, ‘“‘having been done,” deed. 


489. The Latin participle is often a one-word substitute for 
a subordinate clause in English introduced by who or which 
(relative), when or after (temporal), since or because (causal), 
although (adversative), and 7f (conditional). 
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FUTURE PASSIVE PARTICIPLE 


490. The future passive participle (gerundive) is a verbal 
adjective, having thirty forms. It has two distinct uses: 

(a) As a predicate adjective with forms of sum,! when it 
naturally indicates, as in English, what must be done. The 
person upon whom the obligation rests is in the dative (425). 

Caesari orania erant agenda, Caesar had to do all things (lit., all things 
were to be done by Caesar). 

(b) With phrases introduced either by ad and the accusa- 
tive or by causa (or gratia) and the genitive to express 
purpose. 

1. Ad eas rés cénficiendas M4rcus déligitur, Marcus is chosen to 
accomplish these things (lit., for these things to be accomplished). 

2. Caesaris videndi causa (or gratia) vénit, He came for the sake of 


seeing Caesar (lit., for the sake of Caesar to be seen). 


Note. — Causa and gratia are always placed after the participle. 


GERUND 


491. The gerund is a verbal noun of the second declension 
with only four forms — genitive, dative, accusative, and 


ablative singular. 
(a) The gerund, like the future passive participle, is used 


with ad, causa, or gratia to express purpose: 

1. Ad discendum vénimus, We have come for learning (i.e. to learn). 

2. Discendi causa (or gratia) venimus, We have come for the sake of 
learning. 

(6) The gerund may also be used in the genitive to limit a 
noun or adjective: 


cupidus bellandi, desirous of waging war. 


1 The so-called passive periphrastic, a term not used in this book. The 
term should be avoided because it is not only useless but troublesome. 
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INFINITIVES 


492. The infinitive is a verbal noun, and as such it may 
be used as the subject of a verb. 

1. Errare himanum est, 7 err is human. 
2. Vidére est crédere, To see is to believe. 

493. With many verbs the infinitive may be used as 
a direct object, like other nouns. (This is sometimes called 
the complementary infinitive.) 

Parat copias movére, He prepares to move the troops. 

494. Statements that convey indirectly the thoughts or 
words of another, used as the objects of verbs of saying, 
thinking, knowing, hearing, perceiving, and the like, require 
subjects in the accusative and verbs in the infinitive. 

1. (Direct) Dicit, ““Pueri veniunt,” He says, “The boys are coming.” 

2. (Indirect) Dicit puerds venire, He says that the boys are coming. 

(a.) With the passive third singular (impersonal) of these 
verbs the infinitive is the subject. 

Caesari nintiatur eds transire, [t is reported to Caesar that they are 
crossing. 

495. 1. The present infinitive represents time or action as 
going on, from the standpoint of the introductory verb: 

Dicit 
Dixit 


. . says are : 
Leas pugnare, H ont e (that) they 1g fighting. 
2. The future infinitive represents time or action as sub- 
sequent to that of the introductory verb: 
Dicit 
Dixit 


says 


eos pugnattrés esse, He Ree 


will 
(that) they sa fight. 
3. The perfect infinitive represents time or action as com~-’ 
pleted before that of the introductory verb: 
Dicit 


Pr ~ ks says have 
rent eds pugnavisse, He 1 1s) (that) they ‘hk cs fought. 


SUMMARY OF PREFIXES AND SUFFIXES 


496. PREFIXES 


A great many Latin words are formed by joining prefixes 
(prae, in jront; fixus, attached) to root words. These 
same prefixes, most of which are prepositions, are those 
chiefly used in English, and by their use many new words 
are continually being formed. 

Some prefixes change their final consonants to make them 
like the initial consonants of the words to which they are 
attached. This change is called assimilation (ad, to; similis, 
like). 

Many prefixes in Latin and English may have intensive 
force, especially con-, ex-, ob-, per-. They are then best 
translated either by an English intensive, as wp or out, or 
by an adverb, as completely, thoroughly, deeply. Thus com- 
moved means move greatly, permagnus, very great, obtined, 
hold on to, concitd, rouse wp, excipis, catch, receive. 


1. ab (abs, 4), from: abs-tined; ab-wndance, abs-tain, a-vocation. 

2. ad, to, toward: ad-icid; ac-curate, an-nounce, ap-paratus, 
ad-vocate. 

&. ante, before: ante-céd6; ante-cedent. 

4. bene, well: bene-dic6; bene-factor. 

5. bi-, bis-, twice, two: bi-ennium; bi-ennial. 

6. circum, around: circum-e6; circum-ference. 

7. con-, with, together: con-vocd; con-voke, col-lect, com-motion, 
cor-rect. 

8. contra, against: contra-dict. 

9. dé, from, down from, not: dé-ferd; de-ter. 

10. dis-, apart, not: dis-céd6; dis-locate, dif-fuse, di-vert. 

11. ex (é), owt of, from: ex-e6; ex-port, e-dit, ef-fect. 

12. extra, outside: extra-legal. 

417 
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13. in, in, into, against: in-diic6é; in-habit, 1m-migrant, il-lusion, 
en-chant. 

14, in-, not, wn-: im-ménsus; 2-legal, im-moral, ir-regular. 

15. inter, between, among: inter-clid6; inter-class. 

16. intra, within, inside: intra-collegiate. 

17. intr6-, within: intro-duce. 

18 male, zl: male-factor, mal-formation. 

19. multi-, much, many: multi-graph. 

20. non, not: non-sense. 

21. ob, against, toward: ob-tined; oc-cur, of-fer, o-mit, op-pose, 


22. per, through, thoroughly: per-moved; per-fect. 

23. post, after: post-pone. 

24. prae, before, in front of: prae-ficid; pre-cede. 

25. pro, for, forward: pr6-dicd; pro-mote. 

26. re- (red-), back, again: re-dic6, red-igd; re-fer. 

27. sé-, apart from: sé-céd6; se-parate. 

28. sémi-, half, partly: sémi-barbarus; semi-annual. 

29. sub, under, up from under: suc-cédd; suf-fer, sug-gest, sup-port, . 


30. super (sur-), over, above: super-sum; swper-fluous, sur-mount. 
31. trans (tra-), through, across: tra-dic6; trans-fer. 

32. ultra, extremely: ultra-fashionable. 

33. tn- (ani-) one: uni-form. 


497. SUFFIXES 


Particles which are attached to the ends of words are called 
suffixes (sub, wnder, after; fixus, attached). Like the Latin 
' prefixes, the Latin suffixes play a very important part in the 
formation of English words. 

The meaning of suffixes is often far less Aeanite than that 
of prefixes. In many cases they merely indicate the part 
of speech. 

Suffixes are often added to words which already have 
suffixes. So functionalistically has six suffixes, all of Latin 
or Greco-Latin origin except the last. A suffix often com- 
bines with a preceding letter or letters to form a new suffix. 
This is especially true of suffixes added to perfect participles 
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whose base ends in -s- or -t-. In the following list no account 
is taken of such English suffixes as -ant, derived from the 
ending of the Latin present participle. 


1. -alis (-al), pertaining to: liber-alis; annu-al. 
2. -anus (-an, -ane, -ain), pertaining to: Rém-anus; capt-ain, 
hum-ane. 
-aris (-ar), pertaining to: famili-aris; singul-ar. 
-arium (-ariwm, -ary), place where: aqu-arium, gran-ary. 
-arius (-ary), pertaining to: friiment-arius; ordin-ary. 
-aticum (-age): bagg-age. 
-facid, -ficd (-fy), make: cén-ficid; satis-fy. 
-ia (-y), -cia, -tia (-ce), -antia (-ance, -ancy), -entia, (-ence, -ency), 
condition of: memor-ia, gra-tia, cOénst-antia, sent-entia; memor-y, 
provin-ce, gra-ce, const-ancy, sent-ence. 
9. -icus (-tc), pertaining to: pibl-icus; civ-ic. 
10. ~idus (-7d), having the quality of: rap-idus; flu-cd. 
11. -ilis (-ile, -il), -bilis (-ble, -able, -ibie), able to be: fac-ilis, lauda- 
bilis; fert-ile, no-ble, compar-able, terr-dble. ’ 
12. -inus (-ine), pertaining to: mar-inus; div-ine. 
13. -id (-ion), -sid (-sion), -tid (-tion), act or state of: reg-i6, man- 
sid, 6ra-tid; commun-ion, ten-sion, rela-tion. 
14. -ium (-y), -cium, -tium (-ce): remed-ium, sola-cium, pre-tium; 
stud-y, edifi-ce. 
15. -ivus (-de), pertaining to: capt-ivus; nat-ive. 
16. -men (-men, -min-, -me): li-men; cri-min-al, cri-me. 
17. -mentum (-ment), means of: im-pedi-mentum; comple-ment. 
18. -or (-or), state of: tim-or; terr-or. 
19. -or, -sor, -tor (-sor, -tor), one who: scrip-tor; inven-tor. 
20. -drium (-oriwm, -ory, -or), place where: audit-orium, fact-ory, 
murr-or. 
2). -dsus (-ous, -ose), full of: Odti-dsus; copi-ous. 
22, -tas (-ty), state of: liber-tas; integri-ty. 
23. -tud6 (-tude), state of: magni-tad6; multi-tude. 
24. ~-tis (-twe), state of: vir-tis; vir-tue. 
25. -tira, -siira, -tira (-ure, -sure, -ture): fig-tira, mén-stira, agricul- 
tara; proced-ure, pres-sure, na-ture. 
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The English pronunciation of proper names is indicated by a simple system. The 
vowels are as follows: 4 as in hate, 4 as in hat, é as in feed, & as in fed, 1 as in bite, 1 as in 


bit, 6 as in hope, 6 as in hop, i as in cute, t as in cut. 
When the accented syllable ends in a consonant, the vowel is short; otherwise, it 


rose. 
is long. 


A 
A., abbreviation for Aulus, —i, Au’- 
lus, a Roman name. 
a, ab, abs, prep. w. abl., from, away 
from, by; adv., away. 
abdd, —dere, —didi, —ditus, put 


away, hide. 

abdiicé, —ere, —dtixi, —ductus, lead 
away. 

abe6, —ire, —ii, —itus, go away, 
depart. 


abicid, —ere, —iéci, —iectus, throw 
away, throw down, hurl. 

abiés, —ietis, f., fir. 

abrog6, —are, —avi, —atus, repeal, 
annul. 

abs, see a, ab, abs. 

abscid6, —ere, —cidi, -cisus, cut 
away, cut off, cut. 

abséns, gen., absentis, absent. 

absentia, —ae, f., absence. 

absimilis, —e, unlike. 

abstine6, —ére, —tinui, -tentus, hold 
or keep away; refrain, abstain. 

absum, —esse, afui, afutirus, be 
away, be absent, be distant. 

ac, see atque. 

Académia, —ae, f., the Academy, a 
gymnasium near Athens. 

accéd6, —ere, —cessi, —Cessus, ap- 
proach; be added. 


In the ending és the s is soft as in 


acceler6, —are, —avi, —atus, hasten, 
make haste. 

accidé, —ere, accidi, —, fall (to), 
befall, happen (w. dat.). 

accid6, —ere, —cidi, —cisus, cut 
into, cut partly through. 

accipid, —ere, —cépi, —ceptus, re- 
ceive, hear. 

acclivis, —e, ascending. 

acclivitas, —tatis, f., ascent, slope. 

accommod6, —are, —avi, —atus, ac- 
commodate, fit on, adjust. 

accumbo, —ere, —cubui, —cubitus, 
recline (at table). 

accuraté, adv., carefully. 

accurro, —ere, —curri or —cucurri, 
—cursus, run to, run (towards), 
ride up. 

acctiso, —are, —avi, —atus, blame, 
accuse. 

acer, Acris, acre, sharp, keen, fierce. 

acerbé, adv., bitterly, painfully; 
acerbius ferre, suffer too severely 
from. 

acerbitas, —-tatis, f., bitterness, se- 
verity; pl., sufferings. 

acerbus, —a, —um, bitter, Cee 
able. 

acervus, —i, m., pile, heap. 

Achaia, —ae, f., Achaia (Aka’ ya), 
Greece. 
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aciés, aciéi, f., battle line. 

Acriter, comp., Acrius, swperl., acer- 
rimé, adv., sharply, fiercely. 

Acropolis, —is, f., the Acrép’olis, a 
hill in Athens. 

Actium, -ti, n., Actium (Ak’shfum), 
a promontory in Epirus. 

aciimen, acuminis, n., keenness. 

acitus, —a, —um, sharpened, sharp. 

ad, prep. w. acc., to, toward, for, 
near, at, until, after; adv., w. 
numbers, about. 

adactus, —a, —um, part. of adigo. 

adaequ6, —are, —avi, —atus, make 
equal; be equal, equal. 

Adam (indeclinable), Adam. 

add6, —dere, —didi, —ditus, add. 

additcé, -ere, —dixi, —ductus, lead 
to, pull in, bring, lead up, influ- 
ence. 

ade6, —ire, —ii, —itus, go to, ap- 
proach. 

aded, adv., to such a degree, so 
much. 

adfore, fut. inf. of adsum. 

adhaere6, —ére, —haesi, —haesus, 
stick or cling to. 

adhibe6, -ére, —hibui, —hibitus, 
hold toward, apply, employ, 
summon. 

adhortor, —ari, -atus sum, encour- 
age. 

adhtc, adv., up to this time. 

adici6, —-ere, —iéci, -iectus, throw 
to, add. 

adig6, -igere, —égi, —actus, drive 
to, bring to, bring near, hurl (to). 

adipiscor, adipisci, adeptus sum, 
arrive at, gain. 

aditus, —ts, m., approach, meeting, 
way of approach, access. 
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adiungd, -ere, —itinxi, —itinctus, 
join to, win over. 

adiittor, —dris, m., helper, medi- 
ator. 

adiuvé, —are, —itivi, —ittus, help, 
be of assistance, support. 

administer, —tri, m., minister. 

administr6, —are, —Avi, —-atus, man- 
age, perform, carry on. 

admirati6, -dnis, f., admiration, 
wonder. 

admiror, —ari, —atus sum, wonder 
(at), admire. 

admitt6, —ere, -misi, —missus, ad- 
mit, commit, allow (something to 
be done). 

admodum, adv., to a high degree, 
very much, about. 

admoned6, —ére, —-monui, —monitus, 
remind, warn, advise. 

adolésc6, -ere, adolévi, adultus, 
grow up, become full-grown. 

adopti6, —6nis, f., adoption. 

adopt6, —are, —avi, —atus, choose, 
adopt (of a child). 

adorior, adoriri, adortus sum, rise, 
rise against, attack. 

adorn6, —are, —avi, —atus, decorate, 
adorn. 

adsum, —esse, -fui, -futirus, be 
near, be present, come, attend. 

aduléscéns, —entis, m., a youth. 

adventus, —tis, m., (a coming to), 
arrival. 

adversus, —a, -um, facing, oppo- 
site; adverso colle, up the hill. 

adversus, prep. w. acc., against, 
opposed to. 

advolé, —are, —Avi, —atus, fly to, 
hasten, rush. 

aedés, —ium, f. pl., dwelling, home. 
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aedificium, —ci, n., building, house. 

aedificé, —are, —avi, —atus, build. 

aedilitas, —tatis, f., office of an 
aedile, aedileship. 

aeger, —gra, —grum, sick. 

aegré, adv., with difficulty, barely, 
reluctantly. 

Aegyptus, i, f,, Egypt. 

Aelia, —ae, f., Aelia (E’lia), a Ro- 
man name; Aelius, —li, m., Aelius 
(B’lius), a Roman name. 

Aemilianus, m., Aemilianus 
(Emilia’nus), a Roman name. 

Aemilius, Aemili, m., Aemilius 
(Emil/ius), a Roman name. 

aequaliter, adv., evenly, uniformly. 

Aequi, —drum, m., the Aequians 
(K’quians), a people of Italy. 

aequinoctium, —ti, n., equinox (the 
time when day and night are 
equal). 

aequitas, —tatis, f., contentment. 

aequ6, —are, —dvi, —atus, make 
equal. 

aequus, -a, -um, even, equal, 
fair, Just, calm; aequdé animé, 
calmly. 

aes, aeris, 7., bronze, money; 
aes aliénum, (another’s money), 
debt. 

Aesculapius, —pi, m., Aesculapius 
(Escula’pius), god of healing. 
Aesopus, -i, m., Aesop (E’sop), 

writer of fables. 

aestas, —tatis, f., heat, summer. 

aestimati6, —dnis, f., valuation, 
estimate. 

aestuarium, —ri, n., inlet (where the 
tide flows in), salt marsh. 

aestus, —iis, m., heat; swell, tide. 

aetas, —tatis, f., age, time of life. 


-i, 
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aeternitas, —tatis, f., immortality. 

aeternus, -—a, —um, everlasting, 
eternal. 

Aethiopés, —um, m. pl., the Ethio- 
pians, a people of Africa. 

afferd, afferre, attuli, allatus, bring 
(to or against), assign, report. 

afficid, —ere, —féci, -fectus, affect, 
afflict with, visit with, fill (with 
joy). 

affig6, —ere, —fixi, -fixus, fasten to, 
attach. 

afflicts, —are, —avi, —atus, dash 
against, strand, wreck. 

afflig6, —-ere, —flixi, —flictus, strike 
against, afflict, damage, over- 
throw. 

Africa, —ae, f., Africa; Africanus, 
-a, -um, African; Africanus, -i, 
m., Africa’nus, an honorary name 
of Scipio. 

Africus, —a, —um, African; as noun 
(sc. ventus), m., southwest wind 
(blowing from Africa to Italy). 

Agamemnon, —-onis, m., Agamem’- 
non, a Greek king. 

Agénor, —oris, m., Agenor (Ajé’- 
nor), a Greek name. 

ager, agri, m., field, land, country, 
farm. 

agger, aggeris, m., heap, mound; 
dike, rampart; siege terrace; 
material for a rampart. 

aggredior, aggredi, aggressus sum, 
attack. 

aggreg6, —are, —avi, —atus, collect 
(into a herd), attach. 

agmen, agminis, v., line of march, 
column; novissimum agmen, 
rear; primum agmen, van or 
front. 
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ago, -ere, égi, actus, drive, ad- 
vance; live or spend (of time); 
do, act, perform; treat, discuss, 
plead (with causam); get on; 
bellum agere, carry on war; 
gratias agere, thank. 

Agora, ae, f., the Ag’ora, the mar- 
ket of Athens. 

agricola, —ae, m., farmer. 

Agrippa, —ae, m., Agrip’pa, a Ro- 
man name. 

ah! interj., ah! aha! interj., aha! 

ala, —ae, f., wing. 

alacer, —cris, —cre, eager, ready. 

alacritas, -—tatis, f., eagerness, 
spirit. 

Aibanus, —a, —um, Alban; as noun, 
m. pl.. the Albans, inhabitants 
of Alba. 

albus, —a, —-um, white. 

alcés, —is, f., elk. 

Alesia, —ae, f., Alé’sia, a town of 
the Mandubit, now Alise-Sainte- 
Reine. 

Alexander, —dri, m., Alexander, a 
Macedonian king. 

Alexandria, —ae, f., Alexandria, a 
city of Egypt. 

alged, —ére, alsi, —, shiver, feel 
cold. 

alias, adv., at another time, other- 
wise; alias ... alias, at one 
time ... at another time. 

aliénus, —a, —um, another’s, unfa- 
vorable, foreign, out of place. 

alid, adv., to another place, else- 
where. 

aliquamdit, adv., for some time, 
awhile. . 

aliquando, adv., at some time or 
other, at length. 


aliquis, aliquid, some one, some, 
any, something, anything. 

aliter, adv., otherwise. 

alius, alia, aliud, other, another; 
alius). «.valius,; fone. 22D 
other; alii... alii, some . 
others. i 

Allia, -ae, f., the Al’lia River, in 
Italy. 

Allobrogés, —um, m. pl., the Allob- 
roges (Alldb’rojés), a Gallic tribe. 

Alm6, —-6nis, m., the Almo River, 
in Italy. 

alé, —ere, alui, alitus, feed, nour- 
ish, support, raise. 

Alpés, -ium, f., the Alps. 

alter, altera, alterum, the other (of 
two), another, second; alter... 
alter, the one . . . the other. .) 

altitid6, —dinis, f., height, altitude, 
depth, thickness; in altitidinem, 
in height (depth). 

altus, -a, -um, high, deep, tall; in 
alt6, in deep water. 

amabilis, —e, lovely, worthy of love. 

amans, gen., amantis, loving; as 
noun, lover. 

amanter, adv., lovingly. 

Ambarri, —drum, m. pl., the Am- 
bar’ri, a Gallic tribe. 

Ambarvalia, —ium, n. pl., the Am- 
barva’lia, a festival. 

Ambiani, —6rum, m. pl., the Am- 
bia’ni, a Belgian tribe. 

Ambiliati, -6rum, m. pl., the Am- 
bilia’ti, a Gallic tribe. 

Ambiorix, —igis, m., Ambi’orix, 
king of the Mburones. 

amb6, —ae, —6, both. 

Ambroénés, -—um, m. pl., the Am- 
bro‘nés, a Gallic tribe. 
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ambul6, —are, —avi, —atus, walk. 

amicitia, —ae, f., friendship. 

amicus, —a, —um, friendly; amicus, 
-1, m., friend; amica, —ae, f., 
(girl) friend. 

amitt6, —ere, —misi, —missus, let 
go, lose. 

amo, —are, —avi, —atus, love, like. 

amor, —6ris, m., love, affection. 

amphitheatrum, -i, n., amphithea- 
ter. 

amplé, fully; comp., amplius, more. 

amplific6, —are, —-avi, —atus, in- 
crease, extend. 

amplitid4, —dinis, f., size, breadth. 

amplus, —a, —um, of great extent, 
numerous; distinguished, mag- 
nificent. 

an, conj., or, introducing the second 
part of a double question; utrum 
(-ne) ... an, whether . . . or. 

Ancalités, -um, m. pl., the Ancal’- 
ités, a tribe in Britain. . 

anceps, gen., ancipitis, indecisive, 
double; proelium anceps, battle 
on two fronts. 

ancile, —is, n., shield. 

ancora, —ae, f., anchor; in ancoris, 
at anchor. 

Ancus, -i, m., An’cus, a king of 
Rome. 
Andecombogius, —gi, m., Andecom- 
bo’gius, a leader of the emt. 
Andés, -ium, m. pl., the An’dés, 
a Gallic tribe. 

Androclus, —i, m., An’droclus, name 
of a Roman slave. 

angulus, —i, m., corner, angle. 

angusté, adv., narrowly, in close 
quarters. 

angustiae, -arum, f. pl., narrow- 
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ness, narrow place, narrow pass, 
defile; difficulty, perplexity. 

angustus, —a, -um, narrow, small, 
difficult; in angust6, at a crisis. 

anima, —ae, f., breath, spirit, soul. 

animadvert6, —ere, —verti, —versus, 
notice; punish (w. in and acc.). 

animal, —dlis, n., living being, ani- 
mal. 

animus, —i, m., soul, mind, spirit, | 
courage, feeling, pastime; in 
animo esse, intend. 

Anié, Aniénis, m., the An’io River, 
in Latium. 

annus, —i, ™., year. 

annuus, —a, —um, yearly, annual. 

anser, —eris, m., goose. 

ante, adv. and prep. w. acc., before 
(of time and space), ago. 

antea, adv., before. 

antecéd6, —ere, —cessi, —cessus, pre- 
cede, march in advance; surpass. 

anteferé, —ferre, —tuli, -latus, bear 
before, place before; prefer. 

antemna, —ae, f., sail yard. 

Antiochus, —i, m., Antiochus (An- 
ti’oktis), an Oriental king. 

antiquitas, —tatis, f., antiquity. 

antiquus, —a, —um, ancient, of old. 

Antistius, -ti, m., Antis’tius, a 
Roman name. 

Antoninus, —1, m., Antoni’nus, a 
Roman name. 

Ant6énius,—ni,m., Antony, a Roman 
name, esp. Mark Antony. 

anulus, —1, m., ring. 

anus, —us, f., old woman. 

Ap., abbreviation for Appius, Appi, 
m., Ap’pius, a Roman name. 

aperid, —ire, —-perui, —pertus, open, 
disclose. 
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aperté, adv., openly, manifestly. 

apertus, —a, —um, open, unpro- 
tected, exposed, unimpeded; 
apertum latus, exposed flank 
(usually the right, which was not 
protected by shields). 

Apollé, -inis, m., Apdl’lo, god of 
music, prophecy, and medicine. 
appared, —ére, —parui, —paritirus, 

appear, become visible. 

appell6, —are, —avi, —Aatus, call, call 
upon, name, speak to. 

appell6, —pellere, —puli, —pulsus, 
drive to, bring up; passive, 
land. 

appetd, —ere, —petivi, —petitus, seek 
for, approach. 

Appius, -a, -um, of Appius, 
Ap’pian; Appius, Appi, m., Ap’- 
pius, a Roman name. 

applic6, —dre, —avi, —atus, apply to; 
sé applicare ad, lean against. 

appropinqu6, -—dre, -davi, —Aatus, 
draw near te, approach (w. dat.). 

Aprilis, —e, of April. 

apud, prep. w. acc., among, at the 
house of, near, with. 

Apilia, —ae, f., Apa'lidt, a district 
in Italy. 

aqua, —ae, f., water. 

aquila, —ae, f., eagle; standard of 
a legion, a silver eagle mounted on 
a staff. 

Aquileia, —ae, f., Aquilé’ia, a town 
of Cisalpine Gaul. 

aquilifer, —eri, m., eagle-bearer, 
standard-bearer. 

Aquitania, —ae, f.. Aquita’nia, part 
of Gaul. 

Aquitanus, —a, -um, Aquita’nian; 
as noun, m., an Aquita’nian. 
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Arar, —aris, acc. -im, abl. —-i, m., 
the Arar River, now the Sadne, 
a branch of the Rhone. 

arbitrium, —tri, n., decision, judg- 
ment; pleasure. 

arbitror, arbitrari, arbitratus sum, 
think, believe. 

arbor, —oris, f., tree. 

arcess6, —ere, —ivi, —itus, cause to 
come, summon. 

Ardea, —ae, f., Ar’dea, a town in 
Italy. 

arduus, —a, —um, steep, hard. 

area, —ae, f., courtyard. 

aréna, —ae, f., sand, arena. 

Aréopagus, —i, m., the Aredp’agus, 
the highest judicial assembly of 
the Athenians, which met on Mars’ 
Hill. % 

argentum, —i, n., silver. 

Argilétum, -i, n., the Argiletum 
(Arjilé’tum), a street in Rome. 

argilla, —ae, f., clay. 

argimentum, -1, 
proof. 

aridus, -a, —um, dry; as noun, n., 
dry land. 

ariés, -ietis, m., ram, battering 
ram. 

Ariminum, -i, n., Arfm’inum, a 
town in Italy. 

Ariovistus, -i, m., Ariovis’tus, a 
German king. 

Aristidés, -is, m., Aristi’dés, a 
Greek statesman. 

Aristotolés, -is, m., Ar‘istotle, a 
Greek philosopher. 

arma, -—drum, n. pl., weapons, 
arms, armor, equipment. 

armamenta, —d6rum, n. pl., imple- 
ments; equipment, rigging. 


n., argument, 
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armatira, —ae, f., armor, equip- 
ment; levis armatirae, light- 
armed, 

Arminius, —ni, m., Armin’ius, a 
German chief. 

arm6, —are, —Avi, —atus, arm, equip. 

Arria, —ae, f., Ar’ria, a Roman 
name. 

arripid, —ere, —ripui, -reptus, seize, 
snatch. 

arrogantia, —ae, f., arrogance, in- 
solence. 

Arrins, -untis, m., Ar’runs, an 
Etruscan. 

ars, artis, f., skill, art. 

articulus, —i, m., joint. 

artifex, —ficis, m., artist. 

artificium, -ci, 7., employment, 
handicraft. 

Arvalés (Fratrés), Arval Brothers, 
twelve priests who yearly made 
offerings to the spirits of the field. 

Arvernus, —a, —um, Arver’nian; as 
noun, m., an Arver’nian; pl., 
the Arver’nians, a Gallic tribe. 

arvum, —i, n., cultivated land. 

arx, arcis, f., citadel. 

ascend6, —ere, ascendi, ascénsus, 
climb (up), mount, ascend; w. 
navem, embark. 

ascénsus, —tis, ™., ascent. 

asScisc6, aSciscere, asScivi, ascitus, 
attach (to oneself), receive. 

ascrib6, —ere, ascripsi, ascriptus, 
add to (in writing), apply. 

Asia, —ae, f., Asia. 

aspectus, -—ls, m., 
aspect. 

aspis, aspidis, f., asp, viper. 

assiduus, —a, —um, constant. 

assist6, —ere, astiti, —, stand near. 


sight, look, 
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assuéfacid, -ere, -féci, —factus, 
make accustomed, train. 

assurg6, —surgere, —surréxi, —sur- 
réctus, rise, stand up. 

astrum, —i, ., star. 

at, conj., but, on the other hand. 

ater, atra, atrum, black. 

Athéna, —ae, f., Athena, Greek god- 
dess of wisdom, corresponding to 
the Roman Minerva. 

Athénae, —arum, f. pl., Athens. 

Athéniénsis, —e, Athé’nian. 

Athéniénsés, -ium, m. pl., the 
Athé’nians, the people of Athens. 

Athenodérus, —i, m., Athenodd’rus. 
a Greek philosopher. 

atomus, —i, f., atom. 

atque (ac), conj., and, as, than. 

atramentum, —1, n., ink. 

Atrebas, —atis, m., an Atrebatian 
(Atreba’shian); pl., the Atre- 
batians, or Atreba’'tés, a Bel- 
gian tribe. 

atrium, Atri, n., atrium, hall, house. 

Atrius, Atri, m., A’trius, a Roman 
name. 

Attalus, -i, m., At’talus. 

Atticus, —a, -um, Attic, Athenian. 

atting6, —ere, —tigi, -tactus, touch, 
reach. 

attribu6, —ere, -tribui, —tribitus, 
assign, give. 

Atuatuci, —érum, m. pl., the Atua- 
tuci (Atuait’usi), a Belgian tribe. 

au! interj., oh! ouch! 

auctor, —6ris, m., maker, author, 
adviser. 

auctéritas, -tatis, f., authority, 
influence. 

audacia, —ae, f., boldness. 

audacter, adv., boldly, recklessly.. 
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audax, —Aacis, daring, rash. 

aude6, -ére, ausus sum, 
deponent, dare, venture. 

audié, —ire, —ivi, —itus, hear, hear 
of. 

auferé, -ferre, abstuli, 
take away, rob. 

auged, —ére, auxi, auctus, increase. 

augustus, --a, —um, majestic, mag- 
nificent; (cap.) of Augustus; Au- 
gustus, -i, m., Augus’tus, the 
emperor. 

Aulercus, —i, m., an Auler’can; pl., 
the Auler’cans, a Gallic tribe. 
aura, —ae, f., breeze. 
Aurélius, -li, m., 
Roman name. 
aureus, —a, —um, of gold, golden. 

auriga, —ae, m., charioteer. 

auris, —is, f., ear. 

aurum, —i, n., gold. 

Aurunculeius, -i, m., Aurunculé’- 
lus, a Roman name. 

auspicium, —ci, n., sign, omen; pl., 
auspices. 

AU, 7Ol; alte. ssn haut, elbnereseee 
or. 

autem, conj. (never first word), how- 
ever, moreover, on the other 
hand. 

auxilior, —ari, —atus sum, aid, help. 

auxilium, —li, n., help, aid, assist- 
ance; pl., reinforcements. 

avarus, —a, —um, greedy, grasping. 

Aventinus (méns), —i, m., the Av’- 
entine Hill, one of the seven hills 
of Rome. 

Avernus, —a, —um, of the lower 
world (referring to Lake Aver’- 
nus, the supposed entrance to the 
lower world). 


semi- 


ablatus, 


Auré'lius, a 
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aversus, —a, —-um, turned away; in 
the rear, retreating. 

avert6, —ere, Averti, aversus, turn 
away, turn aside. 

avidus, —a, —um, desirous, eager. 

avis, —is, f., bird. 

Avitus, -i, m., Avi’tus, a Roman 
name. 

avunculus, —i, m., uncle. 

avus, —i, m., grandfather. 

Axona, —ae, m., the Axona River, 
now the Aisne, in France. 


B 


Baculus, —i, m., Bac’ulus, a Roman 
name. 

bah! interj., bah! 

balneum, —i, n., bath. 

balteus, —i, m., belt, sword belt. 

Balventius, -ti, m., Balventius 
(Balven’shius), a Roman cen- 
turion. 

barba, —ae, f., beard. 

barbarus, —a, —um, foreign, bai- 
barous. 

barbarus, —i, m., a barbarian. 

beatus, —a, -um, happy, prosper- 
ous. 

Belgae, —arum, m. pl., the Belgians. 

Belgium, —gi, n., Belgium. 

bellicésus, —a, —um, warlike. 

bell6, —are, —Aavi, —atus, carry on 
war, fight. 

Bellovaci, —drum, m. pl., the Bello- 
vaci (Bellov’asi), a Belgian tribe. 

bellum, —1, n., war; bellum gerere, 
wage or carry on war. 

bellus, —a, -um, beautiful, fine. 

bene, adv., well, well done; comp., 
melius, better; swperl., optimé, 
best. 
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beneficium, —ci, n., kindness. 

Béstia, —ae, m., Bés’tia, a Roman 
name. 

bibliothéca, —ae, f., library. 

bib6, —ere, bibi, —, drink. 

Bibracte, —actis, n., Bibric’te, the 
chief town of the Haeduans. 

Bibrax, —actis, f., Bi’brax, a town 
of the Remi. 

Bibroci, —6rum, m. pl., the Bibroci 
(Bib’rosi), a British tribe. 

Bibulus, —i, m., Bib’ulus, a Roman 
name. 

biduum, —i, n., period of two days, 
two days. 

biennium, —ni, n., period of two 
years, two years. 

Bilbis, —dnis, m., Bil’bio, a Roman 
name. 

bini, —ae, —a, pl. adj., two by two, 
two at a time, two apiece. 

bipertits, adv., in two 
sions. 

bis, adv., twice. 

Bocchus, —i, m., Boc’chus, father- 
in-law of Jugurtha. 

Boduognatus, —-i, m., Boduogna/- 
tus, a chief of the Nervians. 

Boii, Boiérum, m. pl., the Boi‘i, a 
Gallic tribe. 

bonitas, —tatis, f., goodness, rich- 
ness, fertility. 

bonus, -a, —um, good; comp., 
melior, melius, better; swperl., 
optimus, —a, —um, best. 

bés, bovis, m. and f., ox, cow. 

bracchium, bracchi, n., arm. 

Bratuspantium, -ti, n., Bratuspan- 
tium (Bratuspin’shium), a town 
of the Bellovaci. 

brevis, —e, short, brief. 


divi- 
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brevitas, —tatis, f., shortness, brev- 
ity; small stature. 

Britanni, -drum, m. pl., the Brit- 
ons. 

Britannia, —ae, f., Britain. 

Britannicus, —a, —um, British. 

brima, -ae, f., winter solstice, 
winter. 

Brundisium, -si, n., Brundisium 
(Brundizh’ium), a town in Italy. 

Britus, —i, m., Brutus: (1) Lucius 
Junius Brutus, first consul; 
(2) Marcus Junius Brutus, one of 
Caesar’s assassins; (8) Decimus 
Junius Brutus, another of Cae- 
sar’s assassins. 

Bucephalum, -i, f., Bucephalum 
(Busef’alum), a town in India 
founded by Alexander in honor 
of his horse; Bacephalus, —i, m., 
Bucephalus, Alexander’s horse. 

bulla, —ae, f., bulla, @ small orna- 
ment worn on the neck by children. 


Cc 


C., abbreviation for Gaius, Gai, m., 
Ga‘ius, a Roman name. 

cadaver, —eris, n., corpse. 

cad6, —ere, cecidi, casus, 
happen, result. 

Caecilius, —a, -um, Caecilian (Sé- 
sil‘ian); Caecilius, -li, m., Cae- 
cilius (Sésil/ius), a Roman name; 
Caecilia, -—ae, f., Caecilia, a 
Roman name. 

caedés, -is, f., slaughter, murder. 

caedd, —ere, cecidi, caesus, cut, 
kill, cut to pieces. 

Caelius (mé6ns), —i, m., the Caelian 
(Sé’lian) Hill, one of the seven hilis 
of Rome. 


fall, 
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caelum, —i, n., sky. 

Caerési, —6rum, m. pl., the Caerosi 
(Sérd’si), a Belgian tribe. 

caeruleus, —a, —um, sky-blue, blue. 

Caesar, —aris, m., Caesar. 

caespes, —pitis, m., cut sod, turf. 

calamitas, —tatis, f., misfortune, 
disaster, defeat. 

calceus, —i, m., shoe. 

Caleti, -drum, m. pl., the Cal’eti, a 
Belgian tribe. 

calidus, —a, -um, warm, hot. 

calig6, caliginis, f., mist, fog. 

Caligula, -ae, m., Calig’ula, a 
Roman emperor. 

callidus, —a, —um, crafty, clever. 

cal6é, —6nis, m., soldier’s servant, 
camp-follower, driver. 

Calpurnius, —ni, m., Calpur’nius, a 
Roman name. 

Camillus, -i, m., 
Roman general. 

Campania, —ae, f., Campa/nia, a 
district of Italy. 

campester, —tris, -tre, of a level 
field, level; in the plain. 

campus, —1, m., plain, field; campus 
Martius, campi Martii, m., a 
place of assembly at Rome. 

Camulogenus, —i, m., Camulogenus 
(Camuloj’enus), an Aulercan 
chief. 

candidatus, —i, m., candidate. 

Caninius, —ni, m., Canin’ius, a 
Roman officer. 

canis, —is, m. and f., dog. 

Cannae, —arum, f. pl., 
(Can’é), a town in Italy. 

cand, —ere, cecini, cantus, sing. 

Cantium, -ti, n., Kent, a district in 
Britain. 


Camil’lus, a 


Cannae 
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cant6, —are, —avi, —atus, sing. 

Capéna (porta), porta Capena 
(Capé’na), a gate in the wall of 
Rome. 

capillus, —1, m., hair. 

capi6, —ere, cépi, captus, take, 
seize, capture, hold, reach, re-- 
ceive, cheat, attract, betray; w. 
consilium, adopt. 

Capitélium, -li, n., the Capitol 
(temple of Jupiter, at Rome); the 
Capitoline Hill. 

capra, —ae, f., she-goat. 

captiva, -ae, f., female 
tive. 

captivus, —i, m., prisoner. 

capt6, —are, —avi, —atus, strive. 

Capua, —ae, f., CAp’ua, a city im 
Italy. 

caput, capitis, n., head, person. 

care6, —€re, carui, caritirus, be 
without, go without (w. abl.) 

caritas, —tatis, f., affection, esteem. 

carmen, carminis, n., song, poem. 

Carneadés, —is, m., Carné/adés, a 
Greek philosopher. 

Carnutés, —um, m. pl., the Car’nu- 
tés, a Gallic tribe. 

car6, carnis, f., flesh, meat. 

carp6, —ere, carpsi, carptus, seize; 
w. tramitem, pursue. 

carrus, —i, m., cart, wagon. 

Carthaginiénsés, —ium, m. pl., the 
Carthaginians (Carthajin’ians). 

Carthag6, —ginis, f., Carthage, a 
city mm northern Africa. 

carus, —a, —um, dear, expensive, 
esteemed. 

Carvilius, -li, m., Carvil/ius, a 
British king. 

casa, —ae, f., hut, cabin. 


cap- 
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Casca, —ae, m., Casca, a Roman 
name. 

caseus, —i, m., cheese. 

Cassi, —drum, m. pl., the Cas’si, a 
British tribe. 

Cassius, —si, m., Cassius (Cash’us) : 
(1) Gaius Cassius Longinus, one 
of Caesar’s assassins; (2) Lucius 
Cassius Longinus, consul in 107 
B.C. 

Cassivellaunus, -i, m., Cassivel- 
lau’nus, leader of the Britons in 
54 B.c. 

castellum, —1, 7., little fort, fortress, 
redoubt, stronghold. 

Casticus, —i, m., Cas’ticus, a chief 
of the Sequanians. 

castig6, —are, —avi, —atus, scold, 
punish. 

Castor, —dris, Castor, a god. 

castra, —drum, ., camp; castra 
ponere, pitch camp; castra mo- 
vére, break camp. 

casus, —Us, m., fall, chance, event, 
accident, misfortune, fate; casi, 
by chance. 

Catilina, -ae, m., 
Roman consptrator. 

Cat6, —dnis, m., Cato (Ka’td), a 
famous Roman senator. 

Catulus, -i, m., Cat’ulus, a Roman 
general. 

Caturigés, -um, m. pl., the Catur- 
iges (Caturi’jés), a Gallic tribe 
living in the Alps. 

cauda, —ae, f., tail. 

Caudinus, —a, —um, of Caudium, 
Caudine. 

caup6na, —ae, f., inn, tavern. 

causa, -ae, f., cause, reason; 
causas agere, dicere, or 6rare, 


Cat’iline, a 
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plead cases; causa, by reason of, 
for the sake of (w. gen. preceding). 
caveo, —ére, cavi, cautus, beware. 
céd6, —ere, ceSsi, cessus, move, 
retreat, yield. 

celer, celeris, celere, swift. 

celeritas, —tatis, f., swiftness, speed. 

celeriter, swiftly; comp., celerius. 
cél6, —are, —avi, —atus, hide, con- 
ceal. 

Celtae, —4rum, m. pl., the Celts. 

céna, —ae, f., dinner. 

Cénimagni, -d6rum, m. pl., the 
Cenimagni (Senimag’ni), a tribe 
of Britain. 

cén6, —are, —avi, —atus, dine. 

cénse6, —ére, cénsui, cénsus, think, 
‘suggest, advise, give an opinion, 
favor. 

cénsor, —6ris, m., censor, a Roman 
official. 

cénsus, —ls, m., census. 

centum, hundred. 

centuria, —ae, f., century, company. 

centuri6, —Onis, m., centurion, cap- 
tain. 

Cereflia, ium, n. pl., Cerealia (Sé- 
rea’lia), a Roman festival. 

Cerés, Cereris, f., Ceres (Sé’rés), 
goddess of agriculture. 

cerno, —ere, crévi, crétus, separate, 
see, discern. 

certamen, certaminis, n., contest, 
struggle, battle. 

certé, adv., certainly, at least. 

certus, —a, -um, fixed, certain, 
sure; certidrem eum facere dé, 
w. abl., inform him about; cer- 
tum est, be determined, resolved. 

cervical, —Aalis, n., cushion, pillow. 
cervix, —icis, f., neck, shoulders. 
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cervus, —i, m., stag. 

cess6, —are, —Avi, —atus, cease from. 

céteri, —ae, —a, the other(s), the 
rest. 

Ceutronés, -um, m. pl., the Ceu- 
trones (Si’tronés), a Gallic 
tribe. 

Chlérus, —i, m., Chlorus (K1d’rus), 
a Greek name. 

Christianus, -a, -um, Christian. 

Christus, —i, m., Christ. 

cibus, —i, m., food. 

Cicer6, —Gnis, m., Cicero (Sis’ero): 
(1) Mareus Tullius Cicero, a 
Roman orator and_ statesman; 
(2) Quintus Tullius Cicero, his 
brother, one of Caesar’s officers. 


Cimbri, —6rum, m. pl., the Cimbri } 


(Sim’bri), a German tribe. 

Cincinnatus, —i, m., Cincinnatus 
(Sinsina’tus), a famous Roman. 

Cingetorix, —igis, m., Cingetorix 
(Sinjet/orix), a British king. 

cing6, —ere, cinxi, cinctus, sur- 
round, inclose, invest. 

cinis, cineris, m., ashes. 

circénsis, —e, of the Circus. 

circiter, adv., about. 

circuitus, —ts, m., goimg around, 
way around, roundabout way, 
distance around. 

circum, prep. w. acc., around. 

circumcid6, —ere, -cidi, -cisus, 
cut around. 

circumclid6, —ere, —cliisi, —clisus, 
shut in, surround. 

circumd6, —dare, —dedi, —datus, 
put around, surround. 

circume6, -ire, -ii, -itus, go 
around, ride around, surround; 
visit. 
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circumici6, -ere, -iéci, -iectus, 
throw around, place around. 

circummiuni6, —ire, —ivi, —itus, wall 
around, hem in. 

circumplector, —plecti, -plexus sum, 
interweave, surround. 

circumsili6, —ire, —silui, —, hop 
around. 

circumsist6, —ere, —steti, —, take 
a stand around, stand around, 
surround, 

circumspici6, —ere, —spexi, —spec- 
tus, look about for, look around 
at; consider. 

circumstd, —are, —steti, —, stand 
around. 

circumvenio, —ire, —véni, —ventus, 
surround. 

circus, —i, m., circle, circus; Circus » 
Maximus, the Circus Maximus, 
at Rome (large enough to seat 
100,000 spectators). 

citerior, —ius, comp. adj., on this 
side, nearer, hither. 

cito, adv., swiftly, quickly; citius, 
comp., sooner. 

citra, prep. w. acc., on this side of. 


civicus, -—a, -um, of citizens, 
civic. 

civilis, —e, civil. 

Ccivis, —is, m., citizen. 

Civitas, -tatis, f., citizenship, 
state. 


clam, adv., secretly. 

clamo, —are, —avi, —atus, cry out, 
shout, declare. 

clamor, —6ris, m., shout, uproar. 

clangor, —dris, m., cackling, noise. 

clarus, —a, —um, clear, brilliant, 
famous, loud. 

Classis, —is, f., fleet. 
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Claudia, —ae, f., Claudia, a Roman 
name; Claudius, —di, m., Clau- 
dius, the emperor; Appius’ Clau- 
dius: (1) one of the decemvirs; 
(2) builder of the Appian Way. 

claud6, —ere, clausi, clausus, close. 

clémentia, —ae, f., clemency. 

Cleopatra, -ae, f., Cleopa’tra, 
queen of Egypt. 

cliéns, —entis, m., client, vassal. 

cloaca, —ae, f., sewer. 

Cloelia, —ae, f., Cloelia (Clé’lia), a 
Roman maiden. 

Cn., abbreviation for Gnaeus, —i, m., 
Gnaeus (Né’us), a Roman name. 

coacervo, —are, —avi, —dtus, heap 
together, pile up. 

Coclés, —itis, m., Co’clés; Horatius 
Cocles, a famous Roman. 

coed, —ire, —ii, —itus, unite, band 
together. 

coepi, coepisse, coeptus (used only 
in perf.tenses), have begun, began. 

cogitatio, —dnis, f., thought. 

cégit6, —are, —avi, —atus, think, 
consider, plan. 

cognata, —ae, f., relative. 

cognatis, —dnis, f., family, group 
of kinsmen. 

cogn6sco, —ere, cognévi, cognitus, 
become acquainted with, learn, 
recognize; perf. tenses, have 
learned, know, understand. 

cogd, —ere, coégi, coactus, drive 
together, collect, compel. 

cohors, cohortis, f., cohort, com- 


pany 
cohortatid, —dnis, f., inciting, en- 
couragement. 


cohortor, —ari, —atus sum, incite, 
encourage; address. 
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Collatinus, -i, m., Collati’nus, a 
Roman name. 

collaud6, —are, —avi, —atus, praise, 
commend. 

collig6, —are, —avi, —atus, tie to- 
gether, fasten together. 

collig6, —ere, —légi, —léctus, bring 
together; sé colligere, rally. 

collis, -is, m., hill. 

colloc6, —are, —avi, —atus, place. 

colloquium, —qui, ., conference, 
conversation, interview. 

colloquor, —loqui, —loctitus sum, 
converse, confer, talk. 

collum, —i, n., neck. 

cold, —ere, colui, cultus, till, culti- 
vate, dwell in, worship. 

colénia, —ae, f., colony. — 

color, —6ris, m., color. 

coma, —ae, f., hair. 

combir6, —ere, —ussi, —ustus, burn 
up, consume. 

comes, —itis, m. and f., companion. 

Comitium, -ti, n., Comitium (Co- 
mish’ium), the assembly place of 
the Romans; comitia, —drum, n. 
pl., election, assemblies. 

commeatus, —iis, m., going to and 
fro, trip; supplies, provisions. 

commemor6, —are, —avi, —atus, 
bring to mind; recount, men- 
tion. 

commend6, —are, —avi, —atus, put 
under one’s protection, intrust. 

commilitd, —dnis, m., fellow soldier. 

committ6, —ere, —misi, —missus, 
join together, commit, do, in- 
trust; proelium committere, be- 
gin battle. 

Commius, —mi, m., Com’mius, an 
Atrebatian. 
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commodé, adv., well, suitably, con- 
veniently, effectively, profitably, 
easily. 

commodus, —a, —um, suitable, con- 
venient, better; as nown, com- 
modum, —1, n., advantage, profit. 

commoveo, —ére, —movi, —motus, 
move away, disturb, stir up; 
influence; w. bellum, begin. 

communicé, -are, -—avi, -datus, 
communicate, share, unite, add. 

communis, —e, common, accessible. 

commutatid, -6dnis, f., change, 
complete change, reversal. 

commiuté, —are, —avi, —atus, change 
wholly, exchange. 

compar6, —are, —avi, —atus, get 
ready, prepare, prepare for; pro- 
vide, procure, establish. 

compell6, —pellere, —puli, —pulsus, 
drive together, collect; drive. 

comperi6, —perire, —peri, —pertus, 
obtain knowledge of, find out, 
discover. 

competitor, —6ris, m., rival, com- 
petitor. 

complector, —plecti, —plexus sum, 
embrace. 

comple6, —ére, —évi, —étus, fill up, 
fill, complete. 

complexus, -—tis, 
arms. 

complirés, -a and -ia, several, 
many. 

comport6, —are, —avi, —atus, col- 
lect, bring in. 

compositus, —a, -um, composed. 

comprehend6, —ere, —hendi, —hén- 
sus, seize, grasp; w. ignem, 
catch. 

conatus, —lis, m., attempt. 


m., erabrace, 
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concéd6, -—ere, -—cessi, 
withdraw, yield, grant. 

concid6é, —ere, —cidi, —, fall, fall 
down, be slain. 

concid6, —ere, —cidi, —cisus, cut to 
pieces; cut up, intersect; kill. 

concilium, —li, n., assembly, meet- 
ing, council, counsel. 

concipid, —ere, —cépi, —ceptus, per- 
ceive, conceive. 

concit6, —are, —avi, —atus, rouse. 

conclam6, —are, —avi, —atus, cry 
out, exclaim, shout. 

conclid6, -ere, -—clusi, 
shut in, inclose. 

concordia, —ae, f., harmony. 

concurr6, —ere, —curri, —cursus, run 
together, rush, flock. 

concurs6, —are, —Avi, —atus, run to» 
and fro, run about. 

concursus, —is, m., a running to- 
gether, collision, meeting, onset. 

condici6é, —dnis, f., condition, terms. 

cond6, —dere, —didi, —ditus, found. 

Condrisi, —érum, m. pl., the Con- 
dri’si, a Belgian tribe. 

condiico, -—ere, -—diixi, -—ductus, 
bring together, hire, rent. 

confer6, -ferre, contuli, collatus, 
bring together, compare, collect, 
contribute, place; sé conferre, 
gather. 

confertus, —a, —um, crowded to- 
gether, in dense array. 

confestim, adv., at once. 

conficid, —ere, -féci, -fectus, (do 
thoroughly), complete, exhaust, 
overcome, make, furnish. 

confid6, —ere, -fisus sum, semi-de- 
ponent, have confidence (in), rely 
on, be confident, hope. 


—cessus, 


-clisus, 
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confirm6, —are, —avi, —atus, make 
firm, encourage, establish, set, 
strengthen, assert. 

confisus, —a, —um, part. of confid6. 

conflictor, —ari, —atus sum, strug- 
gle, be harassed. 

confund6, —ere, —fidi,—fisus, (pour 
together), confuse, disturb. 

congredior, —gredi, —gressus sum, 
meet, meet in arms, join battle, 
make an alliance. 

congreg6, —are, —avi, —atus, (herd 
together), unite, associate. 

conici6, —ere, —iéci, —iectus, throw 
(forcibly), throw together, place. 

coniinctim, adv., in common, to- 
gether. 

coniungd, —ere, —iinxi, —itnctus, 
join with, white. 

conitinx, —iugis, m. and f., husband, 
wife. 

coniuratid, —dnis, f., oath-bound 
alliance, conspiracy, plot, revolt. 

coniir6, —are, —avi, —atus, swear 
together, conspire. 

conor, conari, coOnatus sum, at- 
tempt, try, endeavor, venture. 

conquiro, —quirere, —quisivi, —qui- 
situs, seek for, hunt up, bring 
together, procure. 

coOnsanguineus, —a, —um, related 
by blood; as noun, m., kinsman, 
blood relation. 

conscend6, —ere, —scendi, —scén- 
sus, climb, scale; w. navés, 
embark in. 

conscius, —a, —-um, conscious, aware 
of. 

conscrib6, —ere, —scripsi, —scriptus, 
write, enlist, enroll; patrés cén- 
scripti, senators. 
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cénsecratus, —a, —um, sacred, hal- 
lowed, consecrated. 


consecitus, -a, -—um, part. of 
consequor. 

consénsi6, -dnis, f., agreement, 
unanimity. 


consénsus, —Us, m., agreement. 

consenti6, —ire, —sénsi, —sénsus, 
agree, combine. 

consequor, —sequi, —seciitus sum, 
follow, overtake, attain. 

conservo, —are, —avi, —atus, save, 
preserve, spare. 

Considius, —di, m., Consid’ius, a 
Roman officer. 

consid6, —ere, —sédi, —sessus, sit 
down, hold a meeting, encamp, 
settle. 

consilium, —li, n., plan, prudence, 
advice, counsel; council. 

consimilis, —e, very similar, much 
like. 

consist6, -ere, -stiti, —stitus, 
stand still, stand, stop, halt, 
take one’s place, settle, consist 
in. 

consobrinus, -i, m., son of a 
mother’s sister, first cousin. 

cons6lor, —ari, —atus sum, console, 
comfort. 

conspectus, —ls, m., sight. 

conspicio, —ere, —Spexi, —spectus, 
eatch sight of, see. 

cOnspicor, —ari, —atus sum, get 
sight of, see, notice. 

constantia, —ae, f., courage, firm- 
ness, steadfastness. 

constip6, —are, —avi, —dtus, crowd 
together, pack closely. 

constiti, see consisto. 

constitu6, —ere, —stitui, —stitttus, 
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set up, establish, appoint, deter- 
mine, decide, station. 

cénsté, -are, -stiti, -statirus, 
stand together; be evident, be 
agreed, depend upon. 

Consualia, -ium, n., Consua’lia, a 
festival of Consus, a god of agri- 
culture. 

consuésc6, —ere, —Suévi, —suétus, 
become accustomed; in perf. 
system, be accustomed, have the 
habit, be wont. 

coénsuétud6, -dinis, f., custom, 
habit, practice, mode of life. 

consul, —ulis, m., consul. 

cénsularis, —e, of consular rank. 

cénsulatus, —tis, m., consulship. 

coénsul6, -ere, -sului, -sultus, 
consult (for). 

consultd, adv., purposely, design- 
edly. 

consult6, —are, —avi, —atus, take 
counsel, deliberate, consult. 

coOnstm6, —ere, —simpsi, —simp- 
tus, (take wholly), exhaust, 
spend, destroy. 

consurg6, —ere, —Surréxi, —Ssurréc- 
tus, rise together, rise. 

Consus, -i, m., Consus (Cén’sus) 
(see Consualia). 

contagic, —dnis, f., contact; evil 
association. 

contego, -—ere, 
cover. 

contemn6, —ere, —tempsi, —temp- 
tus, despise. 

contemptus, -tis, m., despising, 
contempt. 

contend6, —ere, —tendi, —tentus, 
struggle, hasten, contend, strive. 

continéns, gen., continentis, adj., 


=téxi,  —téctus, 


LATIN-ENGLISH VOCABULARY 


continuous; asnoun,f., continent, 
mainland. 

contineé, —ére, —tinui, -tentus, hold 
together, detain, contain, keep, 
hem in, bound, restrain; sé con- 
tinére, stay, remain. 

conting6, —ere, —tigi, -tactus, touch, 
reach, extend to. 

continuus, —a, —um, continuous, 
successive, without interruption. 

céntid, —dnis, f., assembly, council. 

contra, adv. and prep. w. acc., 
against, contrary to, opposite, 
on the other hand. 

contrah6, —ere, -traxi, —tractus, 
draw or bring together, con- 
tract. 

contrarius, —a, —-um, opposite. 

contr6éversia, —ae, f., dispute, dis-» 
agreement, quarrel. 

contumélia, —ae, f., insult, abuse. 

convallis, —is, f., valley, ravine. 

conveni6, -ire, -—véni, —ventus, 
come together, assemble, meet; 
convenit, be agreed upon, suit. 

conventus, —s, m., meeting, as- 
sembly. 

converto, —ere, —verti, -—versus, 
turn; signa conversa inferre, 
wheel and charge; itinere con- 
verso, turning around. 

convoco, —are, —avi, —dtus, call to- 
gether, summon. 

coorior, —oriri, —ortus sum, arise, 
spring up, come up. 

copia, —ae, f., supply, opportunity, 
plenty, means; pl., forces, troops, 
riches. 

coquus, —i, m., cook. 

cor, cordis, n., heart. 

coram, adv., face to face, in person. 
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Corellius, —1i1, 
Roman name. 

Corinthus, —i, f., Corinth, a city in 
Greece. 

Coriolanus, —i, m., Coriola/nus, a 
famous Roman. 

Coriosolités, —um, m. pl., the Corio- 
sol/ités, a Gallic tribe. 

Cornélia, -ae, f., Corné’lia, a 
Roman name; Cornélius, —li, m., 
Corné'lius, a Roman name. 

cornicen, —cinis, m., hornblower. 

cornd, -ts, n., horn, antler; wing 
(of an army), flank. 

corona, —ae, f., crown, wreath. 

corpus, corporis, n., body. 

corrig6, —ere, -réxi, —réctus, im- 
prove, correct. 

corrump6, —ere, -rupi, 
ruin, bribe, corrupt. 

Corsica, —ae, f., Corsica. 

Corvinus, —i, m., Corvi’nus, a Ro- 
man name. 

cotidianus, —a, —um, belonging to 
every day, daily. 

cotidié, adv., daily. 

Cotta, -ae, m., Cotta, a@ Roman 
officer. 

cras, adv., to-morrow. 

Crassus, —i, m., Crassus, a Roman 
name. 

créber, -—bra, -brum, frequent, 
close together, nymerous. 

créditor, —6ris, m., creditor. 

crédé, crédere, crédidi, créditus, 
believe, intrust (w. dat.). 

crem6, —are, —avi, —atus, burn. 

cre6é, —adre, —Aavi, -atus, create, 
elect, appoint. 

crésco, —ere, crévi, crétus, grow, 
increase. 


m., Corel’lius, a 


—ruptus, 
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Crispus, -1, m., Crispus, a Roman 
name. 

Critognatus, -i, m., Critogna’tus, 
an Arvernian. 

crocodilus, —i, m., crocodile. 

crocus, —i, m., saffron color. 

cruciatus, —ts, m., torture. 

crudélis, —e, cruel. 

crudélitas, —tatis, f., cruelty. 

crudéliter, adv., cruelly, harshly. 

crus, criris, n., leg. 

cubiculum, —i, n., bedroom. 

cubile, —lis, n., bed, resting place. 

culpa, —ae, f., blame. 

cultira, —ae, f., tillage, cultivation. 

cultus, —ts, m., way of living, 
civilization. 

cum, prep. w. abl., with. 

cum, conj., when, since, although; 
cum primum, as soon as; cum 
... tum, not only . . . but also. 

cumulus, —i, m., heap. 

cunctor, —ari, —atus sum, delay, 
hesitate. 

cupiditas, —tatis, f., desire. 

Cupid6,—dinis, m., Cupid, god of love. 

cupidus, —a, —um, eager, desirous. 

cupid, —ere, —ivi, —itus, desire, long 
for. 

ear, adv., why. 

cura, —ae, f., care, concern, anxiety. 

curia, —ae, f., senate house; Curia 
Tilia, a@ senate house begun by 
Julius Caesar. 

Curiatii, —drum, m., the Curiatii 
(Curia’shit), three Alban brothers. 

Curius, —-ri, m., Curius, a Roman 
name. 

cur6, —are, —avi, —atus, care for, 
arrange, see (to it) that. 

curro, —ere, cucurri, cursus, run. - 
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currus, —ts, m., chariot. 

Cursor, —6ris, m., Cur’sor (surname 
of L. Papirius). 

cursus, —ls, m., running, speed, 
race, course; cursus honérum, 
course of offices, political career. 

custédia, —ae, f., guard, watch. 

custédi6, —ire, —ivi, —itus, guard, 
watch. 

custés, —ddis, m., guard. 


D 


D., abbreviation for Decimus, -i, 
m., Decimus (Dés’imus), a Ro- 
man name. 

Daedalus, —i, m., Daedalus (Déd’- 
alus), a mythical character. 

damn6, —are, —avi, —atus, condemn. 

damnum, -—1, n., loss. 

Dam6n, -6nis, m., Da’mon, friend 
of Pythias. 

Damyx, —ycis, f., Da’myx, a Greek 
name. 

Darés, —étis, m., Da’rés, a Greek 
name. 

Davus, -i, m., Da’vus, a name. 

dé, prep. w. abl., from, down from, 
concerning, about, for, during. 

dea, —ae, f., goddess. 

débell6, —aére, —avi, —atus, crush 
(tn war). 

débed, —ére, débui, débitus, ought, 
owe, be obliged to. 

débitum, —i, n., debt. 

décéd6, —ere, —cessi, —cessus, de- 
part, go away, die. 

decem, ten. 

decemviri, —drum, m. pl., decem- 
virs (forming a board of ten men). 

décern6, —ere, —crévi, —crétus, de- 
cide, intrust. 
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décert6, —are, —Avi, —atus, fight it 
out, contend, decide. 

decimus, —a, —um, tenth. 

décipisd, -ere, —cépi, —ceptus, de- 
ceive. 

Decius, —ci, m., Decius (Dé’shius), 
a Roman name. 

déclivis, —e, sloping downward; as 
noun, n. pl., slopes, declivities. 

décrétum, —1, n., decree, decision. 

décrétus, —a, —um, part. of décern6. 

decumanus, —a, —um, of the tenth; 
porta decumana, rear gate. 

decurié, —6nis, m., decurion. 

décurr6, —ere, —cucurri or —curri, 
—cursus, run down, hurry, hasten. 

dédecus, —coris, n., disgrace. 

dédicatis, —6nis, f., dedication. 

dédic6, —are, —Avi, —atus, set aside, 
dedicate. : 

déditicius, —a, -um, surrendered; 
as noun, m. pl., prisoners of war, 
captives. 

déditi6, —6nis, f., surrender. 

dédo, —dere, —didi, -ditus, hand 
over, surrender, devote. 

dédtic6, —ere, —dtixi, —ductus, lead 
away, withdraw, bring, conduct, 
reduce, launch. 

défectis, -6nis, f., falling away 
(from allegiance), desertion, re- 
volt. 

défendo, -ere, -fendi, -fénsus, 
defend, repel. 

défénsid, -dnis, f., defense. 

défénsor, —6ris, m., protector, de- 
fender; pl., guards, garrison. 

défero, -ferre, —tuli, —-latus, carry 
away, carry, refer, bestow, offer, 
enroll, report; passive, fall. 

défessus, —a, —um, wearied, faint. 
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déficid, —-ere, —-féci, —fectus, fail, 
revolt, rebel. 

défig6, —ere, —fixi, —fixus, drive in. 

définid, -—ire, -—ivi, -—itus, set 
bounds to, limit, define. 

déflect6, —ere, —flexi, —flexus, turn 
aside. 

défugio, —ere, —fagi, -fugitirus, flee 
from, shrink from, avoid, shun. 

déicid, —ere, —iéci, —iectus, throw 
down, throw, drive; disappoint. 

deinceps, adv., in turn, continu- 
ously. 

deinde, adv., then. 

délatus, —a, —um, part. of défer6. 

déléctus, —a, —um, part. of déligo. 

déle6, —ére, —évi, —étus, destroy, 
wipe out, annihilate. 

déliber6, —are, —avi, —atus, weigh 
carefully, consider, discuss. 

déliciae, —arum, f. pl., delight, pet. 

délig6, —are, —avi, —atus, tie down, 
tasten, moor. 

déligs, —ere, —légi, —léctus, select. 

delphinus, —i, m., dolphin. 

démigr6é, —are, —avi, —dtus, move 
away, depart. 

déminuo, —ere, —minui, —minitus, 
take from, diminish. 

démitts, —ere, —misi, —missus, let 
down, send down; sé démittere, 
descend. 

démé6nstré, —are, —avi, —atus, point 
out, show, mention. 

Démosthenés, -—is, m., 
thenés, a Greek orator. 

démulce6, —ére, —mulsi, —mulctus, 
stroke (down).' 

démum, adv., at length. 

dénique, adv., finally, after all, at 
last; at least. 


Démés’- 
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déns, dentis, m., tooth. 

dénsus, —a, —um, thick. 

Dentatus, —i, m., Denta’tus (sur- 
name of M’. Curtus). 

déniintid, —are, —avi, -atus, an- 
nounce, declare. 

dépello, —pellere, -puli, —pulsus, 
drive away, expel, avert. 

déperd6, —perdere, —perdidi, —per- 
ditus, lose. 

dépereo, —ire, —perii, —perittirus, 
go to destruction, be lost, be 
wrecked. 

dépono, —ere, —posti, —positus, put 
down or aside, lay down, place. 

déport6, —are, —avi, —atus, carry 
away. 

déréctus, —a, —um, straight. 

déscend6, —ere, —scendi, —scénsus, 
descend, resort. 

déscénsus, —ts, m., descent. 

déscrib6o, —ere, —scripsi, —scriptus, 
write down, copy. 

déser6é, —ere, —serui, —sertus, de- 
sert. 

désertor, —6ris, m., runaway, de- 
serter. 

désider6, —are, —avi, —atus, long 
for; passive, be lost. 

désidia, —ae, f., idleness, indo- 
lence. 

désilis, —ire, —silui, —sultus, jump 
down. 

désino, -—ere, —sil, —situs, cease, 
desist from. 

désist6, —ere, —stiti, -stitus, stand 
away, desist, cease. 

déspectus, —is, m., downward look, 
view. 

déspératio, —dnis, f., hopelessness, 
desperation, despair. 


440 


déspér6, —are, —avi, -dtus, lose 
hope, despair (of). 

déspicid, —ere, -spexi, —spectus, 
look down on, despise. 

déspolis, —are, —avi, —atus, rob, 
despoil, deprive. 

déstin6, —are, —avi, —atus, make 
fast, bind. 

déstiti, see désisto. 

désum, deesse, défui, défutirus, 
fail, be lacking, be needed (w. 
dat.). 

déterior, —ius, poorer, less. 

déterre6, —ére, —terrui, —territus, 
frighten off, deter, hinder, pre- 
vent. 

détestabilis, -—e, abominable, de- 
testable. 

détine6, —ére, —tinui, —tentus, de- 
tain, occupy, retain. 

détrah6, -ere, -traxi, 
draw off, take off. 

détrimentum, —i, n., loss, defeat. 

déturb6, —are, —avi, —atus, drive 
down, overthrow, dislodge. 

deus, —1, m., god. 

dévenio, -ire, 
come, arrive. 

dévor6, —are, —avi, —atus, swallow, 
devour. 

dévoved, —ére, —vovi, —vétus, de- 
vote, sacrifice. 

dexter, —tra, -trum, right (hand). 

Diablintés, -um, m. pl., the Dia- 
blin’tés, a Gallic tribe. 

dic6, —ere, dixi, dictus, say, tell, 
speak, name; salitem dicere, 
pay one’s respects; causam di- 
cere, plead a case. 

dictator, —dris, m., dictator. 

dictum, —i, n., word, saying. 


—tractus, 
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diés, diéi, m. and f., day, time; in 
diés, day by day. 

differ6, differre, distuli, dilatus, 
spread, put off, defer; differ; 
inter sé differre, differ from one 
another. 

difficilis, -e, difficult, perilous. 

difficultas, —-tatis, f., hardship; dif- 
ficulty. 

diffidé, -ere, -fisus sum, semi- 
deponent, distrust, despair. 

diffund6, —ere, —fidi, -fisus, spread 
out, extend. 

digitus, —i, m., finger. 

digné, worthily. 

dignitas, -tatis, f., worth, position. 

dignus, —a, -um, worthy. 

diiidicé, -are, -—davi, —dtus, de- 
termine. % 

dilabor, —labi, -lapsus sum, fall. 

diligenter, adv., attentively, care- 
fully, diligently. 

diligentia, —ae, f., care, diligence. 

dimétior, —métiri, —ménsus sum, 
measure, lay out (perf. part. 
often with passive force). 

dimidius, —a, —um, half; as noun, 
n., half. 

dimitts, —ere, —misi, —missus, let 
go, lose, abandon, send away, 
dismiss, discharge. 
Dionysius, —si, m., Dionysius (Dio- 
nish’itis), a tyrant of Syracuse. 
diripis, —ere, —ripui, —reptus, plun- 
der, destroy. 

Dis, Ditis, m., Dis, Pluto, god of 
Hades. 

discéd6, —ere, —cessi, —cessus, go 
away, depart; w. ab, abandon. 

discidium, —di, »., quarrel, divi- 
sion. 
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disciplina, —ae, f., discipline, train- 
ing, instruction, learning, system. 

disc6, —ere, didici, —, learn, be 
taught, become acquainted with. 

discordia, —ae, f., discord, disagree- 
ment. 

discrib6, —ere, —scripsi, —scriptus, 
apportion, administer. 

disicid, —ere, —iéci, —iectus, drive 
apart, disperse, scatter. 

disperg6, —-spergere, —spersi, —sper- 
sus, scatter, disperse. 

disp6n6, -—ere, —posui, —positus, 
station here and there, arrange. 

disputatid, —dnis, f., argument, dis- 
cussion. 

disput6, —are, —avi, —atus, investi- 
gate, discuss, argue. 

dissénsid, —dnis, f., difference of 
opinion, dissension, strife. 

dissimilis, —e, unlike. 

dissip6, —are, —avi, —atus, scatter. 

distine6, —ére, -tinui, -tentus, keep 
apart, hold back, hinder. 

distrah6, -ere, -traxi, -tractus, 
draw apart, separate. 

distribu6, —ere, —tribui, —tribitus, 
divide, distribute, assign. 

ditissimus, see dives. 

dit, adv., for a long time; comp., 
dititius; swperl., dititissimé. 

diversus, —a, —um, different. 

dives, gen., divitis,adj., rich; comp., 
ditior, swperl., ditissimus. 

Diviciacus, -i, m., Diviciacus 
(Divishia’cus): (1) a Haeduan; 
(2) a king of the Suessiones. 

divid6, —ere, —visi, —visus, divide, 
separate. 

divinus, —a, —um, godlike, divine. 

divus, —i, m., deity, god. 
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dé, dare, dedi, datus, give; poenam 
or supplicium dare, pay the 
penalty; in fugam dare, put to 
flight. 

doce6, —ére, docui, doctus, teach, 
show; doctus, —a, —um, learned, 
skilled. 

documentum, -i, n., proof, warning. 

Dolabella, -ae, m., Ddlabel’la, a 
Roman name. 

doled, -ére, dolui, ~~ dolitirus, 
grieve, be sorry for, hurt. 

dolor, —6ris, m., grief, pain. 

domesticus, —-a, —um, belonging to 
a home, domestic, civil, native. 

domicilium, —li, n., home, dwelling 
place. 

domina, -ae, f., mistress (of a 
household). 

dominor, —ari, -atus sum, be mas- 
ter, bear sway. 

dominus, —i, m., master, lord, ruler. 

Domitianus, m., Domitian 
(Domish’ian), the emperor. 

domus, —ts, f., house, home. 

donec, adv., until. 

d6n6, —are, —avi, —atus, give, pre- 
sent, reward. 

dénum, —i, n., gift, present; bribe. 

dormi6, —ire, —ivi, —itus, sleep. 

dés, dotis, f., dowry. 

druidés, -um, m. pl., druids, the 
priests of the religion of Gaul and 
Britain. 

Dritsus, —i, m., Drii’sus, a Roman 
name. 

dubitati6, —6nis, f., doubt, uncer- 
tainty. 

dubité, —are, —avi, —atus, doubt, 
hesitate. 

dubius, —a, -um, doubtful, critical. 


=I, 


442 


diicé, —ere, dixi, ductus, lead, 

construct, consider; marry. 
dulcis, —e, sweet, agreeable; as 

noun, n. pl., sweets, cakes. 
dum, conj., while, until, as long as. 
Dumnorix, —igis, m., Diim’norix, a 

Haeduan, brother of Diviciacus. 
dumtaxat, adv., only, merely. 
duo, —ae, —0, two. 


duodecim, twelve; duodecimus, 
—a, —um, twelfth. 

duplex, gen., duplicis, twofold, 
double. 


duplic6, —are, —Avi, —atus, double. 

duritia, —ae, f., hardship. 

duré, —are, —Avi, —atus, harden. 

durus, —a, —um, hard, cruel. 

dux, ducis, m., leader, guide, general. 

Dyrrachium, ~chi, n., Dyrrachium, 
now Durazzo, a city on the east 
coast of the Adriatic. 


E 


é, ex, prep. w. abl., from, out of, of, 
as a result of,in accordance with. 

ebur, eboris, n., ivory. 

eburneus, —a, —um, of ivory, ivory. 

Eburoénés, —um, m. pl., the Eburd’- 
nés, a Belgian tribe. 

ecce! inter7., behold! 

édictum, —i, »., public command, 
order. 

édiscé, —discere, —didici, —, learn 
thoroughly, learn by heart. 

éd6, édere, édidi, éditus, 
forth, publish, inflict, utter. 

éducé, —are, —avi, —atus, bring up, 
educate. 

édiicé, —ere, —diixi, —ductus, lead 
out or forth; gladium éditcere, 
draw a sword. 


put 
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effémin6, —are, —avi, —atus, make 
effeminate, weaken. 

efferd, efferre, extuli, élatus, carry 
out, report, make known. 

efficid, —ere, -féci, —fectus, make 
(out), bring about, accomplish, 
complete, produce. 

effodid, —ere, -fodi, -fossus, dig 
out or up. 

effugis, —ere, 
escape, shun. 

ego, mei, I. 

égredior, —gredi, -gressus sum, go 
or march out, leave, disembark. 

égregié, adv., excellently. 

égregius, —a, —um, distinguished, 
excellent, eminent. 

égressus, —iis, m., going out, land- 
ing. 

éheu! inter7., alas! 

6icid, -ere, Giéci, Giectus, throw 
out, cast up, stick out, expel; sé 
éicere, rush out. 

élabor, élabi, élapsus sum, slip 
away, escape. 

elephantus, —i, m., elephant. 

élevé, —are, —, —atus, make lignt of. 

éligo, —ere, —légi, —léctus, pick out, 
select. 

émend6, —are, —Avi, —Atus, correct. 

émitt6, —ere, —misi, —missus, let 
drop, send forth, hurl, shed. 

em6, —ere, Emi, émptus, get, buy. 

én! interj., lo! behold! look! 

Ench6rid, -G6nis, m., Enchorion 
(Enko’rion), a Greek name. 

enim, conj. (never first word), for. 

énoto, —are, —Avi, —atus, take notes 
on, note down. 

énuntid, —are, —avi, —Atus, tell in 
public, announce, disclose. 


-figi, -fugitirus, 
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e€6, ire, ii, itus, go. 

e6, adv., there. 

eddem, adv., to the same place; to 
the same end. 

Epirus, —i, f., Epi’rus, a district in 
northern Greece. 

epistula, —ae, f., letter. 

Eporédorix, —igis, m., Eporé’dorix, 
a Haeduan. 

epulae, —arum, f. pl., feast. 

eques, —itis, m., horseman, knight; 
pl., cavalry. 

equester, —tris, —tre, equestrian, of 
cavalry, cavalry. 

equidem, adv., w. first person, for 

" my part. 
equitatus, —Us, m., cavalry, body 
of horsemen. 

equus, —i, m., horse. 

ergo, adv., therefore. 

érigd, —ere, -réxi, -réctus, raise 
up. 

éripid, —ere, —ripui, —reptus, snatch 
away, remove, save; sé éripere, 
save one’s self, escape. 

erro, —are, —Aavi, —atus, wander; be 
mistaken. 

error, —6ris, m., error, delusion. 

éruptid, -dnis, f., sally, sortie, 
raid. 

Esquiliae, —arum, f. pl., the Es’qui- 
line Hill, one of the seven hills of 
Rome; Esquilinus, -a, —um, 
Es’quiline. 

essedfrius, —ri, m., chariot fighter. 

essedum, —i, n., war chariot. 

Essuvii, —drum, m. pl., the Essii’- 
vil, a Gallic tribe. 

et, conj., and, even; et... et, 
both ...and. — 

etiam, adv., also, even, too. 
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Etruria, —ae, f., Etrii’ria, a district 
in Italy. 

Etriscus, —a, —um, Etruscan; as 
noun, m. pl., the Etruscans, the 
people of Etruria. 

etsi, conj., even if, although. 

Eurydicé, —és, f., Eurydice (Urid’- 
i-sé), wife of Orpheus. 

évado, —ere, €vasi, Evasus, go out, 
escape. 

évell6, —ere, —velli, —vulsus, pull out. 

évenid, —ire, —véni, —ventus, come 
out, turn out, happen. 

éventus, —iis, ™., outcome, event, 
result; accident, lot. 

évert6, —ere, éverti, versus, over- 
turn. 

évoco, —are, 
call away, 

évol6, —are, 
rush forth. 
évolvG, —ere, 
roll, open. 

€X, See é. 

exactus, —a, —um, part. of exigd. 

exagit6, —are, —Aavi, —atus, drive 
about, harass. 

examin6, —are, —Avi, —atus, weigh, 
test. 

exanim6, —are, —avi, —atus, ex- 
haust, kill. 

exaudi6, —ire, —ivi, —itus, hear 
clearly, hear. 

excéd6, —ere, —ceSsi, —cessus, go 
away or forth, depart, with- 
draw, develop into. 

excelsus, —a, —um, high. 

excid6, —ere, —cidi, —cisus, cut out, 
cut down. 

excipi6, —ere, —cépi, —ceptus, take 
out, capture, take up, follow. 


—avi, —atus, call out, 
summon. 
—Avi, —atus, fly out, 


—volvi, —volitus, un- 
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excit6, —are, —avi, —atus, arouse, 
call forth, erect, raise. 

exclamé, —are. —avi, —atus, shout, 
ery out, exclaim. 

exclad6, —ere, —clisi, —clisus, shut 
out, prevent. - 

excrucié, —are, —avi, —Aatus, tor- 
ture. 

excusatid, —dnis, f., excuse. 


exciisOo, —are, —avi, —dtus, offer 
excuses, excuse. 

excutid, -ere, -cussi, -cussus, 
shake off. 


exemplum, —i, ., sample, exam- 
ple, precedent, model. 

exe6, —ire, -ii, —itus, go out or 
forth; escape. 

exerced, -—ére, —ercui, 
occupy, train, exercise. 

exercitatid, —6nis, f., exercise. 

exercitatus, —a, —um, trained, ex- 
perienced. 

exercitus, 
army. 

exhauri6d, —ire, —hausi, —haustus, 
draw out, remove. 

exig6, —igere, —égi, —actus, drive 
out, demand, pass, end. 

exigué, adv., scarcely, hardly. 

exiguitas, -tatis, f., scantiness, 
shortness, smallness. 

exiguus, —a, —um, small, scanty, 
little. 

existim6, —are, —avi, 
consider. 

exitus, -iis, m., (a going forth), 
outcome, departure. 

ex6r6, —are, —Avi, —atus, calm, ap- 
pease. 

expedid, —ire, —ivi, —itus, set free, 
prepare. 


—ercitus, 


-is, m., (trained) 


—atus, think, 
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expeditus, —a, -um, unencumbered, 
lightly equipped, without lug- 
gage; free, easy. 

expell6, —pellere, —puli, —pulsus, 
drive out. 

experior, —periri, —pertus sum, test, 
try, find; expertus, —a, —um, 
tried, proved (by experience). 

expled, —plére, —plévi, —plétus, fill 
up, make up, supply. 

explic6é, —are, —avi, —atus, unfold, 
unroll, develop, explain. 

explorator, —6ris, m., scout. 

exploratus, —a, —um, ascertained, 
assured, certain. 


expl6r6, —are, —avi, —atus, investi- 
gate, explore. 
exp6nd, -—ere, -—posui, —positus, 


put out, set on shore, display; 
point out, draw up. 

exprim6, —ere, —pressi, —pressus, 
press out, express, portray. 

expugno, —are, —avi, —atus, capture 
by assault, capture. 

exsanguis, —e, bloodless. 

exsequor, —sequi, —secitus sum, 
follow up, enforce. 

exsilium, —li, n., exile. 

exsilid, ire, —silui, —, leap up. 

exsist6, —ere, —stiti, —, stand or 
come forth, appear, arise, spring 
up. 

exspecté, —are, —avi, —atus, look 
out for, await, wait, expect. 

exspir6, —are, —avi, —atus, breathe 
one’s last, expire. 

exstingu6, —ere, —stinxi, —stinctus, 
put out, kill, destroy. 

exst6, —stare, —, —, stand out. 

exstruo, —ere, —strixi, —striictus, 
pile up, build. 
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exterior, —ius, outer, exterior. 

exterre6, —-ére, -terrui, -territus, 
terrify. 

extra, prep. w. acc., outside of, 
beyond, outside the range of. 

extrah6, -ere, -traxi, -tractus, 
draw or drag out, waste. 

extradrdinarius, —a, —um, out of 
the common order, extraordi- 
nary. 

extrémus, —a, —um, farthest, last, 
extreme, end of; ad extrémum, 
at last, finally. 


F 


faber, fabri, m., workman, me- 
chanic. 

Fabius, —bi, m., Fa’bius, a Roman 
name, esp. Quintus Fabius Maxi- 
mus, a Roman statesman and 
general; Fabius, -a, -um, Fa’- 
bian. 

Fabricius, —-ci, m., Fabricius (Fa- 
brish’ius), a famous Roman. 

fabula, —ae, f., story, play. 

faciés, —6i, f., face, appearance. 

facile, adv., easily. 

facilis, —e, easy. 

facinus, facinoris, n., crime. 

faci, —ere, féci, factus, do, make, 
hold; verba facere, speak, make 
a speech; certidrem eum facere 
dé, inform him about; iter fa- 
cere, march, travel. 

factid, —6nis, f., faction, party. 

factum, —i, n., deed. 

facultas, —-tatis, f., faculty, power, 
supply, opportunity; pl., means. 

facundus, —a, —um, eloquent, inter- 
esting. 

fagus, —i, f., beech tree. 
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Falérii, -6rum, m. pl., Falé’rii, a 
town in Italy. 

Faliscus, -a, -um, Falis’can; as 
noun, m. pl., the Falis’cans, 
people of Falerii. 

falld, —ere, fefelli, falsus, deceive. 

fals6, adv., by mistake, falsely. 

falsus, —a, —um, false. 

falx, falcis, f., hook, wall hook. 

fama, —ae, f., report, fame repu- 
tation. 

famés, —is, f., hunger. 

familia, —ae, f., household, family, 
clan. 

familidris, -e, (belonging to the 
family), friendly, private; as 
noun, friend. 

fas, found only in nom. and acc., 
n., Justice, right; fas esse, be 
lawful, be proper. - 

fateor, fatéri, fassus sum, confess. 

fatigd, -are, —avi, —atus, weary, 
fatigue, exhaust. 

fatum, —i, n., fate. 

faucés, —ium, f. pl., throat. 

faved, —ére, favi, fautus, be favor- 
able to, favor (w. dat.). 

favor, -6ris, m., favor. 

félicitas, —-tatis, f., good fortune, 
success. 

féliciter, adv., fortunately; Good 
luck! 

félix, gen., félicis, happy, fortunate, 
successful. 

fémina, —ae, f., woman, female. 

fera, —ae, f., wild beast. 

feré, adv., almost, about, gener- 
ally. 

fériae, —arum, f.pl., holidays; fériae 
Latinae, festival of the allied 
Latins. 
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feré, ferre, tuli, latus, bear, carry, 
bring, receive, assert, propose 
(of a law); passive, rush. 

ferdx, gen., ferdcis, bold, fierce. 

ferramentum, -i, n., iron tool. 

ferreus, -a, -um, made of iron, 
iron. 

ferrum, —i, n., iron, sword. 

fertilis, —e, fertile, fruitful. 

fertilitas, -tatis, f., fertility. 

ferus, -a, -um, wild, savage, 
fierce, cruel. 

fervefactus, -a, -um, hot, burn- 
ing. 

fervéns, gen., ferventis, red-hot, 
hot. 

festind, —are, —avi, —atus, make 
haste, hasten. 

féstivus, —a, -um, charming. 

fidélis, —e, trustworthy, faithful. 

Fidentinus, —i, m., Fidenti’nus, a 
Roman name. 

fidés, -ei, f., trust, protection, 
pledge of good faith, word, 
loyalty. 

fidiicia, —ae, f., trust, confidence, 
reliance. 

figiira, —ae, f., form, shape. 

filia, —ae, f., daughter. 

filius, —li, m., son. 

fing6, -ere, finxi, fictus, shape, 
form, invent, imagine. 

finis, -ire, -ivi, -itus, limit, 
bound, mark off, determine. 

finis, finis, m., end, limit; pl., bor- 
ders, boundaries, territory. 

finitimus, —a, -um, neighboring; 
as noun, m., neighbor. 

fid, fieri, factus sum, become, be 
made, be done, happen. 

firmiter, adv., steadily, firmly. 
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firmus, —a, —um, strong, steadfast, 
firm, solid. 

Flaccus, —i, m., Flaccus, a Roman 
name. 

Flamininus, -i, m., Flamini’nus, a 
Roman name. 

flamma, -ae, f., blaze, flame. 

flammeum, -i, n., (flame-colored) 
bridal veil. 

flect6, -ere, flexi, fiexus, bend, 
curve, turn. 

fled, flére, flévi, flétus, cry, weep. 

flétus, —iis, m., weeping. 

fl6re6, —ére, fidrui, —, prosper, 
flourish. 

flés, fléris, m., flower. 

fliictus, -s, m., wave. 

flimen, fliiminis, n., river. 

fluo, —ere, fliixi, flixus, flow. 

fons, fontis, m., spring, source. 

fore = futirum esse, from sum. 

foris, adv., out of doors, outside. 

forma, -—ae, f., shape, image, 
form. 

fors, fortis, f., chance, luck. 

forsan, adv., perhaps. 

fortasse, adv., perhaps. 

forte, adv., by chance. 

fortis, —e, strong, brave. 

fortiter, bravely. 

forttina, —ae, f., fortune, chance, 
luck, fate, good fortune; pl., 
property, possessions; extréma 
fortiina, utmost peril. 

forum, —i, n., market place; Fo- 
rum (at Rome). 

fossa, —ae, f., trench. 

fovea, —ae, f., pitfall. 

frang6, —ere, frégi, fractus, break, 
wreck. 

frater, fratris, m., brother. 
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fraternus, -a, —um, of a brother, 
brotherly, fraternal. 

fraus, fraudis, f., fraud, wrong. 

frequéns, gen., frequentis, in great 
numbers, often, regular. 

frigidus, —a, —um, cold. 

frigus, frigoris, n., cold, wintry 
weather; pl., cold seasons, cold. 

frons, frontis, f., forehead; front. 

Fronté, —dnis, m., Fronto, a Roman 
name. 

frictus, —is, m., enjoyment, fruit, 
interest, profit, Income. 

frigdlitas, -tatis, f., economy, 
thrift. 

frigés, —um, f. pl., fruits, crops. 

frimentarius, —a, —um, of grain; 
abounding in grain, fertile; rés 
frimentaria, grain supply, pro- 
visions. 

frimentum, -1, 

~ crops. 

fristra, adv., in vain, uselessly. 

fuga, —ae, f., flight; in fugam dare, 
put to flight. 

fugid, -ere, figi, fugitirus, flee, 
avoid, resort to. 

fugitivus, -a, —um, fugitive; as 
noun, m., runaway, deserter. 

fulmen, fulminis, n., lightning. 

Fulvia, —-ae, f., Ful’via, a Roman 
name. 

Fulvius, —vi, m., Ful’vius, a Roman 
name. 

fiimus, —1, m., smoke. 

funda, —ae, f., sling, slingshot. 

fundamentum, n., . founda- 
tion. 

Fundanus, -i, m., Funda/nus,* a 
Roman name. 

funditor, —Gris, m., slinger. 


m., grain; “pl., 


=I, 
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funditus, adv., completely, from the 
bottom. 

fundd, -ere, fidi, fisus, pour, 
shed, rout, scatter. 

fiinis, —is, m., rope. 

finus, fineris, n., funeral. 

fir, furis, m. and f., thief. 

furcula, —ae, f., fork; Caudinae 
furculae, Caudine Forks, nar- 
row fork-shaped defiles near Cau- 
dium. 

Furiae, -arum, f. pl., the Furies, 
avenging and tormenting spirits. 


Furianus, -i, m., Furia’/nus, a 
Roman name. 
Firius, -a, -um, Fid’rian. 


Furius, -ri, m., Fi’rius, a Roman 
name. 

furor, —6ris, ™., madness, frenzy. 

furtim, adv., by stealth. 

firtum, —i, n., theft. 

futirus, —a, —um, fut. part. of sum. 


G 


Gabinius, -ni, m., Gabin’ius, a 
Roman name. 

Gaia, —ae, f., Ga’ia, a Roman name. 

Gaius, Gai, m., Ga’ius, a Roman 
name. 
Galba, —ae, m., Galba, a@ Roman 
name, esp. the emperor Galba. 
galea, -ae, f., helmet (of leather, 
often strengthened with metal). 
Gallia, —ae, f., Gaul. 
Gallicus, -a, -—um, 
Gaul. 

gallina, —ae, f., hen. 

Gallus, -1, m., a Gaul; pl., the 
Gauls. 

Garunna, ~ae, m., the Garonne, a 
river of southwestern Gaul. 


Gallic, of 
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gauded, —ére, gavisus sum, semi- 
deponent, rejoice. 

gaudium, —di, n., joy. 

Geidumni, -érum, m. pl., the Gei- 
dumni, (Jedtim’ni) a Belgian tribe. 

gemitus, —iis, m., groan. 

gemma, -ae, f., precious stone, 
gem. 

Genava, —ae, f., Geneva, a city of 
the Allobroges. 

gener, —eri, m., son-in-law. 

géns, gentis, f., tribe, family, na- 
tion, people. 

genus, generis, n., birth, race, 
kind, class, family, type. 

Germania, —ae, f., Germany. 

Germanicus, —a, -um, German. 

Germanus, -a, -—um, German; 
as noun, Germani, —Orum, m. 
pl., the Germans. 

gero, —ere, gessi, gestus, carry on, 
manage, do, hold, wear; pas- 
sive, go on; bellum gerere, wage 
War; sé gerere, act. 

gladiator, —6ris, m., gladiator. 

gladiatorius, —a, —um, gladiatorial. 

gladius, —di, m., sword. 

glans, glandis, f., acorn, slingshot. 

gloria, —ae, f., glory, fame. 

Gracchus, —i, m., Gracchus (Grik’- 
us), a famous Roman. 

gradatim, adv., by degrees, of dif- 
ferent grades. 

gradior, gradi, gressus sum, step, 
walk. 

Graecé, adv., in Greek. 

Graecia, —ae, f., Greece. 

Graecus, —a, -—um, Greek; as noun, 
m. pl., the Greeks. 

Graioceli, —drum, m. pl., the Graio- 
celi (Gray6'seli), a Gallic tribe. 
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gratia, -ae, f., gratitude, favor, 
influence; gratiam habére, feel 
grateful; gratiads agere, thank; 
gratiam referre, show one’s 
gratitude, requite; gratia, by 
reason of, for the sake of (w. gen. 
preceding). 

gratulatis, —dnis, 
congratulation. 

gratus, —a, —um, pleasing, grateful. 

gravis, —-e, heavy, serious, severe, 
important. 

gravitas, —tatis, f., weight, dignity. 

graviter, adv., seriously, severely, 

’ forcibly. 

gremium, —mi, 7., lap, bosom. 

Grudii, -6rum, m. pl., the Gri’dii, 
a Belgian tribe. 

gubernator, —Gdris, m., pilot, gov- 
ernor. 

gusto, —are, —avi, —atus, taste. 


H 


f,, 


rejoicing, 


ha! interj., ha! 

habe, —ére, habui, habitus, have, 
hold, regard, consider; gratiam 
habére, feel grateful. (w. dat.); 
6ratidnem habére, deliver an 
oration. 

habit, —are, —avi, —atus, live. 

Hadrianus, -i, m., Ha’drian, the 
emperor. 

Haeduus, —a, -um, Haeduan (Héd’- 
uan); as noun, m., a Haeduan; 
pl., the Haeduans, a Gallic tribe. 

haere6, —ére, haesi, haesus, stick, 
cling. 

Hannibal, —alis, m., Hannibal, a 
Carthaginian general. 

Hariidés, -um, m. pl., the Harii’- 
dés, a German tribe. 
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hastatus, —a, -um, of spearmen; as 
noun, m. pl., spearmen, first line 
of a Roman army. 


haurid, -ire, hausi, haustus, 
drain, drink, swallow. 

heia! interj., ah ha! 

Helvétius, -a, -um, Helvetian 


(Helvé’shian); as noun, m. pl., 
the Helvetians, a Gallic tribe. 
Hercynius, -a, -um, Hercynian 
(Hersin’ian); Hercynia silva, a 
forest in southern Germany. 

héréditas, —tatis, f., inheritance. 

hérés, —édis, m. and f., heir, heiress. 

Hermodé6rus, —i, m., Hermodd6’rus, 
a Greek name. 

heuw! inter7., alas! 

heus! interj., say! listen! 

Hibernia, —ae, f., Ireland. 

hibernus, —a, -—um, of winter; 
hiberna, —-Grum (sc. castra), n. 
pl., winter quarters. 

hic, haec, hoc, dem. pron., this, the 
latter; he, she, it. 

hic, adv., here. 

hiem6, —are, —avi, —atus, spend 
the winter, be in winter quarters. 

hiems, hiemis, f., winter. 

Hierosolyma, —6rum, n. pl., Jerusa- 
lem. 

hilaris, -e, gay, cheerful. 

hinc, adv., hence. 

Hispania, —ae, f., Spain. 

Hispanus, —a, —um, Spanish; as 
noun, m. pl., the Spaniards. 

historia, —ae, f., history. 

hodié, adv:, to-day. 

Homérus, —i, m., Homer, a Greek 
poet. 

hom6, hominis, m., man, human 
being. 
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honesté, adv., honorably. 

honestus, -a, -um, honorable. 

honor, —6ris, honor, office. 

hora, —ae, f., hour. 

Horatii, —6rum, m. pl., the Horatii 
(Hora/shii), three Roman brothers. 

HorAatius, -ti, m., Horace, a Roman 
poet; Horatius  (Hora’shius) 
Cocles. 

horréns, gen., horrentis, bristly, 
shaggy. 

horred, —ére, horrui, —, shudder, 
dread. 

horridus,—a,—um, savage, frightful. 

Horténsia, —ae, f., Hortensia (Hor- 
ten’shia), a Roman woman. 

hortor, —ari, —atus sum, incite, en- 
courage, urge. 

hortus, -i, m., garden. 

hospes, hospitis, m., guest, guest- 
friend. 

Hostilius, -li, m., Hostil’ius, a 
Roman king. 

hostis, —is, m., enemy (usually pl.). 

hic, adv., to this side, to this, here. 

himanitas, -tatis, f., culture. 

himanus, -a, —um, human, civil- 
ized. 

humilis, -e, low, humble. 


I 


iaced, —Gre, iacui, —, lie, lie dead. 

iacid, —ere, iéci, iactus, throw, cast, 
hurl, build. 

iactura, —ae, f., throwing, sacrifice. 

iaculum, —i, n., missile, dart, jave- 
lin. 

iam, adv., already, immediately, 
now, at last; ndn iam, no longer. 

Ianiculum, —i, n., Janic’ulum, one 
of the hills of Rome. 
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ianua, —ae, f., door. 

ibi, adv., there, then. 

Ibis, —idis, f., I’bis, a poem by Ovid. 

Iccius, —ci, m., Iccius (Ic’shius), a 
leader of the Remi. 

ictus, —iis, m., stroke, blow, shot. 

idem, eadem, idem, dem. pron., 
same, likewise. 

identidem, adv., repeatedly, again 
and again. 

id6éneus, —a, —um, suitable. 

Idis, Iduum, f. pl., the Ides, the 
jifteenth day of March, May, July, 
and October; the thirteenth day of 
all other months. 

igitur, adv., therefore. 

ignis, —is, m., fire. 

igndminia, —ae, f., disgrace, shame. 

ignor6, —are, —avi, —atus, be igno- 
rant of, not know. 

ign6sc6, -ere, igndovi, 
pardon, excuse. 
ignotus, —a,—um, unknown, strange. 
illatus, —a, —um, part. of infer6. 
ille, illa, illud, dem. pron., that, the 
famous, the former; he, she, it. 
illig6, —-are, —avi, —atus, tie to, tie. 
ill6, adv., there, to that point. 
illic, adv., to that place or side: 
illistris, —e, brilliant, noble. 

Illyricum, -i, n., Ilyr’icum, a dis- 
trict along the east coast of the 
Adriatic. 

imag6, imaginis, f., likeness, ap- 
parition, statue. 

imbécillitas, —tatis, f., weakness, 
feebleness. 

imitatid, —6nis, f., imitation. 

imitor, —ari, —atus sum, imitate. 

immanis, —e, huge, savage. 
immanitas, -tatis, f., ferocity. 


ignotus, 
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immatirus, —a, —um, untimely. 

immitt6, —ere, —misi, —missus, let 
go, send against, send in, spur 
on. 

immol6, —are, —Avi, —atus, sacrifice. 

immortalis, —e, undying, immortal. 

immiunis, —e, free from burdens, 
untaxed. 

impedimentum, —i, n., hindrance; 
pl., baggage. 

impedié, —ire, —ivi, —itus, hinder, 
obstruct. 

impeditus, —a, -um, hindered, bur- 
dened, embarrassed, occupied; 
inaccessible, difficult. 

impelld, —pellere, —puli, —pulsus, 
drive in, drive on, influence. 

impended, —ére, —, —, hang over. 

impend6, —ere, —pendi, —pénsus, 
spend. 

imperator, —6ris, m., commander, 
general, emperor. . 

imperatum, -i, n., order, com- 
mand. 

imperitus, —a, —um, not experi- 
enced, ignorant, unacquainted 
with. 

imperium, —ri, n.. command, con- 
trol, might, military power, em- 
pire, government, sway; nova 
imperia = novae rés, a revolu- 
tion. 

imper6, —are, —avi, —atus, com- 
mand, order, rule, govern, levy 
(w. dat.). 

impetr6, —are, —avi, —atus, gain 
one’s request, procure. 

impetus, —iis, m., attack, fury. 

impius, —a, —um, impious. 

imp6n6, -ere, —posui, -—positus, 
put on, impose. 
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importd, —are, —avi, —atus, carry 
in, bring in, import. 

improbitas, —tatis, f., dishonesty, 
wickedness. 

imprévisus, —a, —um, unforeseen, 
unexpected; dé impr6évisd, sud- 
denly. 

impridentia, —ae, f., ignorance. 

impulsus, —a, -—um, part. of im- 
pelo. 

imus, —a, —um, lowest (depths); see 
inferior. 

in, prep. w. acc., into, to, towards, 
against; w. abl., in, on. 

inanis, —e, empty. 

incéd6, -ere, -cessi, 
move, advance. 

incendium, —di, n., fire, burning. 

incendo, —ere, —cendi, —cénsus, set 
on fire, burn, rouse. 


—cessus, 


incertus, —a, —um, uncertain, in 
disorder. 
incid6, —ere, —cidi, —, fall into or 


upon, happen; incidere in, fall 
in with. 

incid6, —ere, —cidi, —cisus, cut into, 
notch. 

incipid, —ere, —cépi, —ceptus, take 
to, begin. 

incit6, —are, —avi, —atus, urge on, 
arouse; w. reflexive, rush. 

incognitus, —a, —-um, not examined, 
unknown. 

incol6, —ere, —colui, —, inhabit, 
dwell, live. 

incolumis, -e, 

_ uninjured. 

incommodé, adv., inconveniently, 
unfortunately. 

incommodum, -i, n., inconven- 
ience, misfortune, loss, defeat. 


unharmed, _ safe, 
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incrédibilis, —-e, extraordinary. 

incumbo, —ere, —cubui, —cubitus, 
lie upon, bend one’s energy. 

incursi6, —6nis, f., inroad, raid. 

inde, adv., then, from there. 

Indi, -6rum, m. pl., inhabitants 
of India. 

indic6, —are, —avi, —atus, reveal. 

Indicus, —a, —um, of or with India. 

indignitas, -tatis, f., unworthiness, 
insult, outrage. 

indignus, -a, -um, unworthy, un- 
deserved, shameful. 

indiligéns, gen., indiligentis, care- 
less, negligent. 

indiligenter, adv., carelessly, neg- 
ligently. 

indiico, —ere, —dixi, —ductus, lead 
or bring in; influence, induce. 

indu6, -ere, —dui, —ditus, put on, 
impale. 

ined, —ire, —ii, —itus, enter upon; 
w. consilium, form. 

inermis, —e, unarmed. 

infamia, —ae, disgrace, dishonor. 

infamis, —e, adj., infamous, noto- 
rious. 

infans, —fantis, m. and f., infant. 

infectus, —a, —-um, not done, unac- 
complished. 

infélix, gen., infélicis, unlucky, 
unhappy, unfruitful. 

inferior, —ius, lower, below, in- 
ferior, farther down; swperl., 
infimus and imus, lowest, bot- 
tom. 

infer6, inferre, intuli, illatus, bring 
in or to, place upon, inflict (w. 
acc. and dat.); bellum inferre, 
make war; signa inferre, charge. 

inféstus, —a, —um, unsafe. 
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inficié, —ere, -féci, —fectus, stain, 
paint. 

infimus, see inferior. 

infinitus, -a, —um, endless, count- 
less, 


infirmitas, -tatis, f., weakness, 
sickness. 

infirmus, -—a, —um, not strong, 
weak. 


inflectd, —ere, —flexi, —flexus, bend 
down, bend. 

infl6, —are, —avi, —atus, puff up, 
inflate. 

influé, —ere, —flixi, —flixus, flow 
in, empty into. 

infra, adv., below, 
prep. w. acc., below. 

ingenium, —ni, n., natural capacity, 
ability. 

ingenuus, —a, —um, free-born, free. 

ingratus, —a, -um, ungrateful. 

ingredior, —gredi, —gressus sum, 
step into, enter. 

inicid, —ere, —iéci, —iectus, thrust 
into, put into, throw upon. 

inimicus, —a, —um, ui friendly, hos- 
tile; as noun, m., enemy. 

iniquitas, -tatis, f., unevenness, 
unfavorableness, unfairness. 

iniquus, —a, —um, uneven, unfa- 
vorable, unjust. 

initium, —ti, n., beginning; initium 
capere, begin. 

iniungo, -ere, -itnxi, —itnctus, 
join to, impose on. 

initria, —ae, f., wrong, injustice, 
injury; inivria, unjustly. 

initstus, —a, -um, unjust; inidsté, 
adv., unjustly. 

innitor, inniti, innixus or innisus 
sum, lean on, rest on. 


farther on; 
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innocéns, gen., innocentis, harm- 
less, innocent. 

innué, —ere, —nui, —, beckon. 

inopia, —ae, f., need, lack, poverty. 

inopinans, gen., inopinantis, not 
expecting, unawares. 

inops, gen., inopis, poor, wretched, 
weak. 

inquam, defective verb, say; inquit, 
said, said he (inserted parenthet- 
ically after one or more words of 
a direct quotation). 

inscientia, —ae, f., ignorance. 

insequor, insequi, insecitus sum, 
follow up, follow closely, pursue. 

inser6, —ere, —Serui, —sertus, put 
in, insert. 

insidiae, —Aarum, f. pl., plot, am- 
bush, treachery. 

insignis, —e, remarkable, notable, 
conspicuous; as noun, insigne, 
-is, n., ornament, signal. 

insilid, —ire, —silui, —, leap upon. 

insinud, —are, —Avi, —atus, wind in; 
sé insinuare, work one’s way in. 

insist6, —ere, —stiti, —, stand (in 
or upon), press on, adopt. 

institu6, —ere, —stitui, —stititus, 
establish, decide upon, begin, 
train, build, provide. 

instititum, —1, n., custom, habit, 
practice, institution. 

inst6, —are, institi, —, press on, 
threaten. 

instramentum, -i, n., tool, instru- 
ment, stock. . 

instrué, —-ere, -strixi, -strictus, 
arrange, draw up, provide, in- 
struct. 

insuéfactus, —a, -um, accustomed, 
trained. 
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insula, —ae, f., island. 

insum, inesse, infui, —, be in, be 
found in. 

integer, -gra, —-grum, untouched, 
fresh, unimpaired. 

intellegenter, adv., intelligently. 

intellegé, -ere, -léxi, -—léctus, 
realize, understand. 

intend6, —ere, —tendi, -tentus, di- 
rect, stretch out. 

intentus, —a, —um, fixed, intent. 

inter, prep. w. acc., between, for, 
among; inter sé, with each other. 

intercéd6, —ere, —cessi, —cessus, 
go between, intervene, take 
place. 

intercipid, —ere, —cépi, -—ceptus, 
intercept, cut off. 

' interclid6, —-ere, —clisi, —clisus, 
shut off, cut off, hinder, prevent. 

interdicé, -ere, -dixi, -dictus, 
debar from, forbid. 

interdit, adv., in the daytime, by 
day. 

interea, adv., meanwhile, in the 
meantime. 

intereé, —ire, —ii, —itus, perish, be 
killed, be destroyed. 


interficid, -ere, -féci, -fectus, 
kill, destroy. 

intericid, -ere, —-iéci, -iectus, 
throw between, put among, 
scatter in; imtersperse; brevi 


spatid interiectd, after a short 
interval. 

interim, adv., meanwhile. 

interior, —ius, interior, interior of; 
inland; interidrés, those within. 

intermitté, —ere, —misi, —missus, 
let go between, stop, cease, in- 
terrupt, leave off, intervene. 
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interneci6, —6nis, f., slaughter, 
annihilation. 

interpond, —ere, —posui, —positus, 
put between, cause; allege, prom- 
ise, pledge. 

interpres, —pretis, m. and f., media- 
tor, interpreter. 

interpretor, —ari, —atus sum, ex- 
plain, interpret. 

interrog6, —are, —avi, —atus, ask, 
question. 

intersum, —esse, -fui, —futuirus, 
(be between), be present, take 
part (in), attend to (w. dat.). 

intervallum, —i, n., interval, dis- 
tance. 

interventus, —iis, m., coming be- 
tween, coming on. 

intra, prep. w. acc., within. 

intr6, —are, —Aavi, —atus, enter. 

introdiic6é, —ere, —duxi, —ductus, 
lead in, bring in. 

introe6, —ire, -ii, -itus, go in, 
enter. 

intromitt6, -ere, —misi, —missus, 
send in, admit. 

indisitatus, -a, -um, unusual, un- 
common, strange. 

initilis, —e, useless. 

invenio, —ire, —véni, —ventus, come 
upon, find. 

inventor, —dris, 
author. 

invictus, -a, —um, unconquered, 
invincible. 

invide6, —ére, —vidi, —visus, be 
envious toward, envy (w. dat.). 

invidia, —ae, f., envy. 

inviolatus, —a, —um, not treated 
with violence, inviolate, invio- 
lable. 


m., discoverer, 
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invitus, -a, -um, against one’s 
will, under compulsion, un- 
willing. 

id! interj., oh! ah! hurrah! 

iocor, iocari, iocatus sum, jest, 
joke. 

iocus, —i, m., joke; pl., ioci or ioca. 

Iovis, Iovi, see Iuppiter. 

ipse, ipsa, ipsum, intensive pron., 
self, very. 

ira, —ae, f., anger, wrath. 

iracundus, —a, —um, easily made 
angry, quick-tempered. 

irascor, irasci, iratus sum, 
angry. 

iratus, —a, —um, angry. 

irride6, —ére, -risi, —-risus, laugh 
at, jeer. 

irritus, —a, —um, void, useless. 

irrump6, -ere, -rupi, -—ruptus, 
break in, rush in. 

is, ea, id, dem. pron., this, that; 
he, she, it. 

iste, ista, istud, dem. pron., tnat. 

Isthmius, —a, —um, Isthmian, of 
the Isthmus (of Corinth). 

ita, adv., so, in such a way, thus, 
yes; ita uti, just as. 

Italia, —ae, f., Italy. 

Italicus, —a, —um, Italian. 

itaque, adv., and so, therefore. 

item, adv., also, besides, likewise. 

iter, itineris, n., march, way, road, 
journey; iter facere, march, 
travel; iter magnum, long stage, 
forced march. 

iterum, adv., again, for the second 
time. 

iube6, —ére, iussi, iussus, order, 
command. 

iucundus, —a, —um, pleasant. 


be 
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Iiidaea, —ae, f., Judé’a. 

itidex, iidicis, m., judge, juror. 

iidicium, —ci, n., trial, judgment, 
decision. 

itidicd, —are, —avi, —atus, judge, 
decide. 

iugerum, —1, n., acre. 

iugul6, —are, —avi, —atus, execute. 

iugum, —i, n., yoke, ridge, sum- 
mit, hill. 

Iugurtha, —ae, m., Jugur’tha, king 
of Numidia. 

Iulia, -ae, f., Julia, a Roman 
name; Tilius, -li, m., Julius, a 
Roman name. 

iung6, —ere, iinxi, iinctus, join to 
(w. dat.), join, unite. 

itinior, —ius, comp. 
younger. 

Iinius, —ni, m., Junius, a Roman 
name. 

Tino, —dnis, f., Juno, a goddess, 
wife of Jwptter. 

Iuppiter, Iovis, m., Jupiter, king 
of the gods. 

Iura, -ae, m., Jura, a range of 
mountains. 

itire, adv., justly. 

iuirgium, —gi, n., quarrel. 

is, itris, n., right, justice, law, 
power. 

ilistitia, —ae, f., justice. 

iusté, adv., justly. 

iistus, —a, —um, just, 
gent, regular, proper. 

iuvenis, —is, m., youth. 

iuventus, -titis, f., youth, young 
people. 

iuv6, iuvare, itvi, ittus, help, aid, 
benefit. 

iixta, adv., close by. 


of 


iuvenis, | 


right, co- 
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K 
Kalendae, —arum, f. pl., the Cal- 
ends, the first day of the 
month. 
L 


L., abbreviation for Lucius, Lici, 
m., Lucius (Li’shius), a Roman 
name. 

Labiénus, -i, m., Libié’nus, one of 
Caesar’s officers. 

labor, 1labi, lapsus sum, 
glide by. 

labor, —dris, m., work, toil, trouble, 
hardship. 

lab6ro, —are, —avi, —atus, labor, 
work, suffer, be hard pressed. 

labrum, -i, 7., lip, edge. 

lac, lactis, n., milk. 

Lacedaemon, -onis, f., Sparta, a 
district in Greece. 

. lacer6, -are, —avi, —atus, tear to 
pieces, attack. 

lacess6, —ere, —ivi, —itus, attack. 

lacrima, —ae, f., tear. 

lactiica, —ae, f., lettuce. 

lacus, —ts, m., lake. 

laedd, -ere, laesi, 
jure. 

Laelia, -ae, f., Laelia (Lé’lia), a 
Roman name. 

laetitia, —ae, f., joy, delight. 

Laetus, —i, m., Laetus (Lé’tus), a 
Roman name. 

Laevinus, —i, m., Laevinus (Lévi’- 
nus), a Roman name. 

Laneis, —idis, f., Laneis (La’neis), 
a Greek name. 

lapis, lapidis, m., stone. 

Lar, Laris, m., a household god. 


slip, 


laesus, in- 
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larva, —ae, f., ghost. 

lassitid6, —dinis, f., weariness. 

laté, adv., widely, extensively; 
longé latéque, far and wide. 

lated, latére, latui, —, lurk, escape 
notice. 

later, —eris, m., brick. 

Latiné, adv., in Latin. 

Latinus, —a, —um, adj., Latin, be- 
longing to Latium; as noun, La- 
tini, —drum, m. pl., the Latins. 

latitid6, —dinis, f., width, extent; 
in 1atitidinem, in width, side- 
ways. 

Latobrigi, —drum, m. pl., the Lato- 
brigi (Latobri’j}i), a Gallic tribe. 

latr6, —6nis, m., robber, bandit. 

latrécinium, —ni, n., raid. 

latus, —a, —um, wide, broad. 

latus, lateris, n., side, flank. 

laud6, —are, —avi, —atus, praise. 

laus, laudis, f., praise. 

lav6, —are, lavi, lautus, wash, bathe. 

lax6, -are, —avi, —atus, extend, 
open out. 

léctor, —6ris, m., reader. 

légatic, —dnis, f., embassy. 

légatus, -i, m., envoy; heutenant 
general. 

legid, —6nis, f., legion. 

legiénarius, —a, —um, belonging to 
a legion, legionary. 

lego, —-ere, légi, léctus, gather, 
choose, read, read aloud. 

Lemannus, —i, m., w. lacus, Lake 
Geneva. 

Lemovicés, —um, m. pl., the Lemo- 
vices (Lémovi'sés), a Gallic tribe. 

lénis, —e, gentle. 

léniter, adv., gently. 

lenté, adv., slowly. 
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led, —dnis, m., lion. 

Lepidus, —i, m., Lepidus, a Roman 
name. 

lepus, leporis, m., hare. 

létum, -i, n., death. 

Levaci, -drum, m. pl., the Levaci 
(Leva’si), a Belgian tribe. 

levis, —e, light (in weight). 

levitas, —tatis, f., lightness, change- 
ableness, inconstancy. 

léx, légis, f., law, condition; w. 
fer6, propose a law. 

Lexovii, —6rum, m. pl., the Lexd’- 
vil, a Gallic tribe. 

libellus, —i, m., little book. 

liber, libri, m., book. 

liber, —era, —erum, free. 

liberaliter, adv., like a free man, 
courteously, liberally. 

liberi, -6rum, m. pl., children. 

liberé, —are, —avi, —atus, set free. 

libertas, —tatis, f., freedom. 

libertus, —i, m., freedman. 

librarius, —ri, m., bookseller. 

licet, —ére, licuit or licitum est, 
it is permitted, one may. 

Licinius, —ni, m., Licinius (Lis{n’- 
ius), a Roman name. 

lictor, —6ris, m., lictor, attendant 
of a magistrate. 

lignatid, —6nis, f., getting wood. 

lig6, —are, —avi, —atus, tie, bind. 

Ligustinus, —-i, m., Ligusti’nus, a 
Roman name. 

limen, liminis, n., threshold, door. 

Lingonés, -um, m. pl., the Lin’- 
gonés, a Gallic tribe. 

lingua, --ae, f., tongue, language. 

littera, —ae, f., letter (of the alpha- 
bet); pl., letter (epistle), litera- 
ture, 
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litus, litoris, n., shore. 

Livius, —vi, m., Livy, a@ Roman 
historian; Livia, —ae, f., Livia, 
wife of Augustus. 

locuplés, gen., locuplétis, adj., rich. 

locus, -i, m. (pl., loca, locérum, 
n.), place, rank, room. 

longé, comp., longius, swperl., lon- 
gissimé, adv., far away, far, by 
far; longé latéque, far and wide. 

longinquus, —a, —um, distant, re- 
mote, protracted. 

longitid6, -dinis, f., length; in 
longitiidinem, in length. 

longurius, -ri, m., long pole. 

longus, —a, —um, long. 

loquor, loqui, lociitus sum, talk, 
speak, 

lérum, -i, n., strap, thong. 

Licanius, —ni, m., Luc&a’nius, @ 
centurion. 

Lucrétia, —ae, f., Lucretia (Lucré’- 
shia), a Roman name. 

Lucrétius, -ti, m., Lucretius (Lu- 
cré’shius), a Roman name. 

Licullus, +1, m., Lucullus, a Roman 
general. 

lidific6, —are, —avi, —atus, make 
sport of, make a fool of. 

lud6, —ere, liisi, lusus, play. 

liidus, -i, m., game, play, school 
(as a place for exercise). 

luged, —ére, luxi, lictus, bewail, 
mourn for. 

Lugotorix, —igis, m., Lugdt’orix, a 
British chieftain. 

liimen, liiminis, n., light; eye. 

lina, —ae, f., moon; the moon 
goddess (Diana). 

Lupercalia, —ium, n. pl., the Luper- 
ca‘lia, a Roman festival. 
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Lutatius, -ti, m., Lutatius (Luta’- 
shius); Lutatius Catulus, a Ro- 
man general. 

Lutecia,—ae,f., Lutecia (Luté’shia), 
a town of the Paristi, now Paris. 

lux, licis, f., light; prima or orta 
Iiice, at dawn. 

laxuria, —ae, f., luxury, extrava- 
gance. 


M 


M., abbreviation for Marcus, -1, 
m., Marcus, a Roman name. 

M’., abbreviation for Manius, —ni, 
m., Manius, a Roman name. 

Macedonia, —ae, f., Macedonia, a 
country northeast of Greece. 

Macedonicus,—a,—um, Macedonian. 

machinatio, —dnis, f., mechanical 
contrivance, machine, engine. 

Macrinus, -i, m., Macri’nus, a 
friend of Pliny. 

maestus,—a,—um, sad, despondent. 

Maevius, -vi, m., Maevius (Mé’- 
vius), a centurion. 

magis, adv., more; swperl., maximé, 
very, very greatly, especially. 

magister, —tri, m., master, teacher. 

magistratus, —iis, m., magistrate, 
magistracy. 

magnificus, —a, —um, noble, grand. 

magnitid6, —dinis, f., greatness, 
size, amount. 

magnopere, adv., greatly. 

magnus, —a, —um, big, large, great; 
comp., maior, maius, greater; 
superl., maximus, —a, —um, great- 
est, very great. 

maiestas, —tatis, f., dignity, honor. 

maior, see magnus; mai6rés (nati), 
older men, ancestors. 


457 


male, adv., badly, unsuccessfully; 
comp., peius, worse; superl., 
pessimé, worst. 

mal6, malle, malui, —, prefer. 

malum, —1, n., apple. 

malus, —a, —um, bad, evil; comp., 
peior, peius, worse; swperl., 
pessimus, —a, -—um, very bad, 
worst. 

malus, —i, m., upright pole, mast. 

Mamurius, -ri, m., Mamur’ius, a 
Roman name. 

mandatum, —i, n., order, commis- 
sion. ° 

mand6, —are, —avi, —atus, commit, 
intrust, give, command; fugae 
sé mandare, take to flight. 

Mandubii, -d6rum, m. pl., the 
Mandi’bii, a Gallic tribe. 

Mandubracius, —ci, m., Mandubra- 
cius (Mandubra’shius), a British 
chief. 

maneo, —ére, mansi, mansus, re- 
main, continue, endure, abide. 

manicae, —arum, f. pl., gloves, long 
sleeves. 

manipularis, —e, belonging to a 
maniple; as noun, m., soldier of 
a maniple; comrade. 

manipulus, -i, m., maniple. 

Manlius, —li, m., M&n’lus, a Ro- 
man name. 

mano, —are, —Avi, —atus, flow. 

mantmitt6, —ere, —misi, —missus, 
make free, emancipate. 

manus, —is, f., hand, group, force. 

mappa, —ae, f., napkin. 

Marath6n, —onis, f., Mar’athon, a 
town in Greece. 

Marcellus, —i, m., Marcel’lus, a 
Roman general. 
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Marcius, -ci, m., Marcius (Mar’- 
shius), a Roman name. 

Marcus, -i, m., Marcus, a: Roman 
name. 

mare, maris, 7., sea. 

marg6, marginis, m., edge, margin. 

maritimus, --a, —-um, near the sea, 
of the sea, naval; 6ra maritima, 
seacoast. 

maritus, —1, m., husband. 

Marius, -ri, m., Marius, a Roman 
general and consul. 

marmoreus, —a, —um, of marble. 

Mars, Martis, m., Mars, god of 
war; Martius, -a, —um, of Mars; 
of the month of March. 

Martius, -ti, m., Martius (Mar’- 
shius), a Roman name. 

mas, maris, masculine; as noun, 
m., male. 

mater, matris, f., mother. 

materia, —ae, f., matter, timber, 
wood. 

matrimonium, —ni, n., marriage; in 
matrimonium dare, give in mar- 
riage; in matrimonium dicere, 
marry, take as wife. 

Matrona, -ae, m., 
River. 

matrona, -ae, f., wife, married 
woman, matron. 

matiré, adv., in season, 
quickly. 

matir6, —are, —avi, —atus, hurry, 
make haste. 

matirus, —a, -—um, ripe, early, 
mature. 

Maurétania, —ae, f., Maureta/nia, 
a country in Africa. 

maximé, see magis. 

maximus, —a, —um, see magnus. 


the Marne 


soon, 
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Maximus, -i, m., Maximus, a 
Roman surname, as Q. Fabius 
Maximus. 

mécum = cum mé. 

medicus, —i, m., doctor. 

mediocris, —e, moderate. 

mediocritas, —tatis, f., moderation, 
mean. 

mediterraneus, —a, —um, inland. 

medius, —a, —um, middle, middle 
of, midst of; halfway between. 

mel, mellis, n., honey. 

melior, see bonus. 

mellitus, —a, -um, sweet as honey. 

membrum, —i, m., member, part 
of the body. 

memini, meminisse (perf. trans- 
lated as pres.), remember. ' 

memoria, —ae, f., memory; me-» 
moria tenére, remember: 

Menapii, —drum, m. pl., the Me- 
na’pii, a Belgian tribe. 

Menénius, -ni, m., Mené’nius 
Agrippa, a prominent Roman. 

méns, mentis, f., mind. 

ménsa, —ae, f., table. 

mé€nsis, —is, m., month. 

ménstra, —ae, f., measurement. 

menti6, —dnis, f., (a calling to 
mind), mention. 

mercator, —dris, m., trader, mer- 
chant. 

mercattra, -ae, f., trade; 
commercial transactions. 

mercés, mercédis, f., pay. 

Mercurius, -ri, m., Mercury, the 
god of trade and gain and the 
messenger of the gods. 

mere6, —ére, merui, meritus, de 
serve, earn. 

merg6, —ere, mersi, mersus, dive. 


pl. 
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meridianus, —a, -um, of midday, 
of noon. 

meridiés, —éi, m., midday, noon; 
south. 

meritum, —i, n., service, merit. 

Messala, -ae, m., Messa’la, a 
Roman consul. 

messus, see meto. 

Metella, —ae, f., Metél’la, a Roman 
name; Metellus, —i, m., Metél’- 
lus, a Roman name. 

métior, métiri, ménsts sum, meas- 
ure, measure out. 

metd, —ere, Messul, messus, reap, 
harvest. 

metus, —Us, m., fear, dread. 

meus, —a, —um, mine, my. 

migr6, —are, —avi, —atus, depart. 

miles, militis, m., soldier. 

militaris, —e, military, capabie of 
bearing arms. 

militia, —ae, f., military service. 

mille, thousand; pl., milia. 

Miltiadés, -is, m., Milti’adés, a 
Greek general. 

Minerva, —ae, f., Minerva, goddess 
of wisdom. 

minimé, see minus. 

minimus, —a, —um, see parvus. 

minor, see parvus. 

Minétaurus, -i, m., the Min’o- 
taur, a monster with the head of 
a bull and the body of a man. 

minué, —ere, minui, minttus, les- 
sen, reduce; settle, ebb. 

minus, adv., less; si minus, if not; 
superl., minimé, least, by no 
means. 

_miraculum, —i, n., wonderful thing. 
miror, mirari, miratus sum, won- 
der, admire, wonder at. 
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mirus, —a, -um, wonderful, aston- 
ishing. 

misellus, —a, —um, poor (little). 

Misénum, -i, n., Misé’num, a 
promontory near Naples. 

miser, —era, —erum, wretched, un- 
happy, poor. 

miseria, —ae, f., wretchedness. 

misericordia, —ae, f., pity, com- 
passion, mercy. 
Mithridatés, -is, m., Mithrida’tés, 
king of Pontus (Asia Minor). 
Mithridaticus, -a, -—um, Mithri- 
datic. 

mitt6, —ere, misi, missus, let go, 
send, throw. 

mobilitas, -tatis, f., ease of move- 
ment, quickness, changeableness. 

moderatid, —onis, f., self-control, 
moderation. 

moderatus, —a, -um, moderate. 

moderor, moderari, moderatus 
sum, control, check. 

modesté, adv., modestly. 

modius, —di, m., peck, a measure. 

modo, adv., only, merely, lately; 
non modo... sed etiam, not 
only . . . but also. 

modus, —i, m., measure, limit, 
manner, kind, plan, way; quem 
ad modum, as, how. 

moenia, —ium, n. pl., walls of de- 
fense, city walls, walls. 

molesté, adv., with difficulty, with 
vexation; molesté ferre, be an- 
noyed at, be indignant. 

mollitia,—ae, f., softness, weakness. 

Mona, -ae, f., the Isle of Man, be- 
tween England and Ireland. 

mone6, -€re, monui, monitus, 
remind, advise, direct, warn. 
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méns, montis, m., mountain. 

monstro, —are, —avi, —atus, point 
out, show. 

monumentum, 
monument. 

mora, —ae, f., delay. 

morbus, —i, m., disease, sickness. 

Morini, —érum, m. pl., the Mor’ ini, 
a Belgian tribe. 

morior, mori, mortuus sum, die. 

moror, —ari, —atus sum, delay. 

mors, mortis, f., death. 

mortalis, —e, mortal. 

mortuus, —a, —um, dead. 

més, moris, m., custom, whim; 
pl., character. 

motus, —us, m., motion, disturb- 
ance, uprising. 

movedo, —ére, m6vi, motus, move, 
stir up; castra movére, break 
camp. 

mox, adv., soon. 

Micius, -ci, m., Mucius (Mi’shius) 
Scaevola, a famous Roman. 

mila, —ae, f., mule. 

mulier, mulieris, f., woman. 

mulsum, -i, 7., honey-wine. 

multitid6, -dinis, f., multitude, 
great number. 

multum, adv., much; comp., plis, 
more; swperl., plirimum, most. 

multus, —a, -um, much; pl., many; 
comp., plurés, plira, more, sey- 
eral; swperl., plirimus, —a, —um, 
most, very many. 

mundus, —i, m., world, universe. 

mtniceps, municipis, m., fellow 
citizen. 

miuni6, -ire, —ivi, —itus, fortify, 
defend, protect; viam miunire, 
build a road. 


-i, n., memorial, 
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munitid, —dnis, f., fortifying, for- 
tification, ramparts, material 
for fortifying. 

minus, miineris, n., duty, service, 
gift; pl., shows, games, show (of 
gladiators). 

miuralis, —e, of a wall, wall. 

Miréna, -ae, m., Muré’na, a 
Roman name. 

mtrus, —1, m., wall, rampart. 

Mis, Maris, m., Mus (Moos), a 
Roman name. 

mutabilis, -e, changeable, fickle. 

mutilus, -a, -um, mutilated, 
broken. 

mut6, —are, —Aavi, —atus, change. _ 

mutus, —a, -um, mute, speechless, 
still. 

Myron, —6nis, m., Myron (Mi’ron),» 
a Greek sculptor. 


N 


nactus, —a, —um, part. of nanciscor. 

nam, conj., for. 

Namnetés, —um, m. pl., the Nam’- 
netés, a Gallic tribe. 

nanciscor, nancisci, nactus or nanc- 
tus sum, get, obtain, secure, 
meet with, find. 

narro, —are, —avi, —Atus, tell, relate. 

nascor, nasci, natus sum, be born, 
arise, be found; duds annés 
natus, two years old. 

Nasica, —ae, m., Nasi’ca, a Roman 
name. 

Naso, —Onis, m., Na’so, surname of 
the poet Ovid. 

natalis, —e, of birth; diés natalis, 
birthday. 

natis, —Onis, f., race, nation. 

nat6, —are, —Avi, —atus, swim. 
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nattra, —ae, f., nature, character. 

natus, —a, —um, part. of nascor. 

natus, —s, m. (abl. sing. only), 
birth. 

nauta, —ae, m., sailor. 

navalis, —e, naval. 

navicula, -ae, f., small vessel, 
boat. 

navigatid, —dnis, f., sailing, navi- 
gation, voyage. 

navigium, —gi, n., boat. 

navig6, —are, —avi, —atus, sail. 

navis, navis, f., ship; navis longa, 
war galley; navis oneraria, trans- 
port. 

navo, —are, —avi, —atus, do ear- 
nestly; operam navare, do one’s 
utmost. 

né, conj., not, that not, lest; adv., 
né... quidem (emphatic word 
between), not even. 

—ne (enclitic), introduces questions. 

nec, see neque. 

mecessarid, adv., from necessity, 
necessarily. 

_ mecessarius, —a, —um, necessary. 
necesse, neuter adj., necessary. 
necessitas, —tatis, f., necessity. 
neco, —are, —avi, —atus, kill, slay, 

destroy. 
nefarius, —a, 
unspeakable. 
nefas, n., indeclinable, sin, wrong. 
neglegd, —ere, —léxi, —léctus, dis- 
regard, neglect. 
nego, —are, —Avi, —atus, deny, say 
no. 
negotium, -ti, n., business, trouble; 

__- negodtium dare, instruct, direct. 
ném6, dat., némini, acc., néminem 

(no other forms), no one. 


-—um, abominable, 
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nep6s, nepotis, m., grandson. 

Nep6s, —6tis, m., Né’pos, a Roman 
historian. 

néquaquam, ady., by no means, 
not at all. 

neque (or nec), and not, nor; 
neque ... neque, neither... 
nor. 

néquiquam, adv., without a reason, 
in vain. 

Ner6, —dnis, m., Nero, the emperor. 

Nerva, -ae, m., Nerva, the em- 
peror. 

Nervius, —vi, m., a Nervian; pl., 
the Nervians, or Ner’vii, a Bel- 
gian tribe. 

nervus, —-i, m., string (of a musical 
instrument). 

neu, see neve. 

neuter, -tra, -trum, neither (of 
two). 

néve or neu, conj., and that... 
not, and lest, and not, nor. 

nex, necis, f., death, murder. 

niger, —gra, —-grum, black. 

nihil, nothing, not at all, not. 

nihilum, -i, n., nothing; nihild 
minus, none the less, neverthe- 
less. 

nil = nihil. 

nimis, too much. 

nimium, adv., too, too much. 

nisi, conj., unless, except. 

nix, nivis, f., snow. 

nobilis, —e, distinguished, noble. 

nobilitas, —tatis, f., nobility, rank; 
nobles, aristocracy. 

nobiscum = cum ndbis. 

noced, —ére, nocui, nocitus, do 
harm to (w. dat.). 

nocti, adv., by night, in the night. 
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nocturnus, -a, -um, of night, 
night; during the night. 

n6l6, ndlle, ndlui, —, be unwilling, 
not wish. 

nomen, nominis, n., name. 

nominatim, adv., by name, ex- 


pressly. 
ndmino, —are, —avi, —atus, name. 
non, adv., not; non iam, no 
longer. 


nondum, adv., not yet. 

nonus, —a, —um, ninth. 

Noreia, —ae, f., Noré’ia, a city of 
the Norict. 

Noricus, -a, -um, Norican; as 
noun, m. pl., the Norici (Nor’isi), 
a tribe living near the Danube. 

nés, nostrum, we (pl. of ego). 

nodscé, -ere, nédvi, notus, learn; 
in perf. tenses, have learned, 
know. 

noster, —tra, —trum, our. 

nétus, —a, -um, known, familiar, 
well-known. 

novem, nine. 

Noviodtinum, —i, n., Noviodunum, 
a town of the Suessiones, now 
Soissons. 

novus, —a, —um, new, strange; 
novissimum agmen or novissimi, 
the rear; w. rés or imperia, a 
revolution. 

nox, noctis, f., night; ad multam 
noctem, till late at night; prima 
nocte, at nightfall. 

noxia, —ae, f., offense, crime. 

nibés, —is, f., cloud. 

nwbd, —ere, nuipsi, nuptus, veil, be 
married. . 

nud6, —are, —avi, —atus, make bare, 
strip, expose. 
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nuidus, —a, —um, naked, bare, un- 
protected. 

nullus, —a, —um, 
noun, m., No one. 

num, adv., whether. 

Numa, —ae, m., Numa, a Roman 
king. 

Numantia, -ae, f., Numantia — 
(Numan’shia), a city in Spain. 

numerus, —i, m., number, quantity, 
importance. 

Numidia, -ae, f., Numidia, a 
country in Africa; Numidae, 
—arum, m. pl., the Numidians. 

nummus, —i, m., piece of money, 
money, coin. 

numquam, adv., never. 

nune, adv., now. 

nintio, —are, —Avi, —atus, report, \ 
announce. 

nuntius, —ti, m., messenger; mes- 
sage, news, report. 

niper, adv., recently. 

nuptiae, —arum, f. pl., marriage, 
wedding. 

nuptus, —a, —um, see nubd. 

nitus, —ls, m., nod, nodding. 


Oo 


no, none; as 


O! interj., O! 

ob, prep. w. acc., toward, on ac- 
count of, for. 

obicid, —ere, —iéci, —iectus, throw 
against, oppose, put in the way. 

obliviscor, -livisci, —litus sum, 
forget. 

obsciirus, —a, -um, dark. 

observO, —are, -avi, —atus, ob- 
serve, regard. 

obses, obsidis, m. and f., hos-— 
tage. 
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obside6, —ére, —sédi, —sessus, be- 
siege, blockade. 

obstinatus, —a, —um, resolved. 

obst6, —are, —stiti, —status, stand 
in the way, hinder. 

obstring6, —ere, —strinxi, —strictus, 
bind; lay under obligations. 

obtestor, obtestari, obtestatus sum, 
call as a witness; entreat. 

obtined, -ére, -tinui, -tentus, 
hold, obtain. 

occasié, —dnis, f., opportunity, fa- 
vorable moment. 

occasus, -lis, m., going down; 
occdsus sdlis, sunset, west. 

occid6, —ere, —cidi, —casus, fall, 
set. 

occid6d, —ere, —cidi, —cisus, kill. 

occulté, adv., secretly. 

occult6, —are, —avi, —atus, hide, 
conceal. ; 

occultus, —a, —um, secret; in oc- 
cult6, in a secret place, secretly. 

occupatis, —dnis, f., employment; 
pl., business. 

occupatus, —a, —um, busy. 

occupo, —are, —Aavi, —atus, seize, 
occupy. 

occurr6, —ere, —curri, —cursus, run 
against, meet (w. dat.), occur. 

Oceanus, —i, m., ocean (esp. the 
Atlantic Ocean). 

ocellus, -i, m., (little) eye. 

Ocelum, —i, n., Ocelum (O’selum), 
a town in the Alps. 

Octavianus, —i, m., Octavia’nus, 
Octavian, the emperor Augustus. 

Octavius, -vi, m., Octa’vius, a 
Roman name. 

octavus, —a, —um, eighth. 

octé, eight. 
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oculus, —i, m., eye. 

Odi, ddisse, 6strus (perf. translated 
as pres.), hate. 

odium, odi, 7., hatred. 

odor, —6ris, m., scent, odor, smell. 

Oedipis, -i, m., Oedipus (Ed’ipus), 
a Greek king. 


offends, -ere, -fendi, -fénsus, 
offend. 
offers, offerre, obtuli, oblatus, 


bear to, present, offer, confer; 
sé offerre, rush against. 

officium, —ci, n., duty, allegiance. 

6h! interj., oh! oho! interj., oho! 

élim, adv., once, formerly, sometime. 

Olympia, —ae, f., Olympia, a city 
in Greece. 

Olympicus, —a, -um, Olympic. 

Olympiéum, -i, n., temple of the 
Olympian Jupiter. 

Omen, 6minis, n., omen, sign. 

omitt6, —ere, —misi, —missus, let 
go, drop, disregard. 

omnin6o, adv., altogether, entirely, 
in all, at all. 

omnis, omne, all, every, whole. 

onerarius, —a, —um, for freight; 
navis oneraria, transport. 

onus, oneris, n., load, weight. 

opacus, —a, —um, gloomy. 

opera, —ae, f., work, effort, aid; 
tua opera, through your efforts; 
dare operam, do one’s best. 

opinio, —dnis, f., opinion, impres- 
sion, expectation; reputation. 

oportet, —ére, oportuit, it is fitting, 
or necessary, ought (w. acc. and 
infin.). 

oppidum, —i, n., town, stronghold. 

Oppius, —a, -um, Oppian, of Op- 
pilus, introduced by Oppius. 
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opportinitas, —tatis, f., convenience, 
opportunity, advantage. 

opportinus, —a, —um, fit, oppor- 
tune, useful, advantageous, for- 
tunate. 

opprimd6, —ere, —pressi, —pressus, 
overwhelm, surprise, crush, seize. 

oppugnatid, —dnis, f., assault, siege, 
method of attacking. 

oppugné, —are, —avi, -—atus, at- 
tack, besiege. 

ops, opis, f., aid, might, influence; 
pl., wealth, resources, influence. 

optimé, see bene. 

optimus, see bonus. 

opus, operis, n., work. 

opus, n., indeclinable, necessity, 
need; opus esse, be necessary. 

6ra, —ae, f., shore, coast. 

6ratid, —dnis, f., speech. 

6rator, —6ris, m., speaker, orator. 

orbis, —is, m., circle; w. terrarum, 
the world (7.e. the circle of lands 
around the Mediterranean). 

Orchadés, —um, f. ¢l., the Orkney 
Islands. 

Orcus, —i, m., Orcus, god of Hades. 

6rd6, Grdinis, m., order, rank; ex 
6rdine, in turn. 

Orestilla, -ae, f., 
Roman name. 

Orgetorix, —igis, m., Orgetorix (Or- 
jét’orix), a Helvetian. 

Oriéns, Orientis, m., the Hast, the 
Orient. 

orig6, originis, f., beginning, origin. 

orior, oriri, ortus sum, arise, rise, 
begin, be descended from. 

6rnatus, —iis, m., dress, apparel. 

Ormmatus, -a, -um, fitted out, 
equipped. 


Orestil’la, a 
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6mé, —dre, —-avi, —atus, adorn, 
equip. 

6r6, —are, —avi, —atus, beg, ask, 
plead; causas érare, plead cases. 

Orpheus, —i, m., Orpheus (Or’fis), 
a famous musician. 

6s, Gris, n., mouth, expression. 

os, ossis, ”., bone. 

Osismi, —6rum, m. pl., the Osis’mi, 
a Gallic tribe. 

ostend6, —ere, ostendi, ostentus, 
(stretch out), show, display. 

Ostia, -ae, f., Os’tia, a seaport 
town at the mouth of the Tiber. 

Oth6, —dnis, m., Otho, the emperor. 

6tium, Gti, n., leisure, rest. 

Ovidius, —di, m., Ovid, a poet. 

ovum, —i, n., egg. 


P 


P., abbreviation for Publius, -Ii, 
Pub'lius, a Roman name. 

pabulum, -i, n., food for cattle, 
forage, pasture. 

paco, -—are, -Aavi, -—datus, make 
peaceful or quiet; subdue, con- 
quer. 

Paemani, —drum, m. pl., the Pae- 
mani (Péma’ni), a Belgian tribe. 

paene, adv., almost. 

Paestum, -i, n., Paestum (Pés/- 
tum), a town in southern Ttaly. 
Paetus, —1, m., Paetus (Pé’tus), @ 

Roman name. 
pagus, +1, m., district, canton. 
Palaestina, —ae, f., Palestine. 
palam, adv., openly, publicly. 
Palatinus, —a, —-um, Palatine; Pa- 
latinus (mons), the Palatine 
Hill, one of the seven hills of 
Rome. 


.) 
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Palatium, -ti, ., the Palatium, one | partim, partly; partim ... partim, 


of the seven hills of Rome. 


Palés, -is, f., Pa’lés, goddess of 


shepherds. 

palma, —ae, f., palm, hand. 

paludamentum, -i, n., cloak. 

palis, —tdis, f., marsh. 

pando, —-ere, pandi, passus, extend. 

panis, —is, m., bread. 

pannus, -1, m., cloth, “colors.” 

pantomimus, —i, m., ballet dancer. 

Papirius, -ri, m., Papir’ius, a 
Roman name. 

par, gen., paris, equal (w. dat.), 
fair, same; as noun, n., pair. 

paradisus, —i, m., Paradise. 

paratus, —a, -um, prepared, ready. 
parcé, adv., sparingly. 

parco, —ere, peperci, parsus, spare, 
save (w. dat.). 

paréns, —entis, m. and f., parent. 

Parentalia, —ium, 7. pl., the Paren- 
ta’lia, a Roman festival. 

pared, —ére, parui, paritus, (ap- 
pear), be obedient to, obey (w. 
dat.). 

Parilia, -ium, (Palilia), n. pl., the 
Paril’ia, a festival of Pales. 

parid, —ere, peperi, partus, pro- 
duce; gain, accomplish. 

Parisii, —6rum, m. pl., the Paris’ii, 
a Gallic tribe. 

par6, —are, —avi, —atus, get, get 
ready (for), prepare. 

pars, partis, f., part, side, direc- 
tion. 

Parthenon, -dnis, m., the Par’- 
thenon, a temple of Athena at 
Athens. 

Parthi, -drum, m. pl., the Par- 
thians, a people of Asia. 


partly ... partly, some... 
others. 
partior, partiri, partitus sum, di- 
vide, distribute. 
partus, —a, —um, part. of parid. 
parvulus, -a, -um, very small; 
petty. 
parvus, -—a, -—um, small; comp., 
“minor, minus, smaller, less; 
superl., minimus, —a, —um, small- 
est, least, youngest; parva véce, 
in a low voice. 
passer, passeris, m., sparrow. 
passus, —ls, m., pace (about five 
feet); mille passis, mile. 
passus, —a, —um, part. of pand6 and 
of patior. 
pastor, —6ris, m., shepherd. 
patefacid, —ere, -féci, -factus, lay 
open, open. 
paténs, gen., patentis, open, ac- 
cessible, passable. 
pated, —ére, patui, —, stand open, 
be accessible, be free, extend. 
pater, patris, m., father, senator, 
patrician; paterfamilias, master 
of the house; patrés conscripti, 
senators. 
patienter, adv., with fortitude. 
patientia, —ae, f., endurance, pa- 
tience. 
patior, pati, passus sum, suffer, 
endure, allow, permit. 
patria, —ae, f., fatherland, country. 
patrius, —a, —um, of a father, pa- 
ternal, ancestral. 
patronus, —i, m., patron. 
pauci, —ae, —a, few, only a few. 
paucitas, —-tatis, f., small number, 
fewness. : 
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Paula,—ae, f., Paula,a Roman name. 

paulatim, adv., little by little, 
gradually, by degrees; a few at 
a time. 

paulisper, adv., for a short time. 

paul6é and paulum, adv., shortly, a 
little. 

Paulus, -i, m., Paulus, a Roman 
name. 

pauper, gen., pauperis, adj., poor. 

paupertas, —tatis, f., poverty. 

pax, pacis, f., peace, truce. 

pecinia, —ae, f., money, property. 

pecus;’pecoris, n., cattle; pl., herds. 

pedes, peditis, m., foot soldier; pl., 
infantry. 

pedester, —tris, —tre, of foot sol- 
diers, of infantry; on foot. 

peditatus, —is, m., infantry. 

Pedius, —di, m., Pedius, a Roman 
name. 

peior, see malus. 

pellis, —is, f., skin. 

pelld, pellere, pepuli, pulsus, drive, 
defeat. 

pendo, -ere, pependi, 
hang, weigh, pay. 

pentria, —ae, f., want, scarcity. 

per, prep. w. acc., through, by, 
during, along. 

perago, —ere, —€gi, —actus, com- 
plete. 

percurro, —ere, —cucurri or —curri, 
—cursus, run through, run along. 

percutis, -ere, -—cussi, -—cussus, 
strike (through), transfix. 

perdisc6, —ere, —didici, —, learn 
thoroughly. 

perd6, —dere, —didi, —ditus, lose, 
destroy. 

perdtico, —ere, —diixi, —ductus, lead 


pénsus, 
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through, extend, prolong, bring, 
bring over, conduct. 

perendinus, -a, -um, after to- 
morrow. 

pered, —ire, —ii, —itus, be lost. 

perequit6, —are, —avi, —atus, ride 
through, drive through. 

perferé, —ferre, —tuli, -latus, carry 
through, announce, endure. 

perficid, —ere, —féci, -fectus, bring 
about, finish, accomplish, con- 
struct. 

perfidia, -ae, 
treachery. 

perfuga, —ae, m., deserter, fugitive. 

perfugis, —ere, -ftigi, —, flee for 
refuge, go over, escape, desert. 

Periclés, —is, m., Pér’iclés, a Greek, 
statesman. 

periculdsus, —a, -um, dangerous. 

periculum, —i, n., danger, trial. 

peritus, —a, —um, skilled, experi- 
enced, acquainted with. 

perleg6, -ere, —légi, —léctus, read 
through. 

permaneo, —ére, —mansi, —méan- 
sus, stay, remain, continue, hold 
out. 

permitt6, —ere, —misi, —missus, let 
go through, allow, intrust (w. 
dat.). 

permoveo, —ére, —modvi, —modtus, 
move deeply, induce. 

permulce6, —ére, —mulsi, —mulsus, 
stroke. 

perniciés, —éi, f., destruction, over- 
throw, ruin. 

perpauci, —ae, —a, very few. 

perpetuus, —a, —um, constant, last- 
ing, continuous; in perpetuum, 
forever. 


I, 
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perrumpd, —-ere, -ripi, —ruptus, 
break through, force a passage. 

Persae, —arum, m. pl., the Persians. 

perscrib6, —ere, —scripsi, —scriptus, 
write out. 

Perseus, —i, m., Perseus, king of 
Macedonia. 

persevéro, —are, —avi, —atus, per- 
sist, persevere. 
Persicus, —a, —um, Persian. 
persona, —ae, f., mask, character, 
person. 
perspicio, —ere, —spexi, —spectus, 
look through, see, examine, learn, 
find out, understand. 

persuadeo, —ére, —suasi, —sudsus, 
persuade (w. dat.), teach. 

perterred, —ére, —terrui, —territus, 
frighten thorougbly, alarm. 

pertinacia, —ae, f., obstinacy. 

pertined, -ére, -tinui, -tentus, 
extend to, pertain to, belong. 

perturbatid, -—dnis, f., confusion, 
alarm. 

perturb6, —are, —avi, —atus, throw 
into confusion, alarm. 

pervenio, -ire, —véni, —ventus, 
come (through), arrive, reach. 

pés, pedis, m., foot; pedibus, on 
foot. 

pessimus, —a, —um, see malus. 

pestilentia, —ae, f., plague, pesti- 
lence. 

pet6, -ere, petivi, petitus, beg, 
seek, ask; go to. 

Petrosidius, —di, m., Petrosid’ius, a 
Roman name. 

PharsAlus, —i, f., Pharsa’lus, @ city 
in Thessaly. 

Phidias, —ae, m., Phidias (Fid’ias), 
a Greek sculptor. 
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Philippi, —drum, m. pl., Philippi 
(Filip’i), a city in Macedonia. 
Philippidés, —is, m., Philfp’pidés, a 

Greek name. 

Philippus, -i, m., Philip, a Greek 
name, esp. King Philip of Mace- 
donia. 

philosophia, —ae, f., philosophy. 

philosophus, —i, m., philosopher. 

Ph6ci6n, —d6nis, m., Phocion (F6/- 
shiun), a Greek statesman. 

phonascus, —i, m., singing teacher. 

Phrygius, -a, -um, Trojan (Troy 
was in Phrygia). 

Picénum, —i, n., Picenum (Pisé’- 
num), a district of Italy. 

Pictonés, -um, m. pi., the Pic’- 
tonés, a Gallic tribe. 

pila, —ae, f., ball. 

pilum, -i, n., javelin; maurdale 
pilum, wall javelin (heavier than 
the others). 

pilus, —1, m., first maniple (of a 
cohort); primus pilus, first mani- 
ple (of a legion); primi pili cen- 
turi, first centurion (of a legion), 
chief centurion, often called pri- 
mipilus. 

pinus, —is, f., pine tree. 

pipio, —are, —, —, chirp. 

pirata, —ae, m., pirate. 

piscor, piscari, piscatus sum, fish. 

Pis6, —Onis, m., Pi’so, a Roman 
name. : 

pius, —a, -um, dutiful, loyal. 

Pius, —i, m., Pius, a Roman name. 

place6, —ére, placui, placitus, be 
pleasing to, please (w. dat.); 
impers., 1t seems best to, (he) 
decides, it is decided by. 

placo, —are, —avi, —atus, appease. . 
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planitiés, -éi, f., level ground, 
plain. 

planus, —a, —um, level, plane. 

Plat6, -dnis, m., Pla’to, a Greek 
philosopher. 

Plautius, -ti, m., Plautius (Plau’- 
shius), a Roman name. 

Plautus, -i, m., Plau’tus, a Roman 
dramatist. 

plébs (plébés), plébis, f., people, 
common people. 

plénus, —a, —um, full, complete. 

plérique, —aeque, —aque, most, the 
most, the majority. 

plérumque, adv., usually. 

Pleumoxii, —érum, m. pl., the Pleu- 
moxii (Pluméx’ii), a Belgian 
tribe. 

Plinius, —ni, m., Pliny, a Roman 
author. 

plor6, —are, —avi, —atus, weep, wail. 

plumbum, -i, 7., lead; plumbum 
album, (white lead), tin. 

plirés, plira, more, see multus. 

plirimum, see multum; plirimum 
posse or valére, be very power- 
ful. 

plirimus, see multus. 

plis, see multum, multus; plis 
posse, be more powerful. 

Pnyx, Pyknos, f., the Pnyx 
(P’niks), a place at Athens where 
the assemblies of the citizens were 
held. 

poculum, —i, n., drinking cup. 

poéma, poématis, n., poem. 

poena, -ae, f., penalty, punish- 
ment; poenam dare, pay the 
penalty. 

Poeni, —6rum, m. pl., the Cartha- 
ginians (of Phoenician origin). 
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poéta, —ae, m., poet. 

polliceor, pollicéri, pollicitus sum, 
promise. 

Pollux, —ticis, m., Pollux, a god. 

pompa, —ae, f., parade, procession. 

Pompeius, —pei, m., Pompey, a 
Roman general and statesman. 

Pompilius, —li, m., Pompil’ius: Nu- 
ma Pompilius, a Roman king. 

Pomptinus, —a, —um, Pén’tine; w. 
palidés, the Pén’tine Marshes, 
south of Rome. 

pond6, in weight, pounds. 

pondus, ponderis, n., weight. 

pono, -ere, posui, positus, put, 
place, set, serve, lay aside; pas- 
sive, be situated, depend upon; 
castra ponere, pitch camp. 

pons, pontis, m., bridge. \ 

pontifex, pontificis, m., priest. 

Pontilianus, —i, m., Pontilia’nus, a 
Roman name. 

Pontus, —i, m., Pon’tus, the region 
south of the Black Sea. 

Poposci, see posco. 

populus, —i, m., people; pl., peoples, 
nations. 

Porcius,—ci, m., Porcius (Por’shius), 
a Roman name. 

Porsena, —ae, m., Por’sena, an 
Etruscan king. 

porta, —ae, f., gate; porta Capéna, 
a gate in the wall of Rome. 

porticus, -ts, f., porch, 
nade. 

port6, —are, —avi, —atus, carry. 

portus, —iis, m., harbor, port. 

posc6, —ere, poposci, —, demand, 
eall for. 

possessi6, -—Onis, f., 
property, farm. 


colon- 


possession, 
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possum, posse, potui, —, can, can 
do, be able (w. infin.); multum 
(pltis, plirimum) posse, be very 
powerful. 

post, adv. and prep. w. acc., behind, 
(of place); after, later (of time). 

postea, adv., afterwards; postea 
quam, conj., after. 

posterus, —a, —um, following, next; 
as noun, m. pl., posterity, de- 
scendants. 

postquam, conj., after. 

postrém6, adv., at last, finally. 

postridié, adv., on the next day, 
the day after. 

postul6, —are, —avi, —atus, demand. 

Postumius, —mi, m., Postumius, a 
Roman name. 

poténs, gen., potentis, adj., power- 
fe 

potestas, -tatis, f., power, author- 
ity, chance, permission. 

potior, potiri, potitus sum, get pos- 
session of (w. abl.). 

potius, adv., rather, more, sooner. 

prae, prep. w. abl., before; in com- 
parison with, in view of; for. 

praeaciitus, —a, —um, sharpened at 
the end, pointed. 

praecédo, —ere, —cessi, —cessus, go 
before, surpass. 

praeceps, gen., praecipitis, adj., 
headlong, steep. 

praeceptum, —i, 7., command, rule, 
precept. 

praecipio, --ere, 
order, direct. 

praecé,—6nis, m., announcer, herald. 

praeda, —ae, f., booty, prey. 

praedico, —are, —avi, —atus, an- 
nounce, declare, boast. 


—cépi, —ceptus, 
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praedor, praed4ri, praedatus sum, 
take booty, plunder. 

praefectus, —a, —um, part. of prae- 
ficid; as noun, m., commander, 
officer. 

praefer6, —ferre, —tuli, —latus, bear 
before, put before, prefer; sé 

- praeferre, surpass. 

praeficid, —ere, —féci, -fectus, set 
over, put in command of. 

praefig6, —ere, —fixi, —fixus, fasten 
before, set up in front. 

praemitt6, —ere, —misi, —missus,- 
send ahead, send forward. 

praemium, —mi, n., reward. 

Praeneste, -is, n., Praeneste, a 
town in Italy. 

praeparo, —are, —Aavi, —atus, get 
ready, prepare. 

praerumpo, —ere, —rupi, —ruptus, _ 
tear away in front, break off. 

praesaepio, —ire, —saepsi, —saep- 
tus, block (up). 

praescrib6, —ere, —scripsi, —scrip- 
tus, write beforehand, direct. 

praescriptum, —i, n., previous di- 
rection, order. 

praeséns, gen., praesentis, adj., 
present, in person. 

praesentia, —ae, f., presence, readi- 
ness, present. 

praesertim, adv., especially, par- 
ticularly. 

praesidium, —di, n., garrison, guard, 
protection, aid. 

praestans, gen., praestantis, adj., 
remarkable, preéminent. 

praest6, —are, —stiti, —stitus, stand 
before, excel (w. dat.); perform, 
show; impers., it is better, it is 
preferable. 
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praesum, —esse, -fui, —-futirus, be 
in charge of rule (w. dat.). 
praeter, prep. w. acc., past, be- 
yond; except, besides, contrary 
to. 
praeterea, adv., ir addition, further- 
more, besides. 
praetered, —ire, -ii, —itus, go by, 
pass, omit, pass over. 
praeterquam, adv., except, other 
than. 
praetextatus, —a, —um, clothed with 
or wearing the toga praetexta. 
praetor, —6dris, m., praetor (Roman 
magistrate charged with the ad- 
ministration of justice). 
praeustus, —a, —um, charred at the 
end. 
praevale6, —ére, —valui, —valitus, 
prevail. 
prandium, —di, n., luncheon. 
precor, precari, precatus sum, re- 
quest, entreat. 
prehend6, —ere, —hendi, —hénsus, 
grasp, take hold of, seize. 
prem6, —ere, pressi, pressus, press, 
press hard, oppress, crush, crowd. 
préndo, -ere, préndi, prénsus, 
grasp, seize. 
pretium, —ti, n., price; reward. 
prex, precis, chiefly in pl., f., en- 
treaty, prayer, curse. 
pridié, ady., on the day before. 
primipilus, —i, m., first centurion 
(of a legion), chief centurion. 
primo, adv., at first. 
primum, adv., first, at first, for the 
first time; quam primum, as soon 
- as possible. 
primus, —a, —um, first; in primis, 
_ especially. 
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princeps, principis, adj. and noun,m., 
chief, first man, leader, emperor. 

principatus, —Us, m., first place, 
supremacy, leadership. 

prior, prius, former, first. 

Priscus, —i, m., Priscus, a Roman 
name, esp. Tarquinius Priscus, a . 
Roman king. 

pristinus, —a, —um, original, former. 

prius, comp. adv., before; prius 
quam, see priusquam. 

priusquam, conj., before. 

privatus, —a, —um, private; as noun, 
m., private citizen. 

pr6, prep. w. abl., in front of, be- 
fore, for, in behalf of, on account 
of, instead of, m accordance 
with, in proportion to. 

probitas, —tatis, f., honesty. 1) 

probo, ~—are, —avi, —Aatus, test, 
prove, approve. 

procéd6, —ere, —cessi, —cessus, go 
forth, advance, proceed. 

Procillus, -i, m., Procillus (Pro- 
sil’us), a Roman name. 

procul, ady., at a distance, far off. 

précumbo, —ere, —cubui, —cubitus, 
fall forward, fall prostrate; lean 
forward, lie down. 

proctir6, —are, —avi, —atus, take 
care of, attend to. 

procurro, —ere, —cucurri or —curri, 
—cursus, run forward, rush for- 
ward, charge. 

proditor, —6ris, m., traitor. 

prodo, —dere, —didi, -ditus, give 
forth, hand down, give up, be- 
tray. 

prodico, —ere, —dtixi, -—ductus, 
lead forth or out, prolong. 

proelium, -li, 7., battle. 
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profectis, —dnis, f., setting out, de- 
parture. 

proferé, -ferre, —tuli, —latus, carry 
out, bring out. 

professor, —dris, m., professor. 

proficis, -ere, -féci, -fectus, ac- 
complish. 

proficiscor, proficisci, profectus 
sum, set out, start. 

profiteor, profitéri, professus sum, 
declare publicly, promise, offer. 

profugio, -ere, -figi, —fugitirus, 
flee forth, escape. 

profund6, -ere, -fidi, 
cause to flow. 

prognatus, -—a, -um, descended. 

progredior, progredi, progressus 
sum, step forward, advance. 

prohibe6, —ére, —hibui, —hibitus, 
prevent, keep from, cut off. 

proicié, —ere, —iéci, -iectus, throw 
forward, prostrate, abandon; 
hold before (one’s self). 

proémissus, -a, —um, (let go, let 
grow), long, hanging down. 

promove6, —ére, —mdvi, —motus, 
move forward, push onward. 

promulsis, —idis, f., first course (of 
a banquet). 

promunturium, —ri, n., promontory. 

pronuba, —ae, f., matron or maid 
of honor. 

proninti6, —are, —avi, —atus, an- 
nounce, recite. 

prope, adv. and prep. w. acc., al- 
most, near. 

propellé, —pellere, —puli, —pulsus, 
drive away, dislodge. 

proper6, —are, —avi, —atus, hasten. 

propinquitas, -tatis, f., nearness, 
vicinity; relationship. 


-fisus, 
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propinquus, —a, —um, near; as noun, 
m., relative. 

propior, —ius, nearer. 

propitius, —a, -um, propitious, fa- 
vorable. 

propon6, -ere, —posui, —positus, 
set forth, explain, present, offer, 
propose (of a law). 

proprius, ~a, -um, (one’s) own, 
fitting, characteristic of. 

propter, prep. w. acc., on account of. 

propterea, adv., on that account; 
propterea quod, because. 

propugno, —are, —avi, —atus, go 
forth to fight, fight on the of- 
fensive; resist. 

Propylaea, -6rum, n. pl., the Pro- 
pylaea (Propilé’a), entrance to 
the Acropolis at Athens. 

préscribo, —ere, —scripsi, —scriptus, 
post up, advertise. 

prosequor, —sequi, —seciitus sum, 
follow up, pursue, address. 

prospectus, —iis, m., view, prospect, 
sight. 

prosperitas, 
prosperity. 

prospicio, —ere, —spexi, —spectus, 
foresee, look out for. 

prosterno, —ere, —stravi, —stratus, 
overthrow, ruin. 

prosum, prodesse, profui, —, bene: 
fit, profit (w. dat.). 

protinus, adv., immediately. 

proveho, -ere, -—vexi, —vectus, 
carry forward; passive, advance. 

provided, —ére, —vidi, —visus, fore- 
see, provide, act with foresight. 
provincia, —ae, f., province. 

provincialis, —e, provincial, of a 
province. 


-tatis, f., success, 
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prévocé, —are, —Avi, —atus, call out, 
challenge. 

proximé, adv., most recently. 

proximus, —a, —um, nearest, last, 
next (w. dat.), very near. 

pridentia, —ae, f., foresight, good 
sense. 

piblicé, adv., publicly. 

Piublicola, —ae, m., Public’ola, a 
Roman consul. 

publicus, —a, —um, public. 

Pablius, Publi, m., Pub’lus, a 
Roman name. 

pudicitia, —ae, f., modesty. 

puella, —ae, f., girl. 

puer, pueri, m., boy, child. 

puerilis, —e, of a boy, boyish. 

pueriliter, adv., foolishly. 

pueritia, —ae, f., boyhood. 

pugna, —ae, f., fight, battle. 

pugn6, —are, —avi, —atus, fight. 

pulcher, —chra, —chrum, beautiful. 

Pullé, -dnis, m., Pul’ls, a Roman 
centurion. 

pulsus, —a, —um, part. of pello. 

pulvis, pulveris, m., (cloud of) dust. 

pumex, —icis, m., pumice stone. 

Pianicus, —a, -um, Punic, Cartha- 
ginian, 

pupa, —ae, f., doll. 

puppis, —is, f., stern. 

puto, —are, —Avi, 
consider. 

Pydna, -ae, f., Pyd’na, a city in 
Macedonia. 

Pyrénaei montés, m. pl., the Pyre- 
nees Mountains. 

Pyrrhus, -i, m., Py¥r’rhus, king of 
Epirus. 

Pythias, -ae, m., Pyth’ias, friend 
of Damon. 


—atus, think, 
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Q 

Q., abbreviation for Quintus, —-1, m., 
Quintus, a Roman name. 

qua, adv., where. 

quadrigae, —arum, f. pl., four-horse 
team, chariot. 

quadringenti, —ae,—a, four hundred. 

quaer6, —ere, quaesivi, quaesitus, 
seek, inquire. 

quaesti6, -dnis, f., investigation. 

quaestor, —6ris, m., quaestor, a 
Roman official. 

quaestus, —tis, m., 
getting of money. 

qualis, -e, what kind of, of what 
sort, such as, as. 

quam, adv. and conj., how, how 
much, as; w. comp., than; w. 
superl., as...as possible; quam 
primum, as soon as possible. 

quamquam, conj., although. 

quando, adv. and conj., 
at any time, ever. 

quantus, —a, -um, how great, how 
much, as (great as); quanto... 
tant6, the... the. 

quaré, why; and for that reason, 
therefore. 

quartus, —a, —um, fourth; quartus 
decimus, fourteenth. 

quasi, adv. and conj., as if, as it 
were. 

quater, nwm. adv., four times. 

quattuor, four. 

—que (always joined to the second 
word), and. 

queror, queri, questus sum, com- 
plain. 

qui, quae, quod, rel. pron., who, 
which, what, that. 


gain, profit, 


when, 
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qui, quae, quod, interrog. adj., what. 

quia, conj., because. 

quicumque, quaecumque, quodcum- 
que, rel. pron., whoever, whatever. 

quidam, quaedam, quiddam and 
(adj.) quoddam, tndef. pron., a 
certain one or thing; adj., certain, 
some. 

quidem (follows emphasized word), 
indeed, at least, to be sure. 

quiés, quiétis, *., rest, sleep, quiet. 

quiésc6, —ere, quiévi, quiétus, be 
quiet, be still. « 

quin etiam, moreover. 

Quinctius, -ti, m., Quinctius 
(Kwink’shius), a Roman name. 

quinquaginta, fifty. 

quinque, five. 

Quintilianus, —i, m., Quintil’ian, a 
Roman writer. 

quintus, —a, —um, fifth. 

Quintus, —1i, ™., Quin’tus, a Roman 
name. 

Quirinalis (mons), -is, m., the 
Quir’inal, one of the seven hills of 
Rome. 

quiritatus, —is, m., wail, scream. 

quis, quid, interrog. pron., who, what. 

quis, quid, indef. pron., quis, qua, 
quod, indef. adj., any, any one. 
quisnam, quidnam, inlerrog. pron., 


quinam, quaenam, quodnam, 
adj., who (what) in the world. 
quispiam, quaepiam, quidpiam 


and (adj.) quodpiam, indef. pron., 
_any one, any, some one, some. 
quisquam, quicquam, indef. pron., 
anyone, anything; adj., any. 
quisque, quidque, indef. pron., each 
one, each thing; nobilissimus 
quisque, all the highest nobles. 
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quisquis, quicquid, rel. pron., who- 
ever, whatever. 

quivis, quaevis, quidvis and (adj.) 
quodvis, indef. pron., any one 
you please; as adj., any you 
please, whatever. 

quo, rel. and interrog. adv., where, 
whither, to which. 

qué, conj., that thereby, in order 
that; qué minus, that not, from. 

quoad, conj., until, as long as. 

quod, conj., because; quod si, but 
if, and yet if. 

quondam, adv., once (upon a time). 

quoniam, conj., since, because. 

quoque, adv., also. 

quot, indecl. adj., how many; as 
many as, as. 

quotannis, adv., every year. 

quotiéns, adv., as often as. 


R 


radix, —icis, f., root. 

raeda, —ae, f., carriage, omnibus. 

ramus, —i, m., branch, prong. 

rana, —ae, f., frog. 

rapiditas, —tatis, f., rush, swiftness. 

rapid, —ere, rapui, raptus, seize, 
carry off. 

rarus, —a, —um, rare, scattered, far 
apart. 

ratio, —dnis, f., reckoning, account. 
plan, manner, reason, considera- 
tion, method, theory. 

ratis, —is, f., raft, float. 

Rauraci, —drum, m. pl., the Rau- 
raci (Rau’rasi), a Gallic tribe. 
rebellid, —6nis, f., renewal of hos- 

tilities, revolt. 
Rebilus, —i, m., Reb’ilus, a Roman 
name. ‘ 
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recéd6, —ere, —Cessi, —cessus, go 
back, withdraw, retire. 

recéns, gen., recentis, adj., fresh, 
new, recent. 

recénse6, —ére, —cénsui, —cénsus, 
count again, number, review. 

receptus, —ls, m., retreat, way of 
retreat, place of refuge. 

recessus, —ts, m., retreat, means of 
retreat, chance to retreat. 

recipid, —ere, —cépi, —ceptus, take 
back, receive, regain; sé recipere, 
retreat, withdraw, recover. 

recit6, -are, —avi, —dtus, recite, 
read aloud. 

recliné, —are, —avi, —atus, bend 
back; passive, lean; sé reclinare, 
lean, recline. 

recordor, —ari, —atus sum, recollect, 
recall. 

récté, adv., rightly. 

réctus, —a, —um, straight; as noun, 
n., right. 

recub6, —are, —, —, recline. 

recuperO, —are, —avi, —atus, get 
back, recover. 

rectisO, —are, —avi, —atus, make 
objections, refuse, reject. 

redd6, —dere, reddidi, redditus, 
return, render, make, restore. 

rede6, —ire, redii, reditus, go back, 
return. 

redig6, —igere, redégi, redactus, 
drive or bring back, reduce. 

redim6, —ere, redémi, redémptus, 
buy back, ransom. 

redintegr6, —are, —Avi, —atus, re- 
store, renew, recruit; begin again. 

reditus, —ts, m., return. 

Redonés, -um, m. pl., the Réd’- 
onés, a Gallic tribe. 
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rediicé, —ere, —dixi, —ductus, lead 
back, bring back. 


referd, referre, rettuli, relatus, 
bring or carry back, bring, 
bear off, report, give back, 


reproduce; pedem referre, fall 
back. 

reficid, —ere, —féci, -fectus, repair, 
refresh, restore. 

refugid, —ere, -figi, -fugitirus, 
flee back, flee for safety, escape. 

Regillénsis, —e, of Regillus (Rejil’- 
us), a lake on the shore of which 
the Romans defeated the Latins. 

régina, —ae, f., queen. 

Réginus, —i, m., Reginus (Reji’- 
nus), one of Caesar’s officers. 

regid, —dnis, f., district, region. 

régius, —a, —um, royal. 

régn6, —are, —avi, —atus, reign, 
rule. 

régnum, —i, n., royal power, king- 
dom, rule. 

rego, —ere, réxi, réctus, rule, guide. 

Régulus, —i, m., Regulus, a Roman 
name. 

reicid, —ere, —iéci, —iectus, throw, 
hurl or drive back, reject. 

relabor, relabi, relapsus sum, slip 
back, vanish. 

relanguésc6, —ere, —langui, —, be- 
come weak, be relaxed. 

religid, —dnis, f., sense of duty, 
fear of the gods, superstition, 
religion; pl., religious matters. 

relinqu6, —ere, —liqui, —lictus, leave 
(behind), abandon. 

reliquus, —a, -um, remaining, rest 
(of), left. 

remaneo, —é€re, —mansi, —man- 
siirus, remain behind, remain. 
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remedium, —di, n., remedy. 

rémigo, —are, —, —, row. 

remigr6, —are, —avi, —atus, go back, 
return. 
remissus, —a, —um, relaxed, mild. 
remittd, —ere, —misi, —missus, re- 
lax, send or throw back, remit. 
remotus, —a, —um, remote. 
removed, —é€re, -—mo6vi, -—motus, 

move back, remove, withdraw. 
rémus, —i, m., oar. 

Rémus, -i, m., a Reman, one of the 
Remi; pl., the Ré’mi, a Belgian 
tribe. 

rentnti6d, —are, —avi, —atus, report. 

repellé, —pellere, reppuli, repulsus, 
drive back, repulse. 

repente, adv., suddenly, unexpect- 
edly. 

repentinus, —a, -um, sudden, un- 
looked for, hasty. 

reperi6, —perire, repperi, repertus, 
find, discover. 

repeto, —ere, —ivi, —itus, seek back, 
seek again. 

report6, —are, —avi, —atus, carry or 
bring back. 

reprehend6, —ere, —hendi, —hénsus, 
reprove, censure. 

reprimd, —ere, —pressi, —pressus, 
press back, stop. 

tepudi6, —are, —avi, —Aatus, put 
away, divorce. 

repulsa, —ae, f., defeat. 

requir6, —ere, —quisivi, —quisitus, 
miss, long for. 

rés, rei, f., thing, matter, affair; 
rés frimentaria, grain supplies; 
rés militaris, military affairs, 
military science, art of war; rés 
publica, public affairs, govern- 
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ment, state; rés. gestae, deeds, 
occurrences; qua ex ré, quam ob 
rem, wherefore, therefore. 

rescind6, -—ere, -scidi, —scissus, 
cut down, break down, tear 
apart. 

reservo, —are, —avi, —atus, reserve, 
keep. 

reside6, —ére, —sédi, —, be left, 
remain. 

resist6, -—ere, restiti, —, stand 
against, resist (w. dat.). 

respici6, -ere, —spexi, —spectus, 
look back (at), consider. 

responde6, —ére, —spondi, —spdn- 
sus, answer. 

respoOnsum, —i, 7., answer. 

restitu6, —ere, —stitui, —stitiitus, 
restore, reinstate. 

resumo, —ere, —sumpsi, —siumptus, 
take up again, resume. 

réte, rétis, n., net, snare. 

retined, —ére, —tinui, —tentus, hold 
back, restrain, keep. 

retraho, -ere, -traxi, 
drag back. 

retro, adv., back. 

reverentia, —ae, f., respect, re- 
gard. 

revereor, reveréri, reveritus sum, 
respect, revere. 

revertO, —ere, —verti, —versus, re- 
turn (sometimes deponent). 

revoco, —are, —avi, —atus, recall, 
call back. 

réx, régis, m., king. 

Rhénus, —i, m., the Rhine River. 

rhétor, —oris, m., orator, rhetori- 
cian. 

Rhodanus, —i, m., the Rhone River, 
im France. 


—tractus, 
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Rhodopéius, —a, —-um, of Rhodope, 
Thracian. 

ride6, —ére, risi, risus, laugh (at). 

ripa, —ae, f., bank (of a river). 

rog6, —are, —avi, —Aatus, ask. 

rogus, —i, m., funeral pyre. 

Roma, -ae, f., Rome. 

Romanus, -a, -—um, Roman; 
noun, m. and f., a Roman; 
pl., the Romans. 

Romulus, —i, m., Rdm/ulus, founder 
of Rome. 

rosa, —ae, f., rose. 

rostrum, —i, 7., beak, ship’s beak. 

rotundus, —a, —um, round. 

rubed, —ére, —, —, be red. 

Rubicé6, -dnis, m., the Rubicon, 
a river in Italy. 

rubus, —i, m., bramble. 

Rifinus, —i, m., Rufi’nus, a Roman 
name. 

Rifus, 
name. 

ruina, —ae, f., ruin. 

rumor, —6ris, m., rumor, report. 

rumpo, -ere, rupi, ruptus, break, 
destroy. 

tupés, —is, f., cliff, rock. 

rursus, adv., again. 

rusticus, —a, —um, rural, rustic. 


Ss 


Sabina, —ae, f., a Sabine woman. 

Sabini, -d6rum, m. pl., the Sa’bines, 
a people of Italy. 

Sabinus, —a, —um, Sa’bine. 

Sabinus, —i, m., Sabi’nus, a Roman 
name. 

Sabis, —is, acc., -im, m., the Sam- 
bre River. 

sacer, sacra, sacrum, sacred. 


as 
m 


-i, m., Rufus, a Roman 
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sacrificium, —ci, n., sacrifice. 

sacrificé, —are, —avi, —atus, sacri- 
fice. 

sacrum, —i, %., sacred vessel; pl., 
religious rites. 

saepe, adv., often. 

saepés, —is, f., hedge. 

sagitta, —ae, f., arrow. 

sagittarius, —ri, m., bowman, archer. 

sagulum, —i, n., cloak. 
Salii, —érum, m: pl., the Sa’li or 
“Jumpers” (priests of Mars). 
salid, -—ire, salui, saltus, jump, 
spring. 

Sallustius, —ti, m., Sallust, a Roman 
historian. 

salt6, —are, —avi, —atus, dance. 

salubris, —e, adj., wholesome. 

salis, —itis, f., health, safety, 
greeting; salitem dicere, pay 
one’s respects. 

Samnités, -ium, m. pl., the Sam’- 
nites, a people of Italy. 

sanctus, —a, —um, sacred, invio- 
lable. 

sanguis, sanguinis, m., blood. 

saniés, —, f., matter. 

Santoni, -drum, m. pl., the Sin’- 
toni, a Gallic tribe. 

sanus, —a, —um, sound. 

sapiéns, gen., sapientis, wise. 

sapientia, —ae, f., wisdom. 

sapid, —ere, —ivi, —, be wise. 

Sardinia, —ae, f., Sardinia, 
island near Italy. 


an 


‘satis (or sat), adv. and indecl. adj., 


enough, sufficiently, rather. 
satisfaci6, —ere, —féci, -factus, sat- 
isfy; make amends; placate (w. 
dat.). 
saucius, —a, -um, wounded. 
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saxum, —i, n., large stone, rock. 

scaena, —ae, f., stage. 

scaenicus, —a, —um, of the theater; 
w. lidi, stage plays. 

Scaevola, —ae, m., Scaevola (Sév’- 
ola), a Roman hero. 

scalae, —arum, f. pl., flight of steps, 
ladder, scaling ladder. 

scapha, —ae, f., boat, skiff. 

scelus, sceleris, 7., crime. 

scéptrum, —1, ~., sceptre. 

schola, —ae, f., school. 

scholasticus, —a, —um, scholastic, 
belonging to a school; scholasti- 
cus, —1, m., scholar, student. 

scientia, —ae, f., knowledge. 

scid, scire, scivi, scitus, know, 
know how. 

scipid, —dnis, m., staff. 

Scipid, —6nis, m., Scipio (S{p’io), a 
Roman name. 

scriba, —ae, m., secretary, scribe. 

scrib6, -ere, scripsi, scriptus, 
write. 

Scrib6nianus, —i, m., Scribonia’nus, 
a Roman name. 

scrobis, —is, m. and f., pit, wolf- 
hole. 

sciitum, —i, n., shield. 

Scythae, —arum, m. pl., the Scyth- 
ians (Sith’ians), wild tribes living 
beyond the Black Sea. 

sé, acc. and abl. of sui. 

sécéd6, -ere, —cessi, —cessus, se- 
cede, withdraw. 

sécrét6, adv., in private. 

sécrétum, —i, n., secret place. 

secti6, —dnis, f., booty. 

sécum = cum sé. 

Secunda, -ae, f., Sectin’da, a Ro- 
man name. 
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secundum, prep. with acc., follow- 
ing, along, beside, in addition 
to. 

secundus, —a, —um, second, favor- 
able. 

seciris, —is, f., ax. 

sed, conj., but. 

sede6, —ére, sédi, sessus, sit, re- 
main encamped. 

sedés, —is, f., dwelling place, tomb. 

Sedullus, —i, m., Sedul’lus, a leader 
of the Lemovices. 

Segontiaci, -drum, m. pl., the 
Segontiaci (Ségonshia’si), a tribe 
of Britain. 

Segovax, —actis, m., Ség’ovax, a 
British chieftain. 

Segusiavi, —drum, m. pl., the Segu- 
slavi (Ségishia’vi), a Gallic tribe. 

sella, —ae, f., chair, seat. 

semel, adv., once; semel atque 
iterum, again and again. 

sémibarbarus, —a, —um, half-bar- 
barian. 

semper, adv., always. 

sémuncia, —ae, f., half an ounce. 

senator, —Oris, m., senator. 

senatus, —ts, m., senate. 

senectus, —titis, f., old age. 

senex, senis, m., old man; adj., old. 

senior, gen., senidris, comparative 
of senex. 

Senonés, -um, m. pil., the Sén/- 
onés, a Gallic tribe. 

sententia, —ae, f., feeling, opinion, 
vote. 

sentés, 
briers. 

sentid, —ire, sémsi, sénsus, feel, 
think, realize, learn, vote. 
séparo, —are, —avi, —atus, separate. 


-ium, m. pl., thorns, 
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sepelié, —ire, sepelivi, sepultus, 
bury. 

septem, seven. 

septentridnés, —um, m. pl., seven 
plow-oxen (the seven stars of the 
constellation Great Bear), north. 

septimus, —a, —um, seventh. 

sepulchrum, —i, n., tomb. 
sepultira, —ae, f., burial. 

Séquana, —ae, m., the Seine River. 

Séquanus, —a, —um, Sequa’nian; 
as noun, m. pl., the Sequanians, 
a Gallic tribe. 

sequor, sequi, secitus sum, fol- 
low, pursue. 

Sergia, —ae, f., Sergia (Ser’jia), a 
Roman name; Sergius, —gi, m., 
Sergius (Ser’jius), a Roman name. 

sérius, comp. adv., later. 

serm6, -énis, m., conversation, 
talk. 

sero, —ere, Sévi, satus, sow, plant. 

serva, —ae, f., female slave, maid- 
servant. 

Servilius, -li, m., Servil’ius, a 
Roman name. 

servitts, —titis, f., slavery. 

Servius, —vi, m., Ser’vius, a Roman 
name, esp. Servius Tullius, a 
Roman king. 


servo, —are, -—Aavi, —atus, save, 
guard, preserve. 

servus, —i, m., slave. 

sésé, acc. and abl. of sui. 

seu, see sive. 

sevéritaés, -tatis, f., strictness, 
severity. 

sex, Six. 


Sextilis, -is (sc. ménsis), m., the 
sixth month (afterwards called 
August). 
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Sextius, -ti, m., Sex’tius, a Roman 
name. 

sextus, -a, —um, sixth; sextus 
decimus, sixteenth. 

si, conj., if. 

sic, adv., so, in this way, thus. 

Sicilia, —ae, f., Sicily. 

sicut or sicuti, adv., just as, as 
iWip 

sidus, sideris, n., heavenly body, 
star. 

signifer, -feri, m., standard bearer. 

significatid, —dnis, f., sign, signal. 

signific6, —are, —avi, —atus, make 
signs, indicate, make known. 

signum, -i, 7., sign, standard, 
signal. 

Silanus, —i, m., Sila’nus, a Roman 
name. 

silentium, -ti, n., silence. 

silva, —ae, f., forest, woods. 

silvestris, —e, of a forest, wooded. 

similis, —e, like. 

simpliciter, adv., plainly. 

simul, adv., at the same time; 
simul atque (or ac), as soon as. 

simulacrum, —i, ., likeness, image, 
statue. 

simul6, —are, —avi, —atus, feign, 
pretend. 

sin, conj., but if. 

sine, prep. w. abl., without. 

singillatim, adv., one by one, 
singly. 

singularis, -e, remarkable, one by 
one. 

singuli, —ae, —a, pl. only, one at a 
time; one each, single. 

sinister, —tra, —trum, left (hand). 

situs, —is, m., situation, position, 
site. 
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Sive or seu, conj., or if, or; sive 
(seu) . . . Sive (seu), whether 
SEOUL elt nerepae OL: 

socer, —eri, m., father-in-law. 

societas, —tatis, f., association. 

socius, —ci, m., comrade, ally. 

Sdcratés, -is, m., Sodc’ratés, a 
Greek philosopher. 

sol, solis, m., sun. 

solacium, —ci, n., comfort. 

solea, —ae, f., sandal, shoe, horse- 
shoe. 

sole6, —ére, solitus sum, 
deponent, be accustomed. 

solitid6, -dinis, f., wilderness, 
solitude. 

solitum, —i, n., the customary, what 
is usual. 

sollicits, —are, —avi, —dtus, stir, 
urge, incite to revolt, tamper 
with. 

Solén, —dnis, m., Solon, an Athe- 
nian lawgiver. 

solum, —i, n., bottom, ground, soil. 

sdlum, adv., only, merely. 

sdlus, —a, —um, alone, sole, only. 

solitus, —a, —um, free. 

solvé, —ere, solvi, solitus, loose, 
pay, break, break down; w. 
navem, set sail. 

somnus, —i, m., sleep. 

sonus, —i, m., sound. 

sordidus, —a, —um, dirty. 

soror, —6ris, f., sister. 

sors, sortis, f., lot, decision by lot. 

Sosii, -drum, m. pl., Sd’sii, a firm 

of booksellers at Rome. 

Sp., abbreviation for Spurius, —ri, 
m., Spurius, a Roman name. 

Spartacus, —i, m., Spartacus, leader 
in a revolt of the gladiators. 


semi- 
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Spartani, -drum, m. pl., the Spar- 
tans, people of Sparta, in Greece. 

spatium, —ti, n., space, time, period, 
distance. 

speciés, speciéi, f., appearance, 
pretense, kind. 


spectaculum, -i, n., spectacle, 
sight. 

specté, —are, —avi, —atus, look at, 
see, face. 


speculator, —6ris, m., spy. 

speculatorius, —a, -um, for obser- 
vation; speculatérium navigium, 
scout boat. 

specus, —ls, m., cave, cavern. 

spéro, —are, -—avi, —datus, 
(for). 

spés, spei, f., hope.. 

spina, —ae, f., thorn. 

spolid, —are, —Aavi, —atus, strip, rob, 
deprive. 

spondeé, —ére, spopondi, spdnsus, 
promise solemnly, betroth. 

sponsus, —i, m., betrothed. 

sponte, w. sua, of his (their) own 
accord, voluntarily. 

Spirinna, -ae, m., Spurin’na, a 
Roman name. 

st! interj., hush! 

stabilis, -e, that stands 
stable. 

stabilitas, -tatis, f., firmness, sta- 
bility. 

Stadium, —di, n., the Stadium (track 
for foot-racing), at Athens. 

Statilius, —li, m., Statil’/ius, a Ro- 
man name. 

statim, adv., at once, immediately. 

stati6, -dnis, f., station, post, 
guard, sentry, picket. 

statua, —ae, f., statue. 


hope 


firm, 
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statud, —ere, statui, statitus, place, 
establish, determine. 

statira, —ae, f., height, stature. 

stilus, —i, m., style or stylus (instru- 
ment used in writing on wax 


tablets). 
stimulus, —i, m., goad, spur. 
stipendiarius, -a, -um, paying 


tribute, tributary; as noun, m., 
payer of tribute, tributary. 

stipendium, —di, n., tribute, pay; 
campaign. 

std, stare, steti, status, stand. 

Stdicus, —a, —um, Stoic, belonging 
to the Stoic philosophy. 

stramentum, —1, n., thatch. 

stringd, -ere, strinxi, strictus, 
draw tight, draw. 

stude6, —ére, studui, —, be eager 
for, be devoted to, study, strive 
for (w. dat.). 

studidsé, adv., eagerly. 

studium, —di, n., eagerness, inter- 
est, zeal, study, pursuit. 

stultitia, —ae, f., folly, stupidity. 

stultus, —a, —um, foolish. 

stupidus, —a, -um, stupid. 

suavitas, —tatis, f., sweetness. 

sub, prep., under, close to, at the 
foot of, just before (w. acc. after 
verbs of motion; w. abl. after 
verbs of rest or position). 

subdtcé, -ere, -dtxi, -—ductus, 
lead up, withdraw; draw up 
from below, beach. 

subeo, —ire, —il, —itus, go under, 
enter, come up, press forward, 
undergo. 

subicid, -ere, —iéci, —iectus, hurl 
from below, place under, make 
subject, expose, conquer. 
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subig6, -igere, —égi, —actus, drive 
under, reduce; constrain. 

subit6, adv., suddenly. 

sublatus, —a, —um, part. of toll6. 

subministr6, -are, -—avi, -atus, 
aid by giving, furnish. 

submitt6, -ere, -misi, —missus, 
send to help, furnish as rein- 
forcement, send. 

submove6, —ére, —mévi, —motus, 
drive off, drive back. 

subru6, -ere, -rui, -rutus, dig 
under, undermine. 

subsequor, subsequi, subsecitus 
sum, follow up, follow closely. 

subsidium, —di, n., support, aid, 
protection, reserve, auxiliary 
troops, giving of relief. 

subsum, —esse, —, —, be near, 
be at hand. 

subveni6, —ire, —véni, —ventus, 
come to help, assist, relieve, 
rescue (w. dat.). 

succédd, -ere, -cessi, —cessus, 
come up, succeed, follow. 

successus, —lis, m., advance, suc- 
cess. 

succurr6, —ere, -—curri, —cursus, 
run to help, run up (w. dat.). 

sudarium, —ri, n., handkerchief. 

sudis, —is, f., stake. 

Suébus, —a, -um, Sueban (Swe’- 
ban); as noun, m. and f., a Sue- 
ban; m. pl., the Suebans, or 
Suebi, a German tribe. 

Suessiénés, —um, m. pl., the Sues- 
siones (Swessid’nés), a Belgian 
tribe. 

sufficid, —ere, —féci, -fectus, suf- 
fice. 

suffragium, —gi, n., ballot, vote. 
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sul, reflexive pron., of himself, 
of herself, of itself, of themselves. 

Sulla, -ae, m., Sul'la, a Roman 
general. 

Sulpicius, -a, -um, Sulpician; 
as noun, m., Sulpicius (Stilpish’- 
ius), a Roman name. 

sum, esse, fui, futtrus, be, exist. 

summa, —ae, f., chief point, head, 
sum, total, control; summa 
imperi, supreme command. 

summus, —a, —um, highest, surface 
of, very great; complete, perfect; 
summus mons, top of the moun- 
tain. 

simo, -ere, 
take, assume. 

stimptudsé, adv., extravagantly. 

sumptus, -Us, m., expense. 
superbé, adv., arrogantly. 
superbus, —a, —um, haughty. 

Superbus, -i, m., Super’bus, a 
Roman name. 

superfund6, —-ere, -fidi, -fusus, 
pour over or upon, scatter. 

superior, —ius, higher, superior, 
former, upper. 

supero, —are, —avi, —atus, over- 
come, conquer, surpass, prevail, 
excel, survive. 

superstiti6, —6nis, f., superstition. 

supersum, —esse, -fui, -futirus, 
be left over, remain, survive. 

superus, —a, —um, on high, above. 

supplex, gen., supplicis, ad7., (kneel- 
ing), suppliant, beseeching. 

supplicatid, —Gnis, f., public prayer, 
thanksgiving. 

supplicium, -ci, m., punishment, 
torture; supplicium dare, suffer 
punishment. 


simpsi, sumptus, 
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supra, adv. and prep. w. 
above, before, previously. 

surculus, -i, m., sprout, shoot. 

surgo, —ere, surréxi, surréctus, rise. 

suscipid, -ere, -cépi, -ceptus, 
take up, undertake, incur. 

suspendo, —ere, —pendi, —pénsus, 
hang. 

suspicid, —6nis, f., suspicion. 

suspicor, suspicari, suspicatus sum, 
suspect, conjecture. 

sustined, -ére, -tinui, -tentus, 
keep up or back, maintain, en- 
dure, bear, withstand, hold out. 

sustuli, see toll6. 

suus, —a, —um, reflexive adj., his, 
her, its, their; his own, her own, 
etc.; sua, their possessions. 

Syractisae, —a4rum, f. pl., Syracuse, 
a city in Sicily. 


At 


T., abbreviation for Titus, -i, m., 
Ti’tus, a Roman name. 

taberna, —ae, f., shop. 

tabula, —ae, f., table, tablet (of 
the law); list, writing tablet. 

tace6é, -—€re, tacui, tacitus, 
silent, say nothing of. 

taciturnitas, —tatis, f., silence. 

Tacitus, —i, m., Tacitus (Tis’itus), 
a Roman historian. 

talea, —ae, f., bar. 

talentum, -i, n., talent, a sum of 
money (approximately $1180). 

talis, -e, such. 

tam, adv., so, as much; tam,.. 
quam, as... as. 

tamen, adv., still, nevertheless. 

Tamesis, -is, acc., —im, m., the 
Thames River. 


acc., 


be 


482 


tametsi, conj., although. 

tamquam, adv., as if. 

Tanaquil, —ilis, f., TAin’aquil, wife 
of King Tarquin the Elder. 

tandem, adv., at last. 

tang6, —ere, tetigi, tactus, touch. 

tantulus, -a, —um, so little. 

tantum, adv., only. 

tantus, —a, —um, so great. 

tardé, slowly. 

tard6, —are, —avi, —datus, delay, 
hinder, check. 

tardus, —a, —um, slow, late. 

Tarentini, -drum, m. pl., the 
Tar’entines, inhabitants of Ta- 
rentum. 

Tarentum, i, n., Taren’tum, a city 
in Italy. 

Tarquinius, -ni, m., Tarquin’ius, 
Tarquin; two Roman kings: 
(1) Tarquin the Elder; (2) Tar- 
quin the Proud. 

taurus, —i, m., bull. 

Taurus, —i, m., Tau’rus, a Roman 
name. 

Taximagulus, —i, m., Tiximig’ulus, 
a British chieftain. 

téctum, —i, ., roof, house. 

tegimentum, —i, n., covering. 
tego, -ere, téxi, téctus, 
conceal. 

telliis, —tris, f., earth. 

télum, —i, n., missile, weapon. 

temeré, adv., without plan, rashly, 
without good reason. 

temeritas, -tatis, f., rashness, in- 
discretion. 

tém6, —onis, m., pole (of a chariot), 
tongue. 

temperatus, —a, -um, moderate, 
temperate. 


cover, 
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tempestas, —tatis, f., season, storm, 
weather. 

templum, —i, n., temple. 

tempt6, —are, —Aavi, —atus, test, 
try, attempt. 

tempus, temporis, 7., time. 


Tencteri, -drum, m. pl., the 
Tence’teri, a German tribe. 
tend6, -ere, tetendi, tentus, 


stretch, strive, go. 

tenebrae, —arum, f. pl., darkness, 
gloom, shades. 

tenebricosus, —a, -um, dark, shad- 
owy, gloomy. 

tened, —ére, tenui, tentus, hold, 
keep, possess, influence; me- 
moria tenére, remember. 

tener —cra,ue eri, 
young. 

tenuis, —e, thin, feeble, poor. 

ter, num. adv., three times. 

tergum, —i, n., back; 4 tergé, in 
the rear. 

terminus, -i, m., end, limit, 
boundary. 

terni, —ae, —a, three at a time. 

terra, —ae, f., land, earth, country, 
ground. 

terreo, —G€re, terrui, 
terrify, frighten. 

terror, —6ris, m., dread, terror. 

tertius, —a, —um, third. 

testamentum, —i, n., will. 

testimonium, —ni, n., testimony, 
proof. 

testis, testis, m., witness. 

testid6, —dinis, f., tortoise, tes- 
tudo, shed. 

Teutoburgiénsis (silva), the Teu- 
toburg Forest (where the Germans 
defeated Varus). 


tender, 


territus, 
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Teutonés, —-um or Teutoni, —drum, 
m. pl., the Teutons, a people of 
Germany. 

theatrum, —i, n., theater. 

Themistoclés, -is, m., Themfs’- 
toclés, an Athenian general. 

thermae, -arum, f. jpl., baths, 
springs. 

Théseus, —ei, m., Theseus (Thé’- 
soos), an Athenian hero. 

Thessalia, —-ae, f., Thessaly, part 
of Greece. 

Thoa, ~ae, f., Thd’a, a name. 

Thrax, —acis, m., a Thracian. 

Ti., abbreviation for Tiberius, -ri, 
Tibé’rius, a Roman name. 

Tiberis, -is, m., the Tiber River, 
in Italy. 

Tiberius, -ri, m., Tuibé’rius, a 
Roman name, esp. the emperor 
Tiberius. 

Tigurinus, —i, m., Tiguri’nus, one 
of the four cantons of the Hel- 
vetians; pl., the Tiguri’ni. 

timed, —-ére, timui, —, fear, be 
afraid. 

timidé, adv., timidly, hesitatingly. 

timidus, —a, —um, timid, cowardly, 
fearful, afraid. 

timor, —6ris, m., fear. 

titulus, —i, m., title, sign. 

Titirius, -ri, m., Titi’rius, a 
Roman name; Q. Titurius Sabi- 
nus, one of Caesar’s officers. 

Titus, -1, m., Ti’tus, a Roman 
name, esp. the emperor Titus. 

toga, —ae, f., toga, cloak. 

tolerabilis, -e, endurable. 

toll6, —ere, sustuli, sublatus, raise, 
lift, carry, remove, destroy, end, 
encourage. 
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Tolésatés, -ium, m. pl., the Tolo- 
sa’tés, a Gallic tribe. 

tonde6, —ére, —, t6nsus, cut, shear. 

tormentum, —i, 7., instrument of 
torture, engine; pl., artillery. 

Torquatus, -i, m., Torqua’tus; 
T. Manhus Torquatus, a fa- 
mous Roman; Torquati, —6rum, 
m. pl., the Torqua’ti, a Roman 
family. 

torque6, —ére, torsi, tortus, twist, 
torture. 

torquis, —is, m. andf., collar, neck- 
lace. 

torre6, —ére, torrui, tostus, roast, 
scorch, burn. 

tot, indecl. adj., so many. 

totidem, indecl. adj., just as many, 
the same number. 

tétus, —a, -um, whole. 

trabs, trabis, f., beam, timber. 

tract6o, —are, —avi, —atus, treat, 
manage. 

trad6, —dere, —didi, —ditus, give or 
hand over, deliver, transmit. 

tradtic6, -—ere, -diixi, -ductus, 
lead across, bring over, win 
over, transfer. 

tragula, —ae, f., dart, javelin. 

trah6, —ere, traxi, tractus, draw, 
drag, attract. 

Traianus, —-i, 
emperor. 

traicid, —-ere, —iéci, —iectus, strike 
through, transfix, pierce. 

trames, —itis, m., path. 

trand, -are, -Avi, —Atus, 
across. 

tranquillitas, -tatis, f., calm. 

tranquillus, -a, -um, quiet, calm. 

trans, prep. w. acc., across. 


m., Tra’jan, the 


swim 
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transcend6é, -ere, -scendi, —, 
climb over, board. 

transe6, -ire, -ii, -itus, cross, 
pass. 

transferd, -ferre, -tuli, —latus, 
carry over, transfer, translate. 

transfig6, —ere, -fixi, —fixus, pierce 
through, drive through, transfix. 

transfodi6, -ere, -fédi, -—fossus, 
pierce, run through. 

transgredior, —gredi, —-gressus sum, 
step across, cross, climb over, 
pass over. 

transmarinus, —a, -um, beyond 
the sea, foreign. 

transport6, —are, —avi, —atus, carry 
over, transport. 

transversus, -—a, 
across, crosswise. 

Trasumennus, —i, m., Trasumen’- 
nus, a lake in Italy. 

tremor, —6ris, m., shaking, tremor. 

trepid6, —are, —avi, —atus, hurry 
in alarm, be agitated. 

trés, tria, three. 

Tréveri, —drum, m. pl., the Trév - 
erans, or Trév’eri, a Gallic tribe. 

tribinal, —alis, n., tribunal, plat- 
form. 

tribtnus, —i, m., tribune, a Roman 
official. 

tribu6, —ere, tribui, tribtitus, be- 
stow, grant, assign. 

tribitum, —i, n., tax, tribute. 

triciéns, nwm. adv., thirty times. 

triclinium, —ni, ., eating couch, 
dining room. 

triduum, —i, n., period of three 
days, three days. 

Trinovantés, -—um, m. pl., 
Trinovin’'tés, a British tribe. 


—um, turned 


the 
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triplex, gen., triplicis, adj., three- 
fold, triple. 

triquetrus, —a, -um, three-cornered, 
triangular. 

tristis, —e, sad, severe. 

triumph6, -are, —avi, —dtus, tri- 
umph. 

triumphus, —i, m., triumph. 

triumviri, —d6rum, m. pl., triumvirs, 
three men united in public office 
or authority. 

Troia, —ae, f., Troy, a city in 
Asia Minor. 

Tréianus, -a, -—um, Tro’jan; as 
noun, m. pl., the Trojans. 

trucid6, —are, —avi, —atus, murder, 
slay. 

ta, tui, you. 

tuba, —ae, f., trumpet. 

Tuccia, —ae, f., Tiic’cia, a Vestal 
Virgin. 

tueor, tuéri, titus sum, watch, 
care for, guard, defend. 

tugurium, -ri, n., cottage, hut, 

Tulingi, —6rum, m. pl., the Tu- 
lingi (Tulin’ji), a Gallic tribe. 

Tullius, -li, m., Ttl’lius, a Roman 
name: (1) Servius Tullius, a 
Roman king; (2) M. Tullius 
Cicero, the orator. 

Tullus, -i, m., Til’lus, a Roman 
name. 

tum, adv., then. 

tumultus, —tis, m., uproar, noise, 
disturbance. 

tumulus, —i, m., mound, hiil. 

tunica, —ae, f., tunic, shirt. 

turba, —ae, f., crowd. 

turb6, —are, —avi, —atus, disturb, 
agitate. 

turgidulus, —a, -um, swollen. 
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turma, —ae, f., throng, body, troop 
(of cavalry). 

Turoni, -drum, m. pl., the Tu’- 
roni, a Gallic tribe. 

turpis, -e, disgraceful, dishonor- 
able. 

turpitids, —-dinis, 
disgrace, baseness. 

turris, —is, f., tower. 

. Tusci, —drum, m. pl., the Ttis’cans, 
the Etri’rians, people of Etru- 
ria, in Italy. 

Tusculani, —érum, m. pl., the Tus’- 
culans, people of Tusculum, a 
town in Italy. 

tutus, —a, —um, safe. 

tuus, -a, —um, your, yours (re- 
ferring to one person). 

tyrannus, —i, m., despot, tyrant. 


U 


Sf; 


dishonor, 


ubi, adv., where (place); when 
(time). 

ubicumque, adv., wherever. 

ubique, adv., everywhere, any- 
where. 


ulciscor, ulcisci, ultus sum, take 
vengeance on, punish, avenge. 

allus, —a, —um, any. 

ulterior, —ius, farther. 

ultimus, —a, —um, last, farthest. 

ultra, adv., beyond, any more. 

ultré, adv., to the farther side; 
voluntarily. 

ultus, —a, -um, part. of ulciscor. 

ululatus, —-is, m., shriek, scream. 

umbra, —ae, f., shade, shadow. 

umquam, adv., ever, at 
time. 

ana, adv., together, at the same 
time, along. 


any 
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unda, —ae, f., wave. 

unde, adv., from which (place). 

aindecimus, —a, —um, eleventh. 

undique, adv., from all sides, on 
all sides, everywhere. 

unguentum, ~i, n., ointment, per- 
fume. ; 

tiniversus, —a, —um, all together, 
in a body, whole. 

imus, -a, -um, one, alone; ad 
tnum, to a man. 

urbs, urbis, f., city. 

urged, urgére, ursi, —, 
press hard. 

urna, —ae, f., water jar. 

urus, —i, m., wild ox, aurochs. 

Usipetés, -um, m. pl., the Usip’- 
etés, a German tribe. 

tisque, adv. all the way to, 
continuously. 

asus, —Us, m., use, practice, enjoy- 
ment, experience, need, necessity. 

ut, conj., in order that, that, so 
that, although (w. subjwnct.); as, 
when (w. indic.); (adv.), how. 

uter, utra, utrum, which (of 
two). 

uterque, utraque, utrumque, each 
(of two), either, both. 

uti = ut. 

utilis, —e, useful, serviceable, prof- 
itable, expedient. 

tutor, uti, isus sum, use, make 
use of (w. abl.). 

utrimque, adv., from each side, on 
both sides. 

utrum, conj., whether; utrum... 
an, whether .. . or. 

tiva, —ae, f., bunch of grapes. 

uxor, —6ris, f., wife; ux6rem dtcere, 
to marry. : 


press, 
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vaco, —are, —avi, —atus, be free, be 
uninhabited, have leisure, be 
unoccupied. 

vacuus, —a, -um, empty, deserted; 
devoid of, without. 

vadum, —i, n., shallow place, ford. 

vae! interj., woe! alas! 

vagina, —ae, f., sheath, scabbard. 

vagor, vagari, vagatus sum, wan- 
der, roam. 

vale6, —ére, valui, valitiirus, be 
strong, be well, be powerful or 
effective, prevail, avail; pliri- 
mum valére, be very powerful; 
valé! or valéte! imper., farewell! 

Valerius, -ri, m., Valé’rius, a 
Roman name. 

valétid6, —dinis, f., health; sick- 
ness. 

vallis, —is, f., valley. 

vallum, -i, n., rampart (set with 
palisades), intrenchment. 

varietas, —tatis, f., spotted appear- 
ance. 

varius, —a, —um, changing, vary- 
ing, various. 

Varus, -i, m., Varus, a Roman 
name. 

vas, vadis, m., bail, surety. 

vast6, —are, —Avi, —atus, lay waste, 
ravage. 

vastus, —a, —um, unoccupied, waste, 
vast. 

vectigal, —dlis, n., tax, tribute, 
income. 

vectorius, —a, —um, for transport, 
transport. 

vehementer, adv., vigorously, furi- 
ously, violently. 
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vehiculum, —i, ”., carriage. 

veh6, —ere, vexi, vectus, convey, 
carry; passive, sail. 

Veientés, -ium, m. pl., people of 
Vée'ii. 

Veii, —6rum, m. pl., Vé'll, a town 
in Italy. 

vel, conj., or; vel... vel, either 
SeROn: 

Veliocassés, -ium, m. pl., the 
Véliocis’sés, a Belgian tribe. 

vélocitas, —tatis, f., swiftness. 

vélociter, adv., swiftly. 

vélum, —i, 7., sail. 

velut, adv., just as. 

vénatio, —dnis, f., hunting spec- 
tacle, hunting, combat. 

vénator, —Oris, m., hunter. 

vénd6o, —dere, —didi, —ditus, sell. 

Venelli, —6rum, m. pl., the Ve- 
nél'li, a Gallic tribe. 

venénum, —i, 7., poison. 

véneo, vénire, vénii, —, be sold. 

venerabundus, -a, —um, full of 
reverence. 

Veneti, -drum, m. pl., 
Vén’eti, a Gallic tribe. 

Venetia, —ae, f., Venetia (Vené’- 
shia), the country of the Venett. 

venia, —ae, f., boon, favor. 

venio, —ire, véni, ventus, come. 

venter, —tris, m., stomach. 

ventits, —are, —avi, —, come often, 
keep coming. 

ventus, —i, m., wind. 

Venus, —eris, f., Venus, goddess of 
love and beauty. 

venustus, -a, -—um, 
fine. 

verber6, —are, —avi, —atus, beat, 
strike, 


the 


handsome, 
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Verbigenus, m., Verbigenus 
(Verbij’enus), one of the four 
cantons of the Helvetians. 

verbum, m., word; verba 
facere, speak, make a speech. 

Vercassivellaunus, —i, m., Vercas- 
sivellau/nus, an Arvernian. 

Vercingetorix, —igis, m., Vercinget- 
orix (Versinjet’orix), an Ar- 
vernian. 

véré, adv., truly. 

vereor, veréri, veritus sum, fear, 
respect. 

Vergilius, Vergili, m., Virgil, a 
Roman poet. 

Verginia, -ae, f., Virginia, a 
Roman name; Verginius, —ni, m., 
Virginius, a Roman name. 

vergé, —-ere, —, —, slope, lie. 

véritas, —tatis, f., truth. 

vérd, adv., in truth, but, however. 

versicolor, —6ris, of various colors. 

verso, —are, —avi, —atus, turn over, 
deal with; passive, move about, 
be engaged, be busy, live, be. 

versus, —tis, m., line, verse. 

Verticé, -Gnis, m., Ver’tico, a 
Nervian. 

vert6, —ere, verti, versus, turn; 
passive, turn (oneself). 

vérus, —a, —um, true. 


-i, 


—I, 


Vespasianus, -—i, m., Vespasian 
(Vespa’zhian), the emperor. 
vesper, -—eri, m., evening; sub 


vesperum, toward evening; ves- 
peri, in the evening. 

Vesta, —ae, f., Vesta, goddess of the 
hearth. 

Vestalis, -e, Vestal, of Vesta. 

vester, —tra, —trum, your, yours 
(referring to two or more persons). 
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véstibulum, —i, n., entrance. 

véstigium, —gi, n., footprint, track. 

vestid, -ire, —ivi, —itus, clothe, 
adorn. 

vestis, —is, f., clothing, garment, 
robe. 

vestitus, —is, m., clothing. 

Vesuvius, —vi, m., Mt. Vesuvius. 

veteranus, —a, —um, old, veteran, 
consisting of veterans. 

veto, —are, vetui, vetitus, forbid. 

Veturia, -ae, f., Vett‘ria, mother 
of Coriolanus. 

Veturius, -ri, 
Roman name. 

vetus, gen., veteris, old, former. 

vexillum, —i, »., banner, flag. 

vex0, —are, —avi, —dtus, disturb 
greatly, trouble, ravage. 

via, -ae, f., way, road, street; 
viam miunire, build a road. 

viator, —6ris, m., traveler. 

vicéni, -—ae, —a, twenty each, 
twenty. 

viciés, num. adv., twenty times. 

vicinus, —i, m., neighbor. 

vicis, —is, f., change; in vicem, in 
turn. 

victima, —ae, f., sacrifice, victim. 

victor, -6ris, m., victor; adj., 
victorious. 

vict6ria, —ae, f., victory. 

victus, —iis, m., food, living. 

vicus, —1, m., village. 

vided, -€re, vidi, visus, see; 
passive, seem, be seen, seem best. 

vigilia, —ae, f., watchman, guard, 
watchfulness, sleeplessness, watch 
(a fourth of the night). 

viginti, indecl., twenty. 

vigor, —Oris, m., vigor. 


m., Vetu'rius, a 
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vilis, -e, cheap, worthless. 

villa, —ae, f., farmhouse, country 
home, villa. 

vimen, viminis, n., flexible twig, 
willow. 

Vimindlis (méns), -is, m., the 
Vim’inal, one of the seven hills 
of Rome. 

vincid, —ire, vinxi, vinctus, bind. 

vincdé, —ere, vici, victus, conquer. 

vinculum, —i, n., chain. 

vindicé, —are, —avi, —atus, assert 
a claim, declare; take vengeance, 
punish, restore (to freedom). 

vinea, —ae, f., grape arbor, shed. 

vinum, —i, n., wine. 

violé, —are, —Aavi, —atus, violate, 
injure. 

vir, viri, m., man, hero, husband. 

virga, —ae, f., switch, twig, whip. 

virgo, virginis, f., virgin, maiden. 

Viridomarus, —i, m., Viridoma’rus, 
a Haeduan. 

virilis, -e, man’s; of a man. 

viritim, adv., man by man. 

Viromandui, -—6rum, m. pl., the 
Viromin’dui, a Belgian tribe. 

virtiis, —tutis, f., manliness, cour- 
age, virtue. 

vis, —, f., force, power, violence; 
pl., virés, -ium, strength, 
powers; vim facere, use force. 

vita, —ae, f., life; vitam agere, 
live or spend a life. 

vit6, —are, —Avi, —atus, avoid, shun. 

Vitellius, -li, m., Vitel’lius, a 
Roman name. 

vitium, —ti, n., fault, vice. 

vitrum, -i, 7., woad, 
furnishing a blue dye. 

viv6, —ere, vixi, victus, live. 


a_ plant 
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vivus, —a, —um, alive, living. 

vix, adv., scarcely, with difficulty 

vobiscum = cum vobis. 

voco, -—are, -dvi, —Aatus, 
summon, invite, invoke. 

Vocontii, —drum, m. pl., the Vo- 
contii (Vocén’shii), a tribe in the 
Alps. 

vol6, velle, volui, —, want, be 
willing, wish. 

Volsci, —drum, m. pl., the Vol- 
scians (V6l’shians), a people of 
Italy. 

voluntarius, -a, -um, willing, 
voluntary; w. miles, volunteer. 

voluntaés, -tatis, f., will, wish, 
inclination. 

voluptas, -tatis, f., pleasure, de- 
light. 

Volusénus, —i, m., Volusé’nus, one 
of Caesar’s officers. 

volv6, -ere, volvi, volitus, roll; 
turn over, roll up; passive, toss 
about. 

Vorénus, —i, m., Voré nus, a cen- 
turion in Caesar’s army. 
vos, vestrum, you (pl. of ti). 
voveo, —€re, vOvi, votus, 

promise. 

vox, vocis, f., voice, cry, word, 
remark. 

Vulcanus, -i, m., Vulcan, god of 
fire and of workers in metal. 

vulg6, adv., generally, commonly. 

vulgus, —iI, m., common people, 
crowd. 

vulner6, —are, —avi, —atus, wound. 

vulnus, vulneris, ., wound. 

vulpes, —is, f., fox. 

vultus, —iis, m., expression, fea- 
tures, face. 


call, 


vow, 


ENGLISH-LATIN VOCABULARY 


For proper nouns and proper adjectives not given in this vocabulary see the Latin- 
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Verbs of the first conjugation whose parts are regular are indicated by the 


figure 1. 


A 


able (be), possum, posse, potui, —. 

about, dé, w. abl.; circum, w. ace.; 
circiter, feré, 

above, supra. 

access, aditus, —iis, m. 

accomplice, socius, —ci, m. 

accomplish, cdnficid, —ere, —féci, 
-fectus. 

accord, voluntas, —tatis, f. 

accustomed (be), soled, —ére, soli- 
tus sum; cOnsuésco, —ere, —Suevi, 
—suétus. 

across, trans, w. acc. 

add, adicid, —ere, —iéci, —iectus. 

address, proOsequor, —sequi, —secu- 
tus sum. 

adopt, adopts, 1. 

adorn, orno, 1. 

advance, procédé, 
-cessus; progredior, 
progressus sum. 

afflict, afficid, -ere, —-féci, —-fectus. 

after, post (prep. w. acc.); post- 
quam (conj.); use abl. abs. 

afterwards, posted. 

again, iterum; riirsus. 

against, contra, w. acc. 

agger, agger, aggeris, m. 

agree, cOnsenti6, —ire, —sénsi, —sén- 
sus. 


—ere, —Cessi, 
progredi, 


aid (nown), auxilium, —li, n.; (verb), 
juvo, —are, itivi, ititus. 

all, omnis, —e, totus, —a, —um; all 
others, céteri, —ae, —a. 

allow, licet, —ére, licuit or licitum est. 

ally, socius, —ci, m. 

almost, prope. 

alone, sdlus, —a, —um. 

already, 1am. 

also, quoque; etiam. 

although, cum; quamquam; 
participle or abl. abs. 

altogether, omnino. 

always, semper. 

among, inter, w. acc.; apud, w. ace. 

and, et; —que; and so, itaque. 

another, alius, alia, aliud; alter, 
altera, alterum. 

any, Ullus, —a, -um; any, any one, 
anything, quisquam, quicquam; 
aliquis, aliquid; quis, quid (after 
sI). 

appear, appareo, 
—paritirus. 

approach (noun), adventus, —is, 
m.; (verb), accédd, —ere, —cessi, 
—cessus (w. ad); aded, —ire, —ii, 
-itus; appropinqud, 1 (w. dat.). 

arena, aréna, —ae, f. 

arm, armo, 1; armed, armatus, 
—a, —um. 

arms, arma, —Orum, 7. 


Use 


Cle, ee Dakin, 
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army, exercitus, —tis, m. 

arouse, incito, 1. 

arrange for, confirm6, 1. 

arrive, pervenio, —ire, —véni, —ven- 
tus. 

arrival, adventus, —ts, m. 

as, use abl. abs.; ut, w. indic.; 
as... as possible, quam, w. 
super!.; as soon as_ possible, 
quam primum. 

ask, rogd, 1; quaer6, —ere, quaesivi, 
quaesitus. 

assign, tribud, -ere, tribui, tribu- 
tus. 

at (near), ad, w. acc.; abl. of time 
or place. 

at once, statim. 

atrium, atrium, Atri, n. 

attack (nown), impetus, —ts, m.; 
(verb), oppugn6, 1; lacessd, —ere, 
-ivi, —itus; aggredior, aggredi, 
aggressus sum. 

attempt, cOnatus, —lUs, m. 

author, auctor, —Oris, m. 

authority, auctoritas, 
potestis, —tatis, f. 

await, exspecto, 1. 

away (be), absum, -—esse, Afui, 
afuttirus. 


—tatis, f.; 


B 


back (noun), tergum, -i, 
(adv.), retro. 

bad, malus, —a, —um. 

baggage, impedimenta, —drum, n. 

bandit, latrd, —dnis, m. 

banish, expell6, -—pellere, 
—pulsus. 

bank, ripa, —ae, f. 

barbarian, barbarus, -i, m. 

base, turpis. —e. 


es 


—puli, 
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battle, proelium, -li, n.; battle line, 
aciés, aciéi, f. 

be, sum, esse, fui, futtirus. 

beach, litus, litoris, n. 

bear, ferd, ferre, tuli, latus. 

beautiful, pulcher, —chra, —chrum. 

because, use participle or abl. abs.; 
quod, quoniam. 

become, fi6, fieri, factus sum. 

before, prae, w. abl.; ante, adv. 
and prep. w. acc.; priusquam, 
con]. 

began, coepi, —isse, coeptus (pres. 
supplied by incipio). 

beg, 6rd, 1; petd, —ere, petivi, 
petitus. 

begin, incipi6, —ere, —cépi, —ceptus; 
begin battle, proelium committo, 
—ere, —misi, —missus. 

beginning, initium, -ti, n. 

behalf of (in), pro, w. abl. 

believe, crédd, —ere, crédidi, cré- 
ditus (w. dat.). 

below (deck), in inferidrem par- 
tem. 

besiege, obsided, —ére, —sédi, —ses- 
sus. 

best, optimus, —a, —um. 

betray, trado, -dere, —didi, —ditus. 

better, melior, melius. 

between, inter, w. acc. 

boat, niavis, navis, f.; navigium, 
—g1, 1. 

book, liber, libri, m. 

borders, finés, -1um, m. 

boy, puer, pueri, m. 

brave, fortis, -e; bravely, fortiter. 

bridge, pons, pontis, m. 

bring (to), indticd, -ere, —dixi, 
-ductus; bring together, con- 
dics; bring over, tradiico. 
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Britons, Britanni, —drum, m. pl. 

brother, frater, fratris, m. 

build, aedificd, 1; exstrud, —ere, 
—strixi, —strictus. 

building, aedificium, —ci, n. 

burn, incend6, —ere, —cendi, —cén- 
sus. 

business, negotium, —ti, n. 

but, sed. 

buy, em6, —ere, mi, Emptus. 

by, a, ab, w. abl. 


C 


call together, convocé, 1. 

camp, castra, —drum, n. pl.; break 
camp, castra moveo, —ére, mOvi, 
motus; pitch camp, castra pond, 
—ere, posui, positus. 

campaign, stipendium, —di, n. 

can, possum, posse, potul, —. 

captive, captivus, —i, m. 

capture, capi, —ere, cépi, captus. 

care, clira, —ae, f. 

carry, porto, 1; ferd, ferre, tuli, 
latus; carry on war, bellum gerG, 
-ere, gessi, gestus; carry back, 
refer6, —ferre, rettuli, relaitus. 

cause (to), efficid, -ere, -féci, 
-fectus (w. ut and subjwnct.). 

cavalry, equitatus, —ls, m.; equi- 
tés, -um, m. 

centurion, centuri6, —Onis, m. 

certain, certus, -—a, -—um; cer- 
tainly, certé; a certain (one), 
quidam, quaedam, quiddam. 

chain, vinculum, -i, n. 

change, mutd, 1; convertd, -ere, 
—verti, —versus. 

chariot, currus, —ts, m. 

check, sustined, —ére, -tinui, -ten- 
tus. 
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children, liberi, -Grum, m. 

choose, déligd, —ere, —légi, —léctus. 

circumstance, rés, rei, f. 

citadel, arx, arcis, f. 

citizen, civis, civis, m. 

city, urbs, urbis, f. 

civil, civilis, -e. 

client, cliéns, —entis, m. 

collect, cOg6, —ere, coégi, coactus. 

come, venid, venire, véni, ventus; 
come out, égredior, égredi, égres- 
sus sum. 

command, imperd, 1 (w. dat.); 
lubed, —Gre, lussi, iussus; be in 
command, praesum, —esse, —ful, 
-futtrus (w. dat.). 

commander in chief, imperator, 
—oris, m. 

commence battle, proelium com- 
mitt6, —ere, —misi, —missus. 

common people, plébs, plébis, f. 

compel, cdgd, —ere, coégi, coactus. 

complete, cOonficid, —ere, -féci, -fec- 
tus. 

condemn, damn6, 1. 

condition, condici6, —Gnis, f. 

conduct oneself, sé gerere. 

conference, colloquium, —qui, n. 

conquer, vincd, —ere, vici, victus; 
supero, 1. 

constant, assiduus, —a, —um. 

consul, consul, —ulis, m. 

consult, cdnsuld, —ere, —sului, —sul- 
tus. 

contest, contendd, -ere, —tendi, 
—tentus. 

contribute, cdnferé, —ferre, contuli, 
collatus. 

council, concilium, -li, 7. 

counsel, consilium, —li, n. 

| country, terra, —ae, f.; patria, —ae, f. 
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courage, virtis, —tiitis, f. 

course, cursus, —ts, m. 

cover, tego, —ere, téxi, téctus. 

creditor, créditor, —Gris, m. 

cross, transeo, —ire, —ii, —itus. 

crowded together, confertus, —a, 
—um. 

cruel, cridélis, —e. 

cruelty, crudelitas, —tatis, f. 

cry, clam, 1. 

custom, mos, moris, m. 

cut off, interclidd, —-ere, —cliisi, 
-clisus; cut to pieces, concid6, 
-ere, —cidi, —cisus. 


D 


danger, periculum, —i, n. 

dare, auded, —ére, ausus sum. 

daring, audacia, —ae, f. 

daughter, filia, —ae, f. 

day, diés, diéi, m. 

dear, carus, —a, —um. 

death, mors, mortis, f. 

deceive, falld, —-ere, fefelli, falsus. 

decemvirs, decemviri, —drum, m. pl. 

decided (be), placet, —ére, placuit. 

decorated, addrnatus, —a, —um. 

deed, factum, -i, n. 

deeply move, permoved, 
—movi, —motus. 

defeat (noun), calamitais, —tatis, 
f.; (verb), pelld, pellere, pepuli, 
pulsus; vined, -ere, vici, victus; 
supero, 1. 

defenses, miinitid, —dnis, f. 

deliver a speech, dratidnem habe, 
—ére, habui, habitus. 

demand, postulo, 1. 

departure, exitus, —Us, m.; pro- 
fectid, —dnis, f. 

desire, cupid, —ere, cupivi, cupitus. 


Soler 
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desist, désistd, —ere, —stiti, -stitus. 

despair, déspéro, 1. 

destroy, déled, —ére, délévi, délétus. 

determine, cdnstitud, —ere, —stitui, 
—stititus. 

die, morior, mori, mortuus sum. 

differ, differs, -ferre, distuli, di- 
latus. 

difficulty, difficultas, —tatis, f. 

dinner, céna, —ae, f. 

direction, pars, partis, f. 

discipline, disciplina, —ae, f. 

discord, discordia, —ae, f. 

disturb, perturbo, 1. 

divide, dividd, —-ere, —visi, —visus. 

do, facid, -ere, féci, factus; ago, 
—ere, €g1, actus. 

doubt, dubité, 1. 

dowry, dos, dotis, f. 

drain, haurid, —ire, hausi, haustus. 

draw up, instruo, —-ere, -striixi, 
-structus. 

drive, ago, —-ere, égi, actus; drive 
from, expelld, -pellere, —pull, 
—pulsus. 

during, per, w. acc. 

dutiful, pius, —a, —um. 

duty, officium, —ci, 7. 


E 


each one, quisque, quidque. 

eager for (be), studed, 
studui, — (w. dat.). 

eagerness, studium, —di, n. 

earn, mereo, —€re, merul, 
tus. 

earnestly, magnopere. 

earth, terra, —ae, f.; orbis terra- 
rum. 

easy, facilis, —e; easily, facile. 

elect, creo, 1. 


eles 


meri- 
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embassy, légatid, —Gnis, f. 

emperor, imperator, —Gris, m. 

empire, imperium, —ri, n. 

encamp, cdnsid6, —ere, —sédi, —ses- 
sus. 

encourage, cohortor, —ari, —adtus 
sum. 

endure, ferd, ferre, tuli, latus. 

enemy (personal), inimicus, —i, m.; 
(national), hostis, —is, m. 

enjoy, utor, iti, tisus sum (w. 
abl.). 

enjoyment, gaudium, —di, n. 

enroll, cOnscribo, —ere, -—scripsi, 
—scriptus. 

enter, ingredior, —gredi, —gressus 
sum. 

entire, totus, —a, —um. 

envoy, légatus, -i, m. 

envy, invided, —ére, —vidi, —visus 
(w. dat.). 

equal, par, gen., paris, w. dat. 

erect, exstru6, —ere, —struxi, —stric- 
tus. 

establish, cdnstitud, —-ere, —stitui, 
—stititus. 

even, etiam; not even, né.. . 
quidem. 

every, omnis, —e; everything, omne 
or omnia. 

example, exemplum, —i, n. 

excel, praest6, —dre, —stiti, —sti- 
tus (w. dat.). 

except, praeter, w. acc. 

exchange, inter sé dare. 

exclaim, (ex)clim6, 1. 

expect, exspecto, 1. 


expel, expelld, -pellere, —puli, 
—pulsus. 
extend, pertined, -ére, -tinui, 


—tentus (w. ad). 
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fact, rés, rei, f. 

fall upon, incid6, —ere, —cidi, —. 

fame, fama, —ae, f. 

family, familia, 
gentis, f. 

famous, clarus, —a, —um. 

far and wide, longé latéque. 

farm, ager, agri, m. 

farmer, agricola, —ae, m. 

farthest, ultimus, —a, —um. 

father, pater, patris, m. 

fear (verb), timed, -ére, timui, 
—; vereor, —éri, veritus sum; 
(noun), timor, —Oris, m. 

feel, sentid, —ire, sénsi, sénsus. 

fertile, frimentarius, —a, -um. 

few, pauci, —ae, —a. 

fierce, ferus, —a, —um. 

fight, pugn6, 1. 

finally, tandem. 

find, invenio, —ire, —véni, —ventus; 
nanciscor, nancisci, nactus sum; 
find out, reperid, —ire, repperi, 
repertus. 

finish, perficid, —ere, —féci, -fectus; 
conficio. 

fire, ignis, —is, m. 

first, primus, —a, —um. 

fit, iddneus, —a, —um. 

flee, fugid, -ere, fiigi, fugitirus. 

fling, iaci6, —ere, iéci, iactus. 

flow into, influ, -ere, -fluxi, 
—flixus. 

follow, sequor, sequi, sectitus sum; 
follow closely, subsequor. 

foot, pés, pedis, m. 

for (conj.), nam; (prep.), ad, w. 
acc.; for the purpose or sake of, 
causa or gratia (preceded by gen.). 


~ae, f.; gens, 
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force, cOgd, —ere, coégi, coactus. 

forces, cOpiae, —arum, f. 

ford, vadum, -i, n. 

forest, silva, —ae, f. 

form, facid, -ere, féci, factus; 
instru6d, —ere, —struxi, —structus. 

former (early), pristinus, —a, —um. 

former (the), ille; the former... 
the latter, ille... hic. 

fortify, miini6, —ire, —ivi, —itus. 

fortune, fortiina, —ae, f. 

found, constitud, —-ere, 
—stititus. 

free (adj.), liber, -era, —erum; 
(verb), libero, 1. 

freedom, libertas, —tatis, f. 

fresh, integer, —gra, —grum. 

friend, amicus, -1, ™7.; 
friend, amica, —ae, f. 

friendly, amicus, —a, —um. 

frighten, terred, —ére, terrui, ter- 
ritus; frighten thoroughly, per- 
terreo. 

from, out from, @, ex, w. abl.; 
down from, dé, w. abl.; away 
from, 4, ab, w. abl. 

from one another, inter sé. 

furnish, praebe6, —ére, —bui, —bitus. 

furthermore, praeterea. 


G 


game, ltidus, —i, m. 

garrison, praesidium, —di, n. 

gate, porta, —ae, f. 

Gaul, Gallia, —ae, f; Gauls, Galli, 
—orum, m. pl. 

general, dux, ducis, m.; légatus, 
—1, 7. 

gentle, lénis, —e. 

get possession of, potior, potiri, 
potitus sum (w. abl.). 


-stitui, 


(girl) 
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girl, puella, —ae, f. 

give, dd, dare, dedi, datus. 

gladiator, gladiator, -dris, 
gladiatorial, gladiatdrius, 
—um. 

go, e0, ire, ii, itus; go away, 
discéd6, -ere, —cessi, —cessus; © 
go back, redeo; go out, égredior, 
-gredi, —gressus sum; exed; go 
on, gerd, —ere, gessi, gestus 
(use passive); procédo. 

god, deus, —i, m.; goddess, dea, 
—ae, f. 

gold, aurum, —i, n. 

good, bonus, —a, —um; good faith, 
fidés, fidei, f. 

Good-by! Valé! (Valéte!) 

goose, anser, —eris, m. ‘ 

gradually, paulatim. 

grain, frimentum, —i, n. 

grant, tribu6, —ere, tribui, tribiitus; 
dono, 1; do, dare, dedi, datus. 

great, magnus, —a, —um; greater, 
maior, maius; greatest, maxi- 
mus, -a, —um; great deal, 
plirimum; so great, tantus, —a, 
—um. 

Greece, Graecia, —ae, f. 

Greek, Graecus, —a, -um; Greeks, 
Graeci, —drum, m. pl. 

grief, dolor, —dris, m. 

grow, cresco, —ere, crévi, crétus. 

guard, praesidium, —di, 7. 

guest-friend, hospes, —itis, m. 


H 


happen, accid6, —ere, —cidi, —. 

hardly, vix. 

harsh, dirus, —a, —um. 

hasten, matiird, 1; contend, —ere, 
—tendi, —tentus; properd, 1. 


m.3 
—a, 
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have, habed, -ére, habui, habitus; 
have greatest influence, pluri- 
mum possum, posse, potul, —. 

he, is; hic; ille; often not expressed. 

head, caput, capitis, n. 

hear, audio, —ire, —ivi, —itus. 

her (poss.), eius; (reflex.), suus, 
—a, —um. 

high, altus, —a, -um. 

highest, summus, —a, —um. 

hill, mons, montis, m.; collis, —is, m. 

himself (reflex.), sui; (intens.), ipse. 

hinder, impedio, —ire, —ivi, —itus. 

hindrance, impedimentum, —1, n. 

his (poss.), elus; his own (reflez.), 
suus, —a, —um. 

hither (adj.), citerior, citerius. 

holidays, fériae, —arum, f. pl. 

home, domus, —ts, f.; domicilium, 
—li, n. 

honor, honor, —dris, m. 

hope (verb), spéro, 
spés, spei, f. 

Horace, Horatius, -ti, m. 

horse, equus, —i, m. 

horseman, eques, equitis, m. 

host, multitid6, —dinis, f. 

hostage, obses, obsidis, m. 

hour, hora, —ae, f. 

house, domus, —is, f.; aedificium, 
—=Cl) 71s 

how, quo mods. 

how great, how much, quantus, —a, 
—um; how many, quot (indecl.). 

however, autem (never first word). 

human, himanus, —a, —um. 

humble, humilis, —e. 

hurl, iacid, -ere, iéci, iactus; 
conici6, -—ere, —iéci, —iectus; 
adig6, —igere, —égi, —actus. 

hurry (on), propero, l. 


1; (noun), 
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I 


I, ego, mei; often not expressed. 

if, si. 

impel, impelld, 
—pulsus. 

imperial power, imperium, —ri. 

in, in, w. abl.; in order to or that, 
ut (w. subjunctive). 

increase, auged, —ére, auxi, auctus. 

infantry, pedités, -um, m. pl. 

influence (verb), addtcd, -ere, 
—diixi, —ductus; (nown), auctd- 
ritas, —tatis, f. 

inform, (eum) certidrem facid, 
—ere, féci, factus. 

inhabit, incold, —ere, —colui, —. 

injure, noced, —ére, nocui, nocitus 
(w. dat.). 

inspire, inicio, 

into, in, w. acc. 

it, id; hoc; illud; often not expressed. 


J 


javelin, pilum, —, n. 
join, adicio, —ere, —iéci, —iectus; 
jung6, —ere, itnxi, itinctus. 


—pellere, —puli, 


—ere, —iéci, —iectus. 


| journey, iter, itineris, n. 


Jove, Iuppiter, Iovis, m. 

joy, gaudium, —di, n. 

judge, arbitror, —ari, —atus sum; 
iudico, 1. 

justice, itistitia, —ae. f. 

justly, 1usté. 


K 
keep, tened, —ére, tenui, tentus; 
keep from, prohibed, -ére, 


—hibui, —hibitus. 

kill, interficid, -ere, -féci, —fectus; 
caed6, —ere, cecidi, caesus; oc- 
cid6, —ere, —cidi, —cisus; necd, 1. 


496 


kind, genus, generis, 7. 

kindness, beneficium, —ci, 7. 

king, réx, régis, m. 

know, perfect tenses of nOscd, —ere, 
novi, notus, or of cogndsco, —ere, 
—novi, —nitus; scid, —ire, scivi, 
scitus. 


L 


labor, labGrd, 1. 

lacking (be), désum, deesse, défui, 
défuttrus. 

land, terra, —ae, f. 

large, magnus, —a, —um. 

later, postea, post. 

latter, hic; the former ... the 
latter, ille . . . hie. 

law, léx, légis, f. 

lay aside, dépon6d, —ere, —posui, 


~—positus. 
lead, dticd, -ere, dixi, ductus; 
lead out, Gdiicd; lead a life, 


vitam ago, —ere, €gi, actus. 

leader, dux, ducis, m.; princeps, 
principis, m. 

learn, cognOscd, —ere, —n6dvi, —ni- 
tus; comperi6, —ire, —peri, —per- 
tus. 

leave (behind), relinqu6, —-ere, 
—liqui, —lictus; be left, supersum, 
—esse, —ful, -futtrus. 

legion, legid, —Gnis, f. 

let drop, émitto, 
—missus, 

ietter (epistle), litterae, -drum, f. 

liberty, libertas, —tatis, f. 

library, bibliothéca, —ae, f. 

life, vita, —ae, f. 

light, limen, liminis, n. 

like, similis, —e; likewise, item. 

little later, pauld post. 


—ere, 
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live (a life), ago, —-ere, égi, actus; 
(dwell), habits, 1. 

long, longus, —a, —um; for a long 
time, diu. 

look at or on, spectd, 1; look for, 
exspecto, 1. 

lose, perdd, —dere, —didi, —ditus. 

loss, calamitiis, —tatis, f. 

luck, fortiina, —ae, f. 

luxury, lixuria, —ae, f. 


M 


make, facid, -ere, féci, factus; 
make a speech, verba facid; 
make use of, ttor, iti, tsus 
sum (w. abl.); make war upon, 
bellum inferd (w. dat.); make 
an attack upon, impetum facid 
in (w. acc.). 

man, vir, viri, m.; hom6, hominis, 
m.; old man, senex, senis, m. 

manage, administro, 1. 

manner, modus, —i, m. 

many, multi, —ae, —a; very many, 
complirés, —a (-ia). 

march, iter, itineris, n. 

master, dominus, —i, m. 

means, facultatés, —um, f. pl. 

meanwhile, interea, interim. 

meet (in battle), congredior, —gredi, 
—gressus sum. 

memory, memoria, —ae, f. 

mercy, clémentia, —ae, f. 

messenger, nintius, —ti, m. 

midst of, medius, —a, —um. 

mile, mille passtis; pl.. 
passuum. 

mind, animus, 1, m. 

misfortune, cisus, —ls, m. 

molest, noced, —ére, nocui, nocitus 
(w. dat.). 


milia 
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money, peciinia, —ae, f. 

month, ménsis, —is, m. 

monument, monumentum, —i, 7. 

more, amplius; most, plirimum. 

moreover, autem (never first word). 

most of, plérique, —aeque, —aque. 

mother, mater, matris, f. 

move, moved, —ére, movi, modtus; 
move deeply, permoved. 

much, multus, —a, —um. 

my, meus, —a, —-um; myself (reflex.), 
mei; (intens.), ipse, ipsa, ipsum. 


N 


name, ndmen, nominis, 7. 

narrow, angustus, —a, —um. 

nature, natira, —ae, f. 

near, ad, w. acc.; (adj.), propin- 
quus, —a, —um, 

necessary (it is), oportet, -—é€re, 
oportuit; necesse est. 

neglect, neglegd, —ere, —léxi, —léc- 
tus. 

neighbors, finitimi, —-Odrum, ™. 

neither ... nor (conj.), neque... 
neque. 

nevertheless (adv.), tamen. 

new, novus, —a, —um. 

news, nuntius, —ti, m. 

next, posterus, —a, —um; proximus, 
—a, —um. 

night, nox, noctis, f.; at night, 
noctu. 

no, nullus, —a, —um; no longer 
(adv.), ndn iam. 

noble, nobilis, —e. 

nobility, nobilitas, —tatis, f. 

nor, neque. 

not, non, né (w. negative volitive 
and purpose clauses); not... 
even, né .. . quidem. 
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noted, insignis, —e; notus, —a, —um. 
nothing, nihil. 
notice, animadvertd, —ere, —verti, 


—versus; cOnspicor, —spicari, 
—spicatus sum. 
now, nunc. 


number, numerus, —i, m. 


oO 


obey, pared, —ére, parui, paritus 
(w. dat.). 

obtain (one’s request), impetré, 1. 

occupy, occupo, 1. 

occur, intercéd6, —cédere, —cessi, 
—cessus. 

of (concerning), dé, w. abl. 

officer, légatus, —i, m. 

often, saepe. 

old man, senex, senis, ™. 

omen, Omen, Ominis, 7. 

on, in, w. abl.; on account of, 
ob or propter, w. acc.; on all 
sides, undique. 

one, tnus, —a, —um; any one, 
aliquis or quis; one... the 
other, alter . . . alter. 

opinion, sententia, —ae, f. 

opposite, adversus, —a, —um. 

oppress, opprim6, —ere, —pressi, 
—pressus. 

or, aut; vel; an (én double ques- 
tions). 

order (now), imperium, -Ti, 7.; 
édictum, -i, n.; (verb), iubed, 
—ére, iussi, iussus; imperd, 1, 
w. dat.; in order to or that, ut; 
in order not to, né. 

other, alius, alia, aliud; others, see 
some. 

ought, débed, —ére, débui, débitus. 
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our, noster, -tra, -—trum; 
selves (intens.), ipsi. 

overcome, superd, 1; vincd, —ere, 
vici, victus. 

overlook, omittd, 
—missus. 

overtake, cOnsequor, —Sequi, —se- 
cutus sum. 


our- 


—crey ee —inis), 


P 

part, pars, partis, f. 

pass the winter, hiem6, 1. 

pay, pend6, —ere, pependi, pénsus; 
pay the penalty, poenam do, 
dare, dedi, datus. 

peace, pax, pacis, f. 

people, populus, -1, m. 

permit, licet, -ére, licuit or licitum 
est; permittd, —ere, —misi, —mis- 
sus. 

persuade, persuaded, —ére, —suasi, 
—suadsus (w. dat.). 

place (noun), locus, -i, m.; pl., 
loca, —drum, n.; (verb), podnd, 
-ere, posui, positus; place in 
charge, praeficio, —ere, -féci, 
-fectus; place here and there, 

. disp6no. 

plan, consilium, —li, 7. 

please, be pleasing to, placed, 
—ére, placui, placitus (w. dat.). 

Pliny, Plinius, —ni, m. 

poem, carmen, carminis, n.; poéma, 
—atis, 7. 

poet, poeta, —ae, m. 

Pompey, Pompeius, —pei, m. 

power, imperium, -1i, n.; royal 
power, régnum, —i, 7. 

praetor, praetor, —Oris, m. 

praise, laudo, 1. 

prefer, malo, malle, malui, —. 

prepare, paro, 1. 
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prevent, prohibed, -ére, —hibui, 
—hibitus. 

prisoner, captivus, —i, m. 

private, privatus, —a, —um. 

proceed, prdcédd, -ere, 
—cessus. 

procession, pompa, —ae, f. 

promise, polliceor, pollicéri, pol- 
licitus sum. 

proof, documentum, -i, n. 

properly, digné. 

protection, praesidium, —di, 7. 

proud, superbus, —a, —um. 

province, provincia, —ae, f. 

public, ptiblicus, —a, —um. 

pursue, iInsequor, —sequi, —sectitus 
sum. 

put, pond, —ere, posui, positus; put 
to death, interficid, —ere, —féci, 
-fectus; put away, dépon6d; put 
in charge of, praeficid. 


R 


rampart, vallum, —i, n. 

rank, drd6, drdinis, m. 

ransom, redim6, —ere, —émi, -émp- 
tus. 

read, lego, —ere, légi, léctus. 

ready, paraitus, —a, —um. 

recall, revoco, 1. 

receive, accipi6, —ere, —cépi, —cep- 
tus. 

recite, recitd, 1. 

reconnoiter, expl6ro, 1. 

redoubt, castellum, —, n. 

reinforcements, subsidia, —Orum, 
Tape: 

reluctantly, aegré. 

remain, maneo,—ére, mansi, mansus. 

remember, memoria tened, —ére, 
tenui, tentus; memini, —isse. 


—cessi, 
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repair, reficid, —ere, —féci, —-fectus. 

reply, responded, -ére, -spondi, 
—sponsus. 

report (nown), nuntius, -ti, m.; 


(verb), nuntid, 1; rentintid, 1. 


republic, rés publica, rei pi- 
blicae, f. 

reserve, reservo, 1. 

resist, resistd, -ere, -stiti, — 
(w. dat.). 

resources, opés, —um, f. pl. 

rest (of), reliquus, -a, —um; 


Ceterl, —ac) —a. 
restore, reddo, —dere, reddidi, red- 


ditus; restituG6, -ere, -stitui, 
—stititus. 
retain, retined, -€re, -tinui, 
—tentus. 


retire, sé recipere. 

retreat, sé recipere. 

return, reded, —ire, redii, reditus; 
revertor, —verti, —versus sum. 

revolution, novae rés, novarum 
rerum, f. pl. 

reward, praemium, —mi, n. 

Rhine, Rhénus, -1, m. 

Rhone, Rhodanus, +, m. 

right, ifs, iuris, n. 

river, flimen, fliminis, n. 

road, via, —ae, f.; iter, itineris, n. 

roundabout way (in a), in circuitt. 

rout, fund6, —ere, fudi, fusus. 

route, iter, itineris, n. 

royal power, régnum, —i, n. 

rule, rego, -ere, réxi, 
_imper6, 1 (w. dat.). 

run, curro, —ere, cucurri, cursus. 


S) 


sacred, sacer, —cra, —crum. 
sad, tristis, -e. 


réctus; 
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safe, tiitus, -a, —um. 

safety, saliis, —itis, f. 

sail, passive of vehd, —ere, vexi, 
vectus; navigo, 1. 

sake of (for the), causa or gratia 
(w. gen. preceding). 

same, idem, eadem, idem. 

save, servo, l. 

say, dicd, -ere, dixi, dictus; in- 
quam, inquit (w. direct quota- 
tions). 

scarcity, inopia, —ae, f. 

school, liidus, —i, m. 

school-teacher, magister, —tri, m. 

scout, explorator, —Oris, m. 

sea, mare, maris, n. 

see, vided, —ére, vidi, visus; see 
clearly, perspiciG, —ere, —spexi, 
—spectus. 

seek, petd, —ere, petivi, petitus. 

seem, videor, —€ri, visus sum. 

seize, capid, —ere, cépi, captus; 
occup6, 1; comprehendd, -ere, 
—hendi, —hénsus. 

select, déligo, -ere, —légi, —léctus; 
lego, —ere, —légi, —léctus. 

self (intens.), ipse, ipsa, Ipsum. 

senate, senatus, —Us, m. 

senator, senator, —6ris, m.; opl., 
patrés conscripti. 

send, mittd, —ere, misi, missus; 
send out or away, dimittd; 
send ahead, praemittd; send 
for, arcessO, —ere, —ivi, —itus. 

seriously, graviter. 

set, pOn6, —ere, posui, positus; 
set out, proficiscor, —ficisci, —fec- 
tus sum; set on fire, incendd, 
—ere, —cendi, —cénsus. 

seventh, septimus, —a, —um. 

shed, vinea, —ae, f. 
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shield, sctiitum, —i, 7. 

ship, navis, navis, f. 

short, brevis, —e; shortness, brevi- 
tas, —tatis, f.; exiguitas, tatis, /. 

shout, clamo, 1. 

show (noun), munus, —erls, 7.; 
(verb), ostendd, -ere, -—tendi, 
—tentus; démonstro, 1. 

side, latus, lateris, n. 

sight, speciés, —éi, f. 

sign, signal, signum, —i, 7. 

since, quod, cum, quoniam; use 
abl. abs. 

sing, canto, 1. 

single one (nota), neque quisquam. 

sister, soror, —Oris, f. 

six, sex; sixty, sexaginta. 

size, magnitud6, —dinis, f. 

skill, ars, artis, f. 

slave, servus, —1, m. 

slavery, servitis, servititis, f. 

slay, occidd, —ere, —cidi, —cisus. 

small, parvus, —a, —um. 

so, ita, tam; so great, so much, 
or so large, tantus, —a, -um* so 
that, ut. 

soldier, miles, militis, m. 

some, quidam, quaedam, quid- 
dam; some... others, alii... 
alii; some one, something, ali- 
quis, aliquid. 

son, filius, —li, m. 

source, fons, fontis, m. 

spare, parco, —ere, peperci, par- 
sus (w. dat.). 

speak, dicd, -—ere, dixi, dictus; 
loquor, loqui, loctitus sum; verba 
facid, —ere, féci, factus. 

spectacle, spectaculum, -1, n. 

speech, Oratid, —dnis, f.; make a 
speech, Oratidnem habed, —ére, 
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habui, habitus; 
-ere, féci, factus. 

speed, celeritas, —tatis, f. 

spend (time), ago, -ere, 
actus. 

stand, std, stare, steti, status. 

start, proficiscor, —ficisci, —fectus 
sum. 

state (noun), civités, —tatis, f.; 
(verb), dicd, —ere, dixi, dictus. 

station, collocé, 1. 

steel, ferrum, —, n. 

stone, lapis, lapidis, m. 

stop, consist6, —ere, —stiti, —stitus. 

storm, tempestias, —tatis, f. 

story, fabula, —ae, f. 

strange, novus, —a, —um. 

strength, virés, —ium, f. pl. 

strive, contend6d, -—ere, 
—tentus. 

studies, studia, —drum, n. pl. 

study, studed, —ére, studui, —. 


verba_ faci6, 


égi, 


—tendi, 


succeed, succédd, -ere, —-cessi, 
—cessus. 
such, talis, -e; such (great), 


tantus, —a, -um; to such an ex-= 

tent, in such a way, ita. 
suddenly, improviso. 
suffer, patior, pati, passus sum. 
suitable, iddneus, —a, —um. 
summon, voco, 1; convocé, 1. 
supplies, commeatus, —ts, m. 
surpass, supero, 1. 


surrender (verb), déd6, dédere, 
dédidi, déditus; (nown), déditis, 
—onis, f. 


suspect, suspicor, suspicari, sus- 
picatus sum. 

sustain, sustined, —ére, —tinui, —-ten- 
tus. 

swamp, paliis, palidis, f. 
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swift, celer, —eris, —ere; 
celeriter. 

swiftness, celeritas, —tatis, f. 

swim across, trand6, 1. 

sword, gladius, —di, m. 


Te 


tablet (of the law), tabula, —ae, f. 

take, stim6, —ere, stimpsi, simptus; 
take away, toll6, -ere, sustuli, 
sublatus. 

talk, loquor, loqui, locitus sum. 

tall, altus, —a, -um. 

teach, doced, —ére, docui, doctus. 

tear, lacrima, —ae, f. 

tell, dic, —ere, dixi, dictus; narro, 1. 

temple, templum, -i, n. 

tempt, tempt6, 1. 

ten, decem. 

terrify, terred, —ére, terrui, territus. 

territory, finés, —ium, m. pl. 

terror, terror, —dris, m. 

test, experior, experiri, expertus 
sum. 

testudo, testiid6, testtidinis, f. 

than, quam. 

that (dem. pron.), ille, illa, illud; 
is, ea, id. 

that (rel. pron.), qui, quae, quod. 

that, in order that, so that (conj.), 
ut(i); that . . . not (purpose), né; 
(result), ut... ndn. 

their (poss.), eGrum, earum, edrum; 
(reflex.), suus, —a, —um. 

themselves (reflex.), sui; (intens.), 
ipsi, —ae, —a. 

then, tum. 

there (in that place), ibi. 

therefore, itaque. 

they, ei, eae, ea; illi, illae, ila; 
often not expressed. 


swiftly, 


\ 
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thing, rés, rei, f.; often not ex- 
pressed. 

think, puto, 1; existimd, 1; arbi- 
tror, —ari, —Atus sum. 

this, hic, haec, hoc; is, ea, id. 

thousand, mille; pl., milia. 

throw, iacid, -ere, iéci, iactus; 
conicid, -—ere, -léci, —iectus; 
throw down, déicid; proicid. 

time, tempus, temporis, n. 

to, ad, w. acc.; (purpose), ut(i). 

top (of), summus, —a, —um. 

torture, cruciatus, —Us, m. 

to such an extent, ita. 

toward, ad, w. acc. 

tower, turris, —is, f. 

town, oppidum, -i, n. 

train, exerced, —ére, —ercui, —erci- 
tus. 

traveler, viator, —Oris, m. 

tree, arbor, —oris, f. 

trembling, tremor, —Oris, m. 

trench, fossa, —ae, f. 

tribe, géns, gentis, f. 

triumphal, triumphilis, —e. 

Trojan, Troianus, —a, —um. 

troops, cOpiae, —arum, f. pl. 

trust, confid6, —ere, —fisus sum. 

try, cOnor, cOnari, cOnatus sum. 

turn, vertd, —ere, verti, versus; 
flect6, -ere, flexi, flexus; turn 
aside, averto. 

twenty, viginti. 

two, duo, duae, duo. 


U 


uncle, avunculus, —i, m. 

under, sub, w. acc. or abl.; under 
the direction of, dux in abl. abs. 

undergo, subed, —ire, —ii, —itus. 

unfavorable, iniquus, —a, —um. 
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unfriendly, inimicus, —a, —-um. 

unharmed, incolumis, —e. 

unless, nisi. 

until, dum. 

unwilling (be), nolo, ndlle, no- 
lui, —. 

urge, hortor, —dri, —atus sum; 
impelld, —pellere, —puli, —pulsus; 
cohortor. 

use, tor, titi, isus sum (w. abl.). 

use, Usus, —Us, ™. 


Vv 


very, expressed by superlative; very 
many, compliirés, —a (-ia). 

victor, victor, —Oris, m. 

victory, victoria, —ae, f. 

villa, villa, —ae, f. 

village, vicus, -i, m. 

Virgil, Vergilius, —li, m. 

voice, vOx, vocis, f. 


WwW 


wage war, bellum gerd, 
gessi, gestus. 

wagon, carrus, —1, m. 

wait, exspecto, 1. 

want, volo, velle, volui, —. 

war, bellum, —, n. 

warn, moned, —ére, monui, monitus. 

waste, cOnsumo, -ere, —Ssumpsi, 
-sumptus. 

water, aqua, —ae, f. 

wave, unda, —ae, f. 

way, via, —ae, f.; iter, itineris, 7.; 
in what way, quo modo. 

we, nos; often not expressed. 

weapons, téla, —drum, n. pl. 

wedding, nuptiae, —arum, f. pl. 

weep, fled, —ére, flévi, flétus. 

west, occasus solis. 


-ere, 
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what (pron.), quis, quid; (adj.), 
qui, quae, quod; what sort of, 
qualis, —e. 

when, ubi; cum; often expressed by 
participle or abl. abs. 

where, ubi. 

whether, utrum; whether .. . or, 
utrum ... an. 

which (rel. pron.), qui, quae, quod. 

while, dum; cum; often expressed 
by participle or abl. abs. 

who (rel. pron.), qui, quae, quod; 
(interrog. pron.), quis, quid. 

whole, totus, —a, —um. 

wholesome, salibris, —e. 

why, cur; qua dé causa; quam ob 
rem. 

width, latittiidd, —dinis, f. 

willing (be), vold, velle, volui, —; 
cupio, —ere, —ivi, —itus. 

win, mere6, —Ere, merui, meritus. 

winter quarters, hiberna, —Orum, n. 

wisely, sapienter. 

wish, volo, velle, volui, —; cupis, 
-ere, -ivi, —itus; wish not, nolo, 
nolle, nolui, —. 

with, cum, w. abl.; sometimes abl. 
alone. 

withdraw, dédticd, -ere, —dixi, 
—ductus; concéd6d, —ere, —cessi, 
—cessus; discéds. 

without, sine, w. abl. 

withstand, sustined, —ére, —tinui, 
—tentus. 

witness, testis, testis, m. 

woman, mulier, —eris, f.; fémina, 
—ae, f. 

wonder, miror, —ari, —atus sum. 

word, verbum, —i, n. 

worship, cold, —-ere, colui, cultus. 

worthy, dignus, —a, —um. 
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wound (noun), vulnus, vulneris, 
n.; (verb), vulnerd, 1. 
write, scribd, —ere, scripsi, scriptus. 


Y 


year, annus, —1, m. 
yield, céd6, -ere, 
concéds, 


cessi, cessus; 
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yoke, iugum, -i, n. 
you, ti (sing.); vos (pl.); often 
not expressed. 


young man, aduléscéns, -entis, 
m. 

your, tuus, —a, —um; vester, —tra, 
—trum. 


youth, aduléscéns, —entis, m. 


INDEX 


(The numbers refer to sections unless otherwise stated.) 


ablative case 
absolute, 440 
of accompaniment, 438 
of accordance, 449 
of agent, 436 
of cause, 443 
of comparison, 437 
of description, 445 
with dignus, 450 
of manner, 439 
of means, 441 
of measure of difference, 259, 
444 
of origin, 435 
of place from which, 434 
of place where, 446 
with prepositions, 451 
of respect, 448 
of separation, 258, 433 
with special verbs, 442 
of time, 447 
ablative, summary of uses, 432 
accompaniment, ablative of, 438 
accordance, ablative of, 449 
accusative case 
of direct object, 426 
of extent, 427 
of place to which, 225, 428 
with prepositions, 431 
as subject of infinitive, 429 
two accusatives, 430 
ad with gerund or future passive 
participle, 491 (a) 
adjectives 
of first and second declensions, 
377 


of third declension, 378 
irregular, 380 
present participle, 379 
adjectives, comparison of 
regular, 381, a 
irregular, 381, b 
declension of comparative, 382 
adjectives, syntax of 
agreement of, 405 
genitive with, 416 
dative with,-420 
as substantives, 406 
adverbs, comparison of, 383 
adversative (concessive) 
clauses, 197, 477 
agent, ablative of, 486; dative of, 
425 
agreement 
adjectives, 405 
verbs, 407 
relative pronoun, 408 
appositives, 410 
aliquis, 219; declension of, 390 
ancient and modern battlefields in 
Gaul, 334 
anticipatory clauses, with dum, 
antequam and priusquam, 473 
appositives, agreement of, 410 
Army (Caesar’s), Its Organization 
and Divisions, 338 
attraction, subjunctive by, 481 © 


cum 


Caesar (Julius), 331 
causa with genitive, 490 (b) 
causal clauses 

expressed by participle, 489 
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with cum, 197, 476 
with (propterea) quod or quoniam, 
482 
with quia, 222, footnote 5 
cause, ablative of, 443 
characteristic (descriptive relative) 
clauses, 474 
commands and exhortations in in- 
direct discourse, 486 
comparison, ablative of, 437 
comparison of adjectives, 381 
comparison of adverbs, 383 
complementary infinitive, 493 
compound verbs, dative with, 156, 
422 
concessive (adversative) cum 
clauses, 197, 477 
conditions, outline of, 483 
connecting relative, 198, 409 
cum adversative (concessive) 
clauses, 197, 477 
cum causal clauses, 197, 476 
cum primum (as soon as) with in- 
dicative, 463 


dative case 

with adjectives, 420 

of agent, 425 

with compounds, 156, 422 

of indirect object, 417 

of possession, 424 

of purpose, 418 

of reference, 419 

of separation, 423 

with special verbs, 421 
defective verbs, 403 
demonstratives, 387 
deponent verbs, 396 
description, ablative of, 445; geni- 

tive of, 414 

descriptive cum clauses, 475 
descriptive relative clauses, 474 
dignus, ablative with, 450 
direct object, 426 
dum with indicative, 457, 463 
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effect of the Gallic conquest upon 
world history, 332 

ego, declension of, 385 

eo, conjugation of, 400 

etiam and quoque; quidem, 257 

etst and quamquam with indica- 
tive, 463 

extent, accusative of, 427 


fearing, clauses of, 471 

fero, conjugation of, 399 

fifth declension, 375 

fi6, conjugation of, 402 

first and second declensions of 
adjectives, 377 

first conjugation, 391 

first declension, 371 

fourth conjugation, 394 

fourth declension, 374 

future passive participle 

with swm, 490 (a); with ad, 

causd, or gratia, 490 (b) 


genitive case 
with adjectives, 416 
of description, 414 
of possession, 413 
of the whole, 204, 415 
gerund 
with ad, causa, or gratia, 491 (a) 
limiting a noun or adjective, 
491 (b) 
gerund and future passive parti- 
ciple 
comparison and summary of, 131 
gerundive (see future passive parti- 
ciple) 
gratia with genitive, 490 (b), 491 (a) 


hic, declension of, 387 
hindering, verbs of, 470 
historical present, 456 


idem, declension of, 387 
idioms, 155, 183 
ille, declension of, 387 
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imperative mood, 485 
impersonal verbs, 177; impersonal 
use of special verbs in passive, 
194, footnote 6, 421, a 
indefinites quis, aliquis, quidam 
219, 390 
indirect discourse 
statements, 494 
commands and exhortations, 486 
subordinate clauses in, 480 
indirect object, 417 
indirect questions, 479 
infinitive 
as noun, 492 
as direct object (complementary), 
493 
indirect statements, 494 
tenses of, 495 
intensive pronoun, 387 
interrogative pronoun, 389 
ipse, declension of, 387 
irregular adjectives, 380 
irregular nouns, 376 
irregular verbs, 397-402 
defective, 403; special forms, 404 
is, declension of, 387 


Latin Plays 
Bulla, 150 
Sabinae, 330 
Livy, a sketch, 151 
locative case, 452 


malo, conjugation of, 401 
manner, ablative of, 439 
means, ablative of, 441 
measure of difference, 259, 444 


nouns 
of first declension, 371 
of second declension, 371, 372 
of third declension, 373 
i-stem nouns of third declension, 
373, Note 
of fourth declension, 374 
of fifth declension, 375 
irregular or defective, 376 
numerals, 384 


object, direct, 426; indirect, 417 
origin, ablative of, 435 


participles 

tenses of, 487 

present declined, 379 

used as adjectives, 488 

as substantives, 488 (6) 

as one-word substitutes for 

clauses, 489 

future passive participle, 490 
partitive genitive, 204, 415 
passive, reflexive use of, 484 
personal pronouns, 385 
place from which, 434 
place to which, 225, 428 
place where, ablative of, 446 
possession, genitive of, 413; dative 

of, 424 

possum, conjugation of, 398 
postquam, with indicative, 463 
potior with ablative, 442 
prepositions, ablative with, 451 

accusative with, 431 
pronouns, declension of, 385-390 


“‘middle” use of the passive, 484 | purpose 


ne, in purpose clauses, 466 
with verbs of fearing, 471 
with verbs of hindering, 470 

nolo, conjugation of, 401 

nominative case 
subject, 411; predicate, 412 


dative of, 418 

with wé (né) and subjunctive, 
466 

with qui, 278, 467 

with quo, 468 

with ad, causa, or gratia, 490 (6), 
491 (a) 
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quamquam and etsi with indica- 
tive, 463 

gui, declension of, 388 

quia in causal clauses, 222, foot- 
note 5 

quidam, declension of, 390 

quidem, 257 

quis (interrogative), declension of, 
389; (indefinite), 219, 390, 
Note 

quisque and quisguam, 239, 390 

quod causal clauses, 482 

quoque, 257 


reference, dative of, 419 

reflexive pronouns, 386 

refiexive use of passive, 484 

regular verbs, conjugation of, 391- 
395 

relative pronoun, 388; agreement 
of, 408 

relative purpose clauses, 278, 467; 
with qué, 468 

respect, ablative of, 448 

result, subjunctive clauses of, 472; 
used substantively, 473 


second conjugation, 392 
second declension, 371, 372 
sentence structure, Latin, 170 
separation, ablative of, 258, 433 
dative of, 423 
sequence of tenses, 460 
simul ac with indicative, 463 
soldier wit and slang, 337 
specification (respect), ablative of, 
448 
subject of infinitive, 429 
subjunctive mood 
anticipatory clauses, 478 
attraction, 481 
cum adversative clauses, 477 
cum causal clauses, 476 
descriptive cum clauses, 475 
descriptive relative clauses, 474 
fearing, with verbs of, 471 
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hindering, with verbs of, 470 
indirect questions, 479 
purpose with wt (utz) and né, 
466 
with qu2, 467 
with qué, 468 
quod causal clauses, 482 
subordinate clauses in indirect 
discourse, 480 
substantive clauses of result, 473 
volitive, 465 
volitive substantive clauses, 469 
subordinate clauses in indirect 
discourse, 480 
substantive clauses, 464, 469, 473 
substantive use of adjectives, 406 
sui, declension of, 386 
sum, conjugation of, 397 
omission of, 212 
synonyms, 285 


tenses, sequence of, 460 
third conjugation, 393, 395 
third declension, adjectives, 378 
nouns, 373 
time, ablative of, 447 
traduc6é with two accusatives, 430 
translation helps and hints 
reading in the Latin word order, 
Ds ay 
new words, p. xvil 
translation of Latin into English, 
p. 75 
transporto, with two accusatives, 
430 
tu, declension of, 385 
two accusatives 
with verbs of 
412 (b), Note 
with trdduico and trdnsportd, 4380 


calling, etc., 


ubi with indicative, 463 

ut(i), with indicative, 463 
in purpose clauses, 466 
in result clauses, 472 
with verbs of fearing, 471 
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utor with ablative, 442 


verbs 
of first conjugation, 391 
of second conjugation, 392 
of third con,ugation, 393 
of third conjugation (-i6 verbs), 
395 
of fourth conjugation, 394 
deponent, 396 
defective, 403 
irregular, 397-402 
verbs, agreement with subject, 
407 
verbs, special, with dative, 421 
vocative case, 286, 453 
volitive subjunctive, 465 
substantive clauses, 469 
volo, conjugation of, 401 


warfare in ancient and modern 
times, 335 
whole, genitive of the, 204, 415 
wit and slang, soldier, 337 
words easily confused, 250 
word studies, English and Latin 
abbreviations, 133 
English words with Latin base, 
48 
loan words, 41 
prefixes, intensive, 141 


prefixes, Latin (and English) 


ab-, dé-, ex-, 7 

ad-, in-, con-, 14 

re-, pro-, -sub, 21 

in- (neg.), dis-, per-, 27 

inter-, ob-, ante-, trdns-, 62 

prae-, contra-, bene-, male-, 101 

circum-, super-, 141 

sémi-, bi- or bis-, tin-, uni-, 
multi-, 164 

intra-, intro-, extrad-, 186 

sé-, non, ultra-, 280 

summary, 496 


radio terms from Latin, 252 
spelling helps, English, 69, 93, 


117, 172, 266, 294 


suffixes, Latin (and English) 


-ia, -tia, -antia, -entia, 34 

-tas, -or, ~10, 55 

-ium, -tiwm, -men, -ttis, 85 

~ilis, -bilis, -Gris, -Grius, 109 

-dnus, -Glis, -tcus, -Wus, -Osus, 
125 

-ttidd, -mentum, -ttra, -facié, 
-ficd, 149 

-idus, -inus, 234 

-arium, -6rium, 273 

summary, 497 


terms used in geometry, 300 
vowel changes, 77 
word stories, 246 
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syaeearg ait 
HERR initiates 


